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i/e  i  dette  Bind  foreliggende  Texter  ere  bearbeidede 
og  det  ovrige  forfattet  af  Docent  G.  Brynjulfson,  der  i 
Aaret  1851  i  Oldskriftselskabets  »Annaler  for  nordisk 
Oldkyndighed  og  Historie«  udgav  den  mindre  Tristrams 
saga  («Saga  af  Tristram  ok  Isodd»)  i  Grundtexten  med 
Oversættelse. 

Nærværende  Bind  indeholder 

I. 

Den  storre  Tristrams  saga  samt  Mottuls  saga,  nemlig 

I)  Side  1 — 213:  Tristrams  saga  («Saga  af  Tristram  ok 
fsond«) 

1)  Side  1 — 199:  fuldstændig,  efter  Arnamagn.  Qvart 
543,  Papir.  Om  dette  Haandskrift  og  Udgavens 
Forhold  dertil  samt  om  andre  Papirshaandskrifter 
af  denne  Saga  henvises  til  Side  3- 4  Noten  og 
Side  416-417. 

2)  Side  200—213:  to  Brudstykker  («Brot  ur  sogu 
af  Tristram  okIsond»),  der  opbevares  i  Arnamagn. 
Qvart  567.  Om  disse  Membranfragmenter  see 
Side  3—4  Noten,  23  Note  1,  27  Note  3,  52  Note  2, 
56  Noten,  200—201,  416—417.  Om  Fremgangs- 
maaden  ved  deres  Udgivelse  see  Side  200 — 201 
sammenholdt  med   « Rettelse«  Side  457. 

II)  Side  215 — 242:  »Mottuls  saga»,  efter  Arnamagn.  Fol. 
179  _  see  Side  216,  41717-41815  (jf.  4201"3);  med 
Benyttelse  af  to  Membranblade  i  Arnamagn.  Qvart  598 
—  see  Side  216  og  419  (jf.  217  Noten,  218  Noten,  219 


Note  2  og  3,  220  Note  1  og  4,  221—222  Noterne, 
227  Note  2,  229  Noterne,  231  Note  1).  Ogsaa  om 
saadanne  Haand skrifter  af  denne  Saga,  der  bleve 
gjennemsete  uden  at  give  noget  Udbytte,  eller  som 
synes  tabte,  eller  i  ovrigt  ikke  vare  tilgængelige,  har 
Docent Brynjulfson  meddelt  Oplysninger  Side  418 — 419 
(jf.  237  Noten). 

II. 

« Kortfattet   Gjengivelse   paa  Dansk   af  Tristramssaga   og 
Mottulssaga   med   oplysende   Anmærkninger    til   Indholdet 
o.  s.  v.» 
I)  Side  245—317:   «Sagaen  om  Tristram   og  Isond«. 
II)  Side  318-326:   ■  Udtog  af  Mottulssaga«. 

III)  Side  327—370:   « Danske,  islandske  og  færøiske  Kvad 
om  Tistram  og  Isodd». 

IV)  Side  371 — 422:  «Om  Originalerne   til   Tristramssaga 
og  Mottulssaga  samt  om  disse  selv«. 

V)  Side  423—456:   « Særskilte    Anmærkninger    til    Tri- 
stramssaga og  Mottulssaga  »>. 
(Side  457:  Rettelser). 

KjSbenhavn,  i  Juli  1878, 


SAGA  AF  TRISTRAM  OK  ISOND. 


|)ier   Skripaft   Sagaii   ap  Triftram    og   Ifond 
Drottningu     j      hvorre     talad     verdur     um 
obærelega  Ast   er  }>au  IjoFdu  Syn  a  Millum. 
Var    })å    Ii5e5   rrå   fyingadburde    CfFi.    1226 
Aar,    er   {^efge  Saga  var  a  Nonænu  Sknpud, 
Evtez    befalningu    og    Skipan   Virduglegg 
|ena  ^)akonaa  Kongj.      En  Broder  Ro- 
bert   efnade     og    Uppfkufade     epte: 
Siiie    kunattu,    m$   |)efgum  0:dt6k- 
uin   fin    epterfilg'  i  Sogune.    z    nu 
fk   v  Seigia. 1 

1.  kap. 

A  Bretlandi  var  eitt  ungmenni,  hinn  fridasti  maftr 
å  likamans  fegrd,  hinn  vildasti  rikra  gjafa,  oflugr, 
ok  audigr  rikra  kastala  ok  borga,  kænn  til  margrar 


1  Saaledes  lyder  Overskriften  i  den  eneste  fuldstændig  opbevarede 
Afskrift  af  den  udførlige  og  utvivlsomt  ældste  nordiske  Bear- 
beidelse  af  den  oldfranske  »Roman  de  Tristan«,  der  her  ud- 
gives efter  denne  Afskrift,  Papirshaandskr.  (P)  543,  4to,  i  Arn.  Magn. 
Samling.  Foruden  denne  Afskrift,  der  ikke  er  ældre  end  det  17de 
Aarh.,  men  som  utvivlsomt  oprindelig  stammer  fra  en  Pergaments- 
afskrift  eller  Original,  haves  der  endnu  kun  Brudstykker  af  et  ældre 
Haandskrift  af  denne  Bearbeidelse,  bestaaende  af  to  Membranblade 
(M)  i  lille  Qvart,  A.  M.  567,  4to,  hvoraf  det  første  indeholder  Slut- 
ningen af  15de,  hele  16de  og  17de  og  største  Delen  af  18de,  det 
andet  Slutningen  af  det  26de,  hele  27de  og  over  f  af  det  28de 
Capitel  i  Sagaen;  men,  skjøndt  Bearbeidelsen  utvivlsomt  er  den 
samme,  saa  viser  dog  Sammenligningen  strax,  at  dette  Perga- 
mentshaandskrift  ingenlunde,  hvis  man  ei  vil  antage  blot  aldeles 

1* 


kunnåttu,  hinn  roskvas  ti  at  riddaraskap,  hinn  or- 
uggasti  at  allskonar  drengskap,  vitr  ok  varr  i  råda- 
gordum,  forsjåll  ok  framsynn,  fullgorr  at  ollum 
atgorfum  yfir  alla  menn,  er  i  }>ann  tima  våru  i 
\)\i  riki ;  ok  hét  {)essi  riddari  Kanelangres  at  nafni. 
Hann  var  hinn  hardasti  hordum  ok  hinn  grimmasti 
grimmum.  Hann  hafdi  med  ser  svå  mikinn  fjolda 
traustra  riddara  ok  hardra  hirdmanna,  at  meira  vildi 
hannfjolmennium  sikhafa,  enn  fong  hans  mætti  uppi 
halda.  Enn  med  J)vi  hann  var  hinn  vildas  ti  i  gjofum 
ok  åstsamasti  i  sinum  medferdum  ok  hinn  hard- 
as ti  i  bardogum,  s  otti  hann  af  sinni  hreysti, 
vaskleik  ok  burtreidum  svå  miklar  eignir  ok  rikar 
tekjur  af  ovinum  sinum,  at  å  fåm  årum  vox  vald 
hans  ok  virding  med  morgum  fongum.  Sidan  å 
hinum  J)ridja  vetri,  sem  hann  bar  riddara  våpn  ok 
herklædi,  |)å  helt  hann  flokk  ok  fjolmenni  med  hord- 
um ofridi  i  moti  morgum  konungi  ok  hertuga  ok 
gordi  })eim  mikinn  skada  ok  fjårtjon:  brenndi  kon- 
ungsins  kastala  ok  borgir  J)ar  i  landi  —  ok  margir 


vilkaarlige  Afvigelser  i  vort  Papirshaandskrift,  kan  have  været 
Originalen  til  den  her  udgivne  Papirsafskrift.  Denne  sidste  er 
derfor  ene  og  alene  lagt  til  Grund  for  nærværende  Udgave,  medens 
Membranbladene  særskilt  ville  blive  fuldstændig  aftrykte  efter 
Sagaens  Slutning  og  forøvrigt  kun  benyttede  til  paa  sit  Sted  at 
meddele  Varianter  efter  dem  under  Texten.  Forresten  er  det 
aabenbart,  at  Papirsafskriften  ingenlunde  nøiagtig  har  fulgt  sin 
Original,  allermindst  hvad  Retskrivningen  angaaer,  med  Hensyn 
til  hvilken  sidste  Afskriveren  øiensynlig  kun  har  fulgt  sin  Tids  (det 
17de  Aarhundredes)  almindelige  Sædvane,  og  det  er  derfor  ikke 
blevet  anseet  for  nødvendigt  at  efterligne  ham  heri  ved  Udgivel- 
sen, men  snarere  at  benytte  den  i  Udgaver  af  nordiske  Oldskrifter 
brugelige  Skrivemaade.  Dog  kan  Overskriften,  der  er  nøie  co- 
pieret  efter  Papirshaandskriftet,  tjene  som  Prøve  paa  dettes  Ret- 
skrivning i  det  Hele  taget. 


konungs  riddarar  gåfust  herteknir  ok  våpnsottir, 
af  hverjum  hann  tok  miklar  utlausnir,  gull  ok 
silfr  ok  godar  gersimar,  hesta  ok  herklædi.  Hann 
let  ok  sina  menn  stundum,  sem  opt  kann  at  falla 
i  bardogum.  Svå  gordi  nu  Kanelangrcs  moti 
konungi  landsins  —  eyddi  konungs  riki  ok  tok  menn 
hans  —  Jjar  til  konungr  tok  tryggdir  af  hånum  um 
sidir  ok  sættist  vid  hann,  med  åsyn  hinna  hyggn- 
ustu  manna,  ok  settu  nu  stefnu  å  milli  sin  til 
såttargordar.  Sem  sættir  våru  gorvar,  \>k  skip- 
adi  Kanelangres  gæzlumann  yfir  riki  sitt,  kastala, 
bæi  ok  borgir,  tigna  hofdingja  ok  trausta  riddara. 
Dvi  næst  bjo  hann  her  sinn  at  fara  af  landi  braut 
i  annat  riki,  at  kannast  vid  dugandi  menn  ok 
frægja  sik  ok  fremja  sina  hreysti  ok  riddaraskap. 
Mart  var  hånum  sagt  af  Englandi,  at  })ar  var 
mikit  riki  ok  audigt,  fritt  ok  frægt,  gott  ok  gnogt, 
med  allskonar  godendum  kurteisra  riddara  ok  rikra 
borga  ok  sterkra  kastala,  ok  hin  rikasta  veioistaoa 
dyra  ok  fugla,  ok  hit  gnægsta  at  målmi  gulls  ok 
silfrs  ok  allskyns  klæoa  ok  g65ra  hesta,  grårra 
skinna  ok  hvitra,  bjarnskinna1  ok  safala.  Ok  fyrir 
lp\i  ihuga5i  hann,  at  hann  vildi  sjå  vild  ok  vask- 
leik,  mildi  ok  hæversku  J^eirra  manna  hinna 
kurteisu,  sem  i  f)vi  riki  biia,  er  ollum  J)eim  dug- 
andum  gora  sæmdir  ok  ågætan  félagskap,  er  til 
|>eirra  koma  ok  med  |)eim  vilja  vera.  Svå  vill 
hann  ok  einnig  |>eirra  kostna5,  si5u  ok  sæmdir, 
vald  ok  våpn,  hreysti  ok  atrei5ir  reyna. 


maaskee  feilskrevet  for  «bj6rskinna». 


2.  kap. 

Sern  Kanelangres  hefir  med  ser  slika  hluti 
ihugat,  J)å  byr  hann  J)angat  fer5  sina  sæmiliga  ok 
rikuliga,  med  gnogum  fongum,  med  fridum  monn- 
um,  hyggnum  ok  hæverskum,  hraustum  ok  reyndum 
riddurum,  ok  J)6  ekki  fleirum  monnum,  enn  xx, 
vel  ok  virduliga  bunum*,  med  godum  gangvåpnum 
ok  oruggum  herklædum  ok  hinum  beztum  hestum, 
ok  kvåmu  til  Englands  ok  lendu  i  Kornbretalandi. 
Svå  sem  Kanelangres  kvam  i  England,  var  hinn 
gofgi  Markis  konungr  yfir  ollum  enskum  monnum 
ok  Kornbretum  einvaldsherra  ok  hofdingi.  Sat 
Markis  konungr  med  miklu  ok  ågætu  vildarlidi 
sinu  i  hofuoborg{)eirri,  (er)Tintajol  heitir.  I  J3essarri 
borg  stendr  hinn  sterkasti  kastali  i  ollu  konungs- 
rikinu.  Sem  Kanelangres  spyrr,  at  konungr  sat 
i  Tintajol,  |)å  stefndi  hann  }>angat  me5  sinum 
riddurum.  Ok  sem  hann  kvam  i  konungs  gård,  })å 
steig  hann  af  hesti  sinum,  ok  hans  félagar,  gengu 
sidan  til  konungs  hallar,  sæmiliga  gætandi  tign 
ok  viroing  hirdligrar  sidvenju,  tveir  ok  tveir 
saman  gangandi,  haldandist  i  hendr,  klæddir  ok 
bunir  dyrligum  klædabiinadi.  Sem  Kanelangres 
ok  hans  félagar  kvåmu  fyrir  konunginn,  })å  heilsa 
J)eir  konunginum  vel  ok  vitrliga.  Sem  hann 
hafdi  heyrt  ok  skilit  ræ5u  J)essarra  ungu  manna, 
|)å  svaradi  hann  J>eim,  sem  kurteisum  konungi 
byrjadi,  vel  ok  sæmiliga.  Ok  visadi  Markis  kon- 
ungr J)eim  til  sætis,  Kanelangres  hjå  ser  hit 
næsta,  enn  félogum  ok  forunautum  hans  skipadi 
hann   lit   i   fra,    at  hirdlogum    ok  hæverskum    sid. 


£>vi  næst  spyrr  konungrinn  Kanelangres  tidenda. 
Enn  hinn  ungi  madr,  vel  ok  forsjåliga  hagandi, 
segir  konunginum  sin  tidendi,  ok  fridar  tidendi  vera 
ok  fullkomins  fagnadar.  Ok  |>vi  næst  segir  hann 
konunginum  med  blidum  ordum,  hva5an  ok  fyrir 
hverjar  sakir  hann  kvam  i  riki  hans  ok  til  hans 
fundar:  at  hann  vildi  dveljast  med  hånum  ok  i 
hans  sæmiligu  hird,  at  skemmta  ser  ok  kanna  rika 
hæversku  ok  kurteisa  medferd.  Sem  hinn  frægi 
Markis  konungr  hafdi  skilit,  at  Kanelangres  hafdi 
|)vilikt  erendi  til  hans  hirdar,  at  hann  vill  med 
hånum  dveljast  ok  hånum  J>j6na,  \>k  tok  hann 
hånum  vel  ok  virouliga,  ok  ollum  félogum  hans, 
hafandi  f)å  i  allri  makt  um  fram  sina  riddara  — 
6ola5ist  med  jDessu  hina  mestu  gæfu  ok  hina  frå- 
bær(ust)u  hamin^u. 

3.  kap. 

Sem  Kanelangres  hafoi  nokkura  stund  verit 
me5  konunginum  i  |)vilikri  sæmd  ok  ågætri  vir5- 
ingu,  Ipk  er  fra  |)vi  sagt,  at  hinn  mildi  Markis 
konungr  lætr  bua  mikla  veizlu  ok  virduliga  å 
moti  einhverri  håti5  mikilli.  Ok  sendir  konungrinn 
nu  bréf  sin  ok  innsigli  alla  vega  ut  um  landit 
fra  ser,  ok  by5r  mi  til  ollum  vildarmonnum ,  jorl- 
um,  hertugum  ok  baronum,  me5  konum  J^eirra  ok 
sonum,  ekki  si5r  dætrum.  Ok  sem  allir  hofou 
heyrt  bo5  konungsins  ok  skildu  hans  vilja,  J)å 
geyma  allir  ok  gæta  hans  vilja  ok  sinnar  ly5skyldu, 
ok  bua  nu  ferd  sina  ån  allrar  dvalar,  Bretar 
ok  jarlar  ok  allir  hinir  vildustu  menn  })essa  kon- 
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ungsrikis  ok  hofdingjar  allra  eyja  umhverfis,  med 
konum  sinum,  sonum  ok  dætrum,  sem  fyrr  var 
skipat,  ep  tir  sidvenju  landsins.  Kvåmu  nu  allir  menn 
gorsamliga  til  konungs  bods,  ok  |)eir  sem  kon- 
Lmgrinn  ætladi  til,  ok  safnadist  saman  allr  så 
fjoldi  i  Kornbretalandi  i  einum  skogi  hjå  stodu- 
vatni  nokkuru.  Par  våru  fagrir  vellir  ok  vidir, 
sléttir,  pryddir  fogrum  grosum  ok  blomasamligum. 
Enn  fyrir  sakir  |)ess,  at  stadr  |>essi  var  hinn  lysti- 
ligasti,  sakir  margfaldrar  skemmtunar,  Ipk  let  Markis 
konungr  å  |)eim  vollum  |>ar  setja  ok  skipa  storum 
landtjoldum,  gulum  ok  grænum,  blåm  ok  rau5um, 
ok  rikuliga  bunum,  gylldum  okgullsaumu5um,  uudir 
ilmandum  laufum  ok  nysprungnum  blomstrum. 
Par  gor5ust  Ipk  nydubba5ir  riddarar  ok  ungir 
menn  meo  fogrum  atreioum  ok  léku  riddaraliga 
fyrir  utan  ofund  ok  hégoma  ok  oftlast  me5  J)vi 
åst  ok  yndi  fridra  meyja  ok  kurteisra  kvenna,  er 
|>ar  våru  saman  safnadar  i  svå  miklum  fjolda 
hvårstveggja  folks  bæ5i  uti  ok  inni  hjå  landtjold- 
unum,  med  bændum  sinum  ok  uiinustum,  er  {)angat 
våru  komnir  til  veizlunnar. 

4.  kap. 

Nii  er  |>ar  kominn  mikill  fjoldi  |>ess  friftasta 
lids,  er  manns  augu  vildu  sjå.  Ok  sem  Markis 
konungr  er  å  litandi  sitt  heidarligt  herlid,  J)å  vex » 
hånum  mikil  gledi  ok  hyggr  hann  skyldi  vera 
einn  hofBingi  yfir  {)vi  landi,   sem  svå  var   rikt   ok 


1  «ex»  utydeligt. 


audigt  af  jafnmiklu  folki  hæver  skrå  manna  ok 
kurteisra  kvenna.  Ok  af  [jessum  hlutum  ollum 
saman  hngsar  hann  nu  med  sinum  '  gaumgæfilig- 
um  godvilja,  hversu  hann  mætti  Jjessa  vcizlu  svå 
fram  låta  fly  tja,  at  engi  hafi  vcrit  |>essarri  lik 
allskyns  godenda.  Dvi  næst  byrjar  konungr  veizl- 
nna,  sæmandi  ok  virdandi  allt  sitt  folk  ok  gofug- 
menni  med  allskyns  dyrustum  vistum.  Sem  kon- 
ungrinn  var  mettr  ok  ollum  sæmiliga  fengit,  \)k 
foru  allir  hinir  yngstu  menn  nt  a  fyrr  sagda  volln 
at  skemmta  ser  ok  krof5n  med  ser  skjaldsveina 
sina  ok  hesta;  vildn  J3eir  nu  reyna  sin  ofl  ok 
æsku;  Jjvi  næst  kvåmu  sveinar  me8  hesta  ok  her- 
klæSi;  våpnast  nu  nygorfu  riddarar  ok  allir  ungir 
menn  ok  hleypa  hestum  sinum  fullum  råsum  ok 
hordum  atrei5um,  til  åstar{)okka  vi5  svå  margar 
meyjar,  ok  einkenna  sin  våpn,  svå  (at)  sæi,  hverr  [>aa 
bæri  bezt  i  |)eirra  viåskiptum.  Enn  Kanelangres 
var  yfir  alla  vaskastr  i  våpnaskiptum  ok  oflgastr 
i  atreidum,  kunnandi  bezt  bera  sin  herklædi,  ok 
at  ollum  riddaraskap  hraustastr.  Fékk  hann  J^ar, 
sem  vant  var,  hina  hæstu  virding;  {)vi  allr  så 
hinn  mikli  fjoldi  meyja  ok  kvenna  festu  sin  augu 
ok  åstir  å  hånum;  \>\i  allar  girntust  hann,  \>6 
aldri  hef5i  hann  fyrr  set,  eigi  vitandi  hva5an 
hann  var  ok  eigi  hans  ætt  né  heiti.  P6  snéru 
\>ær  hug  til  hans;  })vi  |)at  er  kvenna  lunderni,  at 
])ær  vir5a  meir  vilja  sinn  fullkominn,  enn  mund- 
angshof,  girnast  opt  ]}at  Ipær  kunna  ekki  få,  enn 
hafna  f)vi  morgu  ok  fyrirlita  {>at,   er  |)ær  heimult 


Gi&ning  for  «hinum». 
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eiga;  svå  sem  féll  Didoni,  er  svå  mjok  unni,  at 
hon  brenndi.sik  inni,  Ipk  er  unnasti  hennar  for  fra 
henni,  er  kominn  var  af  65ru  landi.  Svå  hefir 
morgum  misfallit,  er  sjålfir  vildu  leggja  sik  i  svå 
mikla  sorg. 

5.  kap. 

Konungr  Ipessi  hinn  frægi  ok  riki,  Markis, 
åtti  systnr  eina,  er  svå  var  frid  ok  ynnilig,  sjålig 
og  sæmilig,  kurteislig  ok  elskulig,  rikulig  ok  gofug- 
lig,  svå  at  |)vilikt  rosalif  var  ekki  til  i  verold- 
unni,  svå  at  menn  vissi  til.  Pessi  hinn  ågæti 
gimsteinn  våttar  ser  }mt  sjålfr  djarfliga  ok  sidan 
allir  adrir  i  kounngs  riki,  svå  at  engi  fæddist 
hennar  jafningi  at  viti  ok  visdomi,  kurteisi  ok 
hæversku,  orlyndi  ok  skorugleik,  svå  at  rikir  ok 
urikir,  ungir  menn  ok  ellri,  veslir  menn  ok  fåtækir 
unnu  hugåstum  |)essarri  åstsamligri  meyju,  ok  svå 
vida  sem  menn  spyrja  til  hennar  i  onnur  konungs- 
riki,  J)å  vox  henni  lofsæl  fræg5  ok  mesta  åstsemd 
af  morgum  ågætum  hof5ingjum  ok  hinum  fri5ustum 
æskumonnum,   sem  aldri  hofdu  enn  sjon  af  henni. 

6.  kap. 

Enn  })6  at  }>essi  mær,  hin  kurteisa  ok  hin 
hæverska,  væri  mi  svå  au5gu5  me5  ågæta  si5semi 
ok  allskonar  hamingju,  Jm  må  vera  henni  færi  nu, 
sem  opt  er  mælt,  at  sjaldan  er  J^at,  at  enkis  se 
å  fått.  Fair  kunna  at  vita  edr  geta,  hva5an  henni 
kom  slik1  åhyggja,   sem  nu  mun  fram  koma;    J)vi 


1    Hdskr.  har  «soddan». 
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at  skjott  ep  tir  {^eiina  mann  sénan  koma  til  hennar 
svå  margfaldar  hugrenningar ,  hugsottir  ok  mikil 
oro  ok  nykominn  atburdr,  at  aldri  må  hon  mnna, 
knnna  edr  skilja,  hverja  hluti  hon  hefir  })å  å  moti 
gudi  edr  monnum  gorva,  at  svå  Jjung  forlog  skyldi 
fyrir  hana  breidd  edr  borin,  }>ar  sem  aldri  stod 
hennar  ord  eda  verk  nokkurum  manni  til  vanda, 
heldr  gladdi  hon  alla  med  gamans  efni  med  mild- 
um godvilja  ok  kurteisligum  hætti.  Ok  er  |)at 
harmr  mikill,  at  hon  er  svå  kvalin  med  angri  ok 
oro,  sem  henni  nu  til  handa  fellr,  at  J)essi  kurt- 
eisa  mær  ok  kyng65a  gengr.  lit  or  landtjoldum 
sinum,  rikuliga  biiin,  sem  henni  byrjadi,  ok  me5 
henni  fagr  fjoldi  ok  mikill  åstsamligra  meyja,  at 
sjå  ok  lita  kappsamligar  atreidir  riddaranna  ok 
annarra  ungra  manna.  Sem  hon  haf5i  um  hrid 
athugat  |)eirra  leik  ok  vidskipti,  \)k  nam  hon  at 
sjå  J)egar  hinn  vildasta  riddara  Kanelangres,  ein- 
kenniligan  af  ollum  odrum  at  atgorvi,  hreysti  ok 
riddaraskap.  Ok  sem  hon  så  hann  ok  allr  så  mikli 
fjoldi  folks  ok  kvenna  lofudu  hans  hreysti  ok  ridd- 
araskap, ok  sem  hon  hafdi  lengi  athugat  reid 
hans  ok  vel  kunnan  riddaraskap,  J)å  féll  å  hana 
svå  mikil  ihugan,  at  i  |)vi  snérist  allr  vili  hennar 
ok  fullkomin  åst  til  hans.  Ok  |)vi  næst  andvarpadi 
hon  af  ollu  hjarta  ok  skarst  oli  innan  ok  brann 
i  hug  sinum,  ok  hljop  vån  skjotara  så  hinn  sami 
hugar  bruni  i  andlit  hennar,  ok  hvarf  henni  J^å 
oli  nåtturu  fegrd,  ok  kenndi  hon  Ipk  eymd  ok 
J)renging;  enn  \)6  veit  hon  ekki,  hvadan  slikt  kemr. 
Ok  andvarpadi  hon  j)å  i  odru  sinni  ok  jxmgmegn- 
adist   nokkut;    \>yi   hjarta   hennar    ok   limir  skulfu 
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svå  at  allr  likami  hennar  sveittist.  Hon  var  nær 
sem  hamstola  væri  af  Jjeim  mikla  bruna,  er  å 
hana  var  fallinn,  ok  svå  mælti  hon  \m  '6  herra 
'guft!  hvadan  kemr  mer  {^essi  hin  undarliga  sott? 
'Kynliga  heldr  mik  |)etta  grimma  angr:  ongvan 
'hefi  ek  verk  i  limum  minum,  enn  brnni  jjessi 
'brennir  mik,  enn  ek  veit  ekki  hvadan  kemr;  ek  em 
'tekin  mikilli  sott,  med  svå  obæriligum  hætti,  at 
'ek  Jjykkjumst  heil  ok  kenni  Jjo  obæriligrar  sottar. 
'Hvaftan  kemr  mer  |)essi  vandi,  er  svå  eitrjiga  mer 
'grandar?  Man  nokkurr  så  vel  kmmandi  læknir, 
'at  mer  megi  gefa  umbotardrykk?  Varia  må  |)at 
'vera,  at  dagr  |>essi  hinn  heiti  gori  mer  innan  svå 
'mikit  eitr.  Aldri  try5a  ek  um  J)essa  sott,  at  hon 
'mætti  gora  mer  svå  mikit  -angr  ok  obot;  |)vi  at 
*bruni  gjorir  mik  skjålfandi,  enn  kuldi  sveitandi — ok 
khiti  er  ekki  sott,  nema  valk  ok  pirring  |)eim  er 
'of  mikit  hafa  af  65ru  tveggja.  Pessir  tveir  hlutir, 
'hiti  ok  kuldi ,  pina  mik  nu  i  samj)ykkiligum 
'hætti,  at  hvårrgi  vill  vi5  annan  skiljast,  ok  fy  rir 
'J)vi  ver5  ek  nauftig  bera  bå5a,  at  hvårrgi  vill  mer 
'umbot  rå5a.  Svå  let  hin  kurteisa  Blensinbil  lengi 
velkjast  me5  ymsum  piningum. 

7.  kap. 

Pvi  næst  leit  hon  ofan  å  volluna  ok  så  leik 
riddaranna,  hversu  |)cir  hleyptu  hestum  sinum 
fagrliga  um  volluna,  ok  hversu  J)eir  brutu  hin 
sterkustu  spjotskopt  å  skjoldum  sinum  i  hordum 
atrei5um.  Nu  sem  hon  så  å  leik  riddaranna,  ))k 
minnkadi  bruna  hennar ;  |)vi  åsynd  |)ess  hins  fagra 
sta5ar  ok  gagnsamligrar  atrei5ar    hæverskra  ridd- 
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ara  stodvadi  åstar-eld  hennar  ok  gordi  henni 
kælu  of  mikils  hita.  Ok  sem  hon  så  å  leikinn,  hugg- 
adist  hon  nokkut  ok  gleymdi  mjok  fyrra  skapi 
sinu;  |ivi  |>at  er  åstar  sidvenja,  \)6  at  einhverr  se 
hugstolinn  i  åstar  ædi,  ok  ef  harm  (er)  å  gamans- 
gangi  ok  nokkut  starfandi,  J^å  er  |)å  åst  miklu 
hægra  at  bera.  Svå  var  |)essarri  ungu  mey:  \)k 
er  hon  gådi  leiks  riddaranna,  \A  linadi  sorg  hennar. 
Pess  var  ekki  langt  å  milli,  at  svå  sem  hon  så, 
Kanelangres  reyndist  einn  yfir  annan  vaskari  ok 
fridari,  |)å  endrnyjast  hennar  harmr  med  margfaldri 
hugsott  ærinnar  oroar,  sem  fyrr  hafSi  hon  i  hug 
sinum.  'At  visu'  segir  hon  'er  |>essi  ma5r  gorn- 
'inga  fullr  ok  illra  krapta,  me5  })vi  ek  pinumst  svå 
'hormuliga  af  syn  hans  ok  skammvinnu  åliti.  6 
'gud !  vertu  skjoldr  ok  hlif  minnar  ogurligrar  elsku. 
'Pvi  at  storlig  vandrædi  standa  af  |)essum  riddara, 
'ok  allir  kenna  slikra  hluta  å  ser,  sem  ek, 
']3eir  sem  hann  lita,  Ipk  hefir  hann  at  oruggu  illa 
kunnåttu  med  ser  ok  eitrligar  kvalir  monnum  til 
'spillingar  —  J)vi  at  af  syn  hans  skelf  ek  oli  ok 
'brenn  innan.  Ofyrirsynju  kvam  hann  hingat,  at  ek 
'kveljumst  fyrir  hans  sakir.  6  ho,  herra  gud !  med 
'hverju  må  {)essi  kvol  ok  vandrædi,  sorg  ok  harmr 
'af  mer  takast?  i  |)vi  at  hånum  somdi  betr  at  bidja, 
'enn  mer  at  bjoda  {)essa  hluti  fyrir  hånum,  ok 
'skemma  svå  ok  svivirda  sjålfa  mik  ok  alla  mina 
'ætt;  J3vi  at  hann  mundi  jafnskjott  finna  heimsku 
'mina  ok  skammsyni,  ok  jafnskjott  hyggja,  at  ek 
'væra  von  {)vilikra  hluta,  nybreytinna  åsta,  ok 
'mundi  hann  skjott  svivirdiliga  hafna  mer.  Enn  hvat 
'mun    mér   tjå    slika    hluti   at   kæra!    J)vi   at   mer 
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'hlydir  med  Ongu  moti  annat,  enn  birta  Jjetta;  ok 
'verdr  \)&t  å  mer,  sem  å  morgum  sannast,  at  naud- 
'igr  er  einn  kosinn  kostr'. 

8.  kap. 

Sem  riddararnir  hofdu  ridit  |)å  stund,  sem  J)eim 
likadi,  |)å  ridu  })eir  ofan  af  vollunum,  ok  hinn 
kurteisi  Kanelangres.  Kvam  hann  fram  ridandi  (]3ar) 
sem  hin  ynniliga  Blensinbil  var  fyrir  verandi,  me5 
sinum  sæmiligum  meyjaflokki.  Ok  sem  hann  så, 
hvar  hon  stod,  Ipk  heilsadi  hann  henni  med  fogr- 
um ordum  ok  tok  \)k  til  ords  'gud  signi  ydr,  hin 
'sæmiliga!  Enn  hon  J>egar  med  blidu  andliti  svar- 
andi  'ef  Jdu,  godi  riddari!  bætir  J)at,  er  J)ii  hefir 
'misgort  til  vår,  J)å  sértu  af  gudi  sæmdr  ok  sign- 
'adr'.  Sem  Kanelangres  heyrdi  ord  meyjarinnar, 
J)å  var  sem  hann  féngi  åhyggju  um  |)essi  ord,  ok 
mælti  hann  })vi  næst  til  hennar  |)essum  ordum 
'hin  kurteisa  mær'!  segir  hann  'hverir  eru  |)eir 
'hlutir,  er  Ipér  segi5  mik  hafa  misgort  vid  ydr?' 
Blensinbil  segir  'ek  hygg,  at  J)u  einn  af  vårum 
'monnum  ser  så,  er  veizt  |)ik  nokkura  hluti  hafa 
'misgort,  ok  em  ek  svå  nokkut  hrygg  ok  reid.' 
Enn  hon  kalladi  hann  \)6  um  sinn;  })vi  at  hon 
kenndi  af  hans  åst  sinn  hug  åkafliga  stefndan. 
Kanelangres  fékk  ekki  skilit,  hvat  er  hon  mælti, 
|)vi  hann  vis  si  ekki  J^å  hluti,  sem  hann  ihugadi  — 
ok  svarar  hann  henni  med  sæmiligum  ordum  'Jm 
'hin  åstsamliga  mær!'  sagdi  hann  'ef  gud  vill,  J)å 
'skal  ek  gora  vid  ydr  sæmiliga  ok  virduliga,  sem 
'sjålfr  ydvarr  er  domr  til'.  Blensinbil  segir  'Ongum 
'kosti    segi    ek    J)ik   frjålsan    undan    minu    klandi 
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'fyrr  enn  ek  se,  hversu  J)u  vilt  J}essu  bæta.  Sem 
\>2lu  hofdu  }3essa  hluti  vid  ræzt,  \)k  tok  Kanel- 
angres  leyfi  til  braut  at  rida  ok  gaf  henni  godan 
dag;  enn  mærin  andvarpadi  af  ollu  hjarta  ok  mælti 
til  hans  'gud  himneskr  verndi  y5r  ok  vardveiti'. 
Nu  ridr  Kanelangres  fullr  af  nyrri  ihugan,  hvat 
J^etta  mun  vera,  er  Blensinbil  konungs  systir  kvad 
hann  hafa  misgort  vid  sk,  enn  hon  viill  at  hann 
bæti;  hann  ihugar  ok  merkir  and  varp  hennar;  enn 
J)ess  meir  er  hann  ihugar,  J)ess  sidr  finnr  hann, 
hvat  mærin  hefdi  mælt.  Hann  vålkadist  nu  i 
mikilli  ihugan  allan  J)enna  dag;  ok  svå  um  nott- 
ina, sem  hann  (er)  i  rekkju  sinni  liggjandi,  \>k  var 
hann  |)etta  svå  hugsandi,  at  hann  ongvan  svefn  né 
hvild  (er)  hafandi. 

9.  kap. 

Nu  eru  J)au  bædi  einn  harm  berandi  ok  haf- 
andi eina  hugsott  ok  åhyg^u,  ærna  sorg  ok  full- 
komit  angr  hins  mesta  vandkvædis:  hon  unni  hån- 
um  med  hinum  mesta  godvilja,  enn  hann  henni 
med  hinum  mesta  stodugleik,  enn  \)6  hvårki  |>eirra 
med  odru  vitandi.  Enn  af  \>\i  hann  var  vitr  ok 
vel  sidadr,  })å  athugar  hann  stund  ok  tima,  hversu 
edr  hvenær  hann  mætti  hefja  sina  rædu  vid  hana, 
sem  helzt  mætti  hugr  hennar  smiast.  Ferr  hann 
nu  i  J^essu  ok  ollu  odru  vel  ok  virduliga;  |>vi  harla 
mikit  vandrædi  liggr  vid  6drum  megin:  ef  Markis 
konungr  yrdi  \>ess  hlutar  varr,  at  så  hinn  ungi 
riddari  ok  nyliga  komandi  til  hirdar  Markis  kon- 
ungs hefdi  slika  ætlan  ok  vilja  til  svå  ågætrar  ok 
nåskyldrar   hans  frændkonu,    med    svå   leyniligum 
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hætti,   }>å  mundi  hann  med  ongu  moti  fram  koma 
sinum  vilja. 

10.  kap. 

Hvat  J)urfu  ver  fleiri  hluti  hér  um  at  tala! 
|)vi  at  allir  j^eir,  seni  nokkura  skynsemd  hafa,  |)å 
mun  kunnigt  vera,  at  så  er  si5r  elskandi  manna, 
at  hvårt  mun  fremja  sfnn  åstsamliga  vilja  sem 
fyrst,  \)6  me5  leynd  saman  komandi.  Svå  gordu1 
Jiessi  tvau  hin  kurteisu  sinn  allan  vilja  sem 
samj)ykkiligast  måtti  —  ok  hof5u  J^au  mi  sinn 
fagra  félagskap  an  alls  hrops  ok  åmælis  af  nokkurum 
monnum;  \>vi  engi  måtti  né  fékk  [né]  fundit  nokk- 
ur skonar  grun  å  {)eirra  samdvolum.  Svå  unni 
hvårt  {Deirra  65ru  me5  hinni  mestu  åstsemd,  fagri 
list  ok  leyniligri,  at  aldri  var5  konungrinn  J^ess 
varr  né  viss,  ok  engi  så  annarr,  er  i  kon- 
ungs  hir5  var,  ok  engi  maor  kunni  sjå  né  finna, 
fyrir  hverjar  sakir  at  Kanelangres  vill  nu  svå 
lengi  dveljast  i  konungs  hir5.  Enn  konungr  undra5i 
mjok,  er  hånum  lika5i  svå  vel  me5  hånum  ok 
lengi,  J)ar  sem  hann  åtti  {mr  ongvar  eignir,  heldr 
fjarrlægt  sér  miklar  eignir  ok  ågæta  frændr  i  65ru 
landi.  Enn  konungi  er  sagt  endr  ok  sinnum,  at 
hann  hafi  mikinn  hug  å  hans  systur  ok  at  hann 
mundi  vilja  bi5ja  hennar  ok  få  |)at  me5  sæmd, 
rå5i  ok  vilja  konungs.  Enn  fyrir  |)vi  hann  reyndist 
um  fram  a5ra  at  ollum  atgorfum  })eim  sem  ågætan 
mann  megu  sæma,  \)k  mundi  hann  gort  hafa 
samkvåmu    |>eirra   me5    fjolmenniligum    fagna5i  ok 


'giorde»    Haandskv, 
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virdiligri  vild,  ef  hann  vildi  |)essa  måls  vid  kon- 
unginn  leita;  ok  mjok  svå  fyrir  sakir  J)essarra 
hluta  var  sem  hann  gæfi  |>ar  leyfi  til,  at  |:>au 
toluoust  stundum  vid,   er  JDau  vildu  ok  likadi. 

11.  kap. 

Nokkurri  stundu  lioinni  fra  |)vi,  \)k  byr  kon- 
ungr  ferd  sina  med  ågætu  herlidi  til  atreidar  vid 
adra  riddara.  Ok  sem  J)eir  kvåmu  til  |)ess 
stadar,  sem  |)eir  hofdu  til  sett,  {m  skipudu  {>eir 
atreidum  sinum  ok  halda  J^enna  leik  med  alls- 
konar  kappi  ok  hinu  hardasta  vidrskipti.  Nu 
gorist  hér  hinn  hardasti  leikr  med  miklum  ofsa, 
svå  at  engi  hlutr  liggr  mi  eptir  med  hverjum 
einum  ]3at  sem  hverr  må  ok  kann.  Gordist  mi 
mannspjoll  med  hvårum  tveggjum  fyrir  sakir 
ågætustu  soknar;  f)vi  at  j)ar  våru  saman  komnir 
hinir  frægustu  ok  beztu  riddarar.  Enn  hinn 
hugdjarfasti  ok  vaskasti  Kanelangres  for  mi  sem 
oarga  dyr  olmliga  i  midjum  hernum,  meidir  ok 
drepr  hrausta  riddara  umhverfis  sik  ok  gorir 
mikit  mannspell.  Ok  mi  sem  hann  hugsar  ekki 
annat  enn  åfram  å  })å  er  moti  våru,  Ipk  var  hann 
i  J)vi  særdr  miklu  sari  ok  hættiligu,  svå  (at)  hann 
var  lagdr  nær  gegnum  med  sverdi  —  ok  fellr 
hann  mi  {)vi  næst  af  hestinum,  mjok  svå  hålf- 
daudr.  Pessi  leikr  enda5ist  med  J)vi,  at  margr 
hraustr  ma5r  er  bædi  sårr  ok  drepinn  ok  mikill 
fjoldi  hertekinn.  Pvi  næst  toku  félagar  Kane- 
langres hann  ok  båru  hann  hålfdaudan  heim. 
Hefst  })ar  mi  kvein  ok  sorg  alls  herlidsins.  Allir 
hormudu    hans     misfelli,     Ipeir     sem    vissu    hans 
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frægd,  drengskap  ok  godlyndi.  Nu  sem  konungs 
systir  fréttir  J)enna  |)unga  sins  vinar,  Ipk  vard 
hennar  sorg  |)eim  mun  meiri,  sem  hann  var  meir 
byrgdr  i  hennar  brjosti  ok  hon  måtti  hann  midr 
birta  fyrir  sakir  mikils  aga  ok  otta,  er  annan  veg 
lå  vi5,  er  bædi  var  Markis  konungr  brodir  hennar 
ok  fjoldi  annarra  rikra  manna;  enn  \>6  grét  hon 
sinn  skada  med  hormuligum  hætti  |>ann  tima  sem 
hon  var  ein  saman:  stod  J>eim  mun  meira  angrit, 
sem  J>at  var  leyniligra. 

12.  kap. 

Pessi  hin  kurteisa  fru,  ok  (hennar)  hraust- 
asti  vinr  Kanelangres,  er  stodd  i  storri  ihugan 
ok  miklu  vandkvæQi.  Ok  huglei5ir  hon  mi  vid 
sik  eina  saman,  ef  hann  deyr  med  J)vi  moti,  at 
hon  må  ekki  hans  fundi  nå,  \>k  fær  hon  aldri 
sins  harms  huggun,  ok  gengr  mi  f)angat,  sem 
fostrmoQir  hennar  er,  ok  tinir  fyrir  henni  ok 
upp  telr  sina  sorg  ok  mein  ok  biftr  hana  mi 
fylgja  ser.  Ok  for  hon  \)k  sem  beinligast  med 
hogværri  list.  Svå  var  hon  |)ar  komandi,  at 
engi  madr  var  |>at  vitandi,  nema  så,  er  hon  vildi, 
ok  fostrmodir  hennar,  henni  samj)ykkiliga  fylgjandi 
um  allt  |)at,  er  henni  likadi.  Sem  hon  var  })ar 
komin,  er  hann  var,  J)å  fann  hon  Ipsmn  tima,  at 
hiisit  var  rutt  ok  hreinsat  ok  allir  lit  gengnir. 
Enn  er  h6n  leit  unnasta  sinn  særdan,  ])k  hvarf 
henni  hugr  ok  féll  hon  i  ovit  i  rekkjuna  hjå 
hånum,  ok  endrnyjast  mi  at  nyju  hennar  harmr, 
sorg  ok  sut,  gråtr  ok  ogledi.  Stundu  sidan  lid- 
inni,    sem  h6n  vitkast  vid,    fadmadi  hon  hann  ok 
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kyssti  opt,  svå  mælandi  <hinn  sætasti  unnasti!' 
med  tårum  sinum  vætandi  andlit  sitt.  Enn  harm 
[legar  i  |)vi  angri  ok  meinlæti  sinna  sorga  fa5m- 
adi  hana  med  åstar  J)okka,  svå  at  i  sorg  sinnar 
åstar  fékk  su  hin  frida  fru  getnad.  I  svå  miklum 
harms  meinlætum  —  hon  i  sorg,  enn  hann  i 
sårum  —  våru  |)au  |)ar  |)at  barn  getandi,  er 
sidar  var  lifandi,  ok  allir  hans  vinir  harmandi, 
enn  Jjessa  sogu  hefjandi. 

13.  kap. 

Nu  sem  |)au  luku  leik  sinum  ok  rædu,  gekk 

hon   i  herbergi    sitt.       Enn    hann    let    græda   sår 

sitt  hinn  vildasta  lækni,    enn  sem  fyrr.      Enn  er 

hann    var    græddr,    \)k    kvam    sendimadr    or   riki 

hans  ok  taldi  hånum  tioendi  frå  frændum  ok  hird- 

lidi,    at  Bretar  herjaoi  i  hans  landi,  dræpi  li5  ok 

brenndi    borgir    hans.       Sem    hann    heyr5i    |)etta, 

\>k  fann  hann,     at   hånum    somdi    ekki   |)ar    lengr 

at   dveljast;    heldr    skundar  hann,    sem  hann  må 

fljotast,   ok  let  biia  hesta  sina,    skip  ok  herklædi 

ok  annan  farargreida.       Sem  unnasta  hans  fréttir 

]>etta,   Ipk  vox  henni  harmr  ok  oyndi.     Sem  hann 

kvam  til  hennar,    at  taka  leyfi  til  heimfer5ar,    |)å 

mælti   hon   til    hans    'ek    em   at  visu  unnasta  su, 

'er  osynju  vildi  J)ik  elska;  })vi  at  ek  man  at  visu 

'fyrir  J)inar  sakir  deyja,    nema  gu5  vili  mer  mis- 

'kunna;   J)vi  at  eptir  J)ina  brautfer5  mun  ek  aldri 

'få  gledi  né  hjålpar  huggun.      Hormuliga  kæri  ek 

'åst    y5ra    ok  snyst  mi  til  lengri  harma.      Pess- 

'arra   tveggja  harma  veit  ek  ekki,    hvårn  ek  skal 

'mer  kjosa;    \>\i   at   harmsfull   em  ek  af  brautfor 

2* 
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'{nnni  -  enn  ek  em  hrædd  })ér  dvelid  hér,  f)6 
'{)ér  munid  opt  hugga  mik.  Enn  ef  ekki  væri 
'JDessi  getning,  J)å  væri  mer  hægra  eptir  at  vera 
'ok  minn  harm  mjiikara  at  bera.  Nu  ef  Iper 
'farid  i  braut,  J)å  er  mer  sorg,  at  ek  så  y5r. 
'Heldr  kys  ek  \)6  at  deyja,  enn  okkr  falli  bådum 
'illa;  \)\i  overdugir  eru  J)ér  sliks  dauda.  Enn  ek 
'em  verdug  sakir  ydvar  at  deyja,  heldr  enn  \>\i, 
'unnasti  minn!  værir  saklauss  drepinn.  Fyrir 
'J)vi  er  mer  mikil  huggan  at  brautferd  ydvarri,  at 
'ekki  falli  ydr  daudi  af  hérvist  y5varri;  JdvI  at 
'})å  væri  barn  okkart  fo5urlaust;  \)\i  at  af  y5r 
'mun  |)at  få  sæmd  ok  vir5ing.  Harmr  er  mer, 
'at  ek  se  y5ra  list  ok  kurteisi  ok  riddaraligar 
'atgor5ir.  Ek  hefi  svikit  sjålfa  mik,  at  ek  em 
'svå  tynd  ok  t6pu5.'  Dvi  næst  féll  hon  i  ovit  i 
fa5m  hans.  Stundu  si5ar,  er  hon  vitkadist  me5 
gråti  ok  kveining,  })å  huggaSi  hann  hana  ok  setti 
hjå  ser  ok  J)err5i  augu  hennar  ok  andlit  ok  mælti 
'unnasta!'  kva5  hann  'ek  skal  at  }>essu  gora  sem 
'bezt  kann  ek  ok  bådum  okkr  somir  sæmiligast. 
'Ek  vissa  ekki  |)enna  atbur5,  er  J311  hefir  nu  sagt. 
'Enn  mi  med  J)vi  ek  veit,  Ipk  skal  af  J)essu  gora 
'sem  vir5iligast  er,  svå  at  annat  hvårt  skal  ek  hér 
'dveljast  med  {)ér,  \>6  at  håski  sé  i,  edr  skaltu 
'fylgja  mér  i  fostrland  mitt,  ok  skal  ek  gora  |3ér 
'JDar  alla  J^a  sæmd,  er  okkarri  åst  hæfir.  Nii  kjos 
'um  vid  |)ik  ok  hugleid,  unnasta  min!  hvat  \>er  likar.' 

14.  kap. 

Sem   hon  skildi   hans   godvilja  ok  hann  vildi 
hana  med  sér  færa  i  sitt  fostrland,   ef  henni  lik- 
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afti  betr  Jsar  at  dveljast,  \)k  vill  hann  Jmt  er  hon 
vill,  ok  er  hann  ekki  ver5r  åmælis,  er  svå  virdi- 
liga  vill  gora  hennar  vilja.  På  segir  hon  hånum 
me5  åstsemd  'yndi  mitt  ok  unnasti!  hér  er  engi 
'dvol  okkr  med  frelsi  at  vera.  Vitid  at  visu,  at 
'ef  vit  dveljum  hér,  sitjum  vit  i  harmi  ok  håska/ 
Ok  af  Ipvi  toku  {mu  råd  |)at,  at  hon  skyldi  fylgja 
hånum  i  hans  fostrland.  Pvi  næst  tok  Kan- 
elangres  leyfi  af  konungi  til  heimfer5ar  ok  skund- 
a5i  hann  til  skipa  ok  fann  J)ar  menn  sina  saman 
safnada  ok  albuna.  Sidan  reistu  |)eir  sitt  tre, 
drogu  segl  upp,  ok  féngu  Ipeir  g65an  byr,  at 
|)eir  kvåmu  heilir  ok  haldnir,  ok  lendu  JdvI  næst 
i  Bretlandi.  Sem  hann  kvam  i  riki  sitt,  \)k  fann 
hann  menn  sina  nauduliga  stadda  undir  ovinum 
sinum.  Stefndi  hann  \)k  til  sin  sinum  lands - 
monnum  ok  |)eim  rå5smanni,  er  hann  vissi  ser 
truan  ok  hollan,  taldi  hånum  allan  atbur5,  sem 
ok  unnustu  sinnar,  ok  fékk  hennar  |)å  me5 
logligum  hjuskap  ok  réttri  vigslu,  med  miklum 
ok  tignarligum  fagna5i.  Si5an  sendi  hann  hana 
leyniliga  i  einn  rikan  kastala  ok  sterkan.  Par  let 
hann   tigna  hana  ok  sæiniliga  vardveita  um  tima. 

15.  kap. 

Einhvern  dag  sem  Kanelangres  herklæddist 
ok  reid  i  bardaga,  at  vinna  borgir  ok  kastala 
sins  rikis,  med  miklu  kappi,  skorti  |)ar  ekki 
stor  hogg  —  margr  bar5r  ok  brotinn;  sumir 
sårir,  enn  sumir  drepnir,  af  hvårratveggju  li5i; 
lendir  menn  ok  riddarar  haldnir  ok  herteknir.  I 
J3essum     mikla     bardaga    var     Kanelangres     hinn 
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kurteisi  lagdr  i  gegnum  ok  skotinn  af  hestinum 
dau5r  til  jardar.  Hryggdust  mi  menn  hans  allir 
ok  hofdu  meo  ser  lik  hans  heim  til  kastala.  l^m, 
hofst  {)ar  eptir  kveining  ok  gråtr  med  allskyns 
hormulig  læti,  ok  féngu  ekki  huggan  adra  enn 
jarda  hann  tignarliga.  Enn  hans  hin  frida  fru 
fékk  |)ann  harm,  at  hana  gat  engi  madr  huggat. 
Hon  ovitadist  optliga  nidr  fallandi,  lå  sem  daud 
ok  kostadi  med  akofum  harmi  at  fyrirfara  ser, 
hafnandi  allri  huggan.  Daud  er  hennar  gledi  ok 
allt  hennar  gaman.  Heldr  kaus  hon  mi  at  deyja 
enn  lifa,  svå  segjandi  'aum  em  ek  yfir  alla 
'kvennmenn.  Hvernig  skal  ek  lifa  eptir  svå 
'dyrligan  dreng!  Ek  var  hans  lif  ok  huggun, 
'enn  hann  var  unnasti  minn  ok  lif  mitt.  Ek  var 
'hans  yndi,  enn  hann  min  gle5i.  Hversu  skal 
'ek  lifa  eptir  hann  dau5an!  Hversu  skal  ek 
'huggast,  er  gaman  mitt  er  grafit!  Bådum 
'okkr  somir  saman  at  deyja.  Fyrir  JdvI  hann  må 
'ekki  til  min  koma,  J)å  vero  ek  gegnum  dau5ann 
'at  ganga;  |)vi  hans  dau5i  drepr  å  mitt  hjarta. 
'Hversu  skal  ek  hér  mega  lengr  lifa!  Mitt  lif 
'skal  hans  lifi  fylgja.  Ef  ek  væra  laus  frå  J^essu 
'barni,  skyida  ek  um  dauoann  ganga.'  Sem  hon 
|)enna  harm  |)annig  kær5i,  at  hon  enga  huggun 
hafa  vildi,  \)k  féll  hon  i  ovit  i  rekkju  sina  ok 
tok  kvi5r  hennar  hana  at  pina.  Nu  hefir  hon 
bæ5i  harm  ok  pining,  ok  var  hon  i  |)essu  mein- 
læti  til  hins  J>ri5ja  dags.  Ok  um  nottina  eptir 
jmoja  daginn,  J)å  fæddi  hon  einn  fridan  svein 
me5     mikilli    mæ5u     ok    meinlæti,     ok    anda5ist 
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sidan  barnit  var  fætt,  af1  |)eim  mikla  harmi  ok 
pining,  er  helt  henni  med  svå  åkafri  åst,  er 
hon  til  bonda  sins  haf5i.  Nu  vex  harmr  hird- 
monnum  ollum  af  fråfalli  sins  dyrliga  herra. 
Meiri  var  mi  sorg  enn  svefn  rned  meyjum  ok 
konum;  |)vi  allar  grétu  ok  hormudu  dau5a  sinnar 
fni,  ok  svå  Jjat,  at  sveinninn  var,  svå  ungr,  fod- 
urlauss   ok  modur  ep  tir  J3au  bædi  fram  li5in. 

16.  kap. 

Enn  sem  rædismadr  fann  J^enna  atburd  um 
sina  fridu  fru,  Ipk  mælti  hann,  at  skira  skyldi 
barnit  svå  (at)  |)at  dæi  ekki  oskirt,  ok  kvam  |)å 
kennimadr  med  [krisma  ok  gaf  barninu2,  ok  segir, 
hvat  heita  skyldi,  ok  mælti  *J>at  {)ykki  mer  råd, 
'sokum  harms  ok  hugsottar,  hryggleika  ok  oroa 
'margra  sorga,  ok  af  hormuligum  atburdi,  er  oss 
'féll  i  hans  buroarti5,  \)k  se  sveinninn  nefndr 
'Tristam'  —  enn  i  })essu  måli  [er  t'ft.7  hryggr, 
enn  hum  er  ma5r;  ok  var  |)vi  sniiit  nafni  hans, 
at  fegra  atkvæåi  er  Tristam,  enn  Tristhum  — 
'|)vi    skal    hann   svå    heita3'    segir   rædismadr    'at 


1  Her  begynder  det  første  Blad  af  Membranfragmentet  (M);  men 
da  dette,  som  anført,  senere  vil  blive  fuldstændig  aftrykt,  saa  er 
der  ingen  Grund  til  her  tillige  at  meddele  Varianter  efter  det; 
derimod  ere  aabenbare  Urigtigheder  i  Papirshaandskriftet ,  hvor 
saadanne  forekomme,  rettede  i  Henhold  til  Membranens  Læse- 
maade,  og  dette  selvfølgelig  bemærket  under  Texten. 

2  [saal.  M.  —  P  derimod  har  istedenfor  disse  Ord  alene  «C&riftna  tru«, 
der  aabenbart  kun  skyldes  Afskriverens  Misforstaaelse  af  Ordet 
-krisma«  og  ukyndige  Forsøg  paa  at  sætte  noget  andet  i  dets  Sted. 

3  [saal.  M.  —  P  har  det  skjødesløsere  og  ufuldstændige  "bi'jfcer 
Tjiftam  briggur,  og  var  nafn  tøans  snuefc  t|  pegra  atkuæfcis  og 
fkal  svejrneh  TMftram  hejta«,  o.  s.  v 
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'hann  var  oss  fæddr  i  hryggleik.  Harm  hefir 
'tapat  gamni  ok  glefti,  fodur  sinum,  vårum  herra, 
'ok  modur  sinni,  vårri  fru,  ok  somir  oss  af  J)essu 
'at  hryggjast,  at  hann  var  i  harmi  ok  sorgum 
'fæddr'.  Ok  var  hann  Ipk  Tristram  kallaftr  ok 
skiror  me5-]}vi  nafni.  Ok  af  ^essum  sokum  fékk 
hann  |)etta  nafn,  at  hann  var  i  sorgum  getinn 
ok  sottum  borinn  —  ok  harmsfull  var  hans  æfi. 
Pvi  næst  let  rædismadr  bera  braut  barnit  me5 
launungu  or  kastalanum  til  hybyla  sinna  ok  let 
var5veita  hann  virduliga  fyrir  ovinum,  ok  ])6 
leyniliga.  Vill  hann  ongum  manni  sveininn  upp 
segja,  at  hann  se  son  hans  herra.  Ok  bau5  hann 
})å  systur  sinni  at  leggjast  i  hvilu.  Ok  er  nokkur 
stund  var  lioin,  |)å  let  hann  hana  i  kirkju  ganga, 
ok  let  hvervitna  bofta,  at  hon  hef5i  })etta  barn 
fætt  å  Ipeim  tima;  J?vi  hann  vill  ekki,  at  konungr 
yrdi  viss,  at  Ipessi  er  son  hans  herra;  })vi  ef 
konungr  mætti  sannfrodr  ver5a  ura  [>etta,  |)å 
mundi  hann  skjott  låta  hånum  fyrirfara,  at  hann 
fåi  [ekki  af  hånum  ofrid  ok  ska5a,  manndråp  1  né 
rikis  håska.  Ok  fyrir  |)vi  let  hann  sveininn  i  leynd 
upp  fostrast  ok  fyrir  sinn  son  vir5a  ok  halda. 

17.  kap. 

Hér  megu  Ipér  heyra  drengskapar  athæfi 
manndoms  ok  kurteissar  hæversku;  lp\i  at  Ipessi 
hinn  tryggvi  ok  trunadarfulli  var  vitr  ok  goovilj- 
a5r  —  gor5i  sinn  herra  sinn  son,  at  verja  hann 
vid    vandrædi    ok   hir5a    hann    fyrir  ovinunum  ok 


1   [saal.  M.  —  P  har  det  urigtige  «og  ejrnen  ofri^  affj  ^m> 
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tigna  hann  med  virdingu.  Sidan  let  hann  kenna 
håniun  bokfrædi J,  ok  var  hann  hinn  næmasti, 
ok  frædist  hann  i  J3essu  næmi  vn  hofudlistum 
ok  snilldast  hann  allskonar  tungum.  Pvi  næst 
nam  hann  vil  strengleika,  svå  at  engi  fannst 
hånnm  frægri  né  betr  kunnandi.  Enn  at  god- 
lyndi  ok  mildleik  ok  hirdligri  hæversku,  at  viti, 
rådum  ok  hreysti  fannst  engi  hånum  gnogari. 
At  sidum  ok  særadum  var  engi  hans  maki.  Svå 
styrktist  hann  batnandi.  Ok  er  hans  fostrfadir 
fann  hans  si5u,  Ipk  tignadi  hann  hann  med  hinnm 
rikasta  bunadi ,  godum  hestum  [ok  allskonar 
skemmtan2,  ok  allt  |)at  gott,  er  hann  gat  synt 
hånnm  med  tignarligri  vild  ok  virdingu;  svå  at 
synir  hans  urdu  reidir,  ok  undrudu,  hvi  })eirra 
fadir  var  hånum  svå  margunnandi3  ok  tignandi 
hann  yfir  sina  sonu  med  åstsemd  ok  allskonar 
sæmdum,  Jjjonustu  ok  godu  yfirlæti.  Ok  f)vi 
reiddust  J)eir  vid  fodur  sinn ,  at  |>eir  hugdu 
Tristram  vera  brodur  sinn. 

18.  kap. 

Pvi  næst  bar  svå  vid  *  einn  dag,  at  mikit 
hafskip  kvam  siglanda  at  landi  ok  |)eir  kostudu 
akkeri  i  hofn  undir  kastalanum.  Dessir  våru 
reknir  ]^angat  i  longum  nordanvedrum ,  norrænir 
kaupmenn    med    morgum    varningi.       Par    var    å 


1  P  lægger  her  endnu  til  «so  afc  ejng|  eii  panft  houum  prægre 
«nje  betur  kunanfce«  —  men  tildels  understreget,  tildels  over- 
streget, hvorfor  det  ogsaa  er  udeladt  her  i  Texten. 

2  [saal.  M.  —  P  har  det  rimeligvis  urigtige:  «all§|  konar  skiemtaliar». 

3  P  gjentager  her  urigtig  «honum». 
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mikil  gråvara  ok  hvitskinn  [ok  bjorskinn  \  svartr 
safali,  tannvara  ok  bjarnfeldir,  gåshaukar  ok 
gråvalir  ok  margir  hvitvalir,  vax  ok  hiidir,  bukka- 
skinn,  skreid,  tjara,  lysi  ok  brennisteinn,  ok  alls- 
konar  norræn  vara.  Ok  koma  Jm  })essi  tidendi 
til  kastalans,  ok  mæltust  J>eir  vid  synir  rædis- 
manns  ok  kolludu  til  sin  Tristram.  Peir2  mæltu 
til  hans  'hvat  skuln  ver  at  gora?  Ver  hofum 
'ongva  fugla  oss  til  skemmtunar;  enn  mi  eru 
'hér  komnir  å  skipinu  margir  ok  hinir  fridustu. 
'Enn  ef  Jm  vill  duga  oss,  })å  kemr  \>u  ollu  å 
'leid  vid  fodur  vårn;  |)vi  aldri  synjar  hann,  né 
'modir  vår,  |>ess  er  J)ii  bidr;  [fyrr  kaupa  Jmu  vil 
'hina  vildustu,  enn  J)au  sjå  J)ik  angrast3.'  Bådu  |>eir 
hann  \>k  svå  mjok,  at  hann  hét  })eim  til  stadins4. 
Foru  |>eir  \>k  til  skips  allir.  Peir  léta  syna 
Tristram  fuglana.  Enn  kaupmenn  våru  norrænir 
ok  skildu  hvårki  brezku  né  volsku  né  adrar 
tungur  at  færa  saman  kaup  sin.  Enn  Tristram 
var  [|)å  fræddr5  nokkurum  tungum,  ok  gordi 
hann  kaup  vi5  |)å  um  sjau  fugla  —  enn  fostr- 
fadir  hans  greiddi  vero  fyrir  —  ok  fékk  J)å  brædrum 
sinum.  Sidan  så  hann  ]3ar  skåktaflsbord ,  ok 
spur5i,  ef  nokkurr  kaupmadr  vildi  tefla,  ok  for 
einn  til  at  tefla  vid  hann  ok  lagdi  vid  mikit  fé. 
Sem  fostri  hans  så,  at  hann  sat  at  skåktafls- 
bordi,  Ipk  mælti  hann  til  hans  'son  mimi!'  segir 
hann    'ek  geng  heim;     enn  meistari  |)inn  bidi  Jdui 

1  [saal.  M.  —  P  har  »Biomfkin  og". 

2  Saal.  M.  —  P  har  «Pefjer". 

3  [saal.  M.   —  P  har  kun  «pyrer  buij  kaup  bu  sio  |>a  viltøuftu«. 

4  synes  feilskrevet  «sta^is». 

5  [saal.  M.  —  P  har  det  urigtige  <>frægur». 
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'ok  fylgi  \>er  heim  {)å  (er)  \>u  ert  biinin.'  Ok 
dvaldist  ]>å  med  hånum  einn  k  urteis  s  ok  hæverskr 
riddari.  Enn  kaupmenn  undrudu 1  J^enna  unga 
mann  ok  lofudu  kunnåttu  hans  ok  list,  fegrd 
ok  atgord,  vizku  ok  medferd,  er  hann  upp  lék 
jm  alla.  Ok  ihugudu  Jjeir,  at  ef  |3eir  kvæmi 
hånum  i  braut  med  ser,  at  |>eim  mundi  mikit  gagn 
af  standa  hans  kunnåttu  ok  margfroedi  —  svå  ok, 
ef  \>e\r  vilja  selja  hann,  ];>å  få  ])eir  mikit  fe  fyrir 
hann.  Sem  hann  sat,  geymandi  leiksins,  \>k 
drogu  Ipeir  upp  sem  leyniligast  strengina  ok  akk- 
erin  ok  létu  ut  bera  skipit2  or  våginum.  Skipit 
var  tjaldat,  ok  rak  fyrir  vindinum  ok  straum- 
unum,  svå  at  Tristram  var5  ekki  varr  vid  fyrr 
enn  JDeir  våru  fjarri  landi.  Mælti  hann  \>k  til 
kaupmanna  'herrar !'  segir  hann  'hvi  vili  J)ér  gora 
4svå?'  Peir  segja  'fyrir  |)vi,  at  ver  viljum,  (at)  |>u 
'fylgir  oss.'  På  tok  hann  JDegar  at  grata  ok  illa 
låta  mjok  harmandi,  ok  svå  riddarinn,  sokum 
åstsemdar.  Ok  J)å  toku  Nor5menn  meistara  hans 
ok  létu  å  båt  ok  féngu  hånum  eina  år.  Nu  er 
uppi  seglit  ok  skipit  fullskrida3.  Enn  Tristram 
sitr  mi  i  J^eirra  valdi  i  harmi  ok  hugsott.  Enn 
meistari  hans  kvamst  med  kostgæfni  til  lands  ok 
storu  starfi,  ok  vandadi  ser  ekki  mjok  hofn  né 
lending.  Enn  Tristram  sitr  nu  i  harmi  ok  hug- 
sott, ok  bad  gud  ser  miskunnar,  at  hann  verndi 
hann  ok  vardveiti  fyrir  håska  ok  vandrædum,  at 
ekki  tapi  hånum  våpn  né  vindr,   svik  né  svivird- 

1  Saal  M.  —  P  har  det  meningsløse  «Enfcu»,  ogsaa  utvivlsomt  ved 
Feillæsning  af  Originalen. 

2  P  har  urigtig  «skipen». 

3  Her  ophører  Membranfragmentets  første  Blad. 
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ing,  otru  né  villa  heidingja,  e5a  hann  se  seldr  i 
vald  |>eirra.  Hann  andvarpadi  mjok  ok  hryggftist 
hormuligum  låtum.  Nu  er  meistari  hans  heim 
kominn  i  kastalann,  ok  segir  }mu  ti5endi,  at 
ongum  f)eirra  vard  fognudr  at.  Allr  så  hinn 
mikli  fjoldi  —  jnishundruft  manna  —  féngu  harm 
ok  hugsott  af  |)essum  tidendum  brautferdar  hans. 
Enn  sem  |)essi  tiftendi  kvåmu,  \>h  vard  oli  hirdin 
ofegin,  ok  hljop  |)å  allr  så  lydr  ofan  til  strandar. 
Hans  fostrfa5ir  vinnr  harm  allra  annarra.  Hann 
kunni  J)eirra  verst,  grét  ok  kærdi  |>enna  skaoa 
ok  kallaoi  allt  J^etta  sina  ogæfu,  at  J^etta  ohapp 
skyldi  hann  henda  ok  |)essi  harmr  hånum  til 
handa  falla,  me5  ogæfusamligum  atbur5i.  Ok 
leit  hann  Ipk  ut  å  hafit  ok  æpti  hårri  roddu 
'Tristram'  segir  hann  'huggun  min  ok  herra! 
'hugarro  min!  åst  min  ok  yndi!  gu5i  gef  ek 
'J>ik ,  ok  undir  hans  vernd  fel  ek  |)ik.  Nu  er 
'ek  hen  misst  })ik,  er  mer  engi  huggun  at  lifa, 
'er  vit  erum  skildir.'  Svå  hormuliga  opt  ok 
iduliga  kær5i  hann  sinn  harm  ok  syrgdi  sinn 
Tristram.  Ok  allir  ungir  ok  gamlir,  er  J)ar  våru, 
grétu  hann  ok  fyrir  hånum  bådu.  Allir  Ipeir,  er 
hånum  fognu5u  ok  af  hånum  gla5ir  våru,  eru  mi 
hryggir  ok  harmsfullir,  svå  rikir  sem  fåtækir. 
Allir,  er  hånum  våru  kunnugir,  um  allt  hans 
riki,  våru  mi  sorgfullir.  * 

19.  kap. 

Nii  let  rædismadr  biia  til  eitt  skip  sem 
skjotast  me5  ollum  rei5a  ok  gnogum  vistum;  J>vi 
hann    vill     fylgja    kaupmonnum    ok    aldri    lifandi 


29 


aptr  koma,  fyrr  enn  yrfti  sannprofat,  hvar 
Tristram  fostrsonr  hans  væri  fram  kominn. 
Nu  skundar  hann  slikt  allt,  er  hann  må.  Er  skip 
var  biiit  med  ollum  reida,  vini  ok  vistum,  jm 
gengr  hann  å  skip  ok  let  upp  draga  alla  strengi 
ok  akkeri,  ok  undu  J)vi  næst  upp  segl  sin  ok 
sigldu  i  haf  ut,  ok  stefndu  J^eir  mi  til  Noregs 
ok  |)oldu  vås  ok  valk,  hungr  ok  ohægindi, 
hræzlur  ok  hryggleik  i  okunnum  londum.  Peir 
kvåmu  J)å  i  Danmork  ok  Gautland  ok  å  Island 
ok  i  Orkneyjar  ok  å  Hjaltland,  at  leita  sins 
herra  Tristrams.  Ok  fannst  hann  |)ar  ekki.  Pvi 
at  |)eir,  sem  hann  braut  fluttu,  Ipk  (er)  J)eir 
kvåmu  heim  til  sins  lands,  kvam  hvass  vindr 
framan  i  segl  J)eirra  med  åkofum  stormi  ok 
straumi,  at  |)eir  våru  sem  tyndir,  hefdi  J^eir  ekki 
låtit  siga  nidr  seglit  sem  fljotast;  enn  hafit  allt 
var  med  storum  follum  —  hegndi  ok  rigndi 
|)rumum  ok  eldingum.  Tréit  var  hått,  enn  hafit 
djupt;  ok  halla5ist  skipit  fyrir  6ve5rinu,  svå  (at) 
engi  gat  å  fotum  staoit.  Ok  logdu  |>eir  J)å  [skip- 
inu  rétt T.  Hrygg5ust  allir  ok  hræddust,  grétu 
ok  illa  létu,  svå  at  hinir,  er  hardastir  våru  i 
J^eirra  li5i,  gor5ust  hugsjiikir,  ok  hugdu  allir,  at 
Ipeir  mundi  tynast;  Jdvi  at  rekstr  j^eirra  var  hinn 
har5asti,  ok  alla  viku  rak  \)k  så  stormr  ok  leiddi, 
svå  (at)  |>eir  så  hvergi  lond,  ok  féngu  {>eir  byr 
jafnhræddir  ok  hryggvir  ok  vissu  hvergi  til  landa 
né  hafna.  Mæltu  J)å  allir  vi5  styrimann  'allr 
'Jiessi    stormr'    segja   |)eir    'vås    ok   håski,    er  vær 


.  Haandskr.,  for  « skipit  i  rétt« 
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•J)olum,  fellr  oss  af  tilverkan  sjålfra  vårra;  |)vi 
'at  ver  syndgudumst  å  Tristram,  |)å  (er)  ver 
'ræntum  hånum  fra  frændum  ok  vinum  sinum 
'ok  riki;  ok  man  jDessi  stormr  aldri  falla,  né  ver 
'til  lands  komast,  medan  ver  hofum  hann  innan- 
'bords.  Nu  ef  gud  vill  miskunna  oss  ok  gefa  byr, 
'svå  (at)  ver  mættim  til  lands  komast,  \>k  heitum 
'J)vi  fyrir  oss,  at  hann  skal  i  frelsi  vera  fyrir 
'oss\  Ok  jåtudu  \>\i  \)k  allir  med  sterkum  hand- 
solum.  Pvi  næst  hvarf  myrkr  ok  tok  solin  at 
skina  enn  vedrit  at  minnka.  Enn  |)egar  J)eir, 
fusir  ok  fegnir,  undu  sitt  segl  upp,  ok  er  Ipeir 
hof5u  siglt  um  stund,  })&  så  J>eir  land,  ok  sigldti 
|)eir  alls  segls  byr  at  landinu  ok  kostudu  akkeri 
vi9  land  sjålft  ok  létu  Tristram  å  land  upp  ok 
féngu  hånum  litit  af  vistum  ok  bå5u  gu5  gefa 
hånum  godan  dag.  Vitu  J^eir  nii  ekki,  å  hvert 
land  J)eir  hafa  hann  upp  settan.  Pvi  næst  drogu 
|>eir  upp  segl  sin  ok  foru  svå  lei5  sina. 

20-  kap. 

Nu  er  Tristram  i  okunnu  landi ,  hryggr  ok 
rå51auss.  Sezt  hann  \)k  ni5r  ok  ser  eptir  skip- 
inu,  hversu  |)at  gekk  med  fullu  segli.  Ok  vill 
hann  ekki  |>a5an  ganga,  me5an  hann  så  skipit. 
Si5an  |)at  lei5  or  augsyn  hans,  \>k  leit  hann  um- 
hverfis  sik,  svå  mælandi  me5  hryggum  hug  'al- 
'måttigr  gu5,  er  i  |)inu  valdi  skapa5ir  manninn 
'eptir  |)inni  mynd,  svå  sem  Jm  ert  einn  gu5  i 
'^reniium  skilningi  ok  J3rir  skilningar  i  einum 
'guddomi !  mi  hugga  {)ii  mik  ok  legg  råd  fyrir  mik, 
'ok    ver   mik   fyrir    orådum    ok  vandrædum,    fyrir 
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'håska  ok  ovinum;  Jjvi  Jdu  veizt,  hvers  ek  em 
'Jjurfandi;  J3vi  at  ek  veit  ekki,  hvar  ek  em  kominn 
'edr  i  hverju  landi  ek  em  staddr.  Aldri  var  ek 
'svå  fyrr  staddr  rådalauss  ok  hjålparlauss.  Medan 
'ek  var  staddr  å  skipi  me5  kaupmonnum,  |)å 
'hafda  ek  huggun  af  ]3eirra  félagskap,  me5an  ver 
'vårum  saman.  Nu  em  ek  hér  å  strondinni  nidr 
'kominn  i  okunnu  landi.  HéQan  må  ek  ekki 
'sjå,  nema  fjoll  ok  skoga,  slétt  bjorg  ok  hamra. 
'Hédan  kann  ek  hvårki  veg  né  stig,  ok  ekki  se 
'ek  hédan  nokkurn  mann.  Ekki  veit  ek,  hvårt 
'skal  hé5an  stefna,  e5r  hvårt  ])etta  land  er  kristit 
'eftr  byggt.  Hér  er  mér  allt  okunnigt,  nema 
'hjålpleysi.  Ek  finn  hér  ongvan  mann  —  så  er 
'mér  gori  hjalp  né  huggun.  Hvårki  finn  ek  hér 
'gotur  né  annan  g65an  leidarvisi.  Pat  må  ok 
'vera,  at  ek  kunna  hér  ekki  manna  mål,  })6  hér 
'se  nokkurir  menn.  Pvi  em  ek  hræddr,  at  mik 
'rifi  leon  e5a  birnir  biti  e5r  eitthvert  annat  kvikv- 
*endi  |)at  sem  ekki  hrædist  manna  mål.  0  minn 
'fa5ir,  tapa5ir  mér!  0  min  modir,  mik  gråt- 
'andi !  Minir  vinir,  mik  harmandi !  Minir  frændr, 
'mik  missandi!  Vei  ver5i  |>eim  fuglum,  er  ek 
'girntumst  svå  mjok  at  kaupa,  ok  J)vi  skåktafli, 
'er  ek  sigrudumst  å.  Pvi  em  ek  hryggr  minum 
'vinum.  Ef  J)eir  vissi ]  mik  lifanda ,  \)k  væri  lif 
'mitt  |)eirra  huggun.  Nu  veit  ek  mér  tjår  ekki 
'at  kæra  })etta.  Hvat  tjår  mér  hér  at  sitja? 
'Betra  er  mér  braut  at  ganga,  me5an  dagr  vinnst 
'ok    ek    må    sjå    fotum    minum    forrædi,    ef  mér 
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'vildi  svå  vel  falla,  at  ek  mætta  hus  nokkur 
'finna  ok  mer  rådalausum  herbergi  få'.  Ok  ])\i 
næst  gengr  hann  å  berg  nokkurt,  ok  finnr  hann 
]par  allskonar  mannavegu,  ok  fylgdi  hann  hånum 
fram  feginn  af  skoginum,  ok  var  hann  J?å  modr 
mjok,  ok  gekk  hann  J)å  sem  harftast  måtti, 
klæddr  dyrligum  klæ5um,  vel  vaxinn  ok  drengi- 
liga  skapadr.  Ylr  var  mikill,  ok  gekk  hann 
mottulslauss  ok  bar  hann  å  6x1  sinni,  opt  minn- 
igr  sinna  frænda  ok  vina,  bidjandi  gu5  ser  mis- 
kunnar.  Hann  var  åhyggjufullr  i  sinum  huga.- 
Pvi  næst  så  hann  två  pilagrima  Jmnn  sama  veg 
stefnandi.  Peir  våru  fæddir  i  Veneasor-borg  ok 
komnir  af  fjalli  hins  mikla  Michaels.  Pangat 
våru  J^eir  ok  farnir  at  biojast  fyrir.  Sem  Ipeir 
fundu  sveininn,  f)å  fagnar  hann  J)eim  vel  ok  J^eir 
hånum.  'Vinr!'  segja  Ipeir  'hverra  manna  ertu? 
'e5a  hvat  gorir  |)ii?  e5a  hva5an  kvamtu?'  Tristram 
skildi,  at  {>eir  våru  ekki  af  \>\i  landi,  ok  svar- 
a5i  J)eim  listuliga,  at  J)eir  fyndi  ekki  opin- 
berliga,  me5  hverjum  hætti  hann  kvam  |mr,  e5a 
hann  var  |)ar  gangandi:  'vinir!'  kva5  hann  'ek  em 
'af  {)essu  landi  ok  félaga  minna  leitandi,  ok  em 
'ek  ongvan  J)eirra  nnnandi.  Ver  vårum  hér  i 
'dag  at  vei5um,  ok  hafa  |>eir  fylgt  dyrunum,  enn 
'ek  em  einn  eptir;  ok  munu  ]}eir  brått  hér  koma 
'å  }>enna  veg,  sem  vér  heiman  forum.  Nu  segi5 
'mér,  hvert  J)ér  stefni5  ok  hvar  J)ér  vili5  mi  nidr 
'koma;  ok  munu  vér  svå  fylgjast  at  minum  vilja/ 
Peir  svoru5u  'i  Tintajol-borg  vildim  vér  herbergj- 
'ast/  På  mælti  Tristram  'ek  hefi  ok  Jmngat 
'skylt  erendi  ok  |)ar  fyrir  oruggan  vina  styrk,   er 
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4vér  komum  J)ar  at  kveldi.  Ver  skulum  med 
'guds  vilja  finna  rika  vini  ok  god  hybyli,  er  oss 
'mun  gora  gnogan  godvilja'. 

21.  kap. 

Nu  eru  |)eir  allir  samt  i  gongu,  Tristram  ok 
J)eir  sem  hånum  fylgdu.  Tristram  spuroi  {m  at 
tidendum  annarra  landa  ok  hvat  titt  var  med 
hofdingjum,  konungum  eda  jorlum.  Ok  er  \>e\r 
våru  hånum  teljandi,  hvat  titt  var,  |)å  hljop  |)ar 
f'ram  hjå  einn  hjortr,  ok  fylgdu  hånum  mikill 
hunda  flokkr,  sporrakka  ok  mjohunda  —  sumir 
golu ',  enn  sumir  goptu  —  ok  allir  hann  miok 
eltandi.  Hann  fann,  at  hånum  mundi  ekki  tjå 
undan  at  hlaupa  lengr.  Veik  hann  Ipk  å  veg  fyrir 
pilagrimana,  ok  J)vi  næst  hljop  hann  ut  å  åna, 
ok  fylg5i  hann  årstrauminum ,  ok  leitar  hann  å 
lei5,  enn  hundarnir  at  hånum,  enn  hann  f)egar 
ut  å  åna  i  annan  tima.  Enn  er  hann  kvam  at 
landi,  nådu  |)eir  hånum  ok  felldu  hann.  I>vi  næst 
kvåmu  J)ar  vei5imenn  ok  fundu  hjortinn  |)ar  sem 
hann  lå  ok  reistu  hann  å  fætr  ok  vildu  hoggva 
hofuSit  af  hånum.  På  segir  Tristram  'hvat  vili 
'f)ér  nu  gora?  Aldri  fyrr  så  ek  hjort  sundra5an 
'me5  |)essum  hætti,  sem  nu  vili  |)ér  gora.  Ok 
'segi5  mer  ydra  kunnåttu  ok  si5vana,  hvernig  J)ér 
4eru5  vanir  at  bua  til  veididyr  y5ur'.  Meistari 
vei5imanna  var  kurteis  s  ok  litillåtr  ok  vel  vordinn 
at   kurteisum   me5fer5um   i    ollum    si5um.       Hann 
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så  Tristram  hinn  fridasta  mann  ok  tidugliga1 
buinn  ok  i  ollum  yfirlitum  karlmannligan ,  ok 
mælti  hann  til  hans  'vinr!'  kvad  hann  'gjarna  vil 
'ek  segja  \>er  sidvenju  våra.  På  (er)  ver  hofum 
'flegit  veididyr  vår,  \)k  toku  ver  J3au  sundr  at 
'hryggnum  ok  skerum  i  fjordunga  alla  limu.  Enn 
'adra  sidvenju  hofu  ver  ekki  numit  eda  set  né 
'heyrt  eda  af  odrum  |)egit.  Nu  ef  |du  er  |>at 
'kunnandi,  er  ver  erum  ekki  sjåndi,  Ipk  jåtu  ver 
4|)ér  um  at  bæta'.  Tristram  svarar  'gud  JDakki 
'ydr!  Enn  ekki  er  J)essi  sidr  i  våru  landi,  \)\i 
'sem  ek  var  fostrandi  ok  fæddumst  i.  Nu  af 
'J)vi  ek  finn  godvilja  ydvarn  til  min,  ok  ef  Ipér 
'gorid  mik  yfirmann,  Ipk  vil  ek  syna  y5r  })å  sidu, 
'er  veidimenn  gora  i  våru  landi'.  Då  bjost  hann 
til  at  sundra  hjortinn.  Sem  hann  hafdi  flegit 
dyrit,  \>k  sundradi  hann  J^at  ok  skar  fyrst  skopin 
ok  lærin  fra  hryggnum.  Pvi  næst  tok  hann  innyflin 
or  hånum,  Ipk  boguna  båda  frå,  ok  J3ann  hlut  hryggj- 
arins,  er  feitastr  var,  milli  herdanna,  ok  J)ann 
hlut,  sem  eptir  var  holdgastr,  i  millum  lendanna. 
Sidan  snéri  hann  um  hirtinum  ok  tok  sidurnar 
båoar  af  hånum  ok  feitina  alla,  er  var  i  hånum, 
ok  skildi  svå  limuna  vid  hrygginn.  På  skar  hann 
hålsinn  i  sundr  ok  hofudit  frå  hålsinum  ok  sidan 
halann  allan  samfastan  allri  feitinni  lendanna. 
På  bjo  hann  einn  mikinn  tein  ok  dro  af  hjartat 
ok  nyrun,  lifr  ok  lungu  ok  lundir,  ok  mælti  Ipk 
til  veidimanna  'nu  er'  kvad  hann  'sundradr  hjortr- 
'inn   at   sidvenju    vårra   veidimanna'.      'Biiid'    kvad 
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(hann)  'nu  [Detta  hundunum'.  Enn  J^eir  vissu 
ekki,  hvat  |>at  væri.  På  tok  hann  innyflin  oli, 
]}au  sem  hann  hafdi  or  tekit  hirtinum,  ok  lagdi  å 
hudina  ok  leiddi  hundana  til  ok  lag5i  })at  fyrir 
\)k  til  at  eta.  Ok  mælti  hann  \)k  til  J^eirra  'takid 
'nu'  kvad  hann  'ok  biiid  stangarsending  ydra  ok 
'låtid  hofud  hjartarins  J^ar  å  ok  færid  konunginum 
'kurteisliga'.  På  segja  veidimenn  'Jmt  veit  tru 
'min'  sogdu  J)eir  'aldri  heyrdu  menn  fyrr  i  |)essu 
'landi  getit  hudargnott  né  stangarsending.  Nu 
'med  J3vi  at  |)u  ert  så  fyrsti  veidimadr,  er  J>essum 
'sid  hefir  hingat  komit,  \)k  fuligor  ]}essa  hofud- 
'kunnåttu  ok  kurteisi  svå  at  kenna  oss;  })vi  ver 
'kunnum  ekki  ep  tir  JDessum  sid  at  breyta'.  På 
tok  Tristram  ok  skar  nokkut  af  holdi  allra  lim- 
anna ok  svå  af  Jrvd,  sem  hann  tok  vildast  af 
ollum  innyflum.  ok  kastadi  i  odru  sinni  å  hudina, 
ok  åtu  hundarnir  |)at  gorsamliga.  Petta  heitir 
hiidargnott.  Petta  eigu  hundarnir  at  eta  å  hiid- 
inni.  Ok  JDotti  })etta  veidimonnum  kynligt.  Sidan 
gekk  Tristram  i  skoginn  ok  hjo  stong  |)å,  er 
lengsta  fékk  hann  ok  Ipo  måtti  bera  annarri 
hendi,  ok  batt  hann  vid  stongina  tein  |)ann,  er 
hann  hafdi  å  fært  hinar  vildustu  kråsir,  er  hann 
hafdi  af  hirtinum  tekit,  ok  festi  hofudit  ofan  å 
endann,  ok  mælti  til  veidimanna  'herrar !'  kvad 
hann  'takid  nu  vid  |)essu,  ok  heitir  {)etta  stangar- 
'sending,  ok  færid  konunginum  kurteisliga  hofudit, 
'ok  gangi  veidisveinar  ydrir  fyrir,  ok  blåsid  veidi- 
'hornum  ydrum.  Petta  heitir  komandi  veidiforn. 
'Ok  svå  gora  veidimenn  |)ar  sem  ek  em  barnfæddr'. 
Peir    segja    'ver    kunnum  ekki  med  J)essu  at  fara. 
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'Enn  \)<S  hofu  ver  meir  ycWarn  si5  (um)  J)etta,  enn 
'vårn.  Pu  skalt  segja  J^eir  'fylgja  oss  fyrir 
'konung  ok  færa  hånum  tilkomandi  forn.  Enn 
'ver  skulum  gora  allt  J^at,  er  ]du  fyrir  skipar.' 
Då  settu  Ipeir  Tristram  å  hest,  ok  fylg5u  hånum 
pilagrimar  hans,  ok  bar  hann  å  stong  hofudit  af 
hirtinum,   ok  kvåmu  \)\i  næst  til  konungsgards. 

22.  kap. 

På  tok  Tristram  eitt  veidihorn  ok  bles  horn- 
inu  longum  ok  fogrum  |)yt.  Ok  blésu  Ipk  allir 
veidisveinar  sinum  hornum,  svå  sem  hann  hafdi 
fyrir  sagt.  Enn  \>e\r  våru  mikill  fjoldi  saman  ok 
morg  horn,  ok  var  mikill  J^ytr  hornanna.  Ok 
hljop  Ipk  ut  or  hollinni  mikill  fjoldi  konungs  J)jon- 
ustumanna,  undrandi  ok  spyrjandi ,  hvat  så  hinn 
mikli  hornajDytr  merkti.  Enn  Tristram  ok  veidi- 
sveina  hopr  léttu  ekki  fyrr  at  blåsa,  enn  J3eir 
kvåmu  fyrir  konunginn  sjålfan.  Ok  toldu  \)k  veidi- 
menn  konunginum,  hversu  Tristram  sundradi  hjort- 
inn,  ok  hversu  hann  gaf  hundunum,  ok  stangar- 
sending,  ok  hversu  Ipeir  skyldu  færa  blåsandi 
veidi  sinum  herra  ok  konungi;  \)\i  aldri  var  fyrr 
i  J)vi  landi  hjortr  svå  sundr  tekinn  né  veidimanna 
fang  svå  tignarliga  heim  flutt  né  konungrinn  af 
neinum  svå  sæmiliga  tignadr.  Sem  Tristram  dvald- 
ist  nu  i  konungs  hir5,  J)å  for  hann  opt  å  veidar 
ok  sundradi  hjortuna  jafnan  med  sama  hætti  ok 
dyr  ]3au,  er  hann  veiddi,  ok  færdi  konunginum 
eptir  sinum  si5;  \>\i  engi  si5r  var  vildari  né 
tignarligri ,     enn    Tristram     hafdi    numit l    i    sinu 
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landi;  enn  konungs  veidimenn  kalla  sinn  si5  betra. 
Enn  er  konungr  var  mettr  um  kveldit,  settist 
hiroin  i  hollina  at  skemmta  ser  —  sumir  vift 
skåktafl,  adrir  vid  kotru;  einir  hlyddu  songum, 
adrir  sogum;  enn  konnngrinn  hlyddi  horpuslætti. 
Ok  kenndi  })egar  Tristram  hlj65it  ok  slåttinn  ok 
mælti  til  hans  'Jm  harpari !'  segir  hann  'leik  vel 
'J)ann  åslått.  Petta  hlj65  gordu  Bretar  i  Bret- 
'landi  um  unnustu  hins  g65a  Geirnis'.  På  mælti 
harparinn  'hvat  veiztu  til?'  kva5  hann  'hefir  Jdu 
'nokkut  haft  horpumeistara?  eftr  i  hverju  landi 
'hefir  Jm  strengleik  numit?  J^vi  at  mer  finnst,  at 
'Jni  kunnir  J)enna  slått.'  'G65i  meistari!'  segir 
Tristram  'ek  nam  i  fyrra,  J^ar  sem  ek  var  staddr, 
'nokkut  af  horpuslætti  mer  til  skemmtunar.'  'Tak 
*\)k  horpuna  ok  låt  oss  heyra,  hvernig  })u  hefir 
'numit.'  På  tok  Tristram  horpuna  ok  stillti  hana 
ollum  strengjum  ok  gaf  konunginum  ok  ollum 
hans  monnum  svå  fagran  slått,  at  konunginum 
fannst  mikit  um  ok  ollum,  er  heyrdu.  Ok  lofudu 
allir,  hversu  vel  hann  hafui  numit  ok  (var)  kurt- 
eisliga  mannaftr,  pryddr  margfaldri  mildri  hug- 
gæ5i,  ok  kann  margskonar  skemmtanir.  Hann 
skein  virduligri  vizku.  Aldri  heyrdu  Ipeir  um  sina 
daga  svå  fagrliga  slegna  horpu.  Sem  hann  lauk 
Ipeim  hinum  fagra  slætti,  jm  bad  konungr  hann 
ok  margir  adrir,  at  hann  mundi  annan  horpu- 
slått  veita  Ipeim.  Ok  fann  hann,  at  |>eim  JDekktist, 
ok  bjo  J)eim  annan  med  odrum  hætti.  Stillti  hann 
\)k  strengina  odru  sinni  ok  gordi  |)eim  annan 
slått,  syngjandi  fyrir  horpunni  eptir  roddinni.  Å 
litilli    stundu   gordi   hann   |>eim   J)ri5ja   horpuslått, 
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svå  [Dekkiliga,  at  ollum  likadi  lofsamliga.  t>å 
mælti  konungr  til  hans  'virduligi  vinr!'  segir  hann 
'vel  se  }>eim,  er  |)ik  fræddi,  ok  sva  vitrliga  Jrik 
•sidafti.  M  skalt  i  nott  i  minu  herbergi  vera 
'ok  hugga  mik  sva  med  J3inni  kunnåttu  ok  streng- 
'leik,  j)å  (er)  ek  ligg  vakandi'.  Tristram  var  |)vi 
næst  ollum  Ip&r  vel  kominn,  |>ekkr  ok  åstsamligr, 
gladr  ok  godviljadr,  ollum  fridsamr.  Hann  var 
ollum  kærr,  enn  konunginum  kærastr,  ok  gætti 
sporrakka  hans,  boga  ok  orvamælis;  ok  gaf  \)k 
konungr  hånum  reidhest.  Hann  for  me5  konungi 
um  daga  at  skemmtan,  enn  um  nætr  J)jona5i 
hann  hånum  med  horpuslætti.  Nii  er  hann  Ipess 
rikuliga  njotandi,  er  hann  var  ungr  nemandi.  Nii 
ef  Tristram  væri  ekki  braut  tekinn,  væri  hann 
ekki  J)eim  konungi  kunnigr  ok  sva  vel  låtinn  ok 
vinsæll  i  JdvI  landi,  sem  mi  er  hann,  ollum  kærr 
ok  kunnigr  i  J)eirri  borg  ok  (um)  allt  {)at  riki. 

23.  kap. 

Nii  skulu  ver  um  Tristram  J>egja  ok  fra 
fostrfoour  hans  nokkut  segja ,  hinum  kurteisa 
rædismanni,  er  vida  for  at  leita  sins  fostrsonar 
ok  morg  lond  rannsaka5i  ok  var  mi  i  våsum  ok 
vålkum,  i  straumum  ok  stormum  hafs  ok  sjovar 
ok  meinlæti  harorar  utleg5ar;  ok  fékk  hann  \)L 
engi  ti5endi  til  Tristrams.  Sem  hann  kvam  i 
Danmork,  er  J)rir  vetr  våru  H5nir  fra  f)vi  hann 
for  heiman,  |)å  fra  hann  af  einum  gongumanni, 
er  sag5i  hånum,  at  Tristram  væri  i  hir5  Markis 
konungs,    rikum    ok    frægum   hof5ingja,    ok   væri 
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|mr  vel  låtinn  ok  lofsæll,  ollum  |)ekkr  ok  vinsæll, 
ok  hann  skal  med  konungi  dveljast ;  |>vi  at 
konunginum  |)ekkist  hann  vel.  Sem  |)essi  madr 
hafdi  sagt  hånum  slik  tidendi,  \>k  tnidi  hann 
hånnm  J)egar;  J)vi  at  hann  kenndi  af  biinadi  hans, 
at  hann  sagdi  satt  i  fra.  Pessi  var  annarr  |>eirra 
pilagrima,  er  Tristram  fylgdi  ok  med  veidimonnum 
foru  til  konungs  hirdar.  Ok  til  sannenda  vissi 
hann  allt  um  Tristram ,  hans  medferd  ok  hversu 
hann  stadfestist  i  konungs  åstsemd  kærliga.  Nu 
vill  Roaldr  rædismadr  halda  fram  ferd  sinni  ok 
for  |)å  til  skips  ok  beid  byrjar.  Sem  byrrinn 
kvam,  J)å  bjost  hann  til  ferdar,  ok  sigldu  um 
hafit,  ok  kvam  fram  i  Englandi.  Sidan  for  hann 
til  Kornbretalands,  er  samfast  er  vestrætt  Eng- 
lands. Par  var  konungr  fy  rir  sitjandi  ok  hans 
hird.  På  spurdi  Roaldr  leyniliga,  ef  nokkurr 
kynni  hånum  skilvisliga  frå  at  segja.  Enn  J)eir 
sogdu  hånum  J)au  tidendi,  er  hann  var  fagnandi, 
at  Tristram  var  |>ann  dag  med  atburd  Jyjonandi 
konungi  ok  fyrir  hans  bordi.  Enn  Roaldr  girntist 
til  fysiliga  at  finna  hann  einn  saman  leyniliga,  er 
hann  var  skommu  fyrir  i  rikum  ræ5um:  mi 
stendr  Roaldr  i  herfiligum  klædum  —  oli  er 
hans  fåtæk  medferd  af  våsum  ok  langri  ferd  i. 
Hann  veit  mi  ekki,  hversu  hann  må  at  komast, 
at  Tristram  mætti  finna  hann;  lp\i  hann  er  klæddr 
herfiliga  ok  hefir  fe  litit  at  klæda  sik  med  hird- 
liga, svå  (at)  hann  megi  ser  fram  koma  i  full- 
kominn   hirdar    soma.      Nu    er   hann   hryggr;    })vi 
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engi  fåtækr  madr  er  vel  kominn  i  hird  konungs; 
J)vi  J)eir  einir  eru  |>ar  vel  komnir,  sem  gnog  eru 
rikir;  enn  \>6  at  ma5r  se  vel  ættadr  ok  sidum 
vel  mannadr ,  ok  |)6  fåtækr  til  hirdar ,  Ipk  finnr 
hann  |>ar  tå,  sem  hånum  duga  skyldi.  Nu  er 
Roaldr  til  hirdar  kominn  ok  Ipo  ongum  vel  kominn  ; 
\)\i  at  engi  vissi,  hverr  hann  var  né  hvers  (erendis) 
hann  er  kominn.  Enn  tim  sidir  var  hånum  i  hug, 
at  hånum  dugir  ekki  okunnum ,  slikum  konungi 
fyrir  sitjanda,  at  leynast  lengr,  ok  gekk  hann  J)å 
o(Vum  megin  dyranna  ok  kalla5i  å  dyravor5inn 
til  sin.  Hann  gaf  hånum  kaup  til,  at  hann 
kvæmist  inn  frjålsliga.  Sem  dyravor5rinn  så 
^ofina,  lauk  hann  upp  hur5unni  ok  tok  i  hond 
hånum  ok  leiddi  hann  fram  at  hollinni.  Hann 
gekk  inn,  enn  hinn  bei5  uti.  Si5an  kvam  Tristr- 
am ut,  sem  dyravor5rinn  kalla5i  hann.  Sem 
Roaldr  var  Tristram  sjåndi  ok  skilvisliga  hann 
kennandi,  féll  hann  |>egar  i  ovit:  svå  fagnadi 
hann  hånum  komanda.  Enn  |)eir  allir  undru5u, 
er  Tristram  }>angat  fylg5u,  hvi  ]3essi  ma5r,  feginn 
fallandi,  var  fagna5  sinn  svå  harmandi.  Toku 
J^eir  nu  til  hans  ok  reistu  hann  upp.  Enn  gråtr 
ok  fognu5r  samj)ykkiliga  hryggSi  ok  huggaQi  Roald, 
svå  mikilligan  fognu5  gefandi,  at  aldri  fyrr  var 
hann  slika  gle5i  hafandi,  sem  hann  kunni  bera 
mi,  er  hann  så  Tristram  J)ar  vera.  Pegar  Tristram 
kenndi  hann,  var  hann  hånum  svå  fagnandi  ok 
med  kossum  svå  fadmandi,  at  ongum  kann  ]?at 
vera  teljanda,  hversu  J^eirra  var  65rum  unnandi 
hvårr.  Då  tok  Tristram  i  hond  hånum  ok  leiddi 
hann     til     konungs     ok     mælti    opinberliga,     allri 
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hirdinni  å  heyrandi  'herra  konungr !'  segir  hann 
'|)essi  er  minn  frændi,  fadir  ok  fostri,  er  å  morgu 
'landi  var  min  leitandi.  Nu  er  hann  feginn,  mik 
*finnandi.  Enn  hann  hefir  lengi  uti  vålkast  ok 
'synist  nu  fåtækismadr.  Feginn  em  ek  hans 
'kvåmu,  ef  [>ér  vilid  vel  fagna  hånum'.  Konungr 
var  hæverskr  ok  kurteiss  ok  kalladi  til  sin  leyni- 
liga  einn  svein  ok  mælti  til  hans  'fylg  |)essum 
'manni  i  svefnhus  vart  ok  j)jona  hånum  vel  ok 
'gef  hånum  eina  rika  gangverju,  {m  sem  ]du  ser 
'at  hånum  berr  vel;  |)vi  hann  hefir  jafnan  rikr 
'ma5r  verit,  hygginn  ok  hæverskr  ok  vel  manna5r. 
'Pvi  skal  hann  vera  med  oss  tigna5r,  })vi  hann 
'var  Tristram  mikill  félagi  ok  fagna5r\  Sem 
Roaldr  var  hirdliga  klæddr  dyrligum  bunadi,  J)å 
syndist  hann  tignarligr  ma5r  ok  ollum  limum 
vel  skopu5um.  Hann  syndist  ådr  sem  einn 
akrkarl;  enn  nu  er  hann  sem  einn  holdr  edr  jarl. 
Nii  er  hånum  skipat  at  konungs  bordi,  ok  sitr 
nu  rikr  hjå  rikum.  Nu  matast  J)eir  med  fognudi, 
enn  Tristram  hånum  hirdliga  f)jonandi. 

24.  kap. 

Sem  |)eir  våru  mettir  ok  vel  settir  hirdligum 
mat  ok  dyrum  drykk,  Ipk  segja  Ipeir  tidendi  af 
odrum  londum,  eptir  hirdmanna  sidum,  hvat  titt 
var  med  hofdingjum,  er  bjoggu  å  odrum  londum 
næstum,  ok  hvat  gorzt  hafdi  å  næstum  vetrum, 
er  J^eim  somdi  at  vita  ok  hånum  at  segja.  Pvi 
næst  berr  Roaldr  fram  med  snjollu  erendi  ok  vel 
skipudum  ordum  ok  gloggsynu  minni  fyrir  kon- 
ungi ,     ollum    å    heyrandum ,    med  hverjum  hætti 
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Kanelangres,  hans  herra  ok  hofftingi,  hafdi  |)adan 
å  launiingu  Blensinbil  konungs  systur,  er  hann 
unni,  ok  hversu  hann  pusadi  hana,  ok  fråfall 
hans,  ok  hversu  hon  fæddi  son  sinn,  ok  um 
hennar  andlåt,  ok  hvi  hann  let  kalla  Tristram  — 
ok  syndi  hånum  \)k  fingrgull  eitt,  me5  dyrligum 
steinum,  enn  fadir  Markis  konungs  hafåi  (ått)  ok 
konungr  hafdi  gefit  systur  sinni  i  kærleik  me5 
sæmiligri  åstsemd  —  ok  hversu  Blensinbil  bad 
hann  fyrir  andlåt  sitt,  at  hann  skyldi  gefa  kon- 
unginum,  br65ur  hennar,  |>etta  fingrgull  til  sannra 
jartegna  um  andlåt  hennar.  Sem  Roaldr  hafdi 
fingrgullit  upp  gefit  ok  konungrinn  vid  tekit,  \)k 
kenndi  konungrinn  af  fingrgullinu  sveininn.  Par 
næst  i  ollum  Ipeim  fjolda  hertuga  ok  jarla  ok 
lendra  manna,  riddara,  skutilsveina  ok  skjald- 
sveina,  kvenna  ok  J)jonustumeyja  var  engi  så,  er 
ekki  felldi  tår  af  svå  hormuligum  atburd,  ok 
sem  hann  sagdi,  hvervetna  hormuliga  Tristram 
var  stolinn  i  braut  frå  hånum,  ok  hann  leitadi 
hans  i  morgum  londum  me5  våsi  ok  vandrædum. 
Sem  konungrinn  haf5i  J)essi  ti5endi  skilvisliga 
heyrt ,  Ipk  kalla5i  hann  Tristram  til  sin  me5 
åstsemdar  or5um  ok  minntist  vi5  hann  me5 
kærum  kossi  sem  sinn  elskuligan  frænda  ok 
eiginn  systurson.  Sidan  gekk  hann  upp  til  sins 
frænda,  konungsins,  ok  féll  å  kné  fyrir  hånum 
ok  mælti  til  hans  'herra!'  kvad  hann  'nu  vil  ek, 
'at  \>er  gefi5  mer  herklæ5i  ok  vil  ek  fara  at  vitja 
'fostrlands  mins  ok  erfdar  ok  hefna  fo5urdau5a 
'mins;  Ipvi  at  ek  em  mi  å  J^eim  aldri,  at  ek  em 
'færr  at  sækja  mina  eign  rétta.'      På   mæltu  allir 
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hofuingjar,  er  å  bådar  hendr  konungi  såtu,  at  |)at 
somdi  hånum  vel  at  gora.  Ok  jåtafti  }m  konungr 
hånum  |>vi  ok  mælti,  at  hånum  skyldi  bua  her- 
klædi.  Pessi  herklædi,  er  konungr  gaf  hånum, 
våru  mjok  god.  Af  brenndu  silfri  ok  gulli  våru 
J3au  vida  gor  ok  sett  med  dyrum  steinum.  Tristram 
var  buinn  med  voskum,  fridum,  kurteis um,  voldum 
ok  hæverskum  riddurum.  Peir  festu  spora  å 
t'ætr  hånum,  gorva  af  brenndu  gulli:  gordu  |>at 
tveir  lendir  menn.  Markis  konungr  gyrdi  hann 
sverdi  sjålfr  ok  laust  å  hals  hånum  mikit  hogg 
ok  mælti  til  hans  'minn  kæri  frændi!  tak  aldri 
'hogg  af  6drum  monnum,  nema  \>u  hefnir  J^ess 
'J)egar.  Ongvan  rétt  né  adra  umbot  tak  |m,  nema 
'hogg  fyrir  hogg,  medan  J)ii  matt  j)in  hefna:  svå 
'skaltu  riddaraskap  J^inn  frægja'.  Konungr  gordi 
hann  nii  rikuligan  riddara;  ok  leiddu  J)eir  hånum 
fram  einn  fridan  ok  sterkan  våpnhest,  klæddan 
raudu  klædi,  gullofnu,  med  leona  likneskjum.  På 
gaf  konungrinn  hånum  hesta  ok  herklædi  handa 
odrum  xx  ungum  monnum  å  J^eim  degi  fyrir  hans 
sakir  ok  hundrad(i)  annarra  reyndra  riddara,  er  allir 
skulu  Tristram  fylgja  i  sy5ra  Bretland  at  sækja 
ok  verja  réttendi  hans.  Enn  um  morgininn  tok 
Tristram  levn*  af  konungi  til  heimferdar  med 
fostra  sinum  ok  félogum.  Ok  koma  JDeir  til 
skipa  sinna  ok  gengu  å  skip  med  hestum  sinum 
ok  våpnum;  enn  sumir  drogu  upp  akkeri  ok 
undu  segl  sin,  med  allskonar  litum,  gulum  ok 
blåm,  raudum  ok  grænum;  ok  sigldu  i  haf  ok 
lendu  J)ar  sem  |)eim  likadi  sjålfum  bezt  å  sydra 
Bretlandi.      Ok    sem   J^eir    eru    til    hafna    komnir, 
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lendu  f>eir  fyrir  borg  })eirri,  (er)  Ermenia  hét;  ok 
så  JDeir  J3ar  hinn  sterkasta  kastala,  mikinn  ok 
fridan,  alla  vega  osækiligan.  Penna  kastala  åtti 
fa5ir  Tristrams ;  ok  enn  såtu  hans  menn  i  hånum, 
handgengnir  ok  eidbundnir.  Ok  for  J)å  Roaldr 
rædismadr  fyrstr  af  skipi  ok  reid  til  borgarinnar 
ok  let  upp  luka  ollum  borgarhlidum  ok  inn- 
gongum.  Ok  |>vi  næst  kvam  Tristram  med  lidi 
sinu,  ok  fékk  |)å  rædismadr  Tristram  alla  lykla 
kastalans.  Ok  ritadi  hann  |)å  til  allra  lendra 
manna  rikisins,  at  J)eir  kvæmi  |)angat  ok  minntist 
vid  sinn  herra,  er  hann  hefir  lengi  farit  at  leita 
ok  mi  fundit  med  guds  hjalp  ok  forsjå.  Sem 
hertugar  ok  hofdingjar ,  lendir  menn  ok  rikir 
riddarar  kvåmu,  |)å  tok  Tristram  vid  handgongu 
|)eirra  ok  triinad  ok*  eidum  J^eirra.  Ok  er  mi 
allt  folk  hans  rikis  i  nyjum  fognudi  af  heimkvåmu 
hans.  Nii  er  oli  al|)yda  frjåls  ok  fegin,  er  ådr 
var  reid  ok  hrygg,  er  hann  var  braut  tekinn. 
Enn  um  morgininn  bjost  hann  med  xx  riddurnm 
at  fara  å  fund  Morgans  hertuga  at  krefja  af 
hånum  rétta  sinna  ok  rikja,  er  hann  tok  af  fodur 
hans.  Sem  hann  kvam  i  holl  hertugans,  allri 
hirdinni  upp  sitjandi  ok  å  heyrandi,  f)å  kvaddi 
Tristram  hertugann  med  |)essum  hætti  'signi  gud 
'ydr,,  hertugi,  sem  |)ii  hefir  til  gort  vid  oss;  J)vi 
']du  heldr  riki  mitt  med  rongu  ok  drapt  fodur 
'minn  i  bardaga.  Ek  em  son  Kanelangres,  kominn 
'hingat  at  krefja  ydr  erfdalands  mins,  er  |ni  heldr 
'ok  fadir  minn  åtti  —  at  Jdu  gefir  mer  ]oat  upp 
'med  sæmd  ok  frelsi.  Enn  ek  em  biiinn  at  veita 
*J>ér  Jrjonustu,   sern  frjåls  madr  å  at  gora,    ser  til 
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'sæmdar.'  På  svarar  hertuginn  'sannfregit  hefi 
'ek  J^at,  at  \>u  Jjjonadir  Markis  konungi,  ok  hann 
'gaf  \>er  goda  hesta,  herklædi,  pell  ok  silki.  Ok 
'se  ek,  at  {ni  ert  fridr  riddari.  Enn  J)ii  læzt 
'vilja  halda  riki  af  mer  ok  segir,  at  ek  halda 
'med  rongu  eignum  })inum  ok  at  ek  drap  fodur 
'J)inn.  Nu  veit  ek  ekki,  hversu  bæn  J)in  ferr 
'vid  mik;  nema  svå  finrist  mer,  at  })u  leitir  saka 
'vid  mik;  ok  muntu  gefa  JDær  sakir,  sem  J>ii 
'munt  aldri  til  lykta  koma.  Ef  })u  vill  riki  J)itt 
'soekja,  \)k  verdr  |)u  med  afli  at  sækja;  {}vi  at  ek 
'hefi  at  visu  |>at  sem  {ni  kallar  J)itt  riki,  hvårt 
'sem  |>at  er  med  réttu  edr  rongu.  Enn  {mt  er 
*J)u  gefr  mer  sakir  um  dauda  fodur  JDins,  |)å 
'muntu  })urfa  alls,  er  {ni  matt,  til  })eirra  saka; 
'})vi  aldri  synju  ver  né  leynum  dauda  hans  fyrir 
4J)ér\  På  segir  Tristram  'så,  er  mann  drepr  ok 
'vid  gengr  dauda  hans,  })å  somir  hånum  at  bæta 
'J>at  vid  vini  hans.  Pli  gengr  mi  vi5  hvårutveggju, 
'at  |)u  haldir  riki  minu  med  rongu  ok  at  {)u 
'drapt  fodur  minn.  Nu  bid  ek,  at  Jdu  bætir 
'hvårttveggja;  ])vi  at  |)u  matt  hvårkis  synja'.  På 
mælti  hertuginn  '))egi  j)ii,  gaurr!'  kvad  hann  '{ni 
'ert  fullr  metnadar  —  ]du  ert  son  einnar  piitu, 
'ok  veizt  J}ii  ekki,  hverr  lp\k  gat,  ok  lygr  \>u  fod  ur 
'jnrin*.  På  reiddist  Tristram  ok  mælti  'hertugi,  mi 
'laugt  J)ii;  {>vi  ek  em  getinn  at  réttri  pusan.  Pat  skal 
'ek  sanna  moti  })ér,  ef  \>u  J)orir  sjålfr  eptir  at 
'leita\  Sem  hertuginn  heyrdi  ord  Tristrams, 
segjanda  hann  ljuga,  J)å  hljop  hann  upp,  fullr 
reidi  ok  illgirndar,  ok  framan  at  Tristram  ok 
laust  hann  framan  å  tennr  af  ollu  afli  med  hnefa 
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sinum.  Enn  Tristram  brå  {)egar  sverdi  ok  hjo 
ofan  i  hofu5it  ok  klauf  nior  um  augun  ok  skaut 
hånum  claudum  bjå  ser  fram  å  golfit,  allri  hird 
hans  å  sjåndi.  Félagar  ok  fylgdarmenn  Tristr- 
ams våru  hinir  voskustu,  brugdu  J^egar  sverdum 
sinum  ok  ruddu  |)rongina,  er  å  var  golfinu,  hjoggu 
å  bå5ar  hendr  ok  dråpu  hvern,  er  J)eir  nådu. 
Enn  Tristram,  |)egar  sem  hann  kvam  or  holl- 
unni,  hljop  hann  å  hest  sinn,  ok  allir  hans  félagar 
hverr  å  sinn  hest,  toku  skjoldu  sina  ok  spjot  ok 
rida  svå  med  fylktu  lidi  sinu  or  borginni.  Ok  er 
så  heimskr,  er  mi  vill  angra  |)å.  Ok  mi  efndu 
)3eir  af  |)eim  leik  |>ann  bardaga,  er  fleiri  enn 
hundra5  manna  féllu  fyrr  enn  J^eir  skildu;  J)vi  mi 
herklædist  allt  lidit  hertugans  at  hefna  dauoa 
sins  herra,  ok  foru  J)å  v  hundrud  manna,  allir 
herklæddir,  ok  hleyptu  sem  skjotast  eptir  Tristram, 
svå  at  |>eir,  sem  skjotasta  hofdu  hesta,  nålgudust 
hans  félaga. 

25.  kap. 

Nii  hefir  Tristram  drepit  margan  riddara  ok 
hertuga  Morgan  ok  stefnir  mi  heim  skyndiliga. 
Enn  Bretar  ridu  eptir  hånum,  mikill  fjoldi,  ok 
heitast  vid  hann,  at  J3eir  skulu  sins  herra  hefna. 
Sem  Ipeir  kvåmu  eptir  })eim,  sem  fyrst  foru,  |)å 
snérist  Tristram  vid  aptr,  ok  hans  menn,  i  moti 
})eim,  ok  toku  svå  vaskliga  vid  })eim,  at  J)eir 
dråpu  \>k  alla,  enn  toku  hesta  Jseirra.  Svå  hefndu  ] 
J>eir   harma    sinna,    at    aldri    munu   hinir    fræg5ir 


Gisn.  for  «hermdu». 
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vinna.  Enn  å  Ipeim  sama  elegi  let  Roaldr  ræ5- 
ismadr  LX  riddara  herklædast  med  traustum  våpn- 
um  ok  godum  hestum  ok  sendi  \)k  hinn  sama 
veg,  er  Tristram  hafdi  fram  ridit,  at  Ipeir  skyldi 
verda  hånum  at  lidi,  er  harm  væri  J^urfandi,  edr 
hann  vildi  til  annarra  borga  sinna  vitja,  at  hann 
mætti  oruggr  ok  ohræddr  fyrir  sinum  ovinum 
fara.  Sem  Ipeir  råku  mi  Tristram  ok  hans  menn, 
Ipk  vissu  J^eir  ekki,  hvert  hann  skyldi  ser  til 
hælis  leita;  ok  snérist  hann  \)k  vid  sem  skjotast 
ok  tidast  ok  drap  Ipk,  er  næstir  hånum  våru. 
Svå  lengi  råku  Ipeir  hann.  På  tim  sidir  kvåmu 
lx  menn  hans  hleypandi  moti  |)eim,  ok  létu  Ipeir 
siga  spjot  sin  til  lags  ok  hjoggu  }>egar  sverdum 
sinum  svå  fræknliga  ok  vaskliga,  at  |>egar  hrundu 
Ipeir  hinni  fyrstu  fylking  ok  dråpu  alla,  er  bidu 
}>eirra;  enn  Ipeir,  sem  eptir  våru,  flydu  undan. 
Enn  Tristram  fylgdi  |)eim,  ok  hans  félagar,  ok 
dråpu  Ipk  svå  flyjandi,  sem  sauda  flokkr  hlypi,  ok 
unnu  Ipeir  Ipk  marga  hesta  ok  allskonar  herklædi 
ok  snéru  Ipk  heim  til  kastala  sins  med  miklum 
sigri  ok  frægd.  Tristram  var  hinn  vaskasti  madr 
ok  gordist  frægr  ok  lofsæll,  ollum  orr  ok  vinsæll, 
virduligr  ok  tignarligr,  gofugr  ok  gæfumadr.  Nu 
hefir  hann  hefnt  fodur  sins  med  miklum  sigri  ok 
frægd.  Tristram  var  hinn  vaskasti,  ok  sendi 
hann  \>k  eptir  ollum  hofdingjum  i  riki  sinu.  Ok 
er  Ipeir  kvåmu,  }m  mælti  hann  til  J3eirra  'vinir!' 
kvad  hann  'ek  em  logligr  herra  ydvarr,  systurson 
'Markis  konungs.  Ok  å  hann  nu  ongvan  son  né 
'dottur,  né  logligan  arfa.  Pvi  em  ek  logligr  erfingi 
'hans.     Ek  vil  nu  fara  til  hans  ok   J)jona   hånum 
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'sem  ek  må  sæmiligast.  Nu  gef  ek  Roaldi  fostr- 
'fodur  minum  })essa  borg  me5  ollum  hennar 
'tillogum.  Sidan  taki  hans  son  eptir  hann,  fyrir 
'|)at  mikla  starf  ok  vås,  er  hann  J>oldi  fyrir  mfnar 
'sakir ,  svå  ok  fyrir  rækiliga  gsezlu  ok  virdu- 
'ligt  yfirlæti,  er  hann  gor5i  vift  mik  i  bernsku 
'minni.  Verid  nu  allir  hånum  heyrugir  ok  fylgnir. 
'Hér  gef  ek  hånum  minn  rétt  ok  minar  tignir. 
'Nii  vil  ek  ferdast  i  vinåttu  ok  leyfi  ydru.'  Ok 
kys  sti  hann  J)å  alla  gråtandum  augum.  Si5an 
steig  hann  å  hest  sinn  ok  hans  menn  ok  ri5u 
J)a5an  til  skips,  drogu  upp  akkeri  ok  undu  segl 
sin  ok  sigldu  i  haf  ut.  Enn  menn  hans  sitja 
eptir  harmfullir,  kærandi  hans  brautferd,  ok  kunnu 
|)vi  illa,  er  hann  vildi  ekki  lengr  dveljast  me5 
}>eim,  ok  langa5i  J)å  til  mjok,  at  hann  skyldi 
heim  koma.  Nu  er  J^eirra  harmr  [af  nyju  *  af 
hans  |)essarri  brautferQ  frå  Ipeim. 

26.  kap. 

Nu  segir  oss  hér  Tristrams  saga,  at  Irir 
toku  nm  J)ann  tima  skatt  af  Englandi,  ok  marga 
vetr  gor5u  J)eir  svå;  Jdvi  at  Irir  våru  mjok  unn- 
andi  Englandi;  }>vi  Engliskonungr ,  er  J)å  var, 
kunni  ekki  at  verja2  sik  verjandi,  ok  fyrir  J)vi 
var  England  langa  tima  skattgilt  Irlandi.  Enn 
hinn  fyrri  skattr  var  gorr  Ronia  konungi  med 
J)rjii  hundru5  pund  penninga.  Enn  Irir  toku  hinn 
fyrsta,    sem  var  messing    ok    koparr,    enn   annan 


1  [Gisning  for  «å  ny 

2  vera  (?). 
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vetr  skirt  silfr,  hinn  })ri(Vja  vetr  brennt  gull,  ok 
skyleli  Jmt  hirdast  til  almenniligra  Jmrpta.  Enn 
å  hinum  fjorda  vetri  skyleli  Englands  konungr 
ok  hofdingjar  safnast  saman  å  Irlandi  at  heyra 
log  ok  svara  réttendum  ok  halda  uppi  allra 
manna  refsingum.  Enn  å  hinum  fimmta  vetri 
skyldi  skattrinn  vera  LX  fridustu  sveinborn,  er 
finnast  mætti,  ok  \)k  fram  greifta[st] ,  er  Irlands 
konungr  kreffti  ser  til  })j6nostusveina.  Ok  våru 
\)6  kastadir  hlutir  i  millum  lendra  manna  ok 
annarra  hofftingja,  hverir  upp  skyldi  gefa  sin  born. 
Enn  J)å,  er  hlutrinn  féll  å,  J)å  skyldi  fram  greifta 
—  J36  eigi  væri  nema  }>at  eitt  hans  barna  — , 
}>egar  eptir  væri  sent  skattinum.  Nu  hefir 
Tristram  lent  å  Englandi  i  J>eirri  hofn,  er  hann 
vildi,  å  JdvI  åri,  er  Irlands  konungr  hafdi  barna- 
skattinn,  ok  hafdi  Ipk  lent  å  rikum  dromundi  ok 
så,  sem  heimta  åtti.  Å  Irlandi  var  einn  rikr 
kappi,  mikill  ok  illgjarn,  sterkr  ok  grimmr  madr, 
er  å  hverju  sumri  var  |)ar  komandi  f)ann  skatt 
at  heimta.  Enn  ef  skattsins  er  hånum  synjat, 
f)å  vill  hann  vera  einn  ma5r  til  at  sækja  meb 
afli  af  verjanda;  }>vi  at  annathvårt  skal  skattinn 
gjalda  e5a  bardaga  vi5  hann  halda.  Nii  gekk 
Tristram  af  skipi  sinu  ok  steig  å  hest  ok  rei5 
sidan  upp  i  kastalann,  |)ar  sem  konungr  er  fyrir, 
hertugar  ok  jarlar,  lendir  menn  ok  mikill  fjoldi 
riddara;  {)vi  J)eim  var  stefnt  J^angat.  Par  våru 
ok  komnar  allar  Ipær  rikustu  konur  med  sinum 
sonum,  ok  skyldi  um  hluta  })å,  er  fara  skulu  at 
skattgjaldast  til  Irlands.  Allar  kærdu  sina  sorg 
ok    harma.      Hver    sem    ein    er    hrædd    um    sinn 
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son,  at  hans  hlutr  komi  upp;  \)\i  at  ekki  tjår 
sidan  å  at  halda  e5r  eptir  at  sjå.  Ok  var  |>at 
eptir  verdugum  hætti,  at  Ipeir  hryggdust  af  sliku 
ofrelsi,  at  gefa  born  sin  i  litlegd  ok  håska  ok 
vesold.  Mikill  harmr  ok  hormuligt  hugskot  er, 
at  born  svå  tignarligrar  ættar  gæfist  i  slikan 
J^rældom  ok  ånaud.  Drottinn  gud!  j^olinmodr 
ertii,  at  \>u  J^olir1  slikt.  Miskunna  J3essum  harmi 
hinum  hormuliga.  Rikir  menn  grétu.  Konurnar 
kveinudu  ok  illa  létu.  Bornin  æptu.  Mæ5rnar 
bolva5u  fedrum  barnanna,  er  ekki  ]3ora  sin  born 
fyrir  vesold  at  verja  moti  })eim,  er  bornin  taka 
—  kalla  fedrna  hrædda,  svivirda,  sigra5a  ok  yfir- 
komna,  er  Ipeir  |>ora  ekki  at  berjast  vid  Morold, 
er  skattinn  krafdi:  \)\i  at  {)eir  vissu,  at  hann 
var  hinn  hardasti,  grimmr  ok  drjugr  at  afli  ok  i 
våpnaskipti,  djarfr  i  atreidum,  mikill  at  vexti;  ok 
fyrir  JDvi  fannst  engi  J^ar,  så  er  ekki  kaus  heldr 
at  gefa  barn  sitt  i  {trældom  ok  ånau5,  enn  leggj- 
ast  sjålfr  i  dau5a.  Pvi  })orir  engi  vid  hann  at 
berjast,  J)vi  engi  væntir,  at  hann  muni  sigrast. 
Sem  Tristram  kvam  inn  i  hollina,  \)k  så  hann 
|3ar  allan  fjolda  alls  |)ess  rikis  hinna  vildustu 
manna.  Allir  kærdu  sina  harma,  er  J?eir  skyldu 
slikan  skatt  gjalda.  Tristram  så  hryggleik  J^eirra 
ok  hugsott  ok  marga  gråtandi;  enn  hann  spyrr, 
hvat  j)vi  valdi,  at  ))eir  væri  svå  låtandi.  'Dat  er 
segja  |)eir  'sakir  skattgjalds,  er  Morald,  sendimadr 
'Ira  konungs,  er  vanr  at  taka  ok  er  mi  kominn 
'at  sækja  ok  krefja  af  hofdingjum  |)essa  rikis,   er 
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'hér  eru  nu  allir  saman  safhadir,  at  hluta,  hverra 
'born  at  fara  skuli'.  Sem  harm  gekk  at  hollinni 
ok  i  kastalann,  ok  sem  harm  var  å5r  hryggr,  })å 
var  harm  enn  mi  hryggvari;  })vi  J3ar  farm  hann 
hina  hæstu  hofdingja,  er  i  |)vi  konungsriki  våru, 
ok  såtu  allir  å  knjåm  fyrir  J)eim,  er  hlutina 
skyldi  upp  taka,  ok  bad  hverr  gud  ser  miskunnar, 
at  hann  skyldi  verja  \)k  fyrir  hlutfalli.  Par  våru 
ok  mæ5r  barnanna  gråtandi;  enn  bornin  kveinudu 
ok  æptu.  I  ]dv!  kvam  Tristram,  hinn  godviljadi, 
ok  mælti  hårri  roddu  'hæverskir  herrar!  gud  signi 
'ydr  alla  ok  frelsi  ydr  or  ånaud  ok  jDrældomi, 
'skomm  ok  svivirding  ydvarri.  Enn  undarligt 
'J3ykki  mer,  at  i  svå  miklum  fjolda  riddara,  sem 
'ek  se  nu  hér  vera,  finnst  engi  så,  sem  }>ori  at 
'verja  frelsi  ySvart  né  ydr  at  frelsa  af  |)ræld6mi 
'ok  ånau5  ok  eigi  einn  moti  einum  å  |)essum 
'degi  ydr  undan  taka  Ipeim  vesoldum ,  er  yor 
'^vingar^  at  ekki  |)urfi  optar  hluti  upp  at  taka 
'né  born  y5ur  i  |)ræld6m  at  gefa.  At  sonnu  er 
'mi  landit  byggt  J3rælum,  nema  J)ér  frelsist  mi 
'or  |>ræld6mi.  Pvi  eru  \>ér  allir  ^rælar,  enn  ekki 
'riddarar,  ef  hann  skattinn  svå  i  braut  flytr  — 
'enn  allt  landit  rænt  ok  ruplat.  Svå  mikit  synist 
'mér  (y5vart)  hugleysi,  at  J)ér  hir5i5  ekki,  hvar 
'born  y5ur  ni5r  koma  i  vesaldir  ok  osoma,  er 
'f)ér  gefid  born  y5ur  or  y5ru  valdi.  Nu  ef  |)ér 
'vili5  mitt  råd  hafa,  Ipk  munu  \>er  hvårki  born 
'y5ur  braut  senda  ok  ekki  skattinn  gjalda  sendi- 
'manni.  Kjosi5  nu  einn  af  ydr  ollum,  {)ann  er 
'vaskastr  er  ok  hardastr  i  våpnavidskiptum  ok 
'reyndr  at  ollum  riddaraskap,   oflugr  ok  våpndjarfr. 
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'Så  skal  vera  *  me5  einvigi  moti  J^eim,  er  nu  vill 
'skattinn  hafa;  ok  gefist  hann  ydr  upp  sigradr 
'ok  yfirkominn  af  einvigis  velli2.  Enn  ef  engi 
'finnst  vildari  til  enn  ek,  \)k  skal  ek,  sakir  frænda 
'mins,  konungsins,  einn  moti  einum  gjarna  berjast 
'me5  sliku  afli,  sem  gud  hefir  mer  let.  Enn  ef 
'J^essi  er  sterkr,  Ipk  er  gu5  måttigr  at  hjålpa  mer 
'ok3  frelsa  born  ydur  ok  sækja  frelsi  ydvart,  enn 
'hann  fari  heldr  svå  buit  braut  med  bornin  ok 
'ydra  fjårhluti,  oreyndr  ok  ofreistadr,  ok  hafi  me5 
'ser  aud  ydvarn  ok  arfa.  Nu  standid  upp  sem 
'skjotast  ok  låtid  J^etta  nidr  falla.  Aldri  skal 
'hann  J3vi  hrosa,   at  hann  finni  oss  alla  huglausa/ 

27.  kap. 

Nu  mælti  Markis  konungr  'miklar  |)akkir  se 
'J)ér,  minn  sæti  frændi!  Gakk  hingat  ok  minnst 
'vid  mik.  Ef  \>u  aptr  vinnr  frelsi  vart,  ])k  skaltu 
'vera  arfi  alls  mins  rikis.  Engi  er  \>er  verdugri 
'at  hafa  |)at.  Pli  ert  minn  systurson .  På  gekk 
Tristram  ok  kyssti  konunginn,  frænda  sinn,  ok 
alla  lenda  menn  ok  riddara,  er  Jmr  våru.  Ok  fékk 
\>k  Tristram  konungi  glofa  sinn  at  stadfesta  ein- 
vigi moti  Morholdi.  Ok  J36kku5u  allir  hånum 
J}å,  ungir  menn  ok  ellri,  ok  segja,  at  (hann)  mundi 
sigrast  å  ovin  sins  herra  ok  aptr  sækja  frelsi 
|3eirra,  ok  \>k  skyldu  hånum  allir  unna  ok  jafhan 
tigna  sem  sinn  herra  ok  hånum  {)j6na,  med  \)\\ 
hann  vill  vera  J>eirra  herra  ok  haldsmadr.     Sidan 


1  ver  ja  (?). 

2  Her  begynder  det  andet  Blad  af  M;  men  Meddelelsen  af  Varianter 
efter  det  udelades  af  samme  Grunde,  som  angivet  i  Anm.  ved 
Slutningen  af  15.  Gapitel. 
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sendu  ]3eir  eptir  Morald.  Enn  hann  hugdi ,  (at) 
\)k  hefdi  J)eir  hlutum  kastat  ok  hann  skyldi  \)k 
vid  sveinunum  taka.  Sem  Tristram  så  Morald 
inn  koma  ok  nidr  setjast,  \>k  mælti  Tristram 
hårri  roddu  'heyrid  herrar  ok  hofdingjar,  lendir 
'menn  ok  riddarar,  yngri  menn  ok  ellri,  er  hér 
'eru  saman  komnir!  Morald  er  hér  kominn  ok 
'segir,  (at)  \>er  eigid  skatt  at  gjalda,  af  J3vi  hann  er 
'vanr  hvert  år  at  taka.  Enn  hann  var  settr  ydr 
'med  råni,  afli  ok  ofriki,  ok  gengu  \)ér  undir  \>k 
'med  anaud  ok  rångendum,  enn  Irir  herjudu  å  ydr 
'ok  héldu  ofrid  å  Englandi,  enn  J)essa  lands 
'menn  gåtu  ekki  varizt  né  fridazt  fyrir  Ipeim  me5 
'65rum  hætti.  enn  skattgildast  undir  \)k  fyrir 
'ofriki  —  ok  hefir  jafnan  svå  verit  si5an.  Enn 
'ofriki  er  oréttendi  ok  opinberlig  skomm  ok  rang- 
'endi.  Fyrir  |)vi  å  skattrinn  ekki  at  gjaldast  me5 
'réttu,  |)vi  hann  er  jafnan  tekinn  med  rongu ;  enn 
'|}at  er:  upp  gefst  med  ofriki  ok  illvirki  at  réttu m 
'domi.  Enn  ef  Morhold  vill  born  braut  taka,  \)k 
'skal  J)at  aldri  verda  at  vårum  vilja\  Enn  Morhold 
segist  eiga  |)au  at  hafa.  Tristram  segir  'af  sjålfs 
'J3ins  ordum,  |)å  åttii  hédan  ongvan  skatt  at  hafa ; 
'|)vi  vér  skulum  med  afli  verja  ok  ekki  fyrr  enn 
'med  afli  af  låta;  }mt  (er)  ]du  vill  med  afli  taka, 
'skulu  vér  med  afli  verja  ok  ekki  fyrr  enn  med 
'afli  af  låta.  På  hafi  så,  er  betr  er  sækjandi. 
'På  skulu  vér  syna  hånum  \>k  skynsemd,  sem 
'jDeir  dæmdu  oli  rangendi  fyrir  sannendi.'  Nu 
sem  Tristram  hafdi  |)etta  talat,  J)å  stod  Mor- 
ald upp  ok  syndist  raudr  i  andliti,  mikill  at 
vexti  ok  digr  i  limum,  allr  hinn  sterkasti,  ok 
taladi    J)å    hårri    roddu    or    digrum    barka    'skilit 
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'hen  ek'  segir  hann  'hvat  Ipér  hafi5  talat  af 
'heimsku  ydvarri,  ef  Ipér  vilift  ekki  gjalda  mer 
'skattinn  ok  upp  gefa  med  åstsemd,  nema  heldr 
'verja  fyrir  mer  med  afli.  Enn  ek  em  mi  ekki 
'biiinn  vid  bardaga;  \)vi  ek  hefi  hér  litinn  her. 
'På  er  ek  lenda  å  Bretlandi,  hugda  ek  ekki  sliku 
'|3urfandi  né  at  Ipér  skyldid  mer  skatta  synja  ok 
'eidrofar  vera  ok  hafna  mer.  Enn  med  |)vi  ek 
'em  mi  fåmennr  ok  ekki  færr  til  bardaga,  \)k 
'fari  einn  ydvarr  å  moti  mer  einum  |)at  at  sanna, 
'at  \>ér  eigid  mer  ekki  skatt  at  gjalda.  Enn  ef 
'ek  bila  i  })essarri  ræ5u,  J)å  eru  J)ér  frjålsir  at 
'réttri  sæmd.  Nii  ef  nokkurr  {)orir  at  verja  af 
'y5varri  hendi,  })å  taki  hann  vid  glofa  minum.' 
Tristram  var  Ipk  nær  staddr  —  vaskr  ok  virduligr 
ok  djarfr  i  or5um  — ,  st65  })egar  upp  ok  gekk  at 
hånum  ok  mælti  'J)essi  er  hann,  er  verja  skal 
'fyrir  J)ér,  at  ver  eigum  J)ér  ongvan  skatt  at 
'gjalda  ok  aldri  eru  ver  ei5rofar  å  moti  Ipér.  Ok 
'|>etta  skal  ek  fyrir  Ipér  verja  ok  å  sjålfum  Ipér 
'sanna.  Gakk  mi  skjott  til  våpna  J)inna;  \>\i  at 
'mi  geng  ek  skjott  (til)  minna  våpna  J^etta  at  sanna.' 

28.  kap. 

Nii  eru  fest  handsol  J^eirra  å  milli  til  ein- 
vigis.  Ok  gengr  mi  Morhold  til  strandar  ok 
kerklædist.  Si5an  sté  hann  å  bak  einum  miklum 
hesti,  klæddum !  oruggri  hestsbrynju,   ok  heng5i  å 


1  P  har  her  den  ifølge  det  Foregaaen  de  urigtige  Form  «klæddann», 
som  vi  derfor  have  forandret  i  Texten.  Da  Sætningen  i  sin 
Helhed  i  M  ganske  correkt  lyder  «sté  hann  å  einn  mikinn 
hest,  klæddan«,  saa  viser  Skjødesløsheden  i  P  kun,  at  dens  Af- 
skriver her  maa  have  haft  for  sig   en   Original,   der  paa  dette 
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oxl  ser  tveggja  fjordunga  skjold,  hardan  ok  mikinn 
ok  JDykkvan,  ok  gyrdr  storu  ok  hvossu  sver5i,  ok 
reid  si5an  til  vigvallar  ok  hleypti  hesti  sinum, 
ollum  å  sjåndum,  hversu  hann  kunni  at  rida.  Enn 
Tristram  herklæddist  nd  i  konungsins  gar5i  godum 
jårnhosum,  ok  gullspora  bundu  å  fætr  hånum 
tveir  lendir  menn.  Sidan  for  hann  i  orugga 
brynju,  J^ykkva  ok  mikla.  Enn  konungrinn,  frændi 
hans,  gyrdi  hann  g65u  sverdi,  er  reynt  var  i 
morgum  orrostum  —  {)etta  sverft  gaf  konungrinn, 
fadir  hans,  hånum,  ok  fingrgull  |>at,  (er)  ver  gåtum 
fyrr  i  sogunni:  våru  |)eir  tveir  beztir  gripir  i  kon- 
ungs  riki.  Si5an  settu  J^eir  å  hofu5  hånum  skiran 
hjålm  ok  bjartan,  |)ann  er  beztan  måtti  finna. 
Si5an  heng5u  J^eir  å  6x1  hånum  oruggan  skjoldinn, 
jårnbundinn  ok  gullmerktan,  ok  lei5a  fram  einn 
rau5an  hest ,  allan  vel  brynja5an.  Ok  steig 
Tristram  å  bak  hånum  ok  tok  \)k  leyfi  af  kon- 
ungi  ok  ollum  vinum  sinum.  Allir  våru  hræddir 
um  Tristram,  ok  bå5u  hånum  allir  miskunnar  vid 
gud  ok  [bifoludu  hånum1  gu5i  allsvaldanda,  at  hann 
frelsi  hann  or  })eim  vanda.  Pvi  næst  skunda5i 
hann  å  fund  ovinar  sins  at  verja  frelsi  alls  Eng- 
lands fy  rir  sendimanni  Irlands  konungs.  Morhold 
var  mikill  vexti,  sem  sagt  er.  Hann  hræddist 
ongvan  mann  né  riddara  i  heiminum.  Hann  var 
br65ir  Irlands  drottningar,  er  skattgjald  krefr 
henni    til    eignar.       Konungr    sendi   hann    \>\i    til 


Sted  havde  omtrent  den  samme  Sætningsform  som  M,  og  hvis 
Begyndelse  han  kun  vilkaarlig  har  forandret,  medens  han  glemte 
at  forandre  Fortsættelsen  paa  tilsvarende  Maade. 
1    [saaledes  P  (!). 
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Englands.  Hann  vissi  hans  afli  enkis  manns  afi 
mega  standast.  Enn  nu  er  at  \>\i  komit,  er  |>at 
verdr  reynt.  Pvi  næst  helt  hann  skildinum  fyrir 
sik  til  hlifdar  ok  let  siga  merki  sitt  til  lags  ok 
laust  hestinn  med  sporum  ok  stefndi  at  Tristram. 
Enn  |)egar  snéri  Tristram  skildinum  fyrir  sik 
ok  helt  spjoti  sinu  til  lags.  Ok  er  J^eir  mættust, 
lagdi  hvårr  til  annars  i  skjolduna  med  mikilli  ok 
hardri  atreiS,  svå  (at)  sundr  brustu  spjotskopt 
beggja  |)eirra.  Enn  skildirnir  våru  svå  har5ir, 
at  ekki  biludu.  Pvi  næst  brugdu  |)eir  sverdum 
ok  hjoggust  storum  hoggum x ,  svå  at  eldar  flugu 
or  hjålmum  [)eirra,  sver5um  ok  brynjum.  Tristram 
var  våpndjarfr  i  bardogum;  enn  Morhold  var 
Jningr  ok  mikill  ok  reyndr  i  miklum  ok  hordum 
orrostum.  Sem  hlifarnar  biludu,  sotti  hvårr  |)eirra 
at  65rum  at  gora  skaoa.  Hjålmarnir  bognuøu 
fyrir  sver5unum,  brynjurnar  biludu,  skildirnir 
klofnudu,  vollrinn  klæddist  af  jårni  ok  ståli  ok 
gylldum  biinadi  skjalda  ok  hjålma.  Hvårki  Irir 
né  borgarmenn  J)6ttust  sjå,  hvårr  betr  berdist  e5r 
hvårr  sigrvænn  væri.  Tristram  reiddist  \>k  mjok 
ok  rei5ir  sver5it  ok  hjo  ofan  i  hofu5it,  i  milli 
skjaldarins  ok  hjålmsins,  ok  i  sundr  fetilinn  ok 
hjålmbardit  ok  fjordung  af  skildinum,  med  gloanda 
gulli  ok  gimsteinum,  ok  brynjuna  af  armlegg  hans 
ok  svå  mikit  af  holdinu,  sem  sverdit  tok,  ok  i 
sundr  sodulbogann  ok  betr  enn  sponn  ofan  i  bak 
hestsins.  Ok  |>etta  hogg  hefoi  betr  nåt  hånum, 
hefdi  sverdit  verit  lengra.     Enn   Morhold   hjo    til 


1   Her  ophører  Membranfragmentets  andet  Blad 
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Tristrams  |)ar  sem  hann  så  harm  beran  —-  lp\i 
harm  helt  skildinum  fjarri  ser  —  ok  kvam  sverdit 
å  bringuna  vinstra  megin,  ok  falsadist  brynjan 
fyrir  hogginu,  ok  var5  hann  mjok  sårr  J)ar  sem 
sveroit  tok,  ok  lå  |)å  nærri,  at  hann  mundi  hafa 
drepit  hann.  Ok  f)å  mælti  Morhold  til  hans 
'nu  synist  Jmt'  kvad  hann  'at  )ni  fylgir  rongu. 
'Betra  væri,  at  skattrinn  gyldist'  kvad  hann  'enn 
'(m  værir  svå  skemmdr  ok  svivirdr;  J^vi  oli  eru 
'banasår,  er  sverd  mitt  gorir;  j)vi  at  |)at  er  eitrat 
'bådum  eggjum.  Aldri  mun  så  læknir  koma,  sem 
'grædir  |)etta  sår,  nema  systir  min:  hon  ein  kann 
'allra  grasa  nåtturu  ok  J)eirra  krapt  ok  allskonar 
'lækningar,  er  sår  megu  græda.  Gef  \)\k  upp 
'våpnsottan  ok  .sigradan  ok  yfirkominn.  Ok  skal 
'ek  sakir  åstsemdar  |)innar  fylgja  })ér  til  drottn- 
'ingar  ok  låta  hana  græda  sår  Ipin.  Sidan  skulu 
'vit  vera  jafnan  félagar  ok  allt  mitt  fe  i  J^inu 
'valdi.  Pvi  at  aldri  fann  ek  J)ann  riddara,  er  ek 
'må  svå  lofa,  sem  J)ik.'  På  svarar  Tristram  'sakir 
'ongrar  |>eirrar  jrjonostu,  er  \>u  bydr  mer,  skal 
'ek  låta  dåd  mina  ok  drengskap.  Miklu  heldr 
'vil  ek  deyja  i  einvigi,  enn  med  svivirding  tapa 
'sæmd  minni.  Aldri  skal  ek  gora  svå  illa  sakir 
'enkis  sårs,  er  ek  Jrikkjumst  enn  kenna.  Gud  er 
'almåttigr  mer  at  hjålpa  ok  frelsi  vart  fyrir  J)ér 
'at  verja  med  sinni  miskunn.  Ek  vænti,  at  ek 
'skula  vera  min  enn  hefnandi.  Hogg  fyrir  hogg 
'skal  ek  J)ér  gjalda,  svå  at  England  skal  jafnan  i 
'fridi  vera  fyrir  Iper.  Pli  ert  mi  fagnandi,  enn 
'at  kveldi  ertu  ekki  leifandi  !»'    Allir  våru  hryggvir 

1  Saal.  («lej  ffande«)  Hdskr. 
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ok  i  illu  skapi,  karlar  ok  konur,  er  J)eir  så  hans 
hest  alblodgan,  ok  bådu  gu5,  at  hann  skyldi 
frelsa  hann  fra  pislum  ok  håska.  Tristram 
heyrdi  or5  })eirra,  ok  fann  hann  |)å,  at  Morhold 
sotti  at  hånum,  ok  reiddi  hann  Ipk  sverdit  af 
miklu  afli  ok  hjo  ofan  i  hjålminn.  Jårnit  falsadist, 
enn  stålit  biladi,  enn  brynjuhattrinn  vard  at  ongu 
gagni,  enn  rakadi  hårit  ok  skeggit  af  hånum,  enn 
festi  sverdit  i  hausnum  ok  heilanum,  ok  kippti 
hann  at  ser  sverdinu  —  |)vi  at  hann  vildi  hafa 
}>at  biiit,  ef  hann  J>yrfti  —  ok  dro  at  ser  sverdit 
med  ollu  afli.  På  stod  eptir  af  sverdinu  svå 
mikit  i  hausnum,  sem  tekit  hafdi.  Enn  Morhold 
steyptist  dau5r  af  hestinum.  Ok  mælti  ])k 
Tristram  til  hans  'ef  Isodd  drottning  kann  eitr- 
'lækningar,  ok  megi  mer  ekki  adrir  duga,  |^a  skal 
'hon  aldri  mega  Iper  duga  edr  græda,  hvat  sem 
'verdr  af  minu  sari;  \>vi  ljotara  er  |3itt  sår  ok 
'leidinligra.'  Sidan  baud  hann  sendimonnum  at 
flytja  lik  hans  til  Irlands  ok  segja,  at  aldri  skulu 
|>eir  taka  annan  skatt  af  Englandi,  hvårki  gull  né 
silfr,  nema  |3essa  forn.  På  toku  Irir  lik  hans  ok 
båru  med  miklum  harmi  ofan  til  strandar  i  land- 
tjald hans  ok  toku  af  hånum  herklædi  ok  båru 
hann  sidan  å  skip  ut  ok  drogu  upp  strengi  sina 
(ok)  akkeri  ok  sigldu  i  haf  ut  ok  heim  til  Irlands 
ok  segja  Jmr  }>au  tidendi,  er  alla  Ira  våru  sidan 
hryggjandi. 

29.  kap. 

Nu  ridr  Tristram  heim  i  konungs  gård.     Ok 
toku   J)eir    af  hånum  oli  herklædi  ok  sendu  eptir 
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ollum  læknum,  er  beztir  våru  i  ]rvd  konungs- 
riki;  ))vi  sårit  var  eitrat.  Ok  drakk  hann  \)k  af 
tréhakli '  ok  allskonar  grasa  drykk,  ok  létu  leggja 
vid  plastr  at  draga  eitrit  ut.  Nu  er  Tristram  i 
miklii  angri,  enn  konungrinn  ok  hirdin  i  miklum 
hryggleik,  ok  landsfolkit;  J3vi  allir  ottudust,  at 
hann  mundi  deyja.  Sår  hans  sortnudu  ok  tok 
ongva  græzlu,  hvårki  grasa  né  drykkjar.  På 
bjoggu  jDeir  hånum  fagran  klefa  ok  létu  dyrum 
pellum  tjalda,  at  hann  mætti  |>ar  hogliga  liggja. 
—  Nu  hafa  Irir  låtit  i  vildustu  hofn  Dyflinnar- 
borgar  ok  toku  lik  Morholds  ok  log5u  å  skjold 
hans  ok  båru  um  strætit.  Ok  var  |)ar  mikill 
gråtr  alirar  alj)y5u  af  falli  Morholds  ,  br65ur 
|?eirrar  fridu  drottningar  Isoddar«  Ok  mæltu  Ipk 
allir  borgarmenn  'osynju  var  så  skattr  heimtr.' 
På  toku  sendimenn  likit  ok  båru  upp  til  kastalans. 
Ok  hljopu  Ipk  lendir  menn  i  moti  at  sjå  j^ann  hinn 
dau5a  riddara.  På  toludu  sendimenn  til  konungs 
hårri  roddu  ok  djarfligum  or5um  'Markis  konungr 
'yfir  Englandi  sendi  ydr  J)au  or5,  at  hann  å  at 
'réttu  ongvan  skatt  ydr  at  gjalda,  annan  enn 
'|>enna  hinn  dau5a  riddara.  Enn  ef  f)u  vill  optar 
'krefja  ok  sendimenn  ]3angat  gora,  \)k  skal  hann 
'daudan  |)ér  senda.  Einn  ungr  ma5r  i  |)vi  landi, 
'systurson  konungs,  djarfr  ok  vaskr,  steig  yfir 
'vaskleik  Morholds  ok  upp  gaf  oss  hann  daudan 
'med  hryggleik.  Hann  er  nykominn  til  konungs 
'hirdar.  Engi  man  finnast  hånum  vaskari.'  Sem 
konungrinn   leit    Morhold    dau5an,    \)k   andvarpadi 
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hann  af  ollu  hjarta  ok  kunni  mjok  illa.  Ok  hofst 
f)å  hryggleikr  med  allri  hirdinni.  Pvi  næst  fréttir 
J^essi  tidendi  hin  frida  Isodd.  Ok  gekk  hon  or 
herbergi  sinu  i  hollina.  Ok  er  hon  leit  frænda 
sinn  daudan,  \>k  féll  hon  i  ovit  å  likit  ok  grét 
mjok  dauda  hans,  bolvandi  Englandi  ok  Englands 
skatti  ok  Morholds  ogæfu.  Pvi  næst  bolvadi  hon 
J)eim,  er  drap  hann,  ok  ollu  JdvI  landi,  er  skattinn 
skyldi  greida.  Då  så  Ipeir  Ipsum  hluta  sverdsins, 
er  brotnat  hafdi  ok  eptir  stod  i  hausnum.  Si5an 
toku  Ipeir  eina  tong  ok  drogu  ut  me5  ok  féngu 
svå  Isodd.  Let  hon  |>egar  |>vå  af  heilann  ok 
biodit  ok  lagdi  i  kistil  sinn,  at  |)at  skyldi  vera 
til  åminningar  harms  ollum;  \)\i  at  med  J>vi  var 
hann  drepinn.  Dvi  næst  huldu  |>eir  lik  hans  sem 
sæmiligast. 

30.  kap. 

Nu.  er  at  ræda  um  Tristram.  Hann  lætr 
mi  sår  sitt  bindast  ok  græda.  Ok  finnr  hann 
ongvan  f)ann  lækni,  er  hann  kunni  at  græda,  i 
J)vi  landi.  På  var  hånum  svå  mikit  angr  at  \>vi 
sari,  at  hann  vildi  heldr  vera  daudr,  enn  lifa  med 
svå  miklu  meinlæti.  Aldri  fær  hann  ro  né  svefn; 
\>\i  at  eitr  var  fest  i  beini  hans  ok  holdi.  Ok 
leidist  J)å  svå  mjok  ollum  frændum  ok  vinurn 
yfir  hånum  at  sitja  fyrir  sakir  dauns  |)ess,  sem 
af  hånum  var.  På  mælti  Tristram  til  konungs 
'herra!'  kvad  hann  *ek  bid  ydr  sakir  åstsemda: 
'huggid  nokkut  hit  harmfulla  lif  ok  gorid  nokkut 
'råd  fyrir  mer  ok  minni  vesold.  Engi  vill  mi 
'minna   frænda    né  vina  til  min  koma  né  mik  sjå 
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'edr  mik  hugga.  Ok  }>vi  vil  ek  hédan  braut  fara, 
'hvar  sem  gud  lætr  mik  nidr  koma  med  sinni 
'håleitri  miskurm  eptir  minni  ])urpt.'  Sem  Tristram 
hafdi  lokit  rædu  sinni  ok  kært  fyrir  konungi  sin 
vankvædi,  \)k  segir  konungr  'J3at  er  mikil  heimska, 
'minn  kæri  f'rændi,  er  |)u  vill  drepå  |)ik  sjålfr. 
'Så  atburdr  må  verda  å  einum  degi,  er  ekki  kann 
'gorast  å  xn  månudum,  svå  at  \>ér  gorist  hjalp 
'å  einni  litilli  stundu.  Enn  med  Ipvi  at  |)u  vill  i 
'braut  fara,  |)å  skal  ek  biia  \>er  skip  med  ollu 
'J3vi ,  sem  Ipu  J^arft  me5  |)ér  hafa.'  Tristram 
{mkkadi  konungi.  Enn  konungrinn  ok  allir  adrir 
kunna  illa  hans  brautferd.  Nu  var  {)vi  næst  skip 
Tristrams  biiit  med  gnogum  vistum  ok  |)vi,  sem 
hann  Jmrfti  at  hafa.  Ok  fylgdu  hånum  J)å  allir 
til  skips  ok  hormudu  brautferd  hans.  Ok  sigldu 
nu  braut  i  haf  At.  Bådu  nu  allir  fyrir  hånum, 
sem  eptir  våru ,  at  gud  skyldi  gæta  hans  ok 
miskunna  hånum.  Nu  rak  \)k  svå  lengi  i  hafi 
fyrir  vindi  ok  straumi,  at  J^eir  vissu  ekki,  hvar 
J)eir  foru.  Enn  um  sidir  kvåmu  |)eir  at  Irlandi. 
Ok  var  J)eim  )}egar  sagt,  hvar  Ipeir  væri  nidr 
komnir.  Ok  var  nu  Tristram  ottafullr  um  hans 
|>arkvåmu,  at  konungr  ok  hans  ovinir  yrdi  varir, 
hverr  hann  var,  ok  kalladi  sik  |)vi  at  nafni  Trantris. 
Nu  hefir  hann  i  frammi  strengleika  sina,  kurteisi 
ok  hæversku,  sem  hann  er  til  færr.  Fara  nu  af 
hånum  snoggt  tidendi  um  fridleik  hans  ok  mikla 
kunnåttu.  Sem  Isond  konungs  dottir,  hin  frida 
ok  kurteisa,  spyrr  })essi  tidendi  af  hånum,  \)k 
girnist  hon  mjok  at  sjå  hann  ok  nokkut  af  hans 
margfrædi    ok    bidr    nii   fodur    sinn  ok  modur,    at 
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Trantris  skyleli  |)angat  fara.  Nu  hefir  jungfru 
Isond  svå  mikla  list l  at  bidja  foSur  sinn  ok  Isodd 
drottningu  modur  sina,  at  J^au  skuli  koma  ser 
undir  kenningar2  hans,  JdvI  at  hon  vill  fyrst  nema 
horpuslått  ok  at  rita  bréf  ok  dikta.  Nu  kvam 
hann  i  herbergi  drottningar.  Ok  måtti  ekki  inni 
{)ola  sakir  dauns,  er  stod  af  sari  hans.  Ok  JDotti 
Ipåt  drottningu  hormuligt  ok  mælti  til  hans  'ek 
'skal  gjarna  hjålpa  \>er  sakir  Isondar  dottur 
'minnar,  at  \>u  kennir  henni  svå  vel  sem  })u 
'kannt  bezt  med  gæzku  ok  godlyndi  hvat  er  j^u 
'kannt  ok  henni  likar  at  nema'  .  .  .  ef  hon  skal 
hjålpa  hånum.  Si5an  mælti  hon  vid  eina  mey 
'bu  mer  skjott  eitrlækningar/  Hon  let  leggja 
vi5  plastr  allan  })ann  dag,  ok  kvam  hann  skjott 
or  sårinu  dauninum.  Ok  um  nottina  ep  tir,  })å 
tok  drottning  til  hondum  sinum  ok  \>6  sårit  or 
lækningargrosum  ok  batt  J)å  vi5  undarliga  plåstra, 
svå  at  å  litilli  stundu  kvam  hon  or  sullum  ok 
eitrinu.  I  ollum  heiminum  var  engi  så  læknir, 
er  svå  kunni  allskonar  kunnåttu  til  lækningar; 
J)vi  at  hon  kunni  at  hjålpa  hverskyns  sottum  ok 
sårum,  er  menn  kunna  få.  Henni  var  kunnigt 
um  allra  |)eirra  grasa  krapt,  er  til  nokkurs  g65s 
eru  nyt.  Hon  kunni  allar  velar  ok  oli  hjålprædi, 
er  til  horfftu  lækningar-kunnåttu.  Hon  kunni  ok 
at  ,  hjålpa  vift  eitru5um  drykk  ok  græding  gefa 
eitru5um  sårum  ok  håskaflogri  ok  allskonar  sullum 
ok   verk    or   ollum   limum    at   draga    —    svå    (at) 


1  Her    menes    vistnok    lyst,    hvilket   da    er   en    Forvanskning    af 
fyst,  f^sn,  fysi,   eller  lign. 

2  skrevet  »kinningar«. 
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hvergi  fannst  henni  hagari  né  at  lækningum  betri 
meistari.  Sem  hon  hafåi  opnat  sårit  ok  af  komit 
ollu  daudu  holdi  ok  ut  dregit  gorsamliga  eitrit, 
\)k  syndist  allt  hit  kvika  holdit  betra.  På  batt 
hon  vi5  sinsingar '-plastr  ok  græftingar  -  smyrsl 
svå  iduliga  ok  kroptuliga,  at  innan  XL  daga  var 
hann  svå  vel  græddr,  sem  hann  hefdi  aldri  sår 
fengit.  Svå  oflugr  ok  allr  fullgorr  er  hann  ordinn, 
sem  hann  var  ådr.  På  kostafti  Trantris  med 
ollum  hug  at  kenna  Isond  nætr  ok  daga  horpuslått 
at  slå  ok  allskonar  strengleika,  rita  ok  bréf  at 
gora  ok  allra  véla  froSleik.  Ok  er  mi  Isond  af 
hånum  vel  kunnandi.  Ok  um  allt  {>at  konungs- 
riki  vex  henni  lofsæl  frægd  af  margskonar  fr65- 
leik,  er  hon  hafdi  numit  af  hånum  med  gautn- 
gæfi.  Ok  fagnadi  mi  m65ir  hennar,  at  hon  haf5i 
fengit  af  Trantris  svå  g65a  kunnåttu  ok  vi5- 
fræga  vizku.  Svå  var  ok  fo5ur  hennar  mikill 
fognudr,  er  hon  haf5i  numit  svå  mikit  å  litilli 
stundu;  ok  sendi  hann  eptir  henni  at  slå  ser 
horpu  til  skemmtunar  ok  65rum  hofdingjum.  På 
syndi  hon  ok  vizku  sina  i  margskonar  spurningum 
ok  orskurdum,  er  hon  gor5i  fyrir  hinum  vitr- 
ustum  monnum.  Var  konunginum  hinn  mesti 
fognudr  at  henni  nætr  ok  daga  —  ))vi  at  hann 
åtti  ekki  barn,  nema  hana  eina  —  ok  var  hon 
hans  hin  mesta  huggun. 

31.  kap. 

Sem  Tristram   kenndi    sik   græddan    ok  full- 
kominn   at   heilsu    ok   fengit   hold  ok  allt  sitt  afl 


skrevet  saaledes. 
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ok  fridleik,  J)å  ihugaSi  harm  marga  vega,  hversu 
hann  mætti  or  Irlandi  komast;  ]3vi  at  harm  ]iordi 
nu  ekki  J)ar  lengr  at  vera.  Hann  hræddist,  at 
hann  mundi  ^ar  verda  kenndr,  hvaftan  hann  væri ; 
ok  J)vi  gekk  hann  æ  sem  hræddr,  at  nokkurr 
mætti  hånum,  så  er  hann  J^ekkti  me5  einhverjum 
atburft.  Ok  festi  hann  \>k  råft  sitt  ok  ihugandi. 
Ok  kvam  hann  })å  å  odrum  degi  til  drottningar 
ok  settist  å  kné  fyrir  henni  ok  mælti  fogrum  ok 
åstsamligum  ordum  til  hennar  '{>akkir  gori  ek 
'ydr,  min  vir5uga  fru,  guds  ok  allra  heilagra  fyrir 
'|)itt  litillåta  starf  ok  godvilja  virduligrar  j^jonostu 
'ok  tignarligrar  hæversku,  er  Jdu  græddir  sår  mitt 
'ok  huggaftir  hugsottar-harm  minn  ok  héldu5  mik 
'virduliga.  Ek  em  ydr  hollr  ok  heimull  i  jDJonostu, 
'ok  allskonar  em  ek  skyldugr  ydr  virding  at  veita, 
'med  fullkominni  vinåttu  ok  obrigdulli  åstsemd. 
'Nu  vil  ek  heim  fara  med  ydru  leyfi  ok  vitja  vina 
'minna  ok  frænda.  Enn  ek  em  ydr,  medan  ek 
'må  lifa,  reidubuinn.  Frændr  minir  ok  vinir  vitu 
'ekki,  hvar  ek  em  m'5r  kominn,  e5a  hvårt  ek  em 
'lifs  edr  daudr;  \>\i  Ipk  (er)  ek  for  å  braut,  \)k 
'hugda  ek,  at  ek  skyida  nidr  koma  å  Spanialandi ; 
'})vi  at  ek  vilda  nema  stjornulist  ok  frodleik 
'okunnigra  hluta.  Enn  nii  vil  ek  vitja  vina  minna 
'ok  hugga  harma  J3eirra.  Låtid  bua  skip  mitt, 
'ok  vil  ek  nii  braut  fara  med  ydru  leyfi.  Gud 
'|mkki  ydr  ok  umbuni  alla  ydra  goda  gorninga, 
'er  Iper  hafid  mer  gort  mildiliga  ok  miskunn- 
'samliga,  svå  mjok  sem  ek  var  J^urfandi.'  På 
segir  drottning  'vinr  minn'  segir  hon  'skip  J^itt 
•er  JDegar  biiit,   er  ]du  vill.     Enn  svå  ferr  oss  um 
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'utlenzkan  mann  at  fostra.  Nu  fyrirlætr  f)ii  oss  — 
'er  oss  likar  bezt  at  hafa  J)ik  —  sakir  vina  J)inna 
'ok  virdir  enkis  starf  vart,  enn  ver  hofum  mikit 
'til  |)in  lagt.  Enn  med  J)vi  ]du  vill  oss  ekki  lengr 
'J^jona,  \)k  vilju  ver  ekki  halda  \>ér  naudgum.  Pli 
'skalt  hafa  albuit  skip  |)itt,  |)egar  J)ii  vill  fara,  i 
'guds  lofi  ok  våru,  }>angat  sem  J)ér  likar.  Nu 
'gef  ek  \)ér  i  vidskilnad  vårn  til  skotpennings 
'mork  af  brenndu  gulli.'  Tristram  tok  vid  gullinu 
ok  J^akkadi  henni  margfaldliga  miskunn,  mildleik, 
rikar  gjafir  ok  gnogan  godleik.  Enn  ef  drottning 
mætti  råda  hånum,  Ipk  vildi  hon  heldr,  at  hann 
væri,  enn  svå  skjott  færi.  Nii  tekr  Tristram 
horpu  sina  ok  gekk  til  skips  skemmtandi  ser; 
ok  var  J)å  albuit  skip  hans  me5  ollum  })eim 
hlutum,  er  hann  {mrfti  at  hafa.  Pvi  næst  gekk 
Tristram  å  skip,   fékk  byr  ok  sigldi  i  haf. 

32.  kap. 

Svå  gekk  Tristram  vel  af  Irlandi,  at  hann 
lendi  )}ar  sem  hann  vildi  å  Bretlandi  i  hofn 
undir  kastala  konungsins.  Enn  |)eir,  er  våru 
fyrir,  kenndu  JDegar  skip  Tristrams  ok  hljopu 
J^egar  å  båt  ok  spyrja,  hvar  Tristram  var,  ok 
fundu  hann  heil  an  ok  kåtan  ok  heilsu5u  hånum 
ok  blidliga  fognu5u  —  ok  gekk  hann  af  skipi  — 
ok  leiddu  til  hans  einn  mikinn  ok  storan  hest. 
Steig  hann  å  hest  })ann  ok  rei5  svå  heim  til 
kastalans,  ok  hljopu  f)å  moti  |>eim  |)jonostumenn 
konungs ,  ok  fognuftu  hånum  yngri  menn  ok  ellri 
ok  gloddust  af  miklum  fognu5i,  sem  hann  væri 
af  dauda  aptr  kominn.     Sem  konungr  fékk  tidendi, 
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J)å  stod  hann  }>egar  upp  ok  gekk  i  moti  hånum 
ok  heilsa5i  blidliga  ok  minntist  vi5  hann.  Ok 
er  konungr  hafåi  sett  hann  nidr  hjå  ser,  sagdi 
Tristram  konungi  um  ferdir  sinar,  hvar  hann 
hefdi  verit  ok  hverr  hann  hefdi  græddan.  Tristr- 
am  segir  hånum,  at  å  Irlandi  hefdi  hånum  verit 
hjålpat,  ok  segir  hann,  at  hann  fann  list  ok  lygi 
ser  til  hjålpar,  ok  at  sjålf  drottningin  græddi 
hann  med  tignarligum  hætti  ok  kroptugum  lækn- 
ingum.  Oli  konungs  hird,  er  J)etta  heyrdi,  undradi 
|>essi  tidendi;  })vi  at  {)at  hugdu  allir,  er  hann  var 
svå  vanfærr  ok  illa  staddr,  er  hann  braut  for,  at 
hann  mundi  sidan  aldri  aptr  koma  né  |)eirra  vitja. 
Sumir  segja,  at  hann  mundi  kunna  undarliga 
kunnåttu  ok  velar,  er  hann  kvamst  i  braut  frå 
slikum1  ovinum.  Enn  f)at  segja  sumir,  at  hann 
kynni  um  snua  manna  lunderni  —  segja  }>eir  hann 
mundu  hefna  sin  å  ollum  |>eim,  er  i  sott  hans 
hofnu5u  hånum.  Jarlar  ok  riddarar,  lendir  menn 
ok  hinir  rikustu  menn  ,  er  i  våru  Bretlandi, 
hræddust  \)k  Tristram  fyrir  vizku  hans  ok  listir, 
ok  (at)  hann  mundi  verda  konungr  eptir  m65ur- 
br65ur  sinn  —  ok  man  J)å  vilja  hefna  sin  ok 
gora  J)å  mikla  motstoSu  |)eim  er  svivir5iliga 
hofnu5u  hånum  ok  sjukleik  hans  ok  vesold. 
Gor5u  {>eir  J)å  i  leynd  rå5agor5  sina  å  moti 
Tristram;  \)\i  at  J)eir  6ttu5ust  ok  6fundu5u  g65- 
leik  hans,  vit  ok  gæzku.  t>vi  næst  létu  |>eir  i 
ljos  })at  er  })eir  hofou  rå5it,  at  konunginum  hæf5i 
\>k  at  kvångast  ok  efna  ser  til  arfa,   hvårt  sem  gud 


1   Gisning  for  <«soddann> 
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vildi  karlmann  edr  kvendi,  er  rédi  riki  hans  ok 
mætti  taka  eptir  hans  dag.  Ok  sofnudust  ]>eir 
\)k  allir  saman  fyrir  konunginn  ok  birtu  hånum 
rådagord  sina  —  syndu  hånnm  \)k  ok  sonnudu, 
er  hann  kvångadist  (ekki)  i  fyrra  lagi  J^eirri 
konu  ] ,  er  hann  megi  arfa  vid  eiga  ok  hans  riki 
megi  eptir  hans  dauda  stjorna,  \)k  er  hrædiligt, 
at  ofridr  gorist,  ok  så  einhverr  til  hofdingja  hefist, 
er  me5  rongu  kailist  til  J)essa  rikis.  Ok  fyrir 
\)\i  létu  {jeir  J)at  fylgja,  at  Jieir  vilja  ongum  kosti 
lengr  jjjona  konungi,  nema  hånum  liki  Ipetta  rå5 
|)eirra.  I>å  segir  konungr  'J3akkir  gori  ek  ydrum 
'godvilja,  er  ]>er  vilid  særad  mina  ok  forsjon  hafa 
'til  minnar  tignar,  at  ek  få  mer  konu  ok  ek  eiga 
'arfa  |>ann,  er  riki  mitt  hafi  eptir  mina  daga.  Veit 
'ek,  at  J)ér  megud  ohræddir  vera  vi5  ofridi  —  gott 
'er  um  oruggt  at  bua.  Nu  med  |)vi  at  |>etta  er  mer 
'til  sæmdar,  \)k  vil  ek  gjarna  ydrum  rådum  hlyda; 
'ok  finnid  mer  \)k,  sem  minn  jafningi  se  at  ætt, 
'hyggni  ok  hæversku,  fridleik  ok  kurteisi,  kvennsku 
'ok  tignum  medferdum,  at  ek  kvångumst  ekki  or 
'ætt  minni.  Då  gori  ek  J)at  gjarna,  er  J^ér  bidid. 
'Per  erud  minir  menn  handgengnir,  ok  somir  ekki, 
'(at)  neitt  råd  moti  mer  gangi.'  'Gef  oss  J)å,  herra' 
segja  J)eir  'at  ihuga  ok  eindaga  oss  stefnudag 
'J)essa  majs;  ok  skulu  ver  leita  ydr  |)ess[a]  råds, 
'er  vildast  er,  svå  at  ver  skulum  ekki  få  |)ar  af 
'ofrægd,  heldr  J)okk  af  ydr  ok  fullkominn  god- 
'vilja.  Svå  ok  med  J)vi  Jdu  leggr  })essa  rådagord 
'undir  oss  ok  våra  forsjå,   J^a  skulu  ver  gora  svå 


Gisning  for  »kvinnu« 
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'råd  fyrir  ydr,  sem  \>er  vilid  sjålfir  oska.'  På 
mælti  konungr  '^at  vil  ek  gjarna,  at  svå  se.  Ek 
'set  ydr  xl  daga  frest.  Synid  mer  |)å  rådagord 
'ydra.  Ok  ef  mer  J)ekkist,  J)å  skal  ek  gjarna 
'f'ylgja,   ef  at  godu  rådi  verdr.' 

33.  kap. 

Nu  sem  stefnudagr  kvam,  \>k  kvåmu  |)eir 
allir  til  konungs ;  |)vi  at  })eir  vilja  falsa  Tristram ; 
\>vi  at  sjaldan  lætr  madr  ]3ann  frid  hafa,  er  hånum 
er  alhugat  um  at  hata.  Peir  vilja  mi,  at  konungr 
kvångist  |)eirri  konu,  er  hann  megi  arfa  vid  geta. 
Enn  konungr  vill  at  ongum  kosti  nokkurrar  konu 
få,  nema  |)eirrar,  at  jofn  se  at  ætt  vid  hann,  ok 
hyggin  se  ok  hæversk  at  ollum  sidum  sinum  ok 
kunnåttu,  fræg  ok  lofsæl.  Ok  med  |)essum  hætti 
vill  hann  vid  sjå  rådum  JDeirra  einum,  at  hann 
vill  ekki  adra  eiga,  enn  fyrr  var  sagt.  'Herra 
'konungr'  kvad  einn  |)eirra  'å  |)essum  degi  gordu 
'J)ér  oss  stefnu  at  nefna  ydr  J)å  konu  til  eignar, 
'er  ydr  somir  med  skynsemd  ok  sæmd  at  hafa 
'til  konungligrar  drottningar  ok  ydr  se  ekki  minni 
'ættum  ok  sem  J>ér  hafid  oss  bedit  at  kjosa  ydr. 
'Enn  |)ér  hafid  opt  heyrt,  at  Ira  konungr  å  dottur 
'frida  —  ok  svå  nåttiirlig  gæfa  gefin,  at  hana  skortir 
'ekki  godleik  ok  skorugleik,  sem  kvennmanna 
'hæversku  somir  at  hafa.  Pessi  er  hin  frægsta 
'ok  hin  fridasta,  hin  hyggnasta  ok  hin  kurteisasta, 
'allra  kvenna,  at  ollum  atgordum,  er  mi  vitu  menn 
'i  ollum  kristnum  londum.  Ok  er  ydr  ekki 
'okunnig  ætt  hennar,  at  hon  er  dottir  konungs 
'ok  drottningar.      Nu    ef  \>er   vilid   ekki  |)essarrar 
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'meyjar  få,  \)k  finnst  oss  sem  J)ér  vilid  ongva 
'konu  hafa  ok  ongva  arfa  eiga  til  ydvars  rikis. 
'Enn  Tristram  systursyni  ydrum  er  |)etta  kunnigt 
'ok  f>ar  våttr  til,  at  ver  hofum  kosit  y5r  {m,  er 
'ver  vitum  vildasta;  jrvd  at  meira  eru  godleikar 
'hennar  fråsogu  kunnåttu  vårrar.'  På  J)ag5i  kon- 
ungr  um  stund,  ok  hugleiddi  hann  andsvor  ok 
mælti  'ef  svå  væri'  kvad  hann  'at  ek  vilda  |)essa 
'hafa  —  med  hverjum  hætti  skyida  ek  at  henni 
'komast,  |mr  sem  fadir  hennar  ok  allt  hans  lid 
'hatar  mik  ok  allt  mitt  folk,  svå  at  hvern  lifanda, 
'sem  i  JDessu  landi  er,  vilja  Ipeir  drepa?  Ek 
'hrædumst,  ef  ek  sendi  menn  mina,  at  hann  låti 
'svivirda  \>k  ok  drepa  ok  neiti  mer  dottur  sina; 
'enn  |)at  ver5r  mer  hå5  ok  spott  ok  hådulig 
'hafnan  —  ok  segja  |)at  ovinir  minir,  at  ogn  hans 
'kiigar  oss  at  bi5ja  dottur  hans/  'Herra'  kvad 
einn  lendr  madr  hans  '|)at  kann  optliga  falla, 
'at  konungar  ofridast  i  ymsum  konungdomum,  i 
'longu  angri  ok  margskonar  ska5a  i  manndråpum, 
'si5an  bæta  rei5i  sina  ok  hatr  ok  snua  fjand- 
'skap  i  fri5  ok  angrsemi  i  åstsemd  —  sakir  dætra 
'sinna  ok  systra  —  ok  virduligustu  vinåttu,  af  getn- 
'ingum  ættanna.  Nii  ef  ver  mættim  gora  J^etta 
'samband  ok  hjuskap  me5  fri5i  ok  fognudi,  Ipk 
'må  svå  vel  at  berast,  at  \>ér  megi5  ollu  Irlandi 
'rå5a;  {>vi  at  jungfru  Isond  er  einberni  Ira  kon- 
'ungs.'  På  segir  konungr  'ef  |)etta  mætti  me5 
'sæmdum  verSa,  fremjast  ok  fullgorast,  J}å  vil  ek 
'ongva  a5ra  eiga,  enn  hana;  |)vi  at  Tristram  hefir 
'mjok  lofat  hæversku  hennar  ok  vizku  ok  allar 
'atgoroir,   sem  kvennmanni  somir.    Nu  hugsid  um, 
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'hversu  ver  skulura  at  henni  komast;  \>vi  aldri 
'skal  ek  adra  få,  ef  ek  mætta  henni  nå.'  På 
segir  jarl  einn  'herra'  segir  hann  'engi  i  veroldu 
'getr  sott  hana,  utan  Tristram  frændi  ydvarr. 
'Hann  kennir  konunginn  ok  meyna,  ok  hann  er 
'vingadr  vel  vid  drottningina.  Hann  kann  ok 
'irsku,  ok  hånum  er  kunnigt  allt  Irland.  Ef  hann 
'vill  alhuga  å  leggja,  ])å  getr  hann  at  visu  sott 
'hana,  me5  vel,  stuldi  edr  råni,  edr  konungrinn 
'se  hana  giptandi.' 

34.  kap. 

Nii  hefir  Tristram  skilit  rædu  |>eirra,  at  Ipeir 
hafa  fengit  talt  fyrir  konungi  med  åeggjan  sinni, 
at  hann  verdr  mi  at  visu  kvångast,  ok  hann  vill 
ongrar  annarrar  få  enn  Isondar.  Fannst  hånum 
ok  svå,  at  frændi  hans  å  ongvan  arfa,  er  riki 
hans  megi  råda  eptir  hans  dag.  Ok  hugsar  hann 
mi  med  ser,  ef  hann  synjar  fer5arinnar,  gori  hann 
\>eim  grunsemi  ok  —  hyggja,  (at)  hann  vili  ekki 
annan  arfa  enn  sik.  Ok  fann  hann  mi  oli  brogd 
JDeirra  velar  ok  undirhyggju.  Ok  svarar  hann  })å 
skynsamliga  me5  hogværi  'herra  konungr'  kvad 
hann  'veriS  vel  skiljandi  um  J)essa  ferd,  er  J)ér 
'hafid  mik  til  nefndan.  Kunnigt  er  mer  Irland 
'ok  irskra  manna  sidir.  Kunnigr  er  mer  konungr 
'ok  allir  hans  hinir  vildustu  menn,  drottning  ok 
'jungfrii  Is6nd.  Enn  ek  drap  brodur  hennar;  ok 
'ef  ek  fer  }>angat  at  bidja  meyjarinnar,  ok  (|}au) 
'verda  vis,  hverr  ek  em,  \>k  lætr  hann  mik  aldri 
'lifs  aptr  koma.  Enn  at  ek  få  ekki  ovinåttu  af 
'ydr  edr  odrum,    ok  at  ek  vilda,    at  frændi  minn 
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'fengi  logligan  arfa,  \)k  skal  ek  gjarnsamliga  fara 
'at  frama  frænda  mins  frægd  ok  gora  slikt,  sem 
'gud  vill  lofa  mer,  eptir  fremstå  mætti  ok  allri 
'kunnåttu.  Ek  skal  at  visa  fara  til  Irlands  |)essa 
'sendifor  at  fullgora.  Ef  ek  må  ekki  Isond  nå, 
'|)å  kem  ek  aptr.'  Pvi  næst  bjo  hann  ferd  sina 
ok  kaus  med  af  konungs  lidi  xx  |)å  sem  hann 
vissi  fræknasta  ok  fridasta  ok  vaskasta  af  ollu 
konungs  hirdlidi,  med  hinum  beztum  våpnum  ok 
godum  liestum  —  ok  fara  svå  til  skip  s  albunir 
med  gnogum  vistum  ok  godum  drykk  ok  miklum 
fjårhlutum  ok  hlodu  af  godu  hveiti,  fliir  ok  hun- 
angi,  vini  ok  ollum  hinum  vildustum  drykkjum, 
er  menn  megu  hafa  ser  til  |>arfa.  Nu  er  skip 
^eirra  skipat  —  ok  sigla  mi  til  ovina  sinna  i  sendi- 
fer5.  Ok  veit  hann  ekki,  hvårt  (hann)  skal  bioja 
meyjarinnar  e5a  med  nokkurri  list  koma  henni  å 
skip  ok  sigla  braut  med  hana.  Enn  ef  hann  bidr 
hennar,  \)k  må  })at  vera,  at  hånum  se  J^egar  synj- 
at.  Enn  at  ræna  hana  frå  svå  rikum  fodur  ok 
frændum,  getr  hann  ekki  set,  hversu  |)at  må 
verda,  ok  taladi  {)etta  fyrir  félogum  sinum,  ok 
kunni  engi  J^eirra  hånum  svor  at  veita  edr  orskurd 
gora.  Kærdu  J^eir  sina  sendiferd  ok  våru  hryggvir 
ok  bolvadu  konungs  rådgjofum,  er  slikt  våru  \>eim 
ætlandi.  Nu  siglir  Tristram  um  Irlandshaf  ok 
var  mi  angrådr  ok  åhyggju  fullr.  Ihugar  hann 
nu,  at  |>at  muni  £>eini  heldr  hlyda,  ef  hann  mætti 
koma  Isond  med  ser  å  skip  ok  hlaupa  å  braut 
med  hana;  JdvI  at  hann  hefir  mi  rådit,  at  |)eir 
skyldi  kallast  kaupmenn  ok  lengi  dveljast  at  få 
god    orrædi    at   ihuga,    hversu    hann    megi    helzt 
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med  godri  list  at  henni  komast  ok  leyniligast. 
Nu  hafa  |)eir  siglt  svå  nætr  ok  daga,  Ip&r  til  \)e\r 
kostudu  akkeri  fyrir  Dyflinisborg  ok  skutu  båti 
sinum  ok  sendu  två  riddara  sina  at  få  leyfi  af 
konungi,  frid  ok  frelsi  til  solu  sins  varnings. 
Sem  riddarar  kvåmu  til  konungs,  J)å  kvoddu  Ipeir 
hann  fogrum  ordum;  \>\i  at  Ipeir  våru  vanir  ollum 
hæverskum  sidum. 

35.  kap. 

Sem  Ipeir  hofdu  mi  heilsat  konunginum,  'Ipk 
mæltu  Ipeir  'vit  erum  kaupmenn  ok  forum  landa 
'å  medal  med  varning  vårn  at  afla  oss  fjår,  er 
'ekki  kunnu  ver  at  starfa  med  65ru  moti.  Ok 
'hl65u  ver  skip  vart  å  Bretlandi  ok  ætludum  oss 
*til  Flandrs  K  Ok  er  ver  kvåmum  i  haf,  J)å 
'kvam  stormr  i  moti,  ok  rak  oss  svå  lengi  me5 
'miklu  vålki,  at  ver  kvåmum  hér  til  hafnar.  Ok 
'spurou  ver  mi,  at  horQ  er  vistakaup  å  Irlandi, 
'ok  |)vi  foru  ver  hingat  med  J)unga  vårn.  Nu  ef 
'ver  fåm  leyfi  af  ydr,  ef  ver  seljum  i  fridi  vin 
'vart  ok  vistir,  \)k  vilju  ver  inn  leggja  skipi  våru 
'i  hofn  ok  verja  varningi  vårum.  Enn  ef  Iper 
'vilid  ekki  J>at,  \>k  vilju  ver  sigla  til  annarra  landa.' 
På  svarar  konungr  'leyfi  gef  ek  y5r,  frid2  ok  frelsi 
'at  kaupa  hér  {)at  (er)  ydr  likar.  Ekki  skal  ydr 
'sakir  gefa  né  rangt  gora.  Pér  skulud  hafa  hinn 
'bezta  fagnad  ok  frelsi  braut  at  fara  \)k  er  \>er 
'vilid.'  Sem  Ipeir  hofdu  leyfi  |)egit  af  konungi. 
\)k  |)6kkudu  Ipeir  hånum,    foru  til  skips  ok  logdu 


1  Gisning  for  «Flandren». 

2  P  har  «ferd». 
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til  hafnar,  festu  ok  tjold(ud)u,  motudust  ok  drukku 
ok  léku  allskonar  toflum,  medan  så  dagr  endist, 
ok  var  ongum  kaupum  keypt,  nema  skemmtu  ser 
med  mikilli  kæti  ok  hæverskum  riddurum  vid- 
rædu  hirdligra  sida.  Enn  um  morguninn,  |)egar 
{)eir  voknudu,  heyrdu  Ipeir  upp  hefjast  å  strætunum 
op  ok  ill  læti  karla  ok  kvenna.  Ok  sjå  J)eir  {)vi 
næst,  at  folkit  undan  flydi  ofan  at  sjonum  at 
hjålpast  af  hryggleik  ok  hræzlu  eins  ognarligs 
dreka,  er  |>ar  var  i  J)vi  konungsriki  ok  hvern  dag 
vandist  at  koma  i  borgina  ok  gordi  mikinn  mann- 
ska5a,  at  hann  drap  alla  f)å,  er  hann  måtti  nå, 
me5  eldi  j^eim,  er  hann  skaut  or  ser.  Engi  var 
så  i  ollu  \)\i  konungsriki,  svå  hraustr  ok  djarfr, 
at  Ipjrbi  at  bida  hans:  allir  riddarar  ok  borgar- 
menn  fly5u,  er  heyr5u  fer5  hans,  ofan  å  strond- 
ina  at  hjålpa  ser.  Konungrinn  haffti  låtit  blåsa 
um  allt  riki  sitt,  at,  ef  nokkurr  væri  svå  traustr 
riddari,  at  dræpi  drekann,  så  skyldi  eignast  dottur 
hans  ok  hålft  riki  hans,  med  allri  sæmd,  ser  ok 
sinum  orfum.  Ok  |3at  haféi  konungr  enn  svå 
ritat  ok  med  stadfesti  tekit,  ollum  sinum  rikis- 
monnum  å  heyrandum.  Ok  hofåu  \)k  margir  vi5 
leitat,  er  drekinn  hafdi  drepit,  svå  at  engi  fannst 
svå  djarfr  né  traustr,  at  hans  Ipjrbi  at  bi5a  né 
ep  tir  å  veg  hans  verda:  J)eir,  er  hraustastir  våru, 
hljopu  |>egar  at  gæta  sin.  Sem  Tristram  så  mi 
J)å  svå  hlaupandi,  \>k  spurdi  hann  Ira,  Kvat  Ipeixn 
væri  eda  |)vi  {)eir  hlaupa  svå.  Ok  \>k  segja  J)eir 
hånum,  hvat  titt  var,  bædi  um  drekann  ok  hvat 
konungr  hefir  skilt  J)eim  er  dræpi  drekann.  Ok 
vard   hann   \>k  allviss,    hvar  drekinn  bjo  um  nætr 
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ok  um  hvern  tima  hann  vandist  at  vitja  borgar- 
innar.  Ok  beid  hann  J)å  til  kvelds  svå  (at)  hann 
segir  ongum  manni  sina  ætlan.  Ok  mælti  hann 
\>k  vid  styrimarm,  at  hann  låti  taka  hest  hans, 
sodul  ok  oli  herklædi  sin.  Ok  er  daga  tok, 
herklædist  hann  ollum  herklædum   sinum. 

36.  kap. 

Drekinn  helt  sidvenju  sinni  at  vitja  borgarinn- 
ar  i  dogun.  Sem  Tristram  vardi  minnst,  J)å 
heyrdi  hann  opit  ok  hljop  |>egar  å  hest  sinn 
svå  (at)  engi  hans  félaga  vard  .  varr  vid  hann, 
nema  skjaldsveinn  hans.  Laust  Tristram  lp&  hest 
sinn  med  sporum  ok  skundadi  sem  mest  upp  å 
hergit,  Ipar  sem  drekinn  var  umnætr.  Sern  hann 
reid  svå,  |)å  mætti  hånum  mikill  fjoldi  riddara, 
er  flydu  undan  drekanum,  å  skj6tum  hestum  ok 
allir  herklæddir,  ok  æptu  J^egar  å  hann  ok  bådu 
hann  smia  aptr  sem  skjotast ,  at  ekki  dræpi 
drekinn  hann,  er  fullr  var  af  eitri  ok  eldi.  Ok 
vildi  hann  ongum  kosti  aptr  hverfa  sakir  })eirra 
orda;  J)vi  hann  vill  ]>&  reyna  vaskleik  sinn.  Leit 
hann  |)å  frarn  fyrir  sik  ok  så  drekann,  sem  kvam 
skridandi,  ok  bar  hått  hans  hofud,  ok  skaut  lit 
augunum  ok  tungunni  ok  bles  alla  vega  fra  ser 
eitri  ok  eldi  svå  (at)  hvatvetna  kvikt,  sem  fyrir 
hånum  vard,  drap  hann  ok  sleit  af  eldi.  Degar 
drekinn  så  Tristram,  \>k  oskradi  hann  ok  yfdist 
allr.  Enn  hann  ])egar  dirfdist  ollum  hug  at  reyna 
hreysti  sina  ok  laust  hestinn  sporum  ok  helt 
fyrir  sik  skildinum  ok  lagdi  spjotinu  framan  i 
munn  hånum  med  svå  ognarligu  afli  ok  heipt,   at 
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allar  tennr  drekans,  Ipær  er  fyrir  ur5u  kesjunni, 
flugu  fjarri  or  haus  hånum,  ok  stod  jårnit  |)egar 
i  gegnum  hjarta  hans  ok  lit  um  kvidinn  svå  at 
Tristram  fal  hlut  skaptsins  i  buk  hans  ok  hålsi. 
Enn  eldrinn,  er  drekinn  fleygdi  or  ser,  drap  ok 
deyddi  hestinn.  Enn  Tristram  hljop  \)k  af  baki 
fimliga  ok  brå  sverdinu  ok  sotti  at  drekanum  ok 
hjo  hann  i  sundr  i  mioju.  Sem  drekinn  lå  dauftr, 
\)k  gekk  hann  at  hofdi  hånum  ok  skar  tungu  or 
hausnum  ok  stakk  i  hosu  sina  ok  gekk  aptr  å 
leid ;  |)vi  hann  vildi  ekki,  at  menn  sæi  hann.  Då 
så  hann  eitt  vatn,  er  J^ar  stod  i  dalnum  hjå 
skogi  nokkurum,  ok  gekk  |)egar  |>angat.  Sem 
hann  var  nåliga  at  kominn  vatninu,  \)k  hitnadi 
tungan  i  hosunni,  ok  laust  reyknum  af  tungunni 
i  anda  hans,  ok  eitra5i  J)å  allan  hans  likama,  ok 
tok  f)egar  målit  fra  hånum,  ok  fékk  |>egar  ovit 
ok  sortnadi  allr,  bleikr  ok  f)riitinn,  ok  lå  hann 
svå  buinn  hormuliga  ok  magnlauss  af  eitrinu, 
svå  (at)  hann  måtti  ekki  å  fætr  komast  ok 
ekki  hjålpast,  nema  hann  njoti  annarra  manna 
miskunnar. 

37.  kap. 

Konungrinn  åtti  einn  ræ5ismann.  Så  var 
hinn  mesti  metna5arma5r,  irskr  at  ætt,  illgjarn 
ok  undirhyggjusamr,  prettviss  ok  lygimaSr  ok 
falsari.  Pessi  lézt  unna  Isond  konungs  dottur 
ok  herklæddist  hvern  dag  å  moti  drekanum  sakir 
åstarf)okka  hennar.  Enn  J^eim  sinnum,  er  hann 
så  drekann,  \)k  hleypti  hann  hestinum  sem  skjot- 
ast  undan,   svå  huglauss  ok  hræddr  —  Ipo  hånum 
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væri  i  |3ann  tima  allt  Irlands  gull  bodit,  Iporbi 
hann  ekki  at  sjå  å  bak  ser  aptr  å  moti  augum 
drekans.  Sem  Tristram  reift  i  moti  drekanum, 
})å  var  f)essi  rædismadr  å  sjåndi,  allr  herklæddr, 
me5  brugdit  sverft  i  hendi,  enn  Iporbi  J>6  hvergi 
nærri  at  koma  —  svå  (at)  hånum  væri  nokkurra 
meina  van  —  fyrr  enn  hann  så,  at  drekinn  mundi 
daudr.  Enn  sem  hann  så  hvergi  Tristram,  enn 
f>ar  lå  sver5  hans  ok  skjoldr,  enn  hestrinn  daudr, 
\)k  ætladi '  hann ,  at  drekinn  hefdi  bædi  drepit 
hestinn  ok  svelgt  Tristram.  Ok  tok  hann  \>k 
sverdit,  er  J>ar  lå  bl65ugt,  ok  hjo  hofu5it  af 
drekanum  me5  sinu  sver5i,  at  J)at  skyldi  verda 
hånum  til  sæmdar,  at  hann  hefdi  at  sonnu  drepit 
drekann.  Ok  kvam  hann  })å  hleypandi  hesti 
sinum  ok  æpti  hårri  roddu  um  borgina  ok  mælti 
'ek  drap  drekann!  ek  drap  drekann!  Nu  hefi  ek, 
'konungr,  frjålsat2  riki  J)itt  ok  hefnt  manna  |)inna 
'ok  ska5a  Ipins.  Gjald  mer  J)egar3  umbun  mina, 
'sem  er:  Isond  dottur  J)ina.  Pat  er  at  sonnu 
'formåli  minn ,  nema  mik  blekki  einord  ^in.' 
Konungr  svaraåi,  er4  hann  heyr5i,  hvat  hann 
lézt  hafa  gort  ok  hvat  hann  vildi  'ek  skal  i 
'kveld  safna  rå5gjofum  minum  ok  segja  J^ér  å 
'morgun  årla  ok  halda  )mt  allt,  er  ek  hefi  fyrir 
'skilit.'  Sem  J)essi  ti5endi  spyrjast,  at  konungs 
dottir  var  upp  gefin,  ok  kvåmu  menn  |)vi  næst 
i    herbergi   hennar.       Sem    hon    hefir    sannfregnat 


1  Gisning  for  «mejnte». 

2  Gisning  for  «frijad». 

3  Gisning  for  «strax». 

4  Gisning  for  *nær». 
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J)etta,  \>k  hrædist  hon  ok  hryggist;  J)vi  hon 
hatar  ongvan  helvitis  fjanda  meir,  enn  |>enna 
rædismann,  er  lézt  unna  henni.  Pvi  måtti  hon 
ekki  unna  hånum,  \)6  hon  \>ægi  allt  heims  riki  i 
tilgjof,  ok  mælir  hon  Ipk  til  modur  sinnar  'aldri 
'jåta  ek  \>\i  kvad  hon  'er  fa5ir  minn  ætlar  — 
'at  gipta  mik  J)eirn  vånda  manni.  Addri  ætlar 
'gud  mer  svå  illt,  (at)  ek  eiga  hann.  Fyrr  skal 
'ek  med  knifi  mer  fyrirfara,  enn  ek  koma  i  vald 
'|)ess  svikara  ok  då51ausa  manns.  Hvadan  skyldi 
'hånum  koma  då5  ok  dugr,  hreysti  ok  riddara- 
'skapr,  er  jafnan  hefir  verit  hræddr  ok  huglauss 
'å  medal  dugandis  drengja?  Hvi  mundi  hann  drepa 
'J>enna  ognarliga  orm,  })ar  (sem)  hverr  madr  veit 
'J^at  |)essa  lands,  at  hann  er  hropadr  af  ragskap 
'ok  aldri  vel  reyndr?  Aldri  må  ek  jyy  triia,  (at) 
'hann  hafi  drepit  orminn,  ok  ekki,  at  hann  mætti 
'sjå  å  bak  ser,  at  hånum  kvikum;  heldr  lystr1 
'hann  upp  lygi  })essarri,  at  hann  vill  svå  komast 
'at  mer.'  'Modir  kvad  hon  'gongum  mi  ut  ok 
'sjåm  drekann  ok  skyggnumst  um,  hverr  hann 
'mun  drepit  hafa  ok  hvenær  hann  hafi  dåit;  |)vi 
'einhverr  af  |)essu  folki  mun  kunna  at  segja  hér 
'nokkut  af.'  På  sagdi  drottningin  'gjarna,  dottir, 
'sem  \>er  likar.'  Bjoggust  |)ær  \)k  at  ganga  or 
kastalanum  um  leynidyrr  nokkurar  Ipær  er  horfdu 
til  eplagardsins,  gengu  sidan  um  JDann  mjova  stig, 
er  lå  fra  garoinum  ok  lit  å  volluna,  ok  fundu  |)å 
drekann  liggja  })ar  daudan  ok  hestinn  fyrir  hånum 
å     sandinum    —     enn    hestrinn     allr     svidinn    ok 


Gisning  for  «liostar« 
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J^riitinn,  svå  (at)  J)at  våru  hin  mestu  undr.  'Pat 
'veit  vårr  herra'  kvad  hon  'aldri  åtti  rædismadr 
'f)enna  hest.  Så  riddari,  er  |>enna  hest  åtti,  hefir 
'orminn  drepit,  hvar  sem  hann  er  nu  nidr  kominn.' 
Pvi  næst  sjå  \>ær  skjoldinn,  gylldan  hinu  skærasta 
gulli  ok  å  dregin  lj6s 1  likneskja. 

38.  kap. 

'Pat  veit  min  tru.  modir'  kvad  Isond  'aldri 
'bar  rædismadr  J)enna  skjold;  Jrvi  |)essi  er  nyliga 
'gorr  ok  gylldr  svå  innan  sem  utan.  Eigi  er 
'hann  eptir  sidvenju  J)essa  lands.  Så  hefir  hefnt 
'harma  vårra  å  orminum.  Enn  vårr  illi  ræ5is- 
'ma5r  heimtir  umbun  djarflliga  annars  tilverka. 
'Mun  hann  myrt  hafa  |)ann  trausta  riddara/  Si5an 
gengu  J)ær*lengra  fram  J3ar  umhverfis,  |>ar  til 
J>ær  så  Tristram  J)ar  sem  hann  lå.  Ok  er  |>ær 
fundu  hann,  |)å  så  J)ær  hann  sortnadan  ok  sollinn. 
Vissu  |)ær  })å,  (at)  hann  var  eitradr,  ok  J)6tti 
J^eim  {)at  hormuligt,  ok  grét  drottning  hans  håska 
ok  tok  hendi  sinni  å  hånum  ok  kenndi,  at  hann 
var  kvikr  ok  varmr.  Ok  tok  hon  \)k  or  pungi 
sinum  {)at,  er  ver  kollum  eitrlyf,  ok  let  i  munn 
hånum,  millum  tanna  hans,  ok  |)ar  me5  tréhakl2, 
ok  hreinsa5ist  jafnskjott  af  ollum  krapti  eitrsins, 
ok  seig  J)å  omåttr  frå  hjarta  hans,  ok  lauk  hann 
J)å  upp  augum  sinum  ok  munni  ok  mælti  skil- 
visliga  '6  drottinn  gu5  minn'  kvad  hann  'aldri 
'fyrr  kennda  ek  mer  jafruSungt.     Hverjar  eru  \)érV 


1  Saal.  («lios»)  Hdskr. ;  maaskee  Forvanskning  af  leons. 

2  Saal.  («triehakl»). 
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kvad  hann  'ok  hvar  em  ek  kominn?'  'Ottast  ekki. 
'Ekki  skal  J)ik  J)essi  sott  saka,  at  gu5s  vilja.  Pli 
'skalt  skjott  heill  verda  af  ^essum  sjukleika.' 
Fylgdarmenn  drottningar  båru  hann  heim  |)a5an 
svå  leyniliga,  at  engi  var5  |)ess  viss  né  varr, 
nema  |)eir.  Sem  J)eir  kvåmu  nu  med  hann  i 
drottningar  herbergi ,  \>k  toku  J)eir  af  hånnra 
herklædi  hans  ok  fundu  |)å  i  hofn  hans  tungu 
drekans.  l?vi  næst  bjo  drottning  til  lækninga- 
plåstr,  at  draga  eitrit  or  hånum,  ok  lagdi  hon  til 
utan  um  likama  hans  svå  kroptugan  plastr,  at 
draga  eitrit  or  hånum,  enn  innan  likam  hans 
med  måttugum  heilsudrykkjum  —  svå  (at)  hann 
kenndi  allan  sinn  likama  huggast.  Ongvan  hafoi 
hann  lækni  annan,  enn  drottningina,  ok  ongvan 
skjaldsvein,  utan  Isond  fru,  er  J)jona5i  hånum 
litillåtliga.  Enn  hann  optliga  ]3akka5i  |)eim  |)eirra 
margfalt  starf  ok  godleika,  er  hånum  gåfu  hvild 
ok  lif  fra  f)vi  eitri,  sem  var  i  hans  likama.  Um 
morguninn  årla  kvam  ræ5isma5r  i  konungs  gård 
ok  hafoi  i  hendi  ser  hofu5  drekans  ok  gekk  fyrir 
konung  ok  mælir  hårri  roddu  'konungr'  kva5 
hann  'hlydid  ordum  minum.  Per  létu5  lit  blåsa 
'ok  lysa  fyrir  allri  al})y5u,  at  så,  er  dræpi  orm- 
'inn,  skyldi  få  dottur  ydra.  Nu  bid  ek  yor,  at 
'|)ér  haldid  ord  ydur  vift  mik,  ok  konunglig  heit. 
'Låtid  nu  koma  gjof  ydra  ok  giptid  mer  dottur 
'ydra.  Hér  megu  \>er  sjå  hofud  drekans,  er  ek 
•af  hjo  med  minu  sverdi.'  På  svarar  konungr  'at 
'sonnu  skulu  haldast  ord  min.'  Pvi  næst  kalladi 
hann  til  sin  två  riddara  ok  mælti  til  |)eirra 
'gangid  i  herbergi  drottningar  ok  segid,    (at)  h6n 
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'komi  til  min,  ok  min  hin  fri5a  dottir,  jungfru 
•Isond.'  Sem  riddararnir  kvåmu  J}ar,  \)k  båru 
|)eir  fram  konungs  erendi  eptir  \)\i  sem  Ipeim 
var  bodit.  Jungfru  Isond  segir,  at  hon  må  ong- 
um  kosti  |)ar  koma;  J)vi  svå  mjok  verki  sitt 
hofud  ok  alla  limu,  at  hon  fåi  hvergi  hvild  né 
svefn.  Ok  bidr  hon  konunginn  sakir  tignar  sinnar, 
at  hon  se  kyrr  |)ann  dag  ok  hafi  hvild;  |>vi  mi 
må  hon  med  ongum  kosti  JDangat  koma.  Drottn- 
ing  stod  \)k  upp  ok  gekk  til  konungs  med 
riddurunum;  ok  skutu  |>au  J3å  me5  råQgjofum 
sinum,  konungr  ok  drottning,  J)essu  rå5i  å  frest, 
ok  skyldi  eindaga  ræoismanni  stefnu. 

39.  kap. 

Pessu  næst  sem  ræ5isma5r  var  eindagaQr, 
\>k  foru  lendir  menn  til  sinna  heimkynna.  Nu 
leita  félagar  Tristrams  hans  hvervetna  å  vollum 
ok  skogum,  vegum  ok  morkum,  ok  kær5u  hryggi- 
liga  harm  sinn,  at  hann  var  horfinn  |>eim.  Vitu 
Ipeir  mi  ekki,  hvat  |)eir  skuli  at  hafast  edr  hverja 
rå5ag6r5  J)eim  hæfir  helzt  at  hafa ,  aptr  hverfa 
e5r  {>ar  vera,  med  J)vi  Ipeir  vitu  ekki,  hvat  af 
hånum  er  ordit.  Enn  hann  er  vel  haldinn  i 
drottningar  gardi,  ok  drottning  Isond  grædir  hann, 
ok  hefir  hann  mi  fengit  afl  sitt  ok  heilsu.  Ok 
mælir  f)å  drottning  til  hans  'vinr'  kvad  hon  'hverr 
'ertu?  edr  hvadan  ertu?  edr  hversu  draptu  drek- 
'ann?  Pli  ert  mjok  likr  Trantris,  er  hér  var  fyrr 
'frægstr.  Pu  munt  vera  hans  skyldr  frændi.  Edr 
'hverrar  tignar  ertu?'  Tristram  segir  drottningu 
|)at    (er)    hånum    lizt    um    ætterni   beggja   J^eirra 
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'fru'  kvad  hann  'ek  em  or  Flandr x ,  ok  for  ck 
'hingat  kaupferd,  ok  lendu  ver  hér  skipi  våru  at 
'konungs  leyfi  ok  undir  godum  fognudi  hans  ok 
'fridi.  Ok  einn  dag  herklæddumst  ek,  sem  adrir 
'riddarar,  ok  reid  ek  at  forvitnast  um  {^enna  mikla 
'orm,  er  ek  hafda  fregit  at  skada  gordi  ollu  lands- 
'folki.  Vilda  ek  J)å  reyna  hreysti  mina  o-k  ridd- 
'araskap  å  |)eim  ognarliga  dreka.  Bar  \>k  svå 
'(at),  sem  gud  vildi,  at  ek  drap  hann,  ok  tok  ek 
'tungu  or  hofdi  hånum,  ok  stakk  ek  henni  i  mina 
'hosu,  ok  sveid  ek  J)å  af  eitrinu  ok  |)rutna5a  allr, 
'at  ek  hugdumst  deyja  mundu,  ok  gekk  ek  J>å 
'ofan  til  vatnsins.  I  J)vi  féll  ek  svå  i  ovit,  at 
'ek  vissa  ekki,  hverr  til  min  kvam.  Gu5  gefi, 
'(at)  ek  |>akka  J>eim,  er  Ipk  hjalp  veittu  mer;  ok 
'vil  ek  jafnan  vera  Ipeim  heimill  med  godri  |)jon- 
'ostu2,  J)eirri,  er  ek  em  kunnandi.'  På  mælti 
drottning  'vinr'  kvad  hon  'ek  kvam  J)å  at  J3er, 
'ok  let  ek  bera  lp\k  hingat  leyniliga,  ok  dro  ek 
'or  Ipér  eitrit,  ok  mi  muntu  verda  heill.  Ok  ef 
']3ii  launar  oss  vel  vart  starf,  \)k  gorir  |)u  sem 
'einn  hygginn  ok  hæverskr  riddari  ok  kurteiss 
'drengr.  Ok  vilju  ver  mi  segja  |)ér,  vinr,  hvat 
'ver  viljum  i  umbun  hafa.  Ok  ef  Ipu  ert  drengr 
'godr,  sem  ver  ætlum3  |)ik,  J)å  muntii  oss  vel 
'duga.  Rædismadr  vårr  segir  konungi,  at  hann 
'hafi  drepit  drekann,  ok  vill  hann  hafa  dottur 
'mina  Isond  i  umbun  sina  ok  |)ar  med  hålfan 
'konungdom    vårn    ok    riki.       Ok   vill    konungrinn 


1  Gisning  for  «Flandren». 
'  Rettelse  for  «J)ienustu». 
1   Gisning  for  «mejnumm». 
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'gipta  hånum  hana.  Enn  bon  vill  aldri;  ])\i  hann 
ker  heimskr  ok  Jmitinn  af  metnafti,  grimmr  ok 
'illgjarn,  hverflyndr  sem  horkona,  er  ongum  er 
'trygg,  svikull  ok  ofundsjukr,  hatadr  ok  huglauss 
'ok  morgum  odrum  lostum  lyttr,  sem  ongum 
'dugandis  manni  somir  at  hafa.  Ok  fyrir  })vi  vill 
'jungfru  Isond  aldri  samj)ykkjast  hånum  —  ok  fyrr 
'drepr  hon  sjålfa  sik;  })vi  ekki  berr  |)vi  saman  at 
'vera,  hæversku  hennar  ok  margfaldligri  illsku 
'hans,  J)6  (at)  hann  gæfi  henni  hvatvetna  Ipat  sem 
'eiganligt  er  i  heimi  ollum.  Enn  nu  hofu  ver 
'sett  hånum  stefnudag  at  få  hennar,  nema  ver 
'getim  ]^at  sannat  å  hendr  hånum,  at  hann  drap 
'ekki  drekann;'ok  veizt  |)ii  |mt  gorla,  at  hann 
'var  ekki  bani  ormsins.  Nu  ef  Jdu  vill  taka  fyrir 
'J)ik  at  verja  meyna  ok  rikit  allt  fyrir  hånum,  \>k 
'gorir  \)u  oss  mikla  sæmd  ok  |)jonostu  ok  ver5- 
'ugliga  åstsemd,  ok  muntu  frægjast  um  allt  vart 
'riki  af  vild  ok  vaskleik  J)inum,  ok  måttu  svå  {>ar 
'at  auki  komast  at  meyjunni  ok  miklu  riki;  |)vi 
'konungrinn  ver5r  at  gipta  })ér  meyna  med  allri 
'J)eirri  sæmd,  er  fyrr1  er  skild.'  På  mælti 
Tristram  '})at  veit  gu5'  segir  hann  'sakir  åst- 
'semdar  ydvarrar  skal  ek  gora  hann  osannan  at 
'J^vi,  ok  aldri  drap  hann  drekann,  ok  aldri  våru 
'hans  hendr  nærri,  |)egar  ek  drap  hann.  Enn  ef 
'hann  vill  berjast  |mr  um,  J)å  vil  ek  verja  jungfru 
'Isond  fyrir  hånum;  ok  aldri  skal  hann  hennar 
'få,   sakir  Ipess  hann  krefr  hennar  med  falsi.   lygum 


Saaledes  («firr»)  Hdskr. 
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'ok  hégoma.  Osynju  gåfu  \>ér  mer  lif,  ef  [at]  ek 
'synjafta  ykkr  at  Jijona  '  ok  stofta  i  svå  opinberum 
'):>rautum  ok  sonnum  naudsynjum.  Nu,  min  fru,  ef 
'ydr  likadi  ok  væri  ekki  å  moti,  \)k  vilda  ek,  at 
'skjaldsveinn  minn  kvæmi  til  min;  J)vi  at  ek 
'vilda  vita,  hvat  titt  væri  um  félagskap  vårrar 
'kaupferdar  ok  félaga  mina.  Ek  veit,  at  J>eir 
'eru  hugsjukir,  er  Jjeir  vitu  ekki,  hvat  af  mer  er 
'ordit  eoa  hvårt  ek  em  kvikr  edr  daudr.  Ek  veit, 
'(at)  |)eir  hafa  leitat  min  ok  rannsakat  ok  eru 
'ekki  visir,  hvårt  ek  em  lifs  e5r  daudr.'  På 
svarar  drottning  'gjarna  vil  ek  {)at,  er  })ér  syn- 
'ist.'  Ok  sendi  hon  \)k  einn  svein  sinn  enn 
kærasta  at  koma  skosveini  Tristrams  til  hans; 
|3vi  at  hann  vill  tala  vid  hann  um  |mrpt  sina  ok 
félaga  sinna  ok  hvernig  hånum  gangi. 

40.  kap. 

Nu  talar  Tristram  vi5  skjaldsvein  sinn  ok 
segir  hånum,  (at)  hann  skuli  gora  kunnigt  félogum 
hans  allt,  hvat  titt  var  um  hag  sinn,  si5an  hann 
for  frå  |>eim,  ok  hversu  hann  er  i  miklu  yndi  ok 
sæmd  drottningar  ok  jungfru  Isondar.  På  gekk 
skjaldsveinn  ofan  til  strandar  ok  segir  fyrst  tid- 
endi  styrimanni  J^eirra.  Ok  styrimadr  tala5i  fyrir 
riddurum ,  at  Tristram  drap  drekann  ok  um 
formåla  })ann,  er  gorr  var  um  meyna,  konungs 
dottur,  ok  hålft  riki  Ira  konungs.  Huggudust 
jieir  nu  allir  ok  dirf5ust  mikillar  kæti,  ok  J)6tti 
J)eim  \)k  fullræ5i,   er  |)eir  vissu,   (at)  hann  var  lifs 


Rettelse  for  «l>iena»>. 
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ok  heill,  ok  seldu  J>eir  \>k  vin  sitt  ok  jDokkuSu 
mikilli  vinåttu  ollum  borgarmonnum  —  svå  var 
J^eim  J)å  mikill  fognudr  f)eirra  tidenda1,  er  |)eir 
fengu  um  Tristram  —  ok  gordu  hin  beztu  kaup 
vins  ok  vistar,  hunangs,  flurs  ok  hveitis ,  ok 
fengu  hvers  manns  vingan  ok  ]3okka  alls  fjol- 
mennis  ok  f>ægiligan  fagnad.  Nu  leggr  Isond  hug 
å  at  {jjona  Tristram  |>ægiliga,  sem  hon  må  bezt 
halda  hann,  med  allskyns  næringum,  er  likaminn 
bei5ist,  til  afis  ok  styrks,  allt  til  Jiess  at  Ira 
konungr  stefndi  til  sin  hir5  sinni,  hof5ingjum  ok 
lendum  monnum  um  allt  riki  sitt;  |)vi  hann  vill 
gipta  dottur  sina  ok  halda  ord  sin  vid  rædismann. 
Tristram  sendi  ord  félogum  sinum  at  koma  til 
hirdar  med  lendum  monnum  konungs.  Ok  J)egar 
klæddust  })eir  gudvefjum,  ok  gorvoll  med  einum 
lit,  ok  nedri  klædi  med  allskonar  litum,  ok  undir 
hvit  skinn  med  safal2  ok  [bezta  bjor3,  med 
miklum  hagleik  gor,  svå  J)6  at  hverr  })eirra  væri 
hinn  tignarligasti  konungr  mikils  rikis,  J)å  måttu 
J)eir  ekki  vera  betr  biinir.  Ok  stigu  Ipeir  \>k  å 
hesta  sina,  med  sinum  bunadi  ok  gylldum  sodlum, 
ok  ridu  sidan,  tveir  ok  tveir  saman,  i  konungs 
gård  ok  stigu  af  hestum  sinum  fyrir  grådum 
konungs  hallar.  Enn  hestar  {)eirra  våru  feitir 
ok  vel  vandir  i  hordum  atreidum,  bordu  fotum 
ok  gneggjudu,  svå  at  heyrast  måtti  um  allan 
konungs  gård.  Félagar  Tristrams  våru  hinir  frid- 
ustu    menn    ok    hinir   voskustu   til  våpns.      Gengu 


1  Gisning  for  «tijdinde». 
"-  Saal.  («saffa]»)  Hdskr. 
3   [Gisning  for  «bestu  Blior». 
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|3eir  inn  i  hollina  ok  skipudust  kurteisliga  næst 
hinum  helztum  lendum  monnum  å  hinn  hæsta 
pall ,  fridir  ok  fagnandi.  Deirra  flokkr  var  rikr, 
ok  tignarligr  var  |}eirra  biinadr.  På  mæltu  Irar 
sin  i  millum,  (at)  fagr  væri  flokkr  J)eirra  Flandr- 
ismanna,  ok  raikillar  tignar  mundi  vera  flokkr 
|>eirra  Flandrisriddara,  ef  slikir  væri  kaupmenn 
landsins  'J)vi  ekki  eru  vårir  menn  svå  vaskligir, 
'sem  f>eir.' 

41.  kap. 

Dvi  næst,  sem  allir  såtu,  var  drottning  inn 
leidd  sæmiliga  i  hollina,  ok  svå  tignarliga,  sem 
henni  somdi,  ok  settist  nidr  hjå  konungi  —  enn 
Tristram,  sem  henni  fylgdi,  næst  hjå  jungfni  Isond, 
fridr  ok  vel  eygor  ok  tignarliga  klæddr.  Allir 
undrudu,  er  så  harm,  hverr  hann  væri  —  J^vi  Ipeir 
vissu,  (at)  hann  var  ekki  irskr  — ,  ok  spurdi 
hverr  annan,  ok  knnni  engi  at  segja,  hverr  hann 
væri.  Enn  i  |)eim  hinum  mikla  fjolda,  er  Jmr 
var,  af  hof5ingjum  ok  lendum  monnum,  })å  st65 
upp  rædisma5r  skyndiliga,  yf5ist  ok  rembftist  vi5 
ok  mælti  hårri  roddu  'konungr'  kva5  hann  'hly5i5 
'erendi  våru  i  dag,  er  \>ér  stefnduS  mer  hingat; 
'ok  somir  y5r  at  halda  mer  formåla  minum,  at 
'så,  er  drekann  dræpi,  skyldi  eiga  dottur  y5ra 
'ok  hålft  riki  y5vart.  Enn  ek  em  mikillar  hreysti 
'ok  riddaraskapar.  Fyrir  miklum  fjolda  riddara 
'|)inna  drap  ek  drekann,  ok  hjo  ek  af  hånum 
'hofu5it  i  einu  hoggi  med  minu  sver5i,  ok  megu 
'l^ér  sjå  nu,  at  ek  hefi  hingat  fært  hofu5  hans. 
'Nu   |)vi  at  ek  drap  hann,    })å  bi5  ek  y5r,    herra 
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'konungr  ok  drottning,  at  |)ér  gefid  mer  meyna. 
'Enn  ef  })ér  vilid  ekki  J^eim  formåla  halda,  \)k 
'em  ek  biiinn  mitt  mål  at  verja  ok  rétt  minn  at 
'sækja,  ef  nokkurr  er  så,  er  fyrir  vill  halda  edr 
'verja,  ok  svå  sem  hirdin  vill  dæma  ok  vitrir 
'menn  kunna  fyrir  skilja.'  'Pat  veit  tru  min' 
kvad  jungfrii  Isond  'gaurr  ok  gassi  så,  er  kaup 
'ok  leigu  vill  hafa  fyrir  starf  sitt,  hånum  somir 
'med  odru  moti  at  at  komast;  ella  er  hann  aldri 
'verdr  at  hafa  umbun.  Enn  så  riddari  veit  ekki, 
'hvat  hann  gorir,  er  ser  kennir  annars  atgord  ok 
'hreysti  annars  dregr  å  sik.  All-oflitla  motstodu 
'fékktu  af  drekanum  til  })ess  at  komast  at  mer 
'ok  miklu  riki  fyrir  alls  ekki.  Enn  mik  varir, 
'at  \>u  Jmrfir  meira  til  min  at  vinna,  ok  svå 
•mikils  rikis,  enn  syna  hofud  af  drekanum;  })vi 
'f)at  er  litit  starf  at  bera  |>at  hingat  i  konungs 
'gård.  Margir  mundu  longu  fyrri  hafa  hingat 
'borit  hofud  ormsins,  ef  |)eir  mætti  svå  léttiliga 
*ok  me5  litlu  starfi  at  mer  komast,  sem  \)ér  féll, 
'f)å  (er)  |)u  hjott  hofu5  af  drekanum.  Enn  ef 
'gud  vill,  \)k  skaltu  mik  "ekki  få  med  svå  litilli 
'tilgjof/  På  svarar  rædi smadr  'jungfru  Isond'  kvad 
hann  'hvat  viltu  mer  svå  gagnstædligt,  sem  \>u 
'mælir  stridliga  vid  mik?  Låt  mi  konunginn  svara 
'fyrst,  er  betri  svor  mun  gefa  oss  ok  skynsam- 
'ligra  mun  svara.  Hann  mun  at  visu  gora  minn 
'vilja,  bædi  um  J)ik  ok  riki  sitt,  svå  sem  sæmi- 
'ligast  berr.  Enn  \>u  gorir  ekki  eptir  J)vi,  sem 
'|)ér  somir;  J3vi  \>u  vill  aldri  unna  J)eim,  er  \>er 
'unna.  Så  er  sidr  flestra  kvenna  at  gora  jafnan 
'litbrjot  ok  åmæli  ser  unnandum   ok  vera  ovinum 
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'sinum  vinr.  Kona  hatar  jafnan  sik  elskanda,  ok 
'girnist  hon  |>at,  er  hon  må  ekki  få,  ok  vid  leitar 
']jat,  (er)  hon  må  ekki  åleidis  koma,  ok  hafnar 
'f)eim,  sem  henni  somir  at  unna.  Nu  med  |)vi 
'at  ek  hefi  svå  mjok  ok  lengi  unnt  ok  eiskat 
*J)ik,  \)k  horfir  allr  vili  J)inn  frå  mer,  ok  hér  å 
'ofan  lastar  ]du  med  ollu  afli  sæmd  mina,  er  ek 
'sotta  med  minum  drengskap  ok  hinum  vaskasta 
'riddaraskap,  at  neita  ok  ræna  mik.  Enn  at 
'sonnu,  j^å  er  ek  drap  drekann ,  Ipk  vildir  |>u 
'ekki  hafa  |)ar  komit  fyrir  allt  })etta  konungs- 
'riki.  Svå  myndir  \>u  hrædd  verda,  at  \)u  mundir 
'hamstola  verda  at  sja  |3at  hit  harda  vidskipti 
'ok  ogurlig  vig,  er  ek  vann  å  drekanum  ok  ek 
'sigrudumst  å  hånum.'  På  svarar  jungfrii  Isond 
'Jyii  segir  satt'  kvad  hon  'vist  ekki  munda  ek 
'J)ora  at  sjå  fyrir  allt  gull  ok  gersimar  J^essa 
'rikis,  at  j)u  drapt  drekann.  Ok  of  mjok  væra 
'ek  Ipk  aumlig,  ef  ek  vilda  allt  |)at,  er  ek  må, 
'ok  elskada  ek  alla  Ipk,  sem  mer  vildi  unna.  Enn 
'J3ii  kannt  ekki  mina  nåtturu,  \>k  er  J)ii  segir,  at 
'ek  hafna  J)vi,  er  ek  vil  hafa.  Ek  vil  ok  ek  et 
'ekki  mat  minn ;  Jdvi  at  ek  vil  suman ,  enn  ekki 
'allan:  J)ann  mat  minn  et  ek,  sem  mer  somir, 
'enn  ekki  |)ann,  (er)  mik  svikr  ok  svivirdir.  Pli 
'vill  hafa  mik,  enn  ek  aldri  Juk  ...  ok  konungs 
'gjof  neina.  Ok  aldri  skaltu  mik  (hafa)  sakir 
'ongrar  ]3J6nostu  Jminar,  er  enn  hefir  |)u  gort. 
'Enn  sakir  |)innar  mikillar  speki  ok  atgorda,  er 
'|)u  kvedst  gort  hafa,  Ipk  skal  \)ér  gefast  su  gjof, 
'er  |)ér  hæfir.  Pat  er  mælt  hér  i  konungs  gardi, 
'at   annarr   drap    drekann,    enn   J)ii   eigi.      Ok  })at 
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'hugdir  Jdu  at  taka  umbun  annars  tilverka:  enn 
*jni  skalt  aldri  Ipaum  dag  lifa  né  Ipvi  fagna.'  På 
segir  rædismadr  'seg  mer  nu,  hvar  ^eir  eru,  er 
'slikt  mæla;  Ipvi  engi  er  så  i  konungs  riki,  er 
'sannara  mun  segja;  enn  ek  drap  drekann. 
'Enn  ef  så  finnst,  sem  annat  vill  mæla,  |^å  skal 
'ek  hånum  å  hond  snuast  med  våpnum  ok  bar- 
'daga,   at  hann  hefir  fals  fram  at  bera.' 

42.  kap. 

Tristram  hlydir  mi  å  rædu  Isondar  ok  fann, 
at  hon  vildi  ekki  lengr  rædismanni  svara,  ok  hof 
hann  })å  upp  rædu  sina  djarfliga  ok  mælti  med 
skilvisum  ordum  fyrir  ollum  hofdingjum  ok  hird- 
monnum  'hlyd  mi  rædismadr  —  \>u  kvadst  hafa 
'drepit  drekann,  er  J)ii  tokt  hofud  af  hånum.  Enn 
'at  sonnu  skal  J^at  reynast,  at  annarr  var  \A  fyrr 
'enn  f)ii  kvamt  |>ar.  Ek  em  albiiinn  J)at  at  sanna. 
'Ef  J)ii  J)orir  moti  at  mæla,  Ipk  skaltu  sjålfum  \)ér 
'til  verja,  ef  \>u  ert  hraustr;  ok  mun  \)k  sannast, 
'hversu  Jxi  ert  sannsogull.  Ok  skal  synast,  at 
'ek  drap  orminn,  enn  Ipu  krefr  kaups  af  konungi 
'med  rongu.  Pat  em  ek  albiiinn  med  minum 
'våpnum  at  verja  fyrir  |)inum  falskligum  sokum, 
'eptir  {)vi,  sem  konungr  vill  skipa  ok  hirdin  vill 
'fyrir  skilja  ok  hinir  vitrustu  menn  dæma.'  På 
mælti  konungr  'festid  bardaga  ykkar  i  milli  med 
'handsolum  ok  fåid  oss  gisla  ok  vorzlumenn,  at 
'|>at  haldist,  er  mi  er  skilt/  På  fékk  Tristram 
konungi  glofa  sinn  til  festarveds ,  ok  mælti  \>k 
konungr  'ek  kæri  fyrir  hann,  ok  munu  flænskir 
'kaupmenn,  félagar  hans,   skjott  frelsa  hann.'    Pvi 
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næst  hljopu  upp  xx  félagar  Tristrams,  er  hverr 
]3eirra  var  hinn  hraustasti  riddari,  fridir  ok  vel 
våpnadir,  ok  mæltu  'herra  konungr'  segja  J3eir 
'ver  erum  gislar  fy  rir  hann,  félaga  vårn,  ok  allt 
kvårt  fe  ok  kaupeyrir.'  På  mælti  konungr  'fru 
'drottning ,  ek  fel  })ér  i  vald  ok  vardveizlu 
'|3enna  mann.  Ef  hann  bregzt  ok  J)orir  ekki  at 
'halda  handsolin,  jm  skal  ek  taka  hofud  af  ydr; 
4J)vi  hann  skal  at  visu  {jetta  mål  verja.'  M  svarar 
drottning  'ek  skal  vardveita  hann  svå  virduliga, 
lsem  mer  somir,  i  våru  herbergi,  med  guds  gæzlu 
'ok  sæmiligum  fognudi  ok  oruggum  fridi,  svå  at 
'eigi  skal  nokkurr  dirfast  hånum  at  misbjoda/ 
Nu  gåfu  J>eir  bådir  ved  sitt  ok  settu  gisla  ok 
eindogudu  bardaga.  Enn  Tristram  er  nu  i  her- 
bergi drottningar,  ok  eru  gorvar  hånum  laugar 
ok  lækningar,  ok  er  hann  vardveittr  rækiliga  ok 
sæmdr  tignarliga,   ok  er  allt  veitt,   hvat  hann  bidr. 

43.  kap. 

Einn  dag,  er  hann  sat  i  laugu,  er  hånum 
var  med  virktum  gor,  med  allskonar  grædingar- 
grosum  —  ok  koma  verkjum  or  ollum  likama  hans, 
Ipk  kvam  jungfru  Isond  til  hans  at  ræda  vid  hann, 
ok  leit  hon  \>k  å  hit  frida  andlit  hans,  med  åst- 
samligum  augum,  ok  ihugadi  J)å  ok  mælti  'ef 
'|>essi  madr  hefir  hugdirfd  eptir  vexti  sinum,  \)k 
'er  vanligt,  (at)  hann  geti  varit  sik  fyrir  einum 
'manni;  ok  eptir  J}vi,  sem  likligt  er,  hefir  hann 
'afl  til  at  gora  hardan  bardaga  —  J)vi  hann  er 
'vaxinn  riddaraliga.'  Dvi  næst  gekk  hon  at  våpni 
hans   ok  leit  å.      Ok  sem  hon  så  brynhosur  hans 
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ok  brynju  (mælti  hon)  '}>essi  er  hin  bezta  brynju- 
'ver  ',  ok  hjålmr  Ipessi  mun  ekki  bila.'  Ok  gekk 
hon  \)k  til  sverdsins  ok  tok  i  hjoltun  ok  mælti 
'|)etta  er  langt  sverd;  ok  ef  drengr  heldr  å,  \)k 
'mun  hann  me5  |)essu  gora  slag  ok  dauda  Ipeim 
'er  fyrir  verdr.  Dessi  eru  oli  god  herklædi  (|>eim) 
'er  med  fridi  kaupa  ok  selja;  ok  er  sverdit  hit 
'{)ekkiligasta,  utan  stålit  bili  eda  spillzt  hafi  i 
'eitri  drekans.'  Ok  af  JdvI  hana  forvitnadi  at  sjå 
sverdit,  J)å  brå  hon  {)vi,  ok  så  hon  |>egar  skardit, 
er  gordist,  |)egar  Tristram  drap  Morhold;  ok 
kvam  henni  })å  mart  i  hug,  med  |)eim2  atburd 
skardit  mundi  hafa  gorzt  i  sverdinu;  ok  syndist 
henni  sem  J)at  mundi  ekki  hafa  gorzt  i  dråpi 
drekans,  heldr  at  |>at  hafdi  lengi  |>ar  verit.  Ok 
gekk  hon  \)k  til  mjoddrekku3  sinnar  ok  tok 
sverdsbrotit,  |)at  er  hon  hafdi  hirt,  ok  lagdi  i 
skardit,  ok  féll  samfeldliga  i  sverdit,  sem  |>at 
hafdi  or  stokkit.  Sem  hon  så,  at  brotit  féll  svå 
hæverskliga  vid  sverdit,  \)k  hryggdist  hon  af  ollu 
hjarta  ok  tok  |)egar  oli  at  skjålfa  af  ædi  ok  reidi, 
ok  sveittist  hon  oli  af  illgirndar4-6fund  J)eirri,  er 
hana  sturladi  ok  angradi,  ok  mælti  hon  \)k  '|)essi 
'gaurr'  kvad  hon  'hann  hefir  drepit  modurbrodur 
'minn.  Enn  ef  ek  drep  hann  ekki  med  J>essu 
'sverdi,  \)k  em  ek  ill  ok  ongu  nyt  [ok  fyrirfer 
'ekki  lifi  hans]  —  ef  ek  fyrirfer  ekki  lifi  hans  ok 
'gori    mer   gaman   at  dauda  hans.'     Ok  gekk  hon 


1  Saal.  («Bryniuver»)  Hdskr. 

2  Saal.  («t)ejm»)  Hdskr. 

3  Gisning  for  «miod  dryckiu«. 

4  Gisning  for  «illgirndz». 
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])egar  med  brugdnu  sverdi  |)angat,  sem  hann  sat 
i  lauginni,  ok  reiddi  JDegar  sverdit  yfir  hofud  ser 
ok  mælti  til  hans  'J)u  hinn  våndi  gaurr'  kvad 
hon  '{ni  skalt  deyja  sakir  modurbrodur  mins, 
'er  \)u  JDordir  drepa.  Eigi  skal  |)ér  trua,  Ipo  at 
*f)u  hafir  lengi  leynzt.  Nu  beint  i  stad  skaltii 
'deyja,  ok  med  sverdi  |)essu  skal  ek  drepa  |)ik. 
'rLkki  neitt  må  \)ér  nu  hjålpa'  ok  reiddi  hon  \)k 
enn  sverdit.  Enn  hann  j^egar  hljop  i  moti  jung- 
frunni  ok  mælti  'miskunn!  miskunn!  låt  mik 
'mæla  })rju  ord,  ådr  enn  \)u  drepr  mik.  Gor 
'sidan,  sem  Ipér  likar.  I>u  hefir  tvisvar  gefit  mer 
'lif  ok  komit  mer  or  tvaufoldum  dauda.  Pu  matt 
'mik  syndlaust  drepa.  Fyrst  \>u  græddir  mik 
'daudvåna  —  |)at  sår,  er  ek  fékk  af  eitrudu 
'sverdi  — ,  f)å  er  ek  kennda  \)er  horpuslåttinn.  Nu 
'hefir  \)u  i  odru  sinni  lifgat  mik.  Nu  er  i  J)inu 
'valdi  at  drepa  mik  i  laugarkeri  |>essu  —  enn  ek 
'gisling  f)in  ok  eindagadr  til  bardaga  at  verja 
'sæmd  {)ina;  ok  er  J)at  hvårki  kvennska  né  kurt- 
'eisi,  frægd  né  fagnadr,  at  drepa  mik.  Pli  hin 
•kurteisa  mær  ok  hin  godlynda,  til  hvers  vildir 
'Jni  græda  mik,  enn  Jdu  vill  mer  mi  græddum  ok 
'heilum  fyrirfara?  Allt  |mt,  (er)  \)\i  hefir  mik 
'starfat,  er  {^egar  tynt,  er  Ipu  ser  mik  deyja;  ok 
'verda  \)k  ekki  fleiri  vinir  Jmiir,  enn  nu  eru.  Hin 
'frida  Is  ond'  kvad  hann  'ihuga  |)u,  at  ek  em 
'eindagadr  fodur  ))inum,  enn  gisladr  J)ér  ok  modur 
'|)inni:  ef  J)ii  drepr  mik,  \>k  skal  modir  J)in  upp 
'gjalda  mik  konunginum,  svå  sem  hann  skildi 
'sjålfr  fyrir.'  Sem  Isond  heyrdi,  at  hann  nefndi 
stefnudag   bardagans ,    er    hann    eindagadi    rædis- 
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manni,  J>å.  ihugar  hon,  at  hon  hatar  rædismann 
[yfir  hvern  lifanda  mann * ,  er  eiga  vill  hana 
naudga,  ok  leit  hon  til  Tristrams,  er  hana  skyldi 
verja,  ok  dro  hon  \>k  at  ser  sverdit  ok  vildi  ekki 
hoggva  hann,  ok  grét  hon  J^å  mjok  ok  andvarp- 
adi  af  olln  hjarta,  mjok  rei5  ok  i  illu  skapi;  enn 
kvennska  hennar  aptr  helt  sverdinu  at  |)vrma 
hånum.  I  hvert  sinn,  er  hon  reiddist,  \)k  reiddi 
hon  sverdit;  enn  ])k  (er)  hon  hugsadi  um  ræ5is- 
mann,   \)k  hvarf  reidi  hennar. 

44.  kap. 

Dvi  næst  kvam  Isodd  drottning.  Ok  er  hon 
leit  dottur  sina  ok  sverdit  i  hendi  hennar,  J)å 
mælti  hon  'ertii  or  viti  })inu?  Hverjar  sakir  gefr 
'J)ii  kaupmanninum?'  Ok  greip  hon  J)egar  um 
armlegg  hennar  ok  tok  af  henni  sver5it.  Då 
segir  jungfrii  Isond  'ho  ho,  m65ir,  {)essi  madr 
'drap  br65ur  ydvarn  Morhold. '  Sem  modir  hennar 
skildi  Jmt,  sem  mærin  mælti,  Ipk  hljop  hon  |?egar 
at  Tristram  ok  vildi  hoggva  hann.  Enn  jungfrii 
Isond  hljop  {)egar  til  ok  helt  henni.  Då  mælti 
drottning  *fly  undan.  Ek  hefni  brodur  mins.1 
Då  mælti  jungfrii  Isond  'ljå  mer  sverdit.  Ek  vil 
'hefna  Morhalds ;  f)vi  ek » må  betr  ån  åmælis  drepa 
'hann.  Dessi  er  gisling  ydur  ok  i  ydra  gæzlu 
'fenginn  til  fridar.  Dér  hétud  at  få  hann  kon- 
'unginum  heilan  ok  haldinn.  Dvi  somir  ydr  ekki 
'at  drepa  hann.'  Då  tålmadi  hvår  annarri,  svå 
(at)  drottning  gat  ekki  hefnt  brodur  sins.    Hvårgi 


[staaer  i  Parenthes  i  Hdskr. 
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|}eirra  vildi  af  låta  sverdinu,  ok  fyrir  f)vi  haml- 
adist  ok  dvaldist  hefndin.  Tristram  ottadist  ok 
bad  ser  miskunnar  ok  likna  lifi  sinu  'drottning' 
kvad  hann  'miskunna  mer'.  Svå  mælti  hann  mart 
med  mjuklyndi  ok  fagrmæli  ok  tidum  miskunnar 
bidjandi,  at  hvårgi  vildi  |)å  um  sidir  drepa  hann. 
Sidan  sendu  J>ær  eptir  konungi.  Ok  er  hann  var 
kominn,  })å  féllu  Ipær  til  fota  hånum  'herra'  sogdu 
|>ær  'jåtid  oss  eina  bæn,  er  ver  viljum  bidja  ydr.' 
'Gjarna'  kvad  konungr  'er  mer  somir  at  veita.' 
•Hér  er  nu  kominn'  kva5  drottning  'Tristram,  er 
'drap  broQur  minn.  Enn  mi  si5an  drap  hann 
'drekann.  Ok  bid  ek,  at  |)ér  fyrirgefid  dau5a 
'Morholds,  med  J)eim  formåla,  at  hann  frelsi  riki 
'vart  ok  dottur  okkra  or  klandri  ok  rangendum 
'rædismanns,  svå  sem  hann  hefir  heitit  oss.'  På 
segir  konungr  'med  J3vi  at  ek  jåtada  ydvarri  bon 
' —  ok  Ipu  hefir  meira  låtit  enn  ek  — ,  med  ]}vi 
'at  Ipit  vilid  bådar  fyrirgefa  hånum  dauda  Morholds 
' —  engi  hefir  i  |)essu  meira  låtit  enn  |)it  — ,  ok 
'vil  ek  af  f)essu  gora  sem  ykkr  likar  bezt.'  På 
féll  Tristram  til  fota  konungi  ok  J^akkadi  hånum. 
Enn  jungfru  Isond  ok  drottning  reistu  hann  upp. 
På  mælti  hann  til  konungs  'hlydid,  herra  konungr. 
'Hinn  mildi  ok  riki  Markis  konungr  yfir  Englandi 
'sendir  ydr  sina  ordsending,  at  Ipér  gefid  hånum 
Tsondu  dottur  ydra.  Ok  ef  \>er  vilid  satt  vita 
'ok  med  IpeAm  hætti  såttir  gora,  Ipk  skal  hon 
'eignast  i  tilgjof  sina  allt  Bretland  ok  vera  fru 
'yfir  ollu  Englandi.  Ekki  er  betra  land  i  ollum 
'heimi  né  hæverskari  menn.  Jarlar  ok  lendir 
'menn    skulu    gorast   henni  handgengnir.      P^r  hon 
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'|)å  drottning  yfir  Engian  di;  ok  fyrir  J3vi  somir 
'vel  sæmdum  ykkrum  J>essi  såttargord,  hvåru- 
'tveggju  riki,  Englands  ok  Irlands,  til  fridar  ok 
'fagnaftar.'  Sem  konungr  heyrir  pessar  ordsend- 
ingar,  \)k  mælti  hann  til  Tristrams  'fest  mer  [>at 
'nu,  at  |>essi  formåli  skal  haldast.  Svå  vil  ek 
'ok  (at)  J}inir  félagar  gori,  svå  at  engi  svik  skulu 
'undir  bua.  Ok  skal  ek  konunginum,  modurbrodur 
'[nnum,  me5  |)ér  jungfrii  Isond  ,  dottur  mina, 
'senda.'  På  let  konungrinn  bera  inn  helgidoma. 
Ok  vann  \>k  Tristram  ei5,  at  |)essi  formåli  skal 
haldast  a£.  Englands  konungs  hålfu. 

45.  kap. 

Nu  kvam  så  stefnudagr,  er  eindaga5r  var 
jorlum  ok  lendum  monnum  konungs  hir5ar,  at 
sjå  bardaga,  er  J)eir  hof5u  fest,  Tristram  ok 
rædismadr.  Ok  leiddi  konungrinn  \)k  Tristram 
inn  i  hollina  ok  mælti  J)å  ollum  å  heyrandum 
'nu  eru  J)ér  allir  våttar,  at  ek  hen  dyggiliga  gætt 
'gisla  mins  ok  nii  låtit  hann  koma,  sem  skilit 
'var  ok  eindagat.'  På  mælti  Tristram  fyrir  ollum 
hofdingjum  ok  lendum  monnum  konungs  til  rædis- 
manns  'heyr  Jdu  gaurr'  kva5  hann  'tungu  |>essa, 
'er  ek  hefi  hér.  skar  ek  or  hof5i  J^vi,  er  J^ar 
'liggr,  Ipk  er  ek  drap  drekann.  Ok  enn  mun 
'synast  i  hofoinu,  hvar  ek  tok  tunguna,  ok  |)at 
'sannast  opinberliga ,  at  ek  ber  ekki  lygi  né 
'hégoma  fyrir  g65a  ok  marga  hofdingja.  Nu  ef 
'J)ér  trui5  mer  ekki,  J)å  hafid  hofu5(it)  i  hondum 
'ok  sjåid,  hvat  titt  er  i  munninum.  Enn  ef  hann 
'vill  enn  ekki  vid  ganga  \>\i,    (at)    hann  lygr,    Ipk 
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'gangi  hann  til  herklæda  sinna  ok  buist  til  at 
'verja;  f)vi  at  visu  skal  ek  gjalda  hånum  lygi  |iå, 
'at  aldri  drap  hann  drekann.'  Konungr  let  bera 
fyrir  sik  drekahofudit,  ok  fundu  \)k  allir,  at 
tungan  var  |)ar  skorin.  Sidan  hæddi  ok  hatadi 
hann  hverr  madr;  ok  var  hann  jafnan  sidan  rekinn, 
hrjådr  ok  svivirdr,  at  hann  })ordi  at  bera  svå 
mikla  lygi  fram  fyrir  hofdingja  ok  vitra  menn  i 
landinu.  Enn  å  medan  hofdingjarnir  våru  nii  svå 
saman  komnir  i  konungs  gardi,  })å  segir  konungr 
ollum  Irum  rå5agor5  sina  JDa  er  hann  haf5i  hugat 
fyrir  dottur  sinni,  at  hann  hafdi  gipt  hana  Eng- 
lands konungi.  Ok  syndist  |)at  ollum  hit  tign- 
arligasta  rå5^  at  hatr  ok  ofridr  mætti  ni5r  leggjast, 
enn  fri5r  ok  frelsi  haldast '  ok  sta5festast  milli 
Irlands   ok  Bretlands. 

46.  kap. 

Dvi  næst  var  rikuliga  biiin  fer5  meyjarinnar 
ok  Tristrams.  Enn  drottning  gor5i  einn  leyniligan 
drykk  inniliga2  af  margskonar  blomstrum,  grosum 
ok  listugum  vélum,  ok  gor5i  svå  åstfenginn,  at 
engi  lifandi  ma5r,  så  er  af  drakk,  må  vift  haldast 
at  unna  |>eirri  konu,  sem  af  drakk  med  hånum, 
å  medan  hann  lifcH.  Sidan  let  drottning  |)enna 
drykk  i  einn  litinn  legil  ok  mælti  vift  mey  |)å, 
er  ]>j6nostumær3  jungfru  Isondar  skyldi  vera,  er 
Bringvet  hét  'Bringvet,  gættu  vel  |>essa  legils. 
'Dii    skalt   fylgja    dottur    minni.      Ok    hina    fyrstu 


1  Gisning  for  «halldest». 

2  Saal.  («Jnnelega»)  Hdskr. 

3  -mær  Gisning  for  «-pijka». 
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'nott,  er  })au,  konungrinn  ok  hon,  liggja  saman, 
'ok  hann  krefr  vins,  \)k  gef  Jxu  bådum  saman 
'J)enna  drykk.'  På  svarar  Bringvet  'gjarna,  fru 
'min,  sem  \)ér  leggid  råd  å.'  Ok  foru  J)au  \>\{ 
næst  albuin  til  skips.  Enn  konungr  ok  drottn- 
ing  fylgdu  dottur  sinni  til  skips.  Ok  gekk  |)å 
f!65it  i  åna.  Grétu  Ipk  margir,  karlar  ok  konur, 
er  barnfæddir  våru  nærri  henni ,  um  brautferd 
hennar;  })vi  hon  var  hin  vinsælasta  ok  kær  hverj- 
um  manni  sakir  hæversku  hennar  ok  litillætis. 
Sem  jungfru  Isond  var  komin  å  skip,  \)k  undu 
J>eir  (segl)  ok  sigldu  i  haf  hinn  beinsta  byr. 
Enn  mærin  grét  ok  kærdi,  at  hon  hefdi  misst 
frændr  ok  vini  ok  fostrland  sitt  ok  hina  mestu 
åstsemd  foftur  ok  modur,  sakir  okunnigra  manna, 
ok  lika5i  nu  illa  slik  skipti  ok  andvarpadi  af  ollu 
hjarta  ok  mælti  'miklu  heldr  vilda  ek  vera  daud, 
'enn  hingat  hafa  farit.'  Enn  Tristram  huggaQi 
hana  med  miklu  bliolæti.  Nu  siglir  Tristram,  ok 
var  fagrt  ve5r.  Ok  af  })vi  at  ylrinn  var  heitr, 
Jjyrsti  hann  mjok,  ok  kraf5i  hann  Ipk  vins  at 
drekka,  ok  hljop  Jjegar  upp  einn  Jrjonostusveinn 
Tristrams  ok  fyllti  kerit  af  legli  J)eim,  er  drottn- 
ing  fékk  Bringvet  at  var5veita.  Ok  er  Tristram 
haffti  vi5  tekit  kerinu,  Ipk  drakk  hann  til  hålfs, 
ok  |)å  let  hann  meyna  drekka  |>at  sem"  eptir  var 
i  kerinu.  Ok  eru  Jmu  mi  bæ5i  svikin  af  Ipeim 
drykk,  er  })au  drukku,  af  f)vi  sveinninn  mistok 
til  ok  kvam  |>eim  \>k  bå5um  i  harmfullt  lif  ok 
meinlæti  ok  langa  hugsott  med  likams  girnd  ok 
tilfysiligum  hætti.  Var  }>egar  hugr  Tristrams  til 
Isondar    ok    hennar   hugr  allr  å  hånum,    me5   svå 
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åkafri  åst,  at  ongva  bot  måttu  ])au  J)ar  i  moti 
gora.  Nu  sigla  })au  alls  segls  byr  ok  hafa  rétta 
stefnu  til  Englands.  Ok  J)vi  næst  segjast  riddarar 
sjå  land  skjota  upp  6r  hafinu.  Ok  våru  allir  J)vi 
fegnir,  nema  Tristram,  åstarfullr;  |>vi  at  ef  svå 
væri,  sem  hann  vildi,  J)å  mundu  |)eir  aldri  land 
sjå  —  heldr  vildi  hann  i  hafit  farit  hafa  vid  åst 
ok  yndi  ok  skemmtan  sin.  Ok  ekki  at  sidr  sigldu 
J)eir  at  landi  ok  lendu  i  hofn  godri.  Ok  kenndu 
menn  skip  Tristrams,  ok  hljop  einn  ungr  ma5r  å 
skjotan  hest  ok  reid  til  konungs,  sem  hann  måtti 
skjotast,  ok  f'ann  i  skogi  å  veidum  ok  mælti  til 
hans  'herra'  kvad  hann  'ver  såm  skip  Tristrams 
'lenda  i  hofhinni.'  Sem  konungr  heyrdi  ]3essi 
tidendi,  \>k  varo  hann  feginn  ok  mjok  gla5r  ok 
gorir  ]:>egar  {)ann  unga  mann  riddara  ok  gaf 
hånum  g65  herklæ5i  sakir  fagna5ar-tidenda.  Rei5 
\>k  konungr  ofan  til  strandar  ok  sendi  |)egar  bo5 
um  allt  sitt  riki  ok  helt  sitt  brii5kaup  til  Isondar 
me5  mikilli  tign  ok  konungligri  vegsemd  —  ok 
skemmta  ser  ]3ann  dag,  me5  miklum  fagna5i.  ok 
ollum  J)eim,  er  |)ar  våru.  Enn  frii  Isond  var 
hin  hyggnasta  kona;  ok  er  å  leid  kveldit,  }?å  tok 
hon  i  hond  Tristram,  ok  gengu  {)au  \)k  bædi 
saman  i  svefnhus  konungs  ok  kolludu  til  sin 
Bringvet,  fylgismey  sina,  å  einmæli,  ok  tok  |)å 
Isond  mjok  at  grata  ok  bad  hana  fogrum  or5um, 
at  hon  skyldi  hjålpa  ser  vi5  \)k  nott  ok  vera  i 
drottningar  stad  i  konungs  gar5i  ok  i  hans  rekkju, 
sem  hon  væri  sjålf  drottning  —  enn  drottning 
var  med  Bringvetar  biinadi  — ;  \>vi  at  hon  vis  si, 
at  hon  var  ospillt  mær,    enn    sik  sjålfa  vissi  hon 
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ekki  slika.  Svå  lengi  bådu  J)au  meyna  med  blid- 
læti  ok  fogrum  ordum,  at  hon  sannbykktist  })å 
bæn  })eirra,  ok  bjost  hon  \>k  ollum  drottningar 
bunadi,  sem  hon  væri  sjålf  drottning,  ok  for  hon 
fyrir  fru  sina  i  konungs  rekkju.  Enn  drottning 
var  me5  Bringvetar  bunadi.  Konungrinn  var  gladr 
ok  kåtr  ok  nokkut  drukkinn,  er  hann  gekk  i  rekkju 
sina;  enn  Tristram  slokkti  |)egar  ljosin  af  ollum 
stafkertum.  Konungr  tok  \)k  Bringvet  i  fang  ser 
ok  skemmti  ser  med  henni.  Enn  lsond  var  hrygg 
ok  6tta5ist,  at  hon  mundi  svikja  sik  ok  uppi  hafa 
fyrir  konunginum  Jmt  sem  titt  var.  Ok  fyrir  })vi 
bjost  hon  (um)  sem  næst  Ipeim  um  nottina  —  ok 
verda  vis,  hvat  }>au  toludu.  Sem  konungr  var 
sofnadr,  J)å  gekk  Bringvet  braut,  enn  drottning 
lag5ist  ni5r  hjå  konungi.  Ok  sem  hann  vaknadi, 
kraf5i  hann  ser  vin  at  drekka,  ok  gaf  Bringvet 
hånum  me5  list  af  \>\i  vini,  er  drottning  å  Irlandi 
blandadi.  Enn  drottning  drakk  ekki  af  i  J)at  sinni. 
Stundu  si5ar  snérist  konungr  at  henni  ok  svaf 
me5  henni,  svå  (at)  hann  var5  ekki  varr  vi5,  at 
ekki  væri  hin  sama.  Ok  fyrir  J)vi  at  hann  fann 
hana  at  ollu  eptirlæti  ok  vel  likandi,  \)k  syndi 
hann  henni  mikla  åst  ok  svå  mikinn  fagna5  ok 
bli51æti,  at  lsond  gladdist  mikit.  Ræddu  |)au  \)k 
allskonar  gaman,  sem  æsku  })eirra  somdi,  med 
konungligri  skemmtan  ok  drottningligri  dyr5.  Er 
J^eim  sii  nott  med  ynniligum  fagnadi.  lsond  gordist 
J)å  glod  ok  blid  ok  konungi  åstsom  ok  ollum  |)ekk 
ok  lofsæl,  rikum  ok  fåtækum.  Ok  våru  |)au 
Tristram  saman  i  leynd  hvert  sinn,   er  |)au  måttu 
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vid  komas t.  Ok  fyrir  |)vi  hon  var  jafnan  i  hans 
gæzlu,  kvam  ongum  })at  i  hug  at  hafa  grunsemd 
å  Ipeim. 

47.  kap. 

A  einum  degi,  sem  drottning  sat  i  sinum 
skru5a,  kvam  henni  i  hug,  at  engi  lifandi  maftr 
vissi  vidskipti  sin  ok  Tristrams,  nema  Bringvet  ein, 
fylgismey  hennar.  Ok  ihugadi  hon  J)å  ok  grund- 
a5i,  at  hon  mundi  ekki  vilja  vera  ser  tru  i  J^essu 
leyndarmåli,  ok  at  hon  mundi  vilja  rjufa  |)at  ok 
segja  konunginum,  ok  illvili  mundi  koma  henni 
til  J^etta  upp  at  segja.  Ok  ef  svå  berr  til,  at 
hon  synir  med  nokkurum  atburd  åst  JDeirra,  \>k 
veit  hon  sik  hropada,  enn  Tristram  hatadan  \ 
Ihuga5i  hon  |)å,  ef  Bringvet  væri  deydd,  at  Ipk 
J)urfti  hon  ongvan  mann  at  hræ5ast,  at  upp  kvæmi. 
Ok  kalla5i  hon  \>k  til  sin  två  konungs  {^ræla  ok 
mælti  til  |)eirra  'taki5  mey  J>essa  ok  hafi5  hana 
'langt  ut  å  morkina  ok  hoggvi5  hofu5it  af  henni 
'svå  leyniliga,  at  engi  viti,  utan  ek.  At  sonnu 
'festi  ek  y5r  trii  mina,  at  ek  skal  å  morgun 
'frelsa  ykkr  ok  svå  mikit  fe  gefa  ykkr,  at  jafnan 
'skulu  })it  mega  sæmiliga  lifa.'  Ok  mæltu  |)å 
{>rælarnir  'gjarna,  fru'  segja  J)eir,  ok  seldu  Ipeir 
henni  tru  sina.  Sidan  let  hon  kalla  til  sin  fylg- 
ismey  sina  Bringvet  ok  mælti  til  hennar  'hin 
'fridasta  vinkona  min'  segir  hon  'i  hofu5  mitt 
'virkir  svå  mjok  likams  J)ungi  hjarta  mins,  ok 
'mjok  sjiik  hefi  ek  verit'  kva5  hon   'ok  gakk  nu  i 


1  Hdskr.   synes  at  have  «hatadann  og  hatadann«    («at»  i  det  sidste 
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'morkina  med  JDessum  sveinum.  Peim  er  kunnugt, 
'hvar  allskonar  gros  eru.  Ok  fær  mer  |>au,  sem 
'J)ii  veizt  at  ek  em  von  at  hafa  til  plåstra,  er  ek 
'dreg  med  eitr  or  limum  manna  ok  minnka  verk 
'ok  hjarta  J)unga.  Pessir  tveir  sveinar  skuln  fylgja 
'{)ér  i  morkina.'  Bringvet  segir  'gjarna,  fru  min, 
'vil  ek  ganga  sem  Iper  segi5;  j)vi  at  mesti  harmr 
'er  mer  sjukleiki  ydvarr.  Enn  ef  gud  vill,  \>k 
'skal  |)essi  sott  ekki  ydr  saka.'  Nu  gekk  hon 
med  |)rælunum  til  J)ess,  er  |>eir  kvåmu  i  skoginn, 
er  mjok  var  })ykkvaxinn.  Prællinn  gekk  annarr 
fyrir  enn  annarr  eptir  henni.  Dvi  næst  brå  så 
sver5i  sinu,  er  gekk  undan  henni.  På  tok  Bringvet 
til  at  skjålfa  ok  hræ5ast  ok  æpti,  sem  mest  måtti 
hon,  ok  helt  saman  hondum  ok  bad  fyrir  guds 
sakir  })rælinn  segja  ser,  fyrir  hver  misverk  — 
edr  hvat  valdi  —  at  hon  skuli  drepin  vera.  På 
svarar  J)rællinn  'J>at  skal  \>er  ekki  leynast.  Enn 
''JDa  (er)  J>u  héfir  J)at  heyrt,  jafnskjott  skal  ek 
'hoggva  J)ik  me5  J)essu  sver5i.  Hvat  hefir  Ipu 
'misgort  vi5  Isond  drottningu,  er  hon  vildi  J)ér 
'J)enna  dau5a?  Hon  lætr  drepa  f)ik.'  Sem  Bringvet 
heyr5i  {)etta,  mælti  hon  'miskunn  fyrir  gu5s  sakir! 
'Låti5  mik  mæla  nokkut  vid  ykkr,  åor  [J)]at  Ipit 
'drepi5  mik,  um  J)at,  (er)  ek  vil  ord  senda  fru 
'Isond  drottningu.  Enn  sidan,  er  |)it  drepi5  mik, 
'J)å  bid  ek  ykkr  fyrir  guds  sakir  ådr,  at  J^it  segid 
'henni  berliga,  at  aldri  misgorda  ek  vid  hana. 
'Enn  })å  er  vit  forum  af  Irlandi,  \>k  hofdu  vit  två 
'nåttserki,  hvita  sem  snjo,  af  silki.  Ok  færdi 
'modir  hennar  hana  i  sinn  serk,  ådr  Ipær  skildu. 
'Enn    med    \>\i    at    ek    var   fåtæk  mær   ok   leigd 


101 

'okunnugum  monnum,  |)å  hirda  ek  sem  bezt  ek 
'kunna  minn  nåttserk,  medan  ek  var  å  skipi.  Enn 
'er  Isond,  fru  min,  kvam  å  skip,  }m  gordist  hinn 
'mesti  hiti  af  solunni,  svå  at  hon  (joldi  ekki  at 
'bera  skinnkyrtil  sinn  fyrir  ylnum;  ok  neytti  hon 
'|)å  mjok  sinn  hinn  goda  nåttserk  nætr  ok  daga, 
'at  hann  sortnadi  af  svita  hennar.  Sidan  er  vit 
'kvam lim  hér,  ok  hon  gekk  i  konungs  rekkju  sem 
'drottning,  ok  hennar  nåttserkr  var  ekki  svå  hvitr, 
'sem  hon  vildi,  i  svå  mikilli  ]3urpt  hennar,  ok 
'bad  mik  mjok  minn  nåttserk  at  ljå  ser,  ok 
'ek  léda  henni  hann.  Ok  veit  ek  |)at  fyrir  gudi, 
'at  aldri  hen"  ek  misgort  vi5  hana,  nema  henni 
'hafi  |)etta  mislikat,  svå  at  hon  vili  dau5a  minn 
'af  J)essum  sokum.  Aldri  veit  ek  annan  illvilja, 
'angr  né  reidi,  sakir  e5a  syndir  okkar  i  milli. 
'Nu  segi5  henni  gu5s  kve5ju  ok  mina,  ok  segi5, 
'at  ek  {mkkada  henni  sæmdir  margar,  er  hon 
'hefir  gort  mer,  ok  goovilja,  i  svå  langan  tima 
'frå  barnæsku  minni  ok  til  |)essa  dags;  enn  {>enna 
'dau5a  minn  fyrirgef  ek  henni  nu  ok  fyrir  gu5i. 
'Hogg  mi  svå  skjott  sem  J)ii  vill.' 

48.  kap. 

Sem  |)rællinn  heyr5i  ord  hennar  ok  hana 
svå  hormuliga  grata  ok  at  hon  hafi  ekki  meira 
misgort  vift  drottningu,  |m  vårkynntu  |>eir  henni 
mjok  ok  fundu  henni  ongva  sok.  Ok  bundu  J)eir 
hana  \>k  vi5  eitt  mikit  tre.  Sidan  toku  ]}eir  einn 
mikinn  héra  ok  dråpu  ok  skåru  or  hånum  tung- 
una  ok  stefndu  ]}å  heim  ok  kvåmu  fyrir  drottn- 
ingu.     Ok   spurdi   hon   Ipk   å    einmæli,    hvat   })eir 
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hSfdu  syslat.  På  tok  annarr  J>eirra  fram  tunguna 
—  syndu  henni  ok  mæltu  'frii  min'  kvådu  Ipeir  'vit 
'dråpum  hana,  ok  færu  vit  |>ér  tunguna  heim.' 
Isond  drottning  spuroi,  hvat  hon  mælti,  ådr  hon 
do.  Ok  sogftu  f)å  f)rælarnir  drottningu  kvedju 
hennar  ok  allt  annat,  \)at  (er)  hon  mælti.  'Hættid' 
kva5  hon  'ekki  skulu  Jrit  slikt  ræoa'  ok  æpti  f)å 
drottning  hårri  roddu  'våndir  Jjrælar'  kvad  hon 
'J)vi  dråpu  .frit  fylgismey  mina?  Ek  skal  låta  hefna 
'dauda  hennar  å  ykkrum  likama  ok  låta  hesta 
'slita  ykkr  i  sundr  e5a  å  båli  brenna,  ef  f)it  gefid 
'mer  hana  ekki  heila  aptr  ok  omeidda,  er  ek 
'fékk  ykkr  i  skoginn  at  fylgja.  Erm  ek  sel  ykkr 
'tru  mina,  ef  f)ér  færi5  mer  hana  aptr,  skal  ek 
'frelsa  ykkr  bå5a\  På  segir  f)rællinn  annarr 
'miskunn,  fru  min!  Hverflynt  er  lunderni  yftvart. 
'Allt  var  annat,  er  f)ér  ræddu5  i  gær,  f)å  er  f)ér 
'budud J  at  drepa  hana  ok  at  vit  skyldim  svå 
'frelsast.  Enn  nu  viltu  fyrirfara  okkr  sakir  hennar. 
'Enn  ef  vit  hefoim  neitat  f)vi,  er  f)ér  bådud,  f)å 
'væri  okkr  f)egar  daudinn  buinn.'  På  sagdi  drottn- 
ing 'putuborn'  kvad  hon  'færio  mer  skjott  hingat 
'meyna.  Penna  dag  skal  ek  frelsa  ykkr.'  På 
svarar  annarr  f)rællinn  'gud  f)akki  ydr,  fru  min' 
kvad  hann  'enn  lifir  Bringvet,  fylgismey  ydur.  Ek 
'skal  færa  ydr  hana  heila  ok  haldna.'  Ok  lofadi 
hon  f)å  odrum  f)ræli  at  ganga  eptir  henni,  enn 
annan  let  hon  vardveita.  Enn  hinn,  er  braut 
gekk,    leysti   f)egar    meyna   i    skoginum    ok   fylgoi 


1   Gisning  for  «bi'foludud»>. 
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henni  {)egar  heim  i  herbergi  drottningar.  Sem 
Isond  drottning  så  hana,  \ik  snérist  {^egar  harmr 
hennar  i  huggan.  Gekk  drottning  |>egar  i  moti 
henni  ok  kyssti  hana  meir  enn  xx  sinnum. 

49.  kap. 

Nu  hefir  Isond  drottning  reynt  Bringvet 
]jjonostumey  sina  ok  fnndit  hana  hyggna  ok 
hæverska,  ok  gorist  nu  at  nyju  vild  ok  vinåtta 
J^eirra  i  millum.  Drottning  hefir  nu  allt  J^at,  er 
likams  vilja  hennar  likadi  —  hversdagliga  huggan 
af  Tristram  unnasta  sinum.  Konunginum  er  vel 
til  hennar  opinberliga,  enn  Tristram  leyniliga,  er 
hvårttveggja  må  gora  innanhirdar  f>at  er  hann 
vill;  })vi  hann  er  hofudrådgjafi  drottningar.  Ok 
for  oli  rådagorft  J>eirra  med  list  ok  leynd  sam- 
|)ykkiliga,  svå  at  engi  var  J)ess  vitandi,  utan 
Bringvet,  hvårki  af  ordum  |)eirra  né  verkum, 
gledi  né  gamni  né  blidlæti.  Heyrdu  |)au  ongvan 
mann  geta  åstar  sinnar  né  grunsemd  å  hafa;  JdvI 
at  Tristram  |)j6na5i  henni  svå  tignarliga  sem  kon- 
ungs  systurson,  ok  J)6tti  J)at  ollum  vel  soma  af 
konungs  frændsemi.  Enn  \)k  er  |)au  fengu  |)at 
ekki,  er  |)au  vildu,  \>k  hrygg5ust  })au.  Gættu 
|)au  svå  åstar  sinnar,  at  aldri  minnkadist  vi5 
hvårki  |)eirra,  leyniliga  né  opinberliga.  Tristram 
var  hraustr,  kurteiss  ok  hygginn  ok  reyndr  at 
riddaraskap.  Einn  dag  var  hann  farinn  å  veioar. 
Ok  i  |)vi  lendi  eitt  skip  mikit  ok  fritt.  Ok  å 
]3essu  skipi  var  einn  lendr  ma5r~af  Irlandi,  er 
skipit  åtti,  ok  forstjori  var  allra  J)eirra,  er  å  våru 
Irlandi.    Pessi  lendi  madr  var  hinn  mesti  drambs- 
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madr  ok  metnadargjarn.  Hann  kvam  til  hirdar 
Markis  konungs  å  fridum  hesti  ok  vel  klæddum 
ok  hafdi  horpu  undir  skauti  sinu,  alla  buna  med 
gulli.  Hann  heilsadi  konungi  ok  Isond  drottn- 
ingu-  Kenndi  hon  hann  ^egar;  ]jvi  hann  hafåi 
lengi  unnat  hen  ni  —  ok  sakir  hennar  kvam  hann 
til  konungs  hirdar.  Sem  drottning  haf5i  kennt 
hann,  |)å  segir  hon  J>egar  konungi,  hverr  hann 
var  ok  hvadan  hann  væri,  ok  bad  hon  konung, 
at  hann  skyldi  sæma  hann  ok  virda.  Konimgr 
gordi  svå  ok  let  hann  eta  med  ser  af  sjålfs  sins 
diski.  Lézt  JDessi  vera  leikari,  ok  |)vi  let  hann 
hanga  horpu  sina  hjå  ser  sem  næst;  })vi  hann 
vildi  me5  ongum  ko  s  ti  leggja  hana  nidr  sakir 
nokkurs  manns  vinåttu  né  sæmda.  Sem  konimgr 
var  mettr  ok  bor5  upp  tekin,  |m  gor5ist  hir5in 
glo5  ok  kat.  Spur5i  Ipk  konungr,  allri  hir5inni  å 
heyrandi,  ef  så  hinn  irski  lendi  ma5r  kynni  nokkut 
at  horpuslætti,  ok  ef  hann  vildi  veita  konung- 
inum  einn  horpuslått,  sakir  åstsemdar.  På  segir 
hinn  irski,  at  hann  vill  ongum  konungi  skemmta 
i  odrum  rikjum,  nema  hann  viti,  hverja  umbim 
hann  skal  fyrir  hafa.  Konungr  mælti  'skemmt 
*oss  nii  me5  einn  irskan  slått,  ok  skaltu  hafa  J)at 
'er  J)u  vill/  Jåta5i  hann  Ipk  J)vi  ok  dro  fram 
horpuna  ok  slo  einn  irskan  slått  —  ok  var  vel 
åheyriligr  ollum.  På  mælti  konungr,  at  hann 
skyldi  gora  J^eim  einn  annan  slått  jafng65an  e5r 
vildara.  Ok  gordi  hann  J)å  annan  hålfu  vildara, 
svå  at  lysti  at  hly5a  å.  Ok  mælti  hann  \)k  til 
konungsins,  allri  hirdinni  å  heyrandi,  at  konungr- 
inn  skyldi  halda  hånum  J^ann  formåla,   sem  mælt 
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var  ok  hann  skildi  sjålfr  fyrir.  'Pat  skal  vera' 
segir  konungr  'seg  mer,  hvat  \)u  vill.'  I>å  svarar 
hinn  irski  'Isond  skaltu  gefa  mer'  kvad  hann  '})vi 
'f)u  ått  ekki  fe  né  a5ra  hluti,  \)k  (er)  ek  vil  heldr 
'hafa/  Konungr  svarar  'J3at  veit  tru  min  —  hana 
'skaltu  aldri  fa.  Bid  heldr  J^ess,  er  J3ii  kannt  få.' 
Hann  svarar  konungi  'lygr  |)u  nu  ok  ryfr  heit  J)in, 
'er  J)u  seldir  mer,  allri  hirdinni  å  heyrandi.  Ok 
'eru  log  ok  réttendi,  at  \>u  rådir  aldri  optar  riki; 
']3vi  så  hofdingi,  sem  opinberliga  lygr  ok  gengr 
'å  eida  sina  ok  ord,  å  aldri  at  hafa  vald  né  riki 
'yfir  dugandis  monnum.  Enn  ef  Jm  neitar  |)essu, 
'er  ek  hefi  mælt,  Ipk  legg  ek  undir  dom  einardra 
'manna.  Enn  ef  f)u  finnr  |mim  nokkurn,  er  ekki 
'vili  mer  |)essu  jåta  ok  moti  J)orir  at  mæla,  \>k 
'skal  ek  mitt  mål  verja  fyrir  hånum  å  |)essum 
'degi,  allri  f)inni  hird  å  sjåndi,  at  J)ii  jåtadir  mer 
'minn  vilja,  hvat  sem  J)at  væri,  er  ek  vilda  yor 
'bidja.  Nu  ef  J>u  synjar  mer  J^at  er  {311  hézt  mer, 
'J)å  ått  }>u  ongvan  rétt  i  |>essu  konungsriki,  ok  |)at 
'skal  ek  med  minum  våpnum  sanna  i  moti  J)ér, 
'ef  J^essi  hird  |)in  vill  rétt  dæma  ok  J^essir  dug- 
'andis  menn  vilja  einord   sinni  halda.' 

50.  kap. 

Markis  konungr  hefir  nu  hlytt  å  ord  hans 
ok  så  yfir  alla  palla  herlid  sitt,  ok  fann  hann 
ongvan  |)ann  i  hird  sinni,  at  moti  J)yrdi  at  mæla 
né  sitt  mål  at  vinna  eda  drottninguna  at  frelsa; 
|)vi  at  J^at  vissu  allir,  at  hann  var  grimmr  madr 
ok  hinn  hardasti  i  våpnaskiptum  ok  til  allskonar 
atgordar.      Ok   er  konungr  så,    at  engi  vildi  (vid) 


106 


hann  eiga,  J)å  fékk  hann  fruna  i  hans  vald,  svå 
sem  rådgjafar  hans  ok  riddarar  dæmdu.  Enn 
hann  tok  })egar  vid  henni  med  godvilja  ok  reiddi 
hana  ofan  til  strandar.  Hormuligr  var  nri  hennar 
harmr,  er  hon  kærdi  sin  vandrædi,  grét  ok  var 
hugsottar- full  ok  andvarpadi  angrsamliga.  Hon 
bolvadi  |)eim  degi,  er  unnasti  hennar  for  å  veidar. 
Pvi  ef  hann  hef5i  J>ar  verit,  ])k  er  hon  var  upp 
gefin,  mundi  hann  kaupa  hana  med  hordum  bar- 
daga;  ok  J?ess  væri  van,  (at)  hann  léti  fyrr  lif 
sitt,  enn  hann  fengi  hana  eigi.  Irski  madr  bar 
hana  nu  gråtandi  i  landtjald  sitt.  Ok  er  hon  var 
logd  i  rekkju,  \)k  mælti  hann,  at  bua  skyldi  skipit 
sem  skjotast,  at  |)eir  mætti  braut  fara  sem  fyrst. 
Enn  skipit  lå  allt  å  kurrum  sandi,  ok  tok  J)å  hit 
fyrsta  sjorinn  at  falla  at  ok  Jdo  fjarri  dromundinum. 
I  |>essum  svifum  kvam  Tristram  af  skogi;  ok  var 
hånum  kunngord  J)au  tidendi,  at  Isond  drottning 
væri  i  braut  tekin  ok  upp  gefin.  Enn  hann  kall- 
adi  til  sin  skosvein  sinn  ok  tok  gigju  sina  ok 
hljop  å  våpnhest  sinn  ok  hleypti  sem  skjotast 
ofan  til  tjalda.  Sem  hann  kvam  at  brekku  nokk- 
urri  skammt  fra  landtjaldinu,  \>k  steig  hann  af 
hesti  sinum  ok  fékk  i  vald  skjaldsveini  sinum  at 
gæta  ok  gekk  med  gigju  sina  sem  skjotast  at 
tjaldinu,  ok  så  hann  Isond  Hggja  i  fadmi  hans, 
|)essa  lenda  manns,  enn  (hann)  huggadi  hana,  sem 
hann  kunni,  enn  hon  hafnadi  huggan  hans,  grét 
ok  illa  lét.  Sem  hinn  irski  leit  gigjarann,  er 
hann  var  kominn  i  landtjaldit,  |)å  mælti  hann 
'gaurr'  kvad  hann  'gor  oss  eina  fagra  skemmtan 
'med  gigju  |)inni;    ok  skal  ek  gefa  J)ér  mottul  ok 
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'gott  blank,  ef  Ipu  getr  huggat  fru  mina.'  På 
mælti  Tristram  'gud  J^akki  y5r,  herra!  Ek  skal 
'svå  mikit  at  gora,  at  hon  skal  ekki  å  J>essu 
'misseri  syrgja,  ef  ek  vil  hug  å  leggja  at  skemmta 
'henni.'  Nu  bjo  hann  gigju  sina  ok  gordi  |>eim 
fagra  skemmtan  med  fogrum  songum.  Isond 
hlyddi  til  um  nottina  ok  huggadist  af  tilkvåmu 
vinar  sins  ok  åstsemd.  Sem  hann  lauk  skemmtan 
sinni,  J)å  var  dromundrinn  å  floti,  ok  mælti  \>k 
[einn  irskr '  ma5r  til  Ipess  lenda  manns  'herra' 
kva5  hann  'forum  braut  sem  skjotast.  Dér  dveli5 
'hér  alls  of  lengi.  Ef  herra  Tristram  kemr  heim 
'af  vei5inni,  \>k  er  hræ5iligt,  (at)  hann  tålmi 
'nokkut  fer5  våra  hédan.  Hann  er  frægr  yfir  alla 
'|)å  riddara,  er  i  eru  Jpessu  riki,  ok  hann  er 
'forstjori  allra  |)eirra.'  På  svarar  hinn  lendi  ma5r 
'vei  sé  J3eim,  sem  nokkut  ottast  atreidir  hans. 
'Vinr'  kva5  hann  'gor  mér  mi  a5ra  skemmtan  at 
'hugga  me5  Isond,  fru  mina,  svå  (at)  \>u  komir 
'af  henni  harmi  sinum.'  Tristram  still  ti  {m  gigju 
sina  ok  hof  JDeim  J)å  einn  gildan  slått  ok  ein- 
kenniligan  at  heyra,  er  gorr  var  af  åstar  |)okka. 
Ok  hlyddi  Isond  til  ollum  huga.  Hann  gor5i 
langan  leikinn  ok  lauk  svå  sem  med  nokkurum 
harmi.  Ok  i  }>vi  var  svå  mjok  sjorinn  flæddr,  at 
ekki  måtti  komast  å  bryggjuna  fyrir  floeQinu,  ok 
flaut  |)å  bryggjan  fram  hjå  skipinu.  På  mælti 
hinn  ir  ski  'hvat  skulu  vér  mi  til  gora?  Hversu 
'skulu  vér  koma  Isond'  kvad  hann   'å  skip?   Låtum 
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'nu  lit  falla  sjoinn  til  |>ess  at  hon  kemst  Jmrrum 
'fotum  å  bryggjuna.'  Tristram  svarar  'ek  å  godan 
'hest  i  dalnum  hjå  oss.'  'Gor  svå  vel'  segir  hinn 
irski  'haf  hingat  hestinn.'  Tristram  kvam  |)egar 
til  hestsins  ok  hljop  å  bak  hånmn  ok  tok  sverd 
sitt  ok  kvam  J)vi  næst  hleypandi  til  hins  irska 
lenda  manns  'herra'  kvad  hann  'fa  mer  hingat 
'fru  Isond.  Ek  heit  J)ér  f)vi,  at  ek  skal  fara 
'hæfiliga  med  hana.'  Ok  hof  så  hinn  irski  hana 
upp  i  sodulinn  ok  bad  fogrum  ordum,  at  hann 
færi  vel  ok  hæfiliga  med  unnostu  hans.  Sem 
Tristram  hafdi  vid  tekit  Isond,  |)å  mælti  hann 
hårri  roddu  'heyr  J)u  hinn  heimski'  kvad  hann 
'ok  hinn  gålausi!  Pli  sottir  Isond  med  |)inni 
'horpu;  enn  nu  hefir  \)\i  tynt  henni  sakir  einnar 
'gigju.  Makliga  var  J)å,  er  J)ii  Tézt  hana;  })vi  at 
'med  svikum  fékktii  hana.  Far  mi  sneyptr  ok 
'svivirdr  heim  til  Irlands,  |)inn  illi  svikari!  Du 
'fékkt  hana  med  svikum  af  konunginum,  enn  ek 
'med  vélum  af  J)ér.'  Pvi  næst  laust  hann  hestinn 
sporum  ok  reid  skyndiliga  upp  at  sandinum  ok 
svå  i  skoginn.  Nu  hefir  hinn  irski  at  sonnu  låtit 
Isond;  |)vi  at  Tristram  hafdi  i  braut  unnostu  sina. 
Ok  er  at  kveldi  kvam,  f)å  våru  J^au  i  skoginum 
ok  bjoggu  um  sik  sem  bezt  våru  fong  til,  ok 
våru  J)au  J>ar  \>k  nott  med  ynniligri  hvild.  Enn 
um  morguninn,  sem  dagr  kvam,  {)å  reid  hann 
heim  med  hana  i  konungs  gård  ok  gaf  hana  upp 
konunginum  ok  mælti  'herra'  kvad  hann  'J)at  veit 
'tru  min,  at  litit  somir  konu  at  unna  Ipeim  manni, 
'er  hana  gefr  upp  fyrir  einn  horpuslått.  Nu 
'gætid  hennar  i  odru  sinni  betr;  |)vi  at  med 
'mikilli  list  er  hon  aptr  komin.' 
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51.  kap. 

Tristram  unni  Isondu "  oskiptiliga  ok  hon 
hånum1  jafntryggiliga,  hvårttveggja  jafn-listiliga 
ok  vidrkvæmiliga.  Svå  var  mikill  kraptr  åstar 
})eirrar,  sem  |>au  hefdi  bæ5i  einn  hug  ok  hjarta, 
allt  til  ]3ess  at  ord  kvam  å  ok  adrir  undrudu. 
Enn  J)6  var  engi  så,  er  J?at  vissi  med  sannendum; 
utan  slikt  var  talat  med  grunsemdum.  Tristram 
åtti  einn  félaga,  er  hann  unni  mjok  vel  med 
ollum  trunadi  ok  fogrum  félagskap;  ok  var  hann 
rædismadr  ok  nærgongull  konungi,  svå  (at)  hann 
red  ollu  med  hånum,  ]pvi  (er)  harm  vildi;  ok  var 
hann  kalladr  at  nafni  Mariadokk.  Peir  fylgdust 
jafnan,  Tristram  ok  hann,  ok  hofdu  bådir  eitt 
herbergi.  Ok  bar  svå  til  eina  nott,  at  })eir 
svåfu  bådir  samt,  ok  er  rædismadr  var  kominn 
i  svefn,  \)k  s  tals  t  Tristram  braut  frå  hånum.  Ok 
er  hann  kvam  ut,  Jm  var  snjor  fallinn,  ok  skein 
tunglit  svå  ljost,  sem  dagr  væri.  Sem  hann  kvam 
at  skidgardinum  eplagardsins,  Ipk  kippti  hann  or 
fjol  einni  {)ar  sem  hann  var  vanr  inn  at  ganga. 
Enn  Bringvet  tok  i  hond  hånum  ok  leiddi  hann 
til  frur  Isondar  ok  tok  eskjulaup  einn  ok  hvålfdi 
fy  rir  stafkertin,  at  ekki  skyldi  ljos  kertanna  koma 
at  J)eim.  Sidan  gekk  hon  i  hvilu  sina  ok  gleymdi 
at  byrgja  hurdina;  enn  Tristram  lék  ser  J)å  vid 
drottning.  Enn  å  medan  dreymdi  rædismann  einn 
draum,  at  hann  J^ottist  sjå  or  morkinni  einn  hinn 
mesta   villigolt  —  gapti    munni    ok    hvatti    tennr 
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sinar,  sem  65r  væri,  ok  svå  ogurliga  låtandi,  sem 
hann  vildi  hvatvetna  i  sundr  hoggva  —  ok  stefndi 
J>angat  at  kastalanum.  Ok  sem  hann  kvam  })ar, 
|}ordi  engi  i  allri  konungs  hir5  at  verda  fyrir 
hånum  né  moti  at  taka  e5a  bi5a  hans.  Ok  så 
hann,  at  hann  skundadi  at  konungs  rekkju  ok 
hjo  konunginn  milli  herftanna,  svå  at  af  blodinu 
ok  frodunni,  er  féll  or  munni  hånum,  Ipk  saurga5i 
hann  oli  rekkjuklæftin.  Ok  kvam  Ipk  mikit  folk 
at  hjålpa  hånum ,  *ok  J)or5i  hann  ekki  i  moti  at 
gora.  Ok  \>k  vakna5i  Mariadokk  af  mædi  ok 
angri  af  |)eim  draumi  ok  hugdi  fyrst,  at  satt 
værL  Ok  kvam  hånum  |)å  i  hug,  at  draumr  var. 
Ok  J)6tti  hånum  \)k  undarligt,  hvat  {>at  mundi 
vera.  Ok  kalla5i  hann  [)å  å  Tristram,  félaga 
sinn,  ok  vildi  segja  hånum  ]}essi  ti5endi.  Preifa5i 
hann  Ipk  ok  vildi  segja  hånum  drauminn,  leitandi 
hans,  ok  fann  hann  Ipk  hvergi.  Reis  hann  Ipk 
upp  ok  gekk  til  dyranna  ok  fann  huroina  opnå 
ok  ihugandi  J)å ,  at  Tristram  var  genginn  at 
skemmta  ser  å  })eirri  nott  —  ok  |)6tti  hånum  J)at 
undarligt,  at  hann  kvamst  lit  svå  leyniliga,  at 
engi  ma5r  gat  fundit  brautgongu  hans,  ok  ongum 
manni  sag5i  hann,  hvert  hann  vili  ganga.  Ok  så 
hann  fram  fyrir  sik  å  snjoinn  fotspor  hans  ok 
let  upp  å  sik  sko  sina  ok  gekk  eptir  farveg  hans ; 
J)vi  at  tunglit  gaf  hånum  yfrit  ljos.  Ok  er  hann 
kvam  at  grasgar5inum,  Ipk  fann  hann  J)egar  hlidit 
Ip&t  sem  Tristram  hafdi  inn  gengit.  Enn  hann 
undra5i,  hvar  hann  væri  nidr  kominn  —  JdvI  hann 
hafdi  ongvan  grun  um  drottningu;  heldr  hugsa5i 
hann,    at   hann   væri   kærr   fylgismey    drottningar 
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—  ok  helt  hann  [)å  fram  sinni  gongu  ok  gekk 
inn  leyniliga,  sem  hann  måtti  hljodligast,  at 
njosna,  hvat  titt  var,  svå  at  um  siftir  heyrdi  hann 
rædu  |)eirra  Tristrams  ok  drottningar.  Ok  efadist 
hann  |)å,  hvat  hann  skyldi  at  hafast.  Ok  var 
hugr  hans  allr  angra5r;  ok  illa  likaSi  hånum  Jmt 
at  Ipola, '  slikar  konungs  skemmdir  ok  svivirding. 
Ok  J)or5i  hann  J)6  ekki  upp  at  segja  fy  rir  \>\i 
at  hann  hræddist  at  hropa  }mu.  På  snérist  hann 
aptr  å  somu  lei5  å  |)eirri  nott.  Let  hann  ekki 
sem  hann  vissi  |)at.  Sem  Tristram  kvam  aptr, 
J)å  lag5ist  hann  i  rekkju  hjå  hånum ,  ok  gat 
hvårrgi  fyrir  65rum.  Pessi  var5  hinn  fyrsti 
atbur5r,  er  opinberligt  var5  um  åst  |>eirra;  enn 
aldri  var5  madr  varr  vi5  fvrr,  hvårki  nætr  né 
daga.  Ok  var  J)at  Ipk  svå  lengi  til  Ipess  at 
ofundarmenn  ok  ovinir  Tristrams  gor5u  Markis 
konungi  kunnugt  leyndarmål  })eirra.  Nu  var5 
konunginum  at  J)essu  mikill  harmr  ok  hormulig 
hugsott,  angr  ok  oro;  ok  veit  hann  ekki,  hvat 
hann  skal  gora,   ok  let  })å  njosna  um  atfer5  {>eirra. 

52.  kap. 

På  ihuga5i  konungr  at  freista  drottningar  ok 
vill  he^ra  svar  hennar  ok  bar  Ipk  hégoma  fyrir 
hana.  Eina  nott,  er  konungr  lå  i  rekkju  sinni 
hjå  henni,  |)å  mælti  hann  til  hennar,  sem  |)at 
væri  hormuligum  or5um  'fru  min1  kva5  hann  4ek 
'vil  vera  pilagrimr  ok  fara  utanlands  ok  sækja 
'helga  sta5i  mer  til  hjålpar.  Nu  veit  ek  ekki, 
'hverjum  ek  skal  i  hendr  få  at  vardveita  hird 
'mina.      Af   |)vi    vil    ek  nu   heyra,    hvat   rå5i   J)ii 
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'leggr  til  edr  hvat  y5r  hugnast  bezt  edr  likar. 
'Nu  segi5  mer  rå5  ydvart  ok  i  hvers  gæzlu  J)ér 
'vilid  vera;  ok  vil  ek  ydru  rådi  fylgja.'  Isond 
svarar  'mer  |)ykkir  kynligt,  \)\i  \>er  ifist,  hvat  ydr 
'fellr  bezt  at  gora  af  JdvI  sem  |)ér  bårud  upp. 
'Hverr  skyldi  mik  var5veita,  nema  berra  Tristram? 
'Svå  finnst  mer  bezt  soma,  at  ek  se  i  hans  gæzlu. 
'Hann  må  verja  riki  ydart  ok  vardveita  hird  ydra. 
'Harm  er  systurson  ydarr;  ok  mun  hann  allan 
'hug  å  leggja,  at  sæmd  ydur  se  hvervetna  haldin 
'ok  hir5  me5  dyggri  J)jonostu  ok  hollri  gæzlu  i 
'ollum  friåi  ok  hvers  marms  fagnadi.'  Sem  kon- 
ungr  haf'5i  heyrt  ord  ok  rå5agor5  hennar,  sem 
dagrinn  var  kominn,  \)k  gekk  hann  til  ræQis- 
manns  sins,  er  illt  vildi  drottningu,  ok  segir 
hånum  oli  or5  Isondar.  Enn  hann  svarar  |)å 
'svå  er  at  sonnu'  kva5  hann  'sem  ek  hefi  heyrt 
'sagt.  Nu  megu  Iper  berliga  finna  å  or5um  hennar, 
'at  J)ar  vildi  hon  vera,  sem  henni  likar  betr;  |)vi 
'hon  ann  hånum  svå  mikit,  (at)  hon  må  ekki 
'leyna.  Ok  er  |>at  undarligt,  at  Iper  vili5  slika 
'svivir5ing  svå  lengi  J)ola '  ok  vili5  ekki  reka 
'Tristram  frå  ydr.'  Enn  konungrinn  var  i  mikilli 
villu  ok  ef'a5ist  um  ok  tortryggSi,  (at)  f)at  mundi 
satt  vera,  er  hånum  var  sagt  af  Isond  ok  Tristram. 
Isond  stod  nu  upp  or  rekkju  sinni  ok  kalla5i  til 
sin  Bringvet,  fylgismey  sina,  ok  mælti  'hin  kærasta 
'vinkona  min'  kva5  hon  'veiztu  ekki,  at  ek  hefi 
'heyrt  g65  ti5endi  ok  mer  vel  likandi,  at  kon- 
'ungr  vill  fara  utanlands,   ok  skal  ek  vera  å  medan 
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'i  gæzlu  unnasta  mins,  ok  skulu  vit  hafa  skemmtan 
'ok  huggan,  hverjum  sem  mislikar.'  På  svarar 
Bringvet  'hversu  vitu  |)ér  {)at?  eda  hverr  sagdi 
'ydr  \>atT  På  segir  Isond  henni  J>at  sem  kon- 
ungr  mælti.  Enn  Bringvet  fann  |}egar  heimsku 
hennar  ok  sagdi  '|)ér  kunnid  ekki  at  leynast. 
'Konungr  hefir  freistat  ydar  ok  hefir  fundit,  at 
'f)u  kannt  ekki  sjålf  at  leynast.  Ok  hefir  rædis- 
'madr  Jdcssu  valdit,  at  Jdu  sjålfa  |)ik  upp  seg5ir 
'af  hégoma  ]3eim,  er  fyrir  J)ik  var  borinn  ok  \>\\ 
'trunad  å  lag5ir.  Nu  hafa  J)eir  fundit  ok  af 
'sjålfrar  })innar  or5um  sannat. '  Ok  syndi  hon 
henni  skynsemd  ok  kenndi  henni  andsvor  at 
svara  konungi  ok  koma  henni  6r  villu  |>eirri,  er 
ræ5isma5r  telr  fyrir  henni. 

53.  kap. 

Markis  konungr  lagui  mikinn  hug  å  meo 
andvokum  ok  åhyggju  ok  vill  vita  meS  fullu 
sannfræ5i ,  hvat  hånum  somdi  sannas"t  af  at  trua 
um  åmæli  |3at,  sem  å  er  fallit  Isond  ok  Tristram. 
A  annarri  nottu,  sem  hann  lå  i  rekkju  sinni  hjå 
Isond,  })å  leita5i  hann  enn  véla  ok  vill  freista 
hennar  ok  lagdi  hana  i  fang  ser  med  miklu  blid 
læti  ok  sætum  kossum  ok  me5  Ipeim  leik,  er 
fiestum  likar  vel,  svå  kotungum  sem  konungum. 
Enn  hon  fann  J)egar,  at  hann  vildi  freista  hennar, 
sem  hann  fyrr  gort  hafdi.  Enn  hon  um  snéri  J)å 
lunderni  sinu,  andvarpadi  ])k  af  ollu  hjarta  ok 
grét  ok  bolvadi  |)eim  degi,  er  hon  så  hann  ok 
hann  leiddi  hana  i  sina  sæng,  ok  mælti  'ek  vesol' 
kvad  hon   'var  til  harms  fædd  ok  hugsottar.    Svå 
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'hefir  mer  jafnan  gengit  allt  angrsamliga.  Ok  })at 
'kann  mer  sizt  gefast,  er  mer  somir  mest.  Ok 
*J)at,  er  ek  vilda  lielzt  hafa,  vill  mer  sizt  unna' 
ok  syndi  Ipk  konunginum  sut  ok  sorg,  angr  ok 
oro,  rei5i  ok  hryggleik,  me5  morgum  tårum.  På 
mælti  konungr  til  hennar  'min  frida  fru'  kvad 
hann  'hvat  er  ydr?  edr  hvat  grætr  J3u?'  På  svarar 
Isond  'miklar  eru  sakir  til  sorgar  minnar  ok  obæri- 
'ligra  meina,  nema  Iper  leggid  umbot  til.  Ek 
'hugda,  at  ydr  mundi  gaman  J)at  er  \>er  rædduS 
'i  fyrri  nott,  e5a  mundi  {)at  vera  leikr,  at  J)ér 
'létust  vilja  fara  utanlands;  enn  mi  heri  ek  allt 
'sannfregnat  um  ætlan  brautferdar  y5varrar.  Ves- 
'ol  er  su  kona,  sem  manni  ann  of  mjok.  Engi 
'kona  må  karlmanni  triia,  J)at  er  })ér  ætli5  at 
'fara  frå  mer  ok  låta  mik  hér  eptir  vera.  Med 
'f)vi  at  \>er  hafiS  |)etta  rå5it  —  J)vi  leyndu  \>er 
'mik  \>\i9.  I  dag  var  mer  sagt  at  sonnu,  at  Iper 
'vili5  braut  fara.  Hvar  vili  \>er  låta  mik  vera? 
'e5a  hverir  vinir  vårir  skulu  var5veita  mik?  Fyrir 
'yorar  1  sakir  let  ek  oli  hjålpræfti,  foour  ok  m65ur, 
'frændr  ok  vini  ok  miklar  sæmdir,  sælu  ok  riki. 
'Pat  er  ydr '  skomm  ok  svivir5ing  at  låta  mik 
'hér  vera.  Aldri  fæ  ek  huggun  nott  né  dag  |)egar 
'ek  missi  ydvarrar 1  åstar.  Fyrir  gu5s  sakir  dvelist 
'heima,  e5a  mik  harmfulla  låti5  me5  ydr  fara.' 
Markis  konungr  segir  'min  fru,  ekki  skal  ek  Ip'ik 
'[eina  saman2  eptir  låta;  J)vi  at  Tristram,  systur- 
'son    minn,    skal   gæta    |)in  me5  miklum  kærleika 


1  Gisning  for  <«ydar». 

2  [Gisning  for  «ejnsamla». 
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'ok  tignarligri  Jyjonostu.  Engi  er  så  i  minu  riki, 
'sem  ek  ann  jafnmikit,  sem  hann,  einkanliga  fyrir 
'])at  (er)  hann  ]>j6nar  ydr  svå  kurteisliga.'  IsOiid 
svarar  'at  fullu  fellr  mer  ogæfusamliga ,  er  hann 
'skal  mik  vardveita  ok  ek  i  hans  gæzlu  vera. 
'Mer  er  kunnug  hans  J3J6nasta,  åstsemd*  ok  blid- 
'læti  til  min.  Pat  er  fals  ok  hégomi  med  fagr- 
'mæli.  Svå  lætr  hann,  sem  hann  se  vinr  minn  — 
'|)vi  at  hann  drap  modurbrodur  minn  — ,  ok  mælir 
'hann  J)vi  fagrt  vid  mik,  at  ek  skal1  ekki  hefna 
'hånum  né  hata  hann.  Enn  J)6  viti  hann  |)at  at 
'sonnu,  at  ekki  blidlæti  hans  getr  mik  huggat 
'nm  |)ann  hinn  mikla  harm,  skomm  ok  skaoa,  er 
'hann  gor5i  mer  ok  ætt  minni.  Ok  ef  hann  væri 
'ekki  systurson  y5arr,  minn  herra,  {m  hef5a  ek 
'fyrir  longu  låtit  hann  kenna  minnar  rei5i  ok 
'hefna2  å  hånum  minn  harm  ok  sut.  Ok  nu 
'vilda  ek  aldri  sjå  hann  né  vid  hann  ræ5a.  Enn 
'sakir  J)ess  læt  ek  blitt  vift  hann,  at  mer  er 
'åmælt  me5  almenniligu  hropi,  at  ek  hata  frænda 
'y5varn  ok  hinn  kærasta  vin  |)inn;  |)vi  at  })at  er 
'opinberliga  orokvæoi,  at  ferligt  kann  ver5a  lund- 
'erni  kvenna,  at  konur  unna  ekki  frændum  bænda 
'sinna  e5a  vilja  hafa  J)å  nær  rædu  sinni  e5a 
'verkum  nætr  sem  daga.  Nu  hefi  ek  fyrir  pessar 
'sakir  varazt  hrop  ok  åmæli,  |)egit  blidlæti  hans 
'ok  JDJonostu.  Aldri  skal  ek  i  valdi  hans  vera 
'né  J)jonostu  |)iggja ;  heldr  bi5  ek  y5r .  minn 
'herra,    at    |)ér    låti5    mik    med    ydr    fara.'      Svå 


s  ku  la  (?). 
hefnt  (?). 
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mælti  hon  mart  at  })vi  sinni  ,  at  konungrinn 
fyrirgaf  henni  alla  rei5i  sina.  Sidan  gekk  hann 
til  rædismanns  ok  segir  hånum,  at  engi  åst  væri 
med  J)eim  drottningu  ok  Tristram.  Enn  rædis- 
madr  freistadi  Ipess  med  allri  list  at  kenna  kon- 
unginum?  hvat  hann  skyldi  roeda  til  drottningar 
ok  freista  hennar.  Ok  sem  konungrinn  hafdi 
heyrt  ord  hans,  ])k  gekk  hann  til  drottningar  ok 
mælti,  at  hann  vill  at  visu  svå  braut  fara,  enn 
hon  skaf  si  tja  ep  tir  i  gæzlu  vildus  tu  manna  ok 
vina,  er  hana  skyldu  tigna  med  allskonar  vild  ok 
virdingu  'ok  engi  vil  ek  gori  |)at  (er)  ydr  mis- 
'likar  eda  neitt  |3at  (er)  ybr  se  å  moti  skapi. 
'Enn  med  J)vi  y5r  hugnar  ekki ,  at  Tristram 
'frændi  minn  se  i  {>j6nostu  me5  y5r,  J)å  skal  ek, 
'sakir  åstsemdar  ydvarrar,  hann  nu  firra  y5r  ok 
'senda  hann  til  annarra  landa;  |)vi  at  ongum 
'kosti  skal  ek  unna  hånum  moti  yorum  vilja  ok 
'sæmdum.'  Isond  svarar  'herra'  kva5  hon  'aldri 
'skulu  \)ér  svå  illa  gora;  |)vi  at  \>k  mundu  menn 
'mæla  um  allt  riki  y5art,  at  ek  hefåa  komit  y5r 
'i  slika  råoagord  ok  at  ek  hata  frænda  ydarn, 
'sakir  dauda  Morholds,  ok  eggja  ydr  at  hata  hann, 
'sakir  |>ess,  at  ek  ræni  hann  gæzku  rikis  ydvars, 
4enn  hann  er  skyldastr  ok  næstr  sjålfum  ydr  at 
'vardveita.  Ok  mun  ek  af  sliku  verda  hropud; 
'ok  vil  ek  ekki,  at  \>er  hatid  frændr  ydra  sokum 
'minnar  åstsemdar.  Ydr  somir  ekki  at  låta  hann 
'braut  fara  fyrir  minar  sakir  ne  fyrirlåta  riki 
'ydart,  frid  ok  gæzku.  Enn  ek  em  kvennmadr 
'einn:  ok  ef  ofridr  kann  gorast,  J)å  munu  ovinir 
'taka    riki    ydart    af    mer    skjott;    })vi    at   ek    hen* 
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'ekki  afl  né  matt  at  verja.  Ok  mun  J)å  mælt 
•vera,  at  ek  koma  fyrir  J)vi  Tristram  braut,  er 
'hin  oflgasta  vorn  er  rikis  vårs,  at  ek  hatada 
'hann  svå  mjok,  at  hann  måtti  ekki  vera  fyrir 
'mer.  Nu  gor  annat  tveggja,  at  ek  fara  me5  \>er 
'skyndiliga,  eda  fåid  hånum  gæzlu  ok  vernd  rikis 
'vårs.'  Konungrinn  hlyddi  gjarnsamliga  til  orSa 
Isondar,  ok  fann  hann,  at  hon  hafdi  mikinn  goft- 
vilja  til  Tristrams,  ok  ihugadi  hann  hina  somu 
grunsemd,  ok  hryggftist  hann  \>k  af  harmi  ok 
hugsott,  ok  endrnyjadist  })å  rei5i  hans  ok  hrygg- 
leikr.  Enn  um  morguninn  gekk  drottning  å  ein- 
mæli  vi5  Bringvet.  Ok  taldi  hon  hana  heimska 
ok  ekki  gott  kunna,  ok  kenndi  hon  henni  \)k 
g65a  list,  hversu  hon  skal  svara  konungi  um  |)at, 
er  hann  vill  Tristram  braut  reka. 

54.  kap. 

Hér  eptir  vill  konungr,  at  Tristram  se  ekki 
innan  hir5ar  lengr,  vegna  hrops,  sem  å  er  fallit 
Tristram  ok  drottning,  ok  hefir  hann  nu  vandliga 
skilit  |>au,  ok  byr  nu  Tristram  i  bæ  nokkurum 
undir  kastalanum.  Hann  helt  ser  J)ar  herbergi 
ok  mikinn  kostnad.  Ok  var  hann  mi  jafnan 
hryggr,  ok  svå  Isond,  at  J)au  måttu  ekki  finnast. 
Nu  af  \)\i  at  J)au  eru  mi  svå  i  sundr  skilin,  })å 
bliknu5u  mi  hvårttveggi ]  |>eirra  af  sorgum  ok 
siitum;  |)vi  |)åu  hafa  tapat  sinu  yndi.  Ok  fann 
mi  oli  hirdin  sott  |)eirra.  Ok  finnr  konungr  |)etta 
mi  opinberliga,   ok  ihugadi  hann  mi  eina  vel;   |)vi 


1   Saal.  («hv6rutvegge»). 
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hann  vissi,  at  Ipau  vildu  gjarna  finnast,  enn  [>au 
båru  angr  ok  harm  ura  atskilna5  sinn  —  ok  er 
Jjeirra  mi  vandliga  gætt.  Einn  dag  sendi  konungr 
eptir  vei5ihundum  sinum  ok  let  bua  hesta  sina 
ok  sendi  eptir  vei5imorkinni  at  bua  laufskåla  ok 
setja  landtjold,  ok  var  J^angat  flutt  vin  ok  vis  tir; 
|)vi  hann  lézt  vilja  dveljast  å  veidum  sex  vikur 
e5a  lengr.  Ok  tok  hann  J)å  leyfi  af  drottningn 
at  fara  at  skemmtan  sinni,  ok  for  \)k  konungr  i 
morkina.  Sem  Tristram  frétti  heimanferd  kon- 
ungs,  |)å  huggadist  allr  hugr  hans  —  ok  lézt 
\)k  vera  sjiikr  ok  dvaldist  heima  at  freista,  ef 
nokkurr  så  atburdr  kynni  at  ver5a,  sem  hann 
mætti  finna  drottning.  Ok  tok  hann  J)å  vond 
einn  ok  telg5i  fagra  lokarsponu '  svå  mikils  hag- 
leiks,  at  engi  ma5r  haf5i  |)ess  dæmi  set;  \>\\  at 
|m  (er)  |)eir  våru  å  vatn  kasta5ir,  \>k  spilltust 
})eir  ekki  ok  flutn  å  vatninu,  sem  fro5a  væri, 
ok  gat  engi  straumr  onytt  \>L  Enn  Ipeim  sinn- 
um  sem  Tristram  vildi  roeda  vi5  Isond,  J)å  kast- 
a5i  hann  sponunum  lit  å  åna ,  er  rann  hjå  turn- 
inum  ok  fyrir  svefnhus  drottningar;  ok  vissi 
j^egar  drottning  ok  fann  af  |)essum  vélum  vilja 
hans  ok  vitjan.  Sem  Tristram  st65  ok  telg5i 
vonduna,  |)å  kvam  dvergr  einn  gangandi  or  kast- 
alanum  ok  mælti  'gu5s  kve5ju  ok  frur  Isondar! 
'Hon  sendi  y5r  or5,  at  hon  vill  tala  vi5  ydr.  Nu 
'fyrirlåt  at  ongum  kosti  at  koma  til  hennar,  J)ar 
'sem  Ipu  fannt  hana  seinast;  ok  væntir  mik,  at 
'J)u    munir    vita    ok    muna    sta5inn.       Ok    segi    ek 


Gisning  for  «lokons  sponu». 
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'J)ér  {)at  einum  i  leynd.  Ok  ekki  er  rådit,  hvatnær 
'svå  kann  til  at  bera,  sem  nu  er  ordit;  ]jvi  oli 
'hirdin  er  braut  farin  å  veidar.  Ok  J)vi  sendi 
'hon  y5r  ord,  at  J)ér  kvæmid  i  nott  at  tala  vid 
'hana.  Nu  segid  mer  |)au  ord,  er  |)ér  vilid  henni 
'senda;  })vi  at  ek  J)ori  ekki  lengr  hér  at  dveljast 
•sakir  illmenna  J>eirra,  er  mik  ofunda  ok  segja 
'])at  konungi,  at  ek  gora  illt  |mt  allt,  er  i  milli 
'ykkar  er.  Ef  |)eir  vissi  nu,  at  ek  væra  hér,  \)k 
'mundu  Ipeir  rægja  mik  ok  hropa  fyrir  konungi/ 
Tristram  mælti  til  hans  'vinr'  kvad  hann  'gu5 
']3akki  J)ér,  er  J)u  vildir  mér  orQséndingar  bera; 
fcok  gagn  skal  \>er  at  veroa,  ef  ek  må  lifa;  enn 
'nu  at  sinni,  \)6  litit  sé,  |)å  gef  ek  |)ér  yfirklædi 
'mitt  me5  hvitum  skinnum  —  ok  skal  annat  sinn 
'meira  ver5a.  Nii  bid  ek  |)ik  i  åstsemd,  at  ek 
'sendi  hinni  kurteisustu  Isond  guds  kvedju  ok 
'mina  vinåttu  —  ok  seg  henni,  at  ek  må  ekki 
'koma;  |)vi  at  mér  er  Jmngt  mjok  i  hofdi,  ok  alla 
'J^essa  nott  var  ek  mjok  sjukr.  Enn  å  morgun, 
'ef  ek  må  nokkurum  kosti,  J)å  geng  ek  at  sjå 
'hana,  ef  hon  vill  mér  nokkut;  ok  må  hon  J)å 
'mæla  hvat  hon  vill.'  Dvergrinn  tok  J)å  leyfi  ok 
gekk  heim  til  kastalans,  ]}ar  sem  konungrinn 
hafdi  leynzt  at  sæta  Jjeim,  ok  segir  hann  \>k 
konungi,  hvat  hann  mælti  vid  Tristram  ok  hverju 
hann  svaradi.  'Konungr'  kvad  hann  'Tristram 
'leynist  allr  fyrir  mér.  Enn  at  sonnu  |)essa  nått 
'munu  Iper  sjå  ok  finna  athæfi  J)eirra,  er  JDau  hafa 
'lengi  i  leynd  vanizt  at  vinna;  |)vi  ek  så,  (at) 
'hann  telgdi  sponuna,  er  hann  var  vanr  at  kasta 
'å   åna    at    lokka    ok    stefna   Isond   til    sin.'      Ok 
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ræddu  Ipeir  \>k  svå  mart,  at  Ipeir  ftindu  um  siftir 
J)at  råd  ok  J)å  list,  at  konungr  skyldi  |)ar  felast 
um  nottina  ok  sæta  fund  J^eirra  |)ar  sem  J>au 
våru  von  at  hittast. 

55.  kap. 

Sem  kvelda  tok,  Ipk  bjost  Tristram  ok  gekk 
at  ånni  hjå  eplagardinum ;  J)vi  Is  ond  vandist 
})angat  hvert  kveld  at  sitja  nokkura  stund  hjå 
ånni  i  skemmtan  sinni  ok  kæra  atburdi  æsku 
sinnar.  Ok  er  hon  kvam  J)ar,  så  hon  sponuna 
fljotandi,  ok  fann  hon,  at  Tristram  var  J)egar 
kominn  i  grasgardinn,  ok  huldi  hon  sik  alla  med 
hvitum  skinnum,  sem  var  skikkja  hennar,  ok  gekk 
hon  \>k  i  gar5inn  med  huldu  hof5i  fram  at  vi5- 
unum  \>3lt  sem  konungrinn  var  fyrir.  Enn  Tristram 
65rum  megin  kvamst  um  ski5gar5inn  ok  stefndi 
at  trénu  J)ar  sem  |)au  våru  von  at  finnast.  Enn 
i  |)vi  rann  upp  tunglit  ok  skein  fagrt.  Så  hann 
J)å  skugga  konungsins  å  jordunni,  ok  nam  hann 
|>egar  sta5ar;  J>vi  at  hann  vis  si,  at  konungr  vildi 
J^egar  njosna  um  |3au.  Angra5ist  hann  ok  hrygg5ist 
mjok  um  drottningu,  at  hon  mundi  ekki  gå  skugg- 
ans.  Enn  |)vi  næst  så  hon  skugga  konungsins, 
ok  var5  hon  J)å  mjok  hrædd  um  Tristram.  Ok 
ganga  J>au  bædi  i  braut.  Ok  så  |>au  |)å,  at  J)au 
våru  svikin  i  })essu  måli,  angrsfull1  ok  mikilla 
sorga.  Enn  konungrinn  sat  eptir  undir  victinum, 
ok  duldist  hann  enn  nu  mjok  um  |)essi  mål,  svå 
(at)  hann  gaf  upp  rei5ina  vi5  bædi  J)au.     På  bar 


Gisning  for  «angurzfulla». 
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svå  til  einn  dag,  at  Jmu  létu  taka  ser  blod  kon- 
ungr  ok  drottning  ok  Tristram;  \>\i  konungr  vill 
enn  freista  Jjeirra  i  svefnhusi  sinu  leyniliga.  Ok 
gat  ekki  Tristram  fundit  vel  |)eirra.  Enn  um 
nottina,  er  allir  våru  i  svefni,  Ipk  let  konungr 
Ongvan  J^ar  vera  nema  Tristram  einn.  'Frændi' 
kvad  konungr  'slokk  oli  stafkerti  vår;  mer  er 
'mein  at  ljosum.'  Enn  \)\i  mælti  hann  svå,  at 
hann  hafdi  lengi  ihugat  mikla  vel  ok  brogd,  eptir 
rådum  hins  illa  dvergs,  er  jafnan  lagdi  illt  til 
Isondar  drottningar  ok  Tristrams.  Så  binn  illi 
dvergr  stod  |)å  upp  leyniliga  or  rekkju  sinni  ok 
tok  laup  Ipaim  er  bann  hafdi  hjå  rekkju  sinni, 
fulian  med  hveitiflur,  ok  dreifdi  hveitinu  um  allt 
golfit,  at  sjå  skyldi  mega  fotspor  Tristrams  i 
flurunum,  ef  bann  gengi  til  drottningar.  Enn 
Bringvet  vard  })egar  vor  vid,  hvat  hann  gordi,  ok 
undirvisadi  J)at  Tristram.  Pvi  næst  stod  konungr 
upp  å  midri  nott  ok  kvedst  modr  vera  af  legunni 
ok  vill  ganga  til  ottusongs  ok  segir,  (at)  dvergr- 
inn  skyldi  fylgja  ser.  Sem  konungr  var  braut 
genginn,  enn  Tristram  lå  eptir,  \)k  ihugadi  hann, 
hvernig  hann  kynni  at  komast  at  drottningu;  J)vi 
hann  veit,  ef  hann  gengr  til  hennar,  J)å  må  sjå 
fotspor  hans  i  flurunum.  Pvi  hljop  hann  bådum 
fotum  yfir  um  fliirin  i  rekkju  drottningar,  ok  vard 
svå  erfitt  af  hlaupinu,  at  ædar  hans  voktust  upp 
ok  blæddu  alla  nottina.  Sem  hann  stod  upp,  ])k 
hljop  hann  aptr  i  sina  rekkju.  Ok  i  J>vi  kvam 
konungrinn  ok  så,  at  blod  var  å  rekkju  hans,  ok 
spurdi  hann  Ipk  Isond,  hvadan  ]jat  blod  kvam. 
Hon    segir,     at    hond    hennar   blæddi.      Konungr 


gekk  |)å  til  rekkju  Tristrams  ok  så  harm  blodgan. 
Farin  harm  \)k,  at  Is  ond  laug.  Varft  konungi  J^etta 
opinber  grunsemd,  ok  vard  |)å  konungr  hryggr 
ok  reidr.  Vissi  hann  ekki,  hvat  sannast  var, 
nema  af  blodi  JdvI,  sem  hann  Ipk  så;  ok  var  jmt 
ekki  sannleiks  sok  né  skilvis  raun.  Ok  fyrir  |)vi 
er  konungr  i  efa  ok  veit  ekki,  hverju  hann  skal 
af  triia;  J^vi  hann  må  me5  ongri  sannri  raun  {>au 
af  saka.  Ok  J36  vill  hann  med  ongum  kosti  upp 
gefa;  heldr  vill  hann  |)etta  upp  segja;  enn  ekki 
vill  hann  svivirda  J)au.  Ok  sendi  hann  Ipk  eptir 
ollum  sinum  lendum  monnum  ok  rådgjofum,  ok 
kærdi  hann  Ipk  harm  sinn  fyrir  J)eim  sakir  Is- 
ondar  ok  Tristrams.  Ok  ræddu  Ipk  allir  lendir 
menn  ura  f)etta  ok  vildu  gjarna  hefna,  ef  sannar 
sakir  fyndist. 

56.  kap. 

£>vi  næst  stefndi  konungr  ollum  rådgjofum 
sinum  til  Lundunar-borgar.  Ok  J^ar  kvåmu  allir, 
er  vinåttu  konungs  vildu  hafa:  biskupar  ok  lendir 
menn  ok  allir  hinir  vitrustu  menn,  er  i  våru  Eng- 
landi.  Ok  er  J)eir  våru  |)ar  komnir,  |)å  ba5  kon- 
ungr at  leggja  heilt  rå5  fyrir  sik.  hversu  hann 
skal  J^essu  vi5  |)au  hætta,  Tristram  ok  Isond,  er 
i  svå  mikit  hrop  hefir  komit  hånum ,  svå  (at) 
hann  er  svivir5r  um  allt  sitt  riki.  På  mæltu 
rå5gjafar  konungs  sumir  heimsku  enn  a5rir  skil 
ok  skynsemd.  Pvi  næst  st65  upp  einn  aldra5r 
biskup  ok  mælti  til  konungsins  'herra  kva5  hann 
'hly5i5  ]:>vi,  er  ek  vil  ræ5a;  ok  ef  ek  mæli  J?at 
4(er)   rétt   er,    \)k  jåti5    mer   J)at.      Så   er   hér  mi 
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'margr  i  våru  landi,  er  sakir  gcfr  Tristram,  er 
'f)yr5i  ekki  sauna  å  hendr  hånuui.  Per  leiti5, 
'herra  konungr,  råds;  ok  somir  ollum  at  gefa  ydr 
'heilt  rå5,  tryggt  ok  trunadarfullt.  Ekki  somir 
ybt  at  bera  ]jetta  hrop  upp,  ok  ekki  megu  J>er 
'at  sliku  svivirda  Jmu;  {)vi  \>er  hånd  ekki  fundit 
'|}au  i  J)eim  verkum,  at  Iper  getid  sannat  opin- 
'berliga  sakir  |)eirra.  Med  hverjum  hætti  vili 
'|)ér  J)å  fyrirdæma  systurson  ydarn  ok  eiginkonu  1 
'|)ina?  Pvi  at  Ipit  erud  logliga  gipt;  ok  megu  Ipit 
'med  ongum  kosti  svå  biiit  skiljast,  {>ar  sem  henni 
'megu  ongvar  opinberligar  sakir  finnast  um  |>at,  er 
'ovinir  ok  ofundarmenn  finna  henni.  Enn  |mt 
'somir  ydr  at  fyrirlåta  |)etta  sakir  hrops  ok 
'brigzla,  er  al|)yda  truir  ok  med  ferr,  hvårt  sem 
'J)at  er  rétt  e5a  rangt.  Enn  opt  trua  menn  ekki 
'sidr  réttu  enn  rongu.  Enn  sakir  hrops  jjess,  er 
'J)ér  hafid  svå  lengi  |)olinm6dliga  borit  ok  drottn- 
'ing  fyrir  svivirding  åmælt,  ])k  somir  |)at  vel,  at 
'Isond  drottning-  komi  hér  å  stefnu  fyrir  J)essa 
'hofdingja;  ok  heyrid  })å  rædu  mina  ok  svor  hennar. 
'Ok  sidan  hon  hefir  svarat,  |)å  skulu  vær  hafa  \)&t 
'af  réttum  domi  ...  i  konungs  rekkju  at  sofa  fyrr 
'enn  hon  hefir  J)essu  hropi  af  ser  hrundit.'  På 
svarar  konungr  'J^essum  domi  jåta  ek  gjarna  hér 
'fyrir  ollum  hofdingjum  ok  lendum  monnum.'  Sidan 
sendu  J^eir  eptir  Isond,  ok  kvam  hon  J^egar  å 
stefnu  J>eirra  i  hollina  ok  settist  nidr.  På  stod 
biskup  upp  ok  mælti  til  hennar  'drottning  kvad 
hann    'hlyd;    |)vi  at  konungr  baud   at  tala  Iper  til. 


1  Gisning  for  «Eigenn  kvinnu« 
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'Kunnugt  er  nu  ollum  monnum  innan  hirSar  ok 
'utan  nm  hrop  nokkurt,  er  å  ySr  er  komit  al- 
'menniliga,  ok  betr  enn  xn  månadi  hefir  sta5it, 
'um  ydr  ok  Tristram  frænda  konungs  vårs.  Enn 
'hvårt  sem  })at  er  rétt  edr  rangt,  J)å  liggr  å  ydr 
'opinberliga  hrop  ok  åmæli  ok  konunginum  svi- 
'viroing.  Enn  hann  hefir  ekki  opinberliga  set  né 
'fundit  annat  enn  gott,  nema  hrop  {>etta,  er  menn 
'gora,  enn  ekki  af  sannri  raun  tilverka  J^eirra. 
'Nii  gef  ek  J)ér  um  sakir  fyrir  hofdingjum  ok 
'lendum  monnum,  ok  kref  ek  ydr  réttrar  undan- 
'færslu,  at  |)u  frelsir  sjålfa  J)ik  ok  færir  konung- 
'inn  or  |)essarri  villu;  |>vi  at  \>er  somir  ekki  at 
'biia  me5  konunginum  opinberliga  i  sæng  fyrr 
'enn  J)u  hefir  af  hreinsat  |)etta  hrop.'  Isond  var 
hyggin  kona  ok  hæversk  ok  hinn  fri5asti  kvenn- 
ma5r  ok  hinn  snjallasti  ,  ok  stoQ  hon  \)k  upp 
fyrir  konunginum  ok  mælti  'g65i  konungr,  viti5 
'at  sonnu,  at  mer  er  kunnugt  hrop  |mt,  er  ofundar- 
'ok  illgirndar  -  menn  leggja  å  mik;  |)vi  at  |)at  er 
'fyrir  longu  mælt,  at  engi  lifir  an  åmælis  ok  saka. 
'Ok  J>ykki  mer  J)at  kynligt,  at  menn  ljuga  å  mik 
'saklausa.  Deim  |>ykkir  J)at  dælt;,  })vi  at  ek  em 
'utlenzk  ok  fjarri  frændum  minum  ok  vinum  ok 
'hér  i  okunnngu  landi  [ein  saman1  i  millum  oskyldra 
'manna,  svå  sem  hertekin  kona;  ok  veit  ek  af  J)vi, 
'at  engi  vill  min  vandrædi  vårkynna.  Nu  bi5  ek 
'konunginn,  herra  minn,  at  hann  låti  dæma  mål 
'mitt  fyrir  allri  hird  sinni ,  me5  undanfoerslu. 
'Aldri    ver5r    mer    svå    har5r   domr  gorr,    at    ek 
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'skula  ekki  undir  ganga,  at  koma  mer  undan 
'hallmæli  ofundarmanna  —  |)vi  at  ek  em  saklaus 
'fyrir  f)essu  hropi  — ,  hvårt  som  verdr  jårnburdr 
'edr  onnur  undanfærsla.  Enn  ef  mer  misfellr 
4j3essi  undanfærsla,  jm  låti  konungr  mik  i  el  di 
'brenna  eda  med  hestum  sundr  slita.' 

57.  kap. 

Konungrinn  hlyddi  til  orda  Isondar,  at  bon 
vill  gjarna  undir  ganga  jårnburd  eda  adra  und- 
anfærslu.  Ok  ser  hann,  at  hånum  somdi  ekki 
framar  at  krefja.  Med  JDvi  hann  befir  ongva  sanna 
raun  né  opinberar  sakir  fundit  me5  henni,  }>å 
verdr  bann  réttan  dom  henni  at  jåta.  Ok  mælti 
hann  |m  til  hennar  'gakk  hingat  mi'  kvad  hann 
'ok  fest  mer  undanfærslu  fyrir  |)essum  hofd- 
'ingjum,  at  })etta  haldist,  er  mi  hefir  Ipu  mælt; 
'|)vi  ver  viljum  |)at  gjarnsamliga  jåta  J)ér.  Ok 
'skaltu  fara  i  Korbinborg.  Ok  \>k  stefni  ek  ydr 
'|)angat,  ollum  hofdingjum,  at  sjå  til  sæmda  minna 
'ok  réttenda.  Ok  skulu  ver  J^ar  allir  koma  å 
'månadar  fresti.'  På  gekk  Isond  ok  festi  kon- 
unginum  undanfærslu,  sem  hann  beiddist  sjålfr. 
Skildust  hofdingjar  \)k,  ok  hirdin.,  ok  fara  heim. 
Enn  Isond  dvaldist  eptir  med  angri  ok  åhyggju; 
J)vi  at  hon  finnr  nu  å  hana  sannast  J)etta  hr6p, 
er  hon  var  fyrir  dæmd  ok  svivird. 

58.  kap. 

Nu  sem  stefnudagr  kvam,  ihugadi  hon  eitt 
råd  ok  sendi  |)å  til  Tristrams,  at  hann  kvæmi  i 
mot   henni    jmr    sem  var  eitt  straums-vad   —   ok 


126 

torkenna  sik  sem  hann  mætti  mest  —  å  })cim 
degi,  er  hon  eindagadi  hånum.  Hon  vill,  at  hann 
beri  hana  af  skipi,  J)å  (er)  hon  er  flutt  yfir  åna, 
ok  vill  hon  Ipk  segja  hånum  eitt  leyndarmål.  Nu 
gætti  hann  upp  å  trunad  sinn,  at  hann  væri  J^ar 
hjå  henni  å  stefndum  degi,  allr  svå  torkynniligr. 
at  engi  ma5r  kenndi  hann:  andlit  hans  var  allt 
steint  gulum  lit,  ok  hann  var  i  herfiligum  vadmåls- 
kyrtli  —  ok  fornan  slagning  yfir  ser.  Gekk  J)å 
drottning  odrum  megin  årinnar  å  båtinn.  Bendi 
hon  |)egar  Tristram,  ok  |)vi  næst  lendi  hon  båtinum. 
På  mælti  hon  til  Tristrams  hårri  roddu  'vinr'  kvad 
hon  'gakk  hingat  ok  ber  mik  af  båtnnm ;  \>u  munt 
'vera  godr  skipari. '  Enn  Tristram  gekk  |)egar  at 
båtnum  ok  tok  hana  i  fang  ser.  Sem  hann  bar 
hana,  mælti  hon  lagt  til  hans,  at  hann  skyldi 
falla  å  hana  ofan,  er  hon  kvæmi  å  sandinn  upp. 
Ok  sem  hann  var  kominn  fra  båtnum  med  hana 
skammt  fra  ånni,  \)k  haf5i  hon  upp  klæ5i  sin,  ok 
féll  hann  |)egar  å  hana.  Sem  menn  hennar  sjå 
|)at,  J)å  hlaupa  |>eir  |>egar  af  båtnum,  sumir  me5 
stofum,  sumir  meo  forkum,  sumir  med  årum,  ok 
vildu  berja  hann  i  hel.  Enn  drottning  mælti,  at 
ekki  skyldu  J)eir  mein  gora  hånum  —  sag5i,  J}at 
væri  ekki  hans  vili,  at  hann  féll,  heldr  fyrir  JdvI 
hann  var  ostyrkr  ok  Jjreyttr  mjok  af  gongu  'Ipvi 
'hann  er  pilagrimr,  kominn  af  longum  vegi.'  Ok 
gor5u  })eir  \>k  gaman  at  or5um  hennar  ok  hlogu 
at,  hversu  pilagrimrinn  féll  me5  henni.  Ok  segja 
allir,  at  hon  var  hin  kurteisasta  kona,  er  hon 
einnig   ekki   vildi    låta    mein   gora    hånum.       Enn 
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eilgi  vissi ,  |)vi  hon  fann  uppå 1  J)etta  råd.  Pvi 
næst  hljopu  J3eir  å  hesta  sina  ok  ridu  leift  sina 
ok  gordu  ser  gabb  ok  gaman  at  pilagrimnum, 
hversu  hånum  tokst  hlægiliga  til.  'Nu,  er  ]>at 
'undr'  kvad  Isond  '})6  at  pilagrimrinn  vildi  leika 
'ser  ok  f)reifa  um  hvitu  lær  min?  Enn  nii 
'må  ek  med  ongum  kos  ti  })ann  eid  vinna,  at  ekki 
'hafi  J)ar  annarr  legit,  enn  konungrinn.'  Sidan 
ridu  Ipeh  at  konungs  gar5i,  ok  steig  \)k  drottning 
af  hesti  sinum,   ok  J)eir  allir,   er  henni  fylg5u. 

59.  kap. 

Hirdin  var  mi  fjolmenniliga  |)angat  komin. 
Konungrinn  var  mi  hardr  ok  grimmr,  ågjarn  ok 
kappsamr,  at  hefna  sin  ok  reyna  Isond  i  J3eim 
jårnburdi,  er  hon  skal  bera  sakir  Tristrams.  Ok 
var  \)k  jårnit  i  eld  lagt  ok  albiiit.  Prir  biskupar 
vigdu  J>at.  Enn  Isond  heyrdi  \>k  messu  ok  gordi 
miklar  ok  mildar  olmusugordir,  svå  at  hvatvitna 
|>at  (er)  hon  åtti  i  gulli  ok  silfri,  klædum  ok 
kerum,  gaf  hon  mikinn  part  fåtækum,  sakir  guds 
åstsemda,  —  einnig  sjxikum  ok  sårum,  fodurlausum 
ok  fåtækum  ekkjum.  Sidan  gekk  hon  skolaus  i 
ullklædum,  ok  |>6tti  \)k  hverjum  manni  hormuligt 
um  hennar  hag.  Grétu  J)å  allir,  svå  okunnugir 
sem  kunnugir,  litlenzkir  sem  innlenzkir,  rikir  ok 
fåtækir,  ungir  ok  gamlir  —  allir  kenndu  i  brjosti 
um  hana.  Ok  våru  fram  bornir  helgir  domar 
henni  eid  at  vinna  til  undanfoerslu.  Ok  gekk 
hon   fram   gråtandi    ok  lagdi  hond  å  helga  doma. 


Saaledes. 
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Heyrdi  hon  \)k,  at  lendir  menn  |>rættu  um  eift- 
staf  hennar.  Sumir  vilja  [irengja  henni  ok  angra 
hana,  enn  sumir  vilja  hjålpa  henni  um  eidstafinn. 
Flestir  vildu  fylgja  konunginum  at  gora  eidstafinn 
sem  frekastan.  Ok  m'ælti  |)å  Isond  'konungr* 
kvad  hon  'hlyd  ei5  minum.  Aldri  var  så  karl- 
'madr  fæddr  af  kvennmanni,  at  nær  mer  nokkv- 
'idri1  kvæmi,  nema  J)u,  konungr,  ok  så  hinn 
'pyndi  pilagrimr,  er  bar  mik  af  båtnum  ok  féll 
'å  mik,  ollum  ydr  å  sjåndum.  Svå  hjålpi  mer 
'gu5  i  |>essarri  freistni,  ok  svå  skiri  hann  mik 
'af  |)essu  jårni.  Ok  aldri  fékk  ek  sakir  né  syndir 
'af  65rum  manni.  Pat  våtta  ek  gudi  ok  ollum 
'helgum.  —  Nu  ef  ek  hen  (ekki)  yfrit  fy  rir  skilt 
'i  J^essum  eio,  \)k  leggid  til  skjott,  sem  \>er  vili5, 
'ok  skal  ek  sverja.'  Konungrinn  så  Isond  grata 
ok  marga  adra,  sakir  hennar,  rika  ok  fåtæka, 
vegna  hennar  harma.  På  hryggoist  mjok  hans 
hjarta,  ok  mælti  hann  til  Isondar  'heyrt  hefi  ek' 
kva5  hann  'ok  finnst  mer  sem  ekki  |)urfi  vi5  at 
'auka.  Ber  nu  kva5  hann  'J)etta  hit  heita  jårn. 
'Ok  låti  gu5  j^ik  svå  skira  ver5a,  sem  Jdu  hefir 
'til  gort  ok  fyrir  skilt.'  'Jå'  kva5  hon  ok  tok 
hendi  sinni  undir  jårnit  djarfliga  ok  bar  svå,  at 
engi  maor  fann  bley5i  né  hugleysi  å  henni.  Ok 
gaf  guft  henni  me5  sinni  fagri  miskunn  fagra 
skirn,  sætt  ok  sam|)ykki  vi5  konunginn,  herra 
sinn  ok  eiginbonda,  me5  fullri  åst,  sæmd  ok 
mikilli  tign. 


Gisning  for  <'Nockudre>». 
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60.  kap. 

Pvi  næst,  sem  Isond  var  skir  af  jårni,  J)å 
settist  hon  ok  kallar  konunginn  bernskliga  gort 
hafa,  er  harm  batar  frænda  sinn  sakir  drottningar. 
Nu  lætr  konungrinn  af  heimsku  sinni  ok  i5rast, 
at  harm  skyldi  nokkut  sinn  hafa  illa  grunsemd  å 
frænda  sinum,  enn  harm  ok  oro  margskonar  gort 
sjålfum  ser  at  J)arflausu.  Ok  er  hann  mi  or 
ollum  eta,  svå  at  hugr  hans  er  mi  at  fullu  hreinn 
ok  grandlauss  fyrir  ollum  ofundarmonnum.  Hugs- 
adi  hann  mi,  at  Isond  væri  ekki  sokud  i  \>yi  hropi, 
er  å  hendr  hennar  er  borit.  Ok  var  jm  kon- 
ungrinn hinn  blidasti  at  hugga  hana  eptir  hrygg- 
leik  sinn.  Allt  |)at,  er  hann  åtti,  vir5i  hann 
enkis  hjå  hennar  åstsemd  ok  kærleika.  Hann 
unni  henni  or  hofi ,  svå  at  engi  onnur  gu5s 
skepna  var  su,  er  hånum  likadi  svå  mjok,  sem 
hin  fri5a  Isond. 

61.  kap. 

Enn  er  Tristram,  hinn  vaski  ok  hinn  vir5uligi, 
var  farinn  i  braut  af  konungs  riki  —  ok  skildu  Ipeir 
med  reidi  konungr  ok  hann,  ok  J)j6na5i  Tristram 
|)vi  næst  hertuga  einum  yfir  Polisriki.  Sæmdi 
hertuginn  hann  ok  tigna5i  yfir  alla  sina  vini, 
sakir  frægdar,  ættar  ok  hreysti,  riddaraskapar  ok 
hinna  kurteisustu  me5fer5a  ok  hæverskra  hir5si5a 
ok  allskonar  drengskapar,  er  hann  var  einkenndr 
yfir  alla  a5ra.  Pat  gor5ist  å  einum  degi,  er 
Tristram  sat  åhyggjufullr ,  sem  så,  er  kominn  er 
i  okunnugt  land,   ok  fyrir  |:>vi  hann  er  fjarri  sinni 
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huggan,  åst  ok  yndi  —  \)h  andvarpa5i  hann  opt 
af  ollu  hjarta  ok  ihugadi  opt  angr  sinn  ok  harm, 
er  hann  var  svå  fjarri  J3vi,  er  hann  huggadi.  Sem 
hertuginn  fann  }mt,  |)å  bad  hann  sveina  sina  at 
låta  koma  til  |)eirra  skemmtan  sina,  at  hann  megi 
af  J)vi  hugga  hugsott  Tristrams,  er  hann  så  innan 
hirdar  sjiikan  vera;  })vi  at  gjarna  vildi  hann  gott 
gora  ok  skemmta,  ef  hann  mætti  hann  gledja. 
Enn  JDvi  næst  kvåmu  kertissveinar  hertngans  med 
eitt  dyrligt  pell  ok  breiddu  å  golfit  fyrir  hertug- 
ann. Ok  kvåmu  |)å  adrir,  er  leiddu  hånum  rakka 
hans,  er  hånum  var  sendr  or  Alfheimum.  Pat 
var  undarliga  fagrt  kvikendi,  svå  at  aldri  var  så 
madr  fæddr,  at  skrå  kynni  né  telja  hagleik  hans 
né  voxt.  Pvi  hvern  veg  sem  ma5r  leit  at  hund- 
inum,  J)å  syndist  hann  svå  morgum  litum,  at 
engi  kunni  skynja  né  geyma.  Ef  ma5r  leit  framan 
å  hann,  J)å  syndist  hann  hvitr  ok  svartr  ok 
grænn  å  {^eirri  sidu,  sem  at  manni  horf5i.  Enn 
ef  ma5r  så  um  hann  J)veran,  J)å  syndist  hann 
bl65rau5r,  sem  ut  horfBi  holdrosinn ,  enn  inn 
hårit,  stundum  sem  hann  væri  me5  myrkbrunum 
lit,  ok  })egar,  sem  hann  se  i  ljosraudum  ham. 
Enn  ]3eir,  er  så  hann  endilangan,  gåtu  sizt  fundit, 
hversu  hann  var;  |)vi  |)eim  leizt  hann  ongvan  hafa, 
svå  (at)  menn  kynni  at  skynja.  Hann  kvam  or 
ey  })eirri,  er  Polin  heitir.  Ok  gaf  })enna  rakka 
hertuganum  ålfkona  ein.  Aldri  var5  jafnmikit 
kvikendi,  vildara  né  fegra,  ok  svå  vitugt,  blitt, 
ok  svå  Jyjonostumjukt.  Penna  rakka  leiddu  sveinar 
hertugans  med  gullrekendi  or  féhirdishiisi  hans. 
Pvi    næst    toku    J^eir    af    hånum   rekendina.      Ok 
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sem  hann  var  lauss,  J)å  hristist  hann,  ok  hringoist 
\)k  bjallan,  er  fest  var  um  hals  å  hånum,  svå 
fogru  hljofti,  at  Tristram  tyndi  ollum  sinum  harmi 
ok  gleymdi  J3a  unnostu  sinni,  ok  um  snérist  allr 
hugr  hans,  hjarta  ok  lunderni,  svå  (at)  hann 
kenndi  varia,  hvårt  hann  var  hinn  sami  edr  ann- 
arr.  Engi  var  så  lifandi  maftr,  er  heyrdi  hljod 
bjollunnar,  at  ekki  mundi  ])egar  huggast  af  ollu 
hjarta  af  sinum  harmi  ok  fyllast  fagnadar  ok 
gle5i  ok  vilja  ongva  skemmtan  aftra  hafa.  Tristr- 
arn  hlyddi  vandliga  hlj65inu  ok  hug5i  gorla  at 
rakkanum,  ok  |)6tti  hånum  miklu  meiri  undr  at 
lit  rakkans,  enn  at  hljodi  bjollunnar.  Ok  tok 
hann  J)å  hendi  å  hånum,  ok  kenndi  hann,  at  hann 
var  allr  i  ull  blautri  ok  mjukri.  Ok  hugsadi  hann 
J>å,  at  hann  skal  ekki  (hafa)  lif  sitt,  ef  hann 
sysladi  ekki  Isond,  unnostu  sinni,  J)enna  rakka 
ser  til  skemmtunar.  Enn  ekki  veit  hann,  hversu 
hann  skal  at  hånum  komast.  Ok  ekki  let  hann  sem 
hann  vildi  hafa  hann ;  J>vi  at  hertuginn  haf5i  hann 
svå  kæran,  at  hann  vill  aldri,  sakir  enkis  hlutar, 
låta  hann  edr  af  hånum  sjå. 

62.  kap. 

Nu  sem  oss  sannar  Tristrams  saga,  J)å  var 
jotunn  einn  um  |)å  daga  ok  bjo  i  fylki  å  sjåvar 
strondu,  ok  tok  hann  å  hverjum  xn  månudum 
skatt  af  ollu  |dv1  riki,  hinn  tiunda  part  bufjårins, 
ok  galt  hertuginn  hånum  })etta  fe  å  hverju  åri, 
ok  var  mi  jotunninn  kominn  at  heimta  fét.  Då 
var  lit  blåsin  gjold  um  allt  jDat  riki  at  gjalda 
Urgan  jotni  jDenna  skatt.    Ok  kvåmu  lendir  menu, 

9* 


132 

kaupmenn  ok  kotungar,  borgarar  ok  bii^egnar, 
hverr  eptir  sinum  fongum ,  ok  reka  mi  biifét  å 
moti  jotninum;  ok  var  |)at  hit  mesta  undr,  hversu 
mart  var;  ok  gorftu  Ipeir  mikit  hark  ok  op,  er 
Ipe'ir  reka  bufét  til  hans.  På  spurdi  Tristram, 
hva5an  så  mikli  gnyr  var,  ok  hverr  biiit  åtti,  efta 
hverr  hafa  skyldi.  Enn  hertuginn  segir  hånum 
J^egar,  me5  hverjum  hætti  |>at  var,  ok  hversu 
hann  jåtadi  jotninum  skattinn,  ok  allan  atburd  ok 
formåla,  er  gorr  var  å  millum  hans  ok  jotunsins. 
På  mælti  Tristram  til  hertugans  'ef  ek  frelsa  ydr 
'undan  Ipeim  |>ræld6mi,  svå  (at)  aldri  |>urfi  Iper 
'optar  jotninum  skattinn  at  gjalda,  hvat  vili  f)ér 
4gefa  mer  i  umbun?'  Hertuginn  segir  '|mt  er  \>er 
'sjålfum  likar  ok  J>6  vilt  kosit  hafa.  Mer  er  engi 
'eign  svå  kær,  at  ek  vilja  ekki  gefa  J)ér  til  umb- 
*unar,  ef  }>u  kemr  {^essarri  ånau5  af  oss.'  vEf 
'|)u  jåtar  mer  bænina'  kva9  Tristram  '})å  skal  ek 
'frelsa  |)ik  ok  riki  J)itt  ok  koma  af  J)ér  jotninum 
'ok  skattinum  af  monnum  {)inum  ok  gora  allt 
'landit  frjålst ,  svå  at  aldri  skal  })at  lengr  vera 
'nau5igt.'  På  svarar  hertuginn  'ek  jåta  gjarn- 
'samliga  bæn  J)inni,  ok  vil  ek  trufesta  Iper  })enna 
'formåla  fyrir  hir5  minni  allri,  er  hér  er  nu.' 
Tristram  bjost  |>egar  skyndiliga,  herklæddist  ok 
steig  å  hest  sinn  ok  mælti  til  hertugans  'låt 
'nokkurn  mann  fylgja  mér  J)angat  å  veg,  sem 
'jotunninn  skal  mi  fara,  ok  vil  ek  frelsa  ydr  af 
'jotninum  ok  riki  y5art.  Enn  ef  ek  get  ekki 
'hefnt  y5ar  å  hånum,  \>k  kref  ek  ekki  fjår  y5ars.' 
'Gu5  })akki  y5r'  kva5  hertuginn,  ok  lét  hann  ])& 
mann    sinn    fylgja    hånum    allt    til    bruarinnar    |)ar 
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sem  jotuniiinn  skyleli  yfir  um  fara  at  reka  bufét. 
Ok  er  Tristram  var  at  kominn  brunni,  Ipk  hepti 
bann  bufét,  at  ekki  skyldi  yfir  um  ganga  bruna. 
Sem  jotunninn  så  atburdinn,  at  buit  nam  staoar, 
Ipk  reiddi  hann  jårnstaf  sinn  ok  hljop  sem  hann 
måtti  skjotast,  ok  så  hann  \)k  Tristram  herklæddan 
sitja  å  hesti  sinum,  ok  æpti  hann  })å  å  hann 
ogurligri  roddu  'hverr  ertii,  gaurr'  kvad  hann  'er 
'hamlar  bufé  minu  at  ganga?  Ek  sver  |)ér  vi5 
'hofuft  mitt,  at  J)ii  skalt  J)at  dyrt  kaupa,  nema 
'J3ii  biåir  mik  miskunnar.'  På  reiddist  Tristram 
ok  svarar  hånum  'aldri  skal  ek  fela  nafn  mitt 
'fyrir  sliku  bolvadu  trolli,  sem  })u  ert.  Hir5in 
'kallar  mik  Tristram.  Ek  hrædumst  })ik  ekki  né 
'jårnklumbu  {)ina.  Pu  fékkt  med  rongu  bufé  })etta, 
'ok  fyrir  |)vi  skaltu  ongum  ko  s  ti  lengr  hafa. 
'Hvadan  er  |)ér  komit  |mt  mikla  gjald,  nema  af 
'|)vi  J)ii  gor5ir  menn  hrædda  til  at  gefa  })ér  |)enna 
'skatt?'  På  svarar  Urgun  jotunn  'Tristram'  kva5 
hann  '|>u  bydr  mer  mikinn  ofstopa,  er  })u  hamlar 
'mer  at  reka  bufé  mitt,  ok  dragst  sem  skjotast 
'frå  mer  af  farveg  fjårins  |)eim  sem  ek  em  vanr 
'at  fara.  Ekki  em  ek  Morholdr,  er  \>u  drapt  af 
'ofrkappi  J)inu;  ok  ekki  em  ek  hinn  irski,  er  J)ii 
'tokt  Isond  af;  ok  hyggst  |)u  nu  gora  eins  vid 
'mik.  Enn  J)ii  vit  at  sonnu,  at  \>u  skalt  J)at  dyrt 
'kaupa,  at  J)ii  tålmar  mer  yfirfer5  bruarinnar.'' 
Ok  i  |3vi  reiddi  hann  jårnstafinn  ok  kastadi  me5 
ollu  afli  ok  mikilli  rei5i.  Enn  Tristram  hneigdist 
undan  hogginu.  Enn  jårnstafrinn  kvam  å  brjost 
hestsins,  ok  lamdist  hann  allr  i  sundr,  ok  braut 
leggi   hans,    ok    féll   hestrinn  undir  hånum.      Sem 
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Tristram  var  å  fæti  staddr,  \)k  skundadi  hann  at 
hånum  sem  skjotast  at  hoggva  til  hans,  sem 
hann  måtti  helzt  nå  hånnm,  at  hann  nædi  hond- 
um  sinum  til  hans.  Sem  jotunninn  laut  nidr  at 
taka  jårnstafinn,  J)å  vildi  Tristram  ekki  lengr  bida 
ok  hljop  at  hånum  ok  hjo  af  hånum  hægri  hond- 
ina,  \)k  er  hann  vildi  upp  taka  med  klumbuna  — 
ok  lå  |)ar  i  grasinu  hondin.  Enn  J}å  (er)  jot- 
unninn så  hond  sina  å  velli  liggja,  greip  hann 
eptir  }mt  staf  sinn  med  vinstri  hendi  ok  vildi 
hefna  sin  å  Tristram.  Ok  er  hann  laust  til  hans, 
|)å  skaut  Tristram  skildinum  å  moti  hogginu,  ok 
klofnadi  skjoldrinn  eptir  endilongu  snndr  i  två 
hluti;  ok  var  hoggit  svå  JDungt,  at  Tristram  féll 
å  kné;  ok  fann  hann  J)å,  ef  hann  bidi  annars 
hoggs,  at  hann  dræpi  hann.  Færdist  hann  \)h 
undan.  På  (er)  hann  så  jotuninn  mjok  sær5an 
ok  rei5an,  ok  mjok  blæ5a,  |)å  vill  hann  bi5a  |>ess, 
at  bl65råsin  mæ5i  hann  ok  minnki  nokkut  megn 
hans.  Tok  jotunninn  \)k  upp  hond  sina  ok  let 
standa  allt  bufét,  ok  helt  hann  \)k  undan  heim 
til  kastala  sins.  Enn  Tristram  dvaldist  eptir 
heill  ok  haldinn  mjok  miklum  fagna5i;  Jdvi  at  mi 
er  allt  bufét  laust  ok  aptr  sott.  Ok  veit  hann 
mi  at  visu,  (at)  hann  muni  få  J)at,  er  hann  bei5ir, 
nema  hertuginn  breg5i  einor5  sinni  vid  hann.  Ok 
ihugar  hann  nu,  at  hånum  er  ekki  aptr  fært;  J)vi 
hann  hefir  ekki  |)at  (er)  hann  megi  syna  hertug- 
anum,  at  hann  megi  sannfr65r  veroa,  at  hann  hafi 
vift  jotuninn  ått. —  nema  {^at,  at  hann  rak  aptr 
bufét.  Ok  skundaoi  hann,  sem  hann  måtti  mest, 
eptir   J)eim    veg,    er   blætt   haf5i    sår    hans.       Ok 


135 

kvam  hann  j)vi  næst  i  kastala  jotunsins.  Ok 
sem  hann  kvam  inn,  så  hann  ekki  |)ar,  nema 
hondina,  ok  skund(ad)i  aptr  sem  skjotast  til  brii- 
arinnar.  Ok  kvam  i  f)vi  jotunninn  aptr  til  kast- 
alans —  JdvI  hann  var  farinn  at  binda  ser  grodrar- 
smyrsl  —  ok  hugdi  hann  (sik)  mundu  [)ar  finna 
hond  sina.  Sem  hann  hafdi  ni5r  lagt  grosin, 
fann  hann,  at  hond  hans  var  i  braut  borin.  På 
skundadi  hann  eptir  Tristram.  På  leit  Tristram 
å  bak  ser  aptr,  ok  så  hann  \>k  ferd  hans,  ok 
kvam  hann  Ipk  hlaupandi  eptir  hånum  med  mikl- 
um  gny  ok  hafdi  å  6x1  ser  jårnstafinn;  ok  ottadist 
Ipk  Tristram  risann,  svå  (at)  hann  Iporbi  ekki  at 
ganga  fy  rir  hann.  Red  Ipk  risinn  fyrri  til  hans 
ok  kastadi  jårnstafnum  at  hånum  af  mikilli  reidi 
ok  ollu  afli.  Ok  skauzt  hann  undan,  svå  (at) 
ekki  kvam  hoggit  å  hann.  På  skundadi  Tristram 
til  ok  vildi  hoggva  til  hans  vinstra  megin.  Ok 
er  hann  så,  at  risinn  hneigdist  undan  hogginu, 
\>k  gaf  hann  i  moti  slag,  ok  vard  hånum  |>at  svå 
J)ungt,  at  hann  hjo  af  hånum  oxlina  alla  ok 
steypti  hånum  ofan  fyrir  bruna,  ok  brotnudu  oli 
bein  i  hånum.  Pvi  næst  gekk  Tristram  aptr  ok 
tok  hondina  ok  færdi  hertuganum.  Enn  hann 
var  i  skoginum  ok  så  til  vidrskiptis  |)eirra.  Ok 
sem  hann  så  Tristram,  reid  hann  i  moti  hånum 
ok  spurdi,  hversu  gengi.  Hann  syndi  hånum  |)at 
sem  hann  hafdi  sidast  gort  —  frelst  bufét  ok 
drepit  risann.  Sidan  mælti  hann  til  hertugans 
'mi  kref  ek  gjof  mina.'  På  svarar  hertuginn  'J)at 
'er  rétt'  kvad  hann  'ekki  vil  ek  synja  \>er  |)ess. 
'Seg   mi,    hvat   |)ér    likar   bezt    at    hafa/'     'Miklar 
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'J^akkir  gori  ek  y5r.  Ek  drap  Urgan'  kvad  hann 
*enn  nu  vil  ek,  at  \)u  gefir  mer  JDann  fagra  rakka 
'J)inn;  |)vi  at  mik  fysir  mjok  til  at  eiga  hann,  af 
'|)vi  at  ek  så  aldri  fridara  rakka.'  På  segir  her- 
tuginn  '{)at  veit  tru  min,  at  \>u  drapt  hinn  mesta 
'ovin  vårn.  Ok  af  |>vi  vil  ek  gefa  J)ér  hålft  riki 
'mitt  ok  gipta  Iper  med  sæmd  systur  mina,  ef  \>u 
'vilt  bidja  hennar.  Enn  ef  Iper  |)ykkir  betri  rakki 
'minn,  J)å  skaltu  hann  gjarnsamliga  hafa.'  Då 
svarar  Tristram  'gud  |3akki  Iper ,  minn  herra. 
'Engi  er  så  })essa  heims  fjårhlutr,  er  mer  se 
'jafnkærr  sem  rakkinn,  svå  (at)  aldri  gef  ek  hann 
'upp  fyrir  allt  |)at,  er  mer  kann  bjodast.'  På 
mælti  hertuginn  'gakk  mi  hingat  ok  tak  vid  hån- 
'um  ok  gor  af  J)at  er  })u  vilt/ 

63.  kap. 

Sem  hann  hafdi  vid  tekit  rakkanum,  \>k  let 
hann  ekki  af  hånum,  J)6  hånum  væri  bodit  allt 
]3at  fe,  sem  i  væri  veroldunni.  Ok  kalladi  hann 
J)å  til  sin  einn  gigjara,  hinn  kurteisasta  mann,  er 
|)ar  måtti  finna  i  ollu  J>vi  hertugadæmi,  ok  mælti 
i  einmæli  til  hans,  hvat  hann  skyldi  gora  eda 
hvert  hann  skyldi  fara  ok  med  hverjum  hætti 
hann  skal  bera  rakkann  til  Tintajolborgar  Isond 
drottningu.  Ok  for  \>k  gigjarinn  J)angat  ok  fann 
Bringvet  fylgiskonu  drottningar  ok  fékk  henni 
rakkann  ok  bad  hana  færa  drottningu  af  Tristr- 
ams hendi.  Ok  tok  hon  vid  hånum  med  miklum 
fagnadi  ok  morgum  J)okkum;  |)vi  at  aldri  måtti 
verda  fridari  skepna.  Um  hann  var  gort  hiis  af 
brenndu   gulli   med    miklum   hagleik    ok    læst    vel. 


137 

Ok  var  Isond  |)essi  sending  kærust  yfir  alla  hluti. 
Ok  gaf  Isond  i  umbun  rika  gjof  sendimanni 
Tristrams  ok  sendi  hånum  J3au  ord,  at  konungi 
væri  vel  til  hans  ok  hann  komi  oruggliga  heim 
aptr;  Jdvi  at  allar  grunsemdir,  er  menn  hofdu  å 
hånum,  eru  mi  gefnar  i  sætt  ok  sarmbykki.  Sem 
Tristram  fréttir  f)essi  tidendi,  \)k  for  hann  heim 
med  miklum  fognudi  til  hirdar  Markis  konungs. 
Nu  var  med  jDessum  hætti  fenginn  Ipessi  rakki 
ok  sottr.  Vil  ek  nu,  at  Iper  vitid,  at  hundr  Tristr- 
ams var  ekki  lengi  i  hird  Markis  konungs.  Sidan 
vandist  hann  i  morkum  liti  at  veida  villisvin  ok 
rauddyri,  J)å  er  |)au  våru  bædi  |>ar  Tristram  ok 
Isond.  Pessi  hundr  tok  hvert  dyr ,  svå  (at) 
hånum  slapp  aldri  til,  ok  svå  sporviss,  at  hann 
spurdi  upp  allar  J>j6dg6tur  ok  farvega. 

64.  kap. 

Ok  sem  Tristram  var  kominn  til  hirdar 
Markis  konungs  med  gle5i  ok  fagnadi  —  ekki 
var  hann  |)ar  lengi  ådr  konungr  finnr  enn  åst 
f>eirra  mikla  hvårs 1  til  annars  ,  Tristrams  ok 
drottningar,  enn  sem  fyrr.  Ok  angradist  kon- 
ungr ok  hryggdist  mjok  af  |3essu  ok  vildi  \>e\m 
ekki  |)at  lengr  |)ola  ok  lætr  j^au  mi  bædi  i  ut- 
legd.  Enn  Ipeim  J)6tti  Jmt  vera  godr  kostr,  ok 
foru  J}au  \)k  ut  i  mikla  eydimork.  Ok  ihugudu 
|}au  \>L  litt,  hverr  f>eim  skyldi  få  vin  ok  vistir; 
\)\i  at  gud  mun  vilja  gefa  |)eim  nokkura  næring, 
hvar    sem    |>au    våru.       Ok    likadi    Ipeim    ]^at    vel 
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tveim  eiriuni  saman  at  vera.  Ok  girntust  ]}au 
ekki  meira,  enn  J)au  hofdu  nii,  af  ollu  |>vi,  sem 
i  veroldinni  var;  J)vi  at  nu  bafa  J)au  J)at,  er  hug 
Jjeirra  hugnar,  ef  ]Dau  mætti  svå  jafnan  saklaust 
saman  vera  ok  sina  åst  me5  yndi  hafa.  Ok  svå 
sem  J)eim  likadi  nu  ■  J)etta  frelsi  i  morkinni,  svå 
fundu  })au  leyniligan  stad  hjå  vatni  nokkuru  ok  i 
bergi  f)vi  er  heidnir  menn  létu  hoggva  ok  bua  i 
fyrnsku  med  miklum  hagleik  ok  fagri  smi5.  Ok 
var  |)etta  allt  hvelft  ok  i  jordu  til  at  ganga, 
djupt  hoggvit.  Ok  var  einn  leynistigr  langt  nidri 
undir.  Jord  var  mikil  å  husinu,  ok  st65  k  så 
fridasti  vidr  å  berginu,  ok  dreifftist  skuggi  vi5arins 
ok  hlifåi  fyrir  solar  hita  ok  bruna.  Par  hjå  hus- 
inu var  ein  upp  sprettandi  å  med  heilsusomu 
vatni;  enn  umhverfis  åna  våru  vaxin  hin  sætustu 
gros  med  fogru  blomi,  er  madr  vildi  kjosa;  enn 
straumrinn  rann  austr  fra  uppsprettunni;  enn  Ipk 
(er)  solin  skein  å  grosin,  \>k  ilmadi  hinum  sæt- 
asta ilm,  ok  var  \>k  vatnit  allt  sem  milskat  væri 
af  sætleik  grasanna.  Enn  hverju  sinni,  er  rigndi 
ok  kuldi  var  mikill,  Ipk  våru  J)au  i  hiisi  sinu 
undir  berginu.  Enn  f)å  er  gott  ve5r  var  liti,  \)k 
gengu  J>au  til  keldunnar  at  skemmta  ser  ok  J)ar 
um  skoginn,  sem  sléttast  var  ok  fegrst  at  ganga 
ok  dyr  at  veida  ser  til  vista;  })vi  at  Tristram 
hafui  |)ar  med  ser  hund  sinn,  er  hånum  var  hinn 
kærasti.  På  vandi  hann  rakkann  fyrst  at  taka 
rauddyri,  ok  veiddi  hann  J)au  morg  sem  hann 
vildi.  Ok  var  |)eim  |>at  mikil  skemmtan  okgledi; 
|)vi  at  J^au  hofdu  nætr  ok  daga  f'ognud  sinn  ok 
huggun. 
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65.  kap. 

Dvi  næst  gordist  så  atburdr  å  einum  elegi, 
at  konungr,  sem  hann  var  vanr,  kvam  Jmngat  i 
morkina  med  miklum  fjolda  vei5imanna.  Ok  leystu 
J^eir  sporrakkana  ok  skipuftu  såtir  ok  blésu  horn- 
um  sinum,  at  dirfa  hunda  sina  —  ok  hljopu  alla 
vega  i  skoginn  |)ar  til  at  |>eir  fundu  mikinn  dyra 
flokk,  ok  skildu  Ipeir  |mu  or  oli  hin  stærstu.  Ok 
toku  \)k  dyrin  at  hlaupa  ymsa  vega,  sum  upp  at 
fjollunum,  sum  ofan  i  dalina,  j)ar  sem  J)au  vissu 
mest  hardspyrni  fyrir.  Ok  firrast  {m  dyrin  hund- 
ana. Enn  vei5imenn  hleyptu  hestum  sinum  ep  tir 
ok  blésu  hornum  sinum.  Konungrinn  for  \>k  fra 
lidi  sinu  ok  fylgoi  tveimr  hinum  beztum  rokkum 
sinum,  ok  fylgdu  hånum  nokkurir  veidimenn,  er 
var5veita  sporrakka  hans,  —  ok  eltu  J)å  einn  mikinn 
hjort  ok  kvåmu  hånum  å  hlaup  ok  råku  hann 
åkafliga.  Enn  hann  flydi  sem  hann  måtti  å  ymsa 
vega  undan,  ok  stefndi  hann  \)k  ofan  at  ånni.  Ok 
er  hann  kvam  at  bokkunum,  \)k  nam  hann  stadar 
ok  hlyddist  um,  ok  heyr5i  hann  \)k  aptr  fer5 
hundanna,  ok  \>6  fjarri  ser,  ok  vissi  hann  \)k 
atfor  vei5imanna,  at  J)eir  stefndu  beint  eptir 
hånum.  Siftan  stefndi  hann  aptr  annan  veg,  at 
ekki  skyldu  hundarnir  ver5a  varir  vift  hann,  ok 
hljop  mikit  hlaup  yfir  bekk  einn  ok  JDegar  |?aoan 
lit  å  åna  ok  svå  undan  strauminum.  Ok  af  Jdvi 
topu5u  hundarnir  hånum  ok  vissu  ekki,  hvat 
hann  var  kominn.  Ok  hrygg5i  hann  J)å  mjok 
|>essi  atbur5r.  Enn  Kanuest  hét  hofu5-vei5ima5r 
konungs,   er  reid   stundum  upp  enn  stundum  ni5r, 
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at  koma  rokkunum  å  farveginn.  Enn  hundarnir 
leitu5u  vida  ok  fundu  ekki  farveginn.  Ok  nam 
J)å  Kaniiest  staftar  ok  så  upp  å  berginu.  Dar 
næst  så  hann  stig  hjå  keldunni;  f)vi  at  Tristram 
ok  Isond  hofdu  gengit  J)ar  årla  um  morguninn  at 
skemmta  ser.  Sem  Kaniiest  så  stiginn,  {)å  ihug- 
adi  hann,  at  hjortrinn  mundi  \)k  leid  farit  hafa 
eda  Jmr  staftit  hafa  at  leita  ser  hvildar.  Ok  |>vi 
næst  steig  hann  af  hesti  sinum  at  verfta  viss, 
hvat  |)ar  var  titt.  Ok  gekk  hann  å  stiginn,  er 
lå  til  bergsins,  til  J)ess  er  hann  kvam  til  dyranna 
å  berginu.  Så  hann  inn  ok  leit  Tristram  sofanda 
ok  oQrum  megin  i  hiisinu  Isond  —  ok  hofdu  nior 
lagzt  at  hvila  sik;  J)vi  at  hiti  var  mikill.  Ok 
svåfu  }>au  |)vi  svå  fjarri  hvårt  o5rn,  at  |>au  hof5u 
gengit  at  skemmta  ser.  Sem  hann  så  J)au,  })å 
var5  hann  svå  hræddr,  at  hann  skalf  allr  —  J)vi 
at  mikit  sver5  lå  å  millum  |)eirra  —  ok  flyoi  til 
konungsins  ok  mælti  til  hans  'herra'  kva5  hann 
'ekki  fann  ek  til  dyranna\  Ok  taldi  hann  kon- 
unginum  allan  |^ann  atbuf5,  er  hann  haf5i  set  i 
hiisinu  bergsins;  kvadst  hann  ekki  vita,  hvårt  at 
se  himneskr  e5r  jar5neskr  hlutr  e5a  alfa  kyns. 

66.  kap. 

Nii   gengr   konungr   J^angat    ok    ser   Tristram 
ok    kenndi   Isond    ok    jmt    sver5,     er    hann    hafd 
sjålfr   ått.      Ekki    sver5    var   egghvassara  i  heimi 
enn  |)at,   sem  lå  i  milli  |>essarra  tveggja  elskanda 
Ok  så  |)å  konungrinn,    at  hvårt   |)eirra   var    fjarri 
65ru.      Ok   ihugadi   hann  |)å,    ef  syndug  åst  væri 
{)eirra  i  milli,    |)å   mundi  }>au  vist  ekki  svå  fjarri 


141 


jast  hvårt  odru;  heldr  munu  J)au  \)k  hafa 
eina  rekkju.  Ok  |)6tti  hånum  hon  hin  syniligasta, 
ok  leit  hann  |)å  auglit  Isondar,  ok  syndist  hånum 
hon  \)k  svå  frid,  svå  at  hann  J)6ttist  aldri  set 
hafa  slika;  |>vi  at  hon  haf5i  sofnat  mod,  ok  var 
i  ro5i  i  kinnum  hennar.  Enn  i  gegnum  boru 
eina,  er  å  hiisinu  var,  skein  solargeisli  inn  å  kinn 
hennar;  ok  |)6tti  hånum  J)at  mikit,  at  solin  skein 
i  andlit  hennar,  ok  gekk  \)k  sem  hogligast  at 
henni  ok  lag5i  glofa  sinn  å  kinn  hennar  at  hlifa 
fy  rir  solunni.  Ok  gekk  hann  |)å  i  braut  ok  signdi 
|)au  gu5i  ok  gekk  ogladr  ofan  frå  berginu.  Ok 
mæltu  \>k  vei5imenn,  at  sveinar  skyldu  skunda 
hundum;  J)vi  at  konungr  vildi  heim  fara  af  veift- 
unum.  Ok  rei5  hann  \)k  einn  saman,  hryggr  ok 
åhyggjufullr,  ok  fylg5i  hånum  |)å  engi  ma5r  til 
landtjalds  sins.  Sem  Isond  vakna5i,  \>k  fann  hon 
glofann,  ok  J)6tti  henni  kynligt,  me5  hverjum 
atburd  glofi  konungsins  var  \>ar  kominn.  Ok  svå 
\)6tti  Tristram  })etta  undarligt.  Ok  vitu  J^au  ekki, 
hvat  {)au  skyldu  at  gora,  er  konungr  vissi  mi, 
hvar  |)au  våru.»  Enn  \>b  var  |)eim  mikill  fagna5r 
ok  huggan,  er  hann  fann  |)au  med  |)eim  hætti, 
er  \>k  så  hann  J^au  gora,  ok  hann  måtti  ongvar 
sakir  Ipeim  finna.  Ok  vill  Markis  konungr  mi 
med  ongu  moti  triia  synd  né  svivirding  vi5 
Tristram  ok  Isond.  Ok  sendi  hann  ])k  eptir 
ollurn  lendum  monnum  sinum  ok  syndi  jjeim 
skuld  ok  skynsemd,  at  {mt  (er)  fals  ok  hégomi. 
er  s/nt  var  ok  kennt  Tristram,  ok  |mt  gor5i[st] 
ongum  manni  at  fylgja  |)vi  né  triia  e5a  fyrir  satt 
at   hafa.      Ok    er   |)eir  heyr5u  skynsemd  hans  ok 


142 

sannendi,  J)å  fannst  Ipeim  svå  sem  hann  vildi  enn 
heim  hafa  Isond;  ok  rédu  J)eir  hånum  sem  J)eim 
syndist  ok  hugnadi  bezt  ok  sjålfs  hans  vili  féll 
helzt  til.  Ok  sendi  hann  })å  eptir  ))eim,  at  })au 
kvæmi  heim  i  fridi  ok  fagnadi;  J)vi  hann  hefir 
tekit  reidi  sina  af  J)eim. 

67.  kap. 

Tristram  må  me5  ongum  kosti  fra  halda 
sinni  fysn  ok  vilja,  ok  fy  rir  J)vi  nytti  hann  hverju 
sinni,  er  hann  måtti  vid  komas t.  Ok  bar  \>k  svå 
til  einn  dag,  at  J?au  såtu  bædi  saman  i  einum 
eplagarfti,  ok  helt  Tristram  drottningu  i  fangi  ser. 
Ok  er  |>au  hug5ust  J)ar  ohætt  bua,  \)k  féll  jDeim 
leyniligr  atbur5r  til,  at  konungr  kvam  J)ar  gang- 
andi,  ok  hinn  illi  dvergr  me5  hånum,  ok  hugdist 
hann  Ipk  finna  |)au  i  syndum  bædi;  enn  J)au  våru 
sofandi.  Sem  konungrinn  så  J)au,  })å  mælti  hann 
til  dvergsins  'bi5  min,  me5an  ek  geng  i  kastalann. 
'Ok  skal  ek  lei5a  |)angat  mestu  menn  mina  at 
'sjå,  me5  hverjum  atburd  er  ver  hofum  fundit 
'|)au  bæ5i  saman  hér;  ok  skal  .ek  låta  |)au  å 
'båli  brenna,  er  {)au  ver5a  fundin  bædi  sam- 
'an.'  Sem  konungrinn  mælti  |)etta,  Ipk  vakna5i 
Tristram  ok  let  ekki  å  ser  finnast,  st65  upp 
skjott  ok  mælti  'harmr  er  nu,  Isond  unnasta 
'min.  Vakna  mi ;  J)vi  velar  eru  til  okkar  gorvar  , 
'ok  um  okkr  legit.  Markis  konungr  hefir  mi  hér 
'verit  ok  set,  hvat  vit  hofum  gort;  ok  gekk  hann 
«nii   eptir   monnum    sinum   i   hollina;    ok    ef  hann 


Gisning  for   «giordai». 
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'getr  fundit  okkr  bædi  samt,  J)å  mun  hann  låta 
'brenna  okkr  (at)  koldum  kolum.  Enn  nu  vil  ek, 
4hin  fridasta  unnasta  min,  å  braut  fara.  Enn  |)u 
'])arft  ekki  at  J)inu  lifi  ottast;  |)vi  |>eir  megu 
'ongum  sonnum  sokum  å  J)ik  koma1,  ef  engi 
'ma5r  finnst  hér2,  nema  \>u  ein.  Enn  ek  vil 
'braut  fara  i  annat  riki.  Ok  sakir  {)in  mun  ek 
'bera  harm  ok  hugsott  alla  mina  daga.  Nu  er 
'mer  svå  mikit  angr  at  okkrum  skilnafti,  at  aldri 
'fæ  ek  huggun  i  jjessu  lifi.  Hin  sætasta  unnasta! 
'ek  bid  \)'ik,  at  Ipu  gleymir  mer  aldri,  J)6  ek  se 
'fjarri.  Unn  J)ii  mer  jafnmikit  fråverandi3,  sem 
'J)u  hefir  mer  nærverandi3.  Vit  —  ekki  må  ek 
'lengr  hér  dveljast;  {^vi  J)eir,  er  hata  okkr,  koma 
liér  skjott.  Nii  kyss  mik  i  }>essum  skilna5i,  ok 
'gæti  okkar  gu5  ok  var5veiti  okkr.'  Dvaldist 
Isond  nu  i  lengra  lagi.  Sem  hon  skildi  ræftu 
Tristrams  ok  så  hann  bera  sik  illa,  })å  runnu 
henni  tår  ok  andvarpa5i  af  ollu  hjarta  ok  svarar 
\)k  harmsfullum  or5um  'minn  kærasti  unnasti'  kva5 
hon  'at  sonnu  somir  \>er  J)enna  dag  at  muna,  at 
'vit  skiljum  svå  hormuliga.  Svå  er  mér  mikil 
'pisl  at  okkrum  skilnaoi,  at  aldri  vissa  ek  fyrr 
'svå  mjok,  hvat  harmr  e5r  hugsott  var,  angr  e5r 
'oro.  Eigi  mun  ek  huggun  få,  fri5  né  fognu5. 
'Ok  aldri  kvidda  ek  svå  minu  lifi,  sem  nu  okkrum 
'skilnaoi.  Nu  ekki  at  sidr  skaltu  |)iggja  |>etta 
'fingrgull  ok  var5veit  vel  fyrir  minar  sakir.    Petta 


1  Gisning.     Hdskr.  har    «komed»,    som    om    det    næstforegaaende 
Verbum  ikke  var  megu,  men  få  eller  g  eta. 

2  Gisning  for  «hia». 

3  For  -ver  an  di  skulde  her  maaskee  staae  -veranda. 
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'skal  vera  bréf  ok  innsigli,  handsol  ok  huggan 
'åminningar  åstar  okkarrar  ok  J3essa  skilnadar.' 
Ok  skildust  |mu  med  miklum  hryggleik  ok  kysst- 
ust  me5   sætleik. 


68.  kap. 

Nu  ferr  Tristram  lei5ar  sinnar.  Enn  Is  ond 
sat  eptir  gråtandi  ok  J)rungin  af  miklum  harmi. 
Enn  Tristranl  gekk  braut  mjok  gråtandi,  hlaup- 
andi  lit  yfir  gardinn.  Pvi  næst  kvam  konungrinn 
ok  gaf  henni  sakir,  ok  med  hånum  lendir  menn 
hans,  ok  fundu  f)å  ongvan  mann,  nema  hana  eina. 
Ok  fyrir  |)vi  måttu  |)eir  ongva  sok  gefa  henni,  ok 
ekki  misgordi  hon  |)å,  ok  fyrirgaf  Jm  konungrinif 
henni  rei5i  sina.  Enn  Tristram ,  åhyggjufullr, 
gekk  til  herbergis  sins  ok  bjost  braut  skyndiliga 
ok  allir  félagar  hans.  Svå  ri5u  Ipeir  \>k  til  strandar 
ok  ganga  å  skip  ok  sigla  or  \>\i  riki.  Ok  lenda 
J>eir  J>vi  næst  i  Normandia  ok  dvoldust  |)ar  ekki 
lengi.  Ok  for  nu  Tristram  or  odru  riki  i  annat 
at  leita  ser  atburfta  J)eirra,  er  hann  megi  fremja. 
Poldi  hann  margar  vesaldir  ok  vås,  å5r  hann  fékk 
sæmdir  ok  vir5ingar,  hvild  ok  yndi.  Pvi  næst 
J)jona5i  hann  Romaborgar  hof5ingja  ok  keisara 
ok  var  lengi  i  hans  riki.  Siftan  for  hann  i 
Spanialand  ok  Jmdan  i  Bretland  til  arfa  Roalds, 
fosturfo5ur  sins.  Ok  toku  £>eir  vi5  hånum  me5 
miklum  fagna5i,  tignandi  hann  ok  sæmandi,  ok 
gåfu  hånum  upp  mikit  riki  ok  marga  kastala 
frjålsa  undir  vald  hans  ,  unnandi  hånum  me5 
tryggri  åst,   ok  hjålpuSu  hånum  i  ollum  jjurptum 
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ok  gorftu  harm  kunnugan  okunnugum  monnum  ok 
fylgdu  hånum  i  atreidum,  ok  frægdu  f)eir  atreid 
hans   ok  hreysti. 

69.  kap. 

Um  })å  daga  var  yfir  |)vi  riki  einn  gamall 
hertugi,  ok  gordu  grannar  hans  hånum  mikinn 
ovin  1  ok  harftar  atreidir  —  allir  J)eir  (er)  rikastir 
våru  ok  mestir  fyrir  ser  —  ok  f)reng5u  hånum 
mjok,  svå  at  J)eir  settu  mikinn  hug2  um  hans 
kastala,  er  hann  sat  i.  Pessi  hertugi  åtti  jDrjå 
sonu,  vaska  menn.  Hét  hinn  elzti  Kardin.  Hann 
var  fridr  madr  ok  kurteiss  ok  hinn  bezti  félagi 
Tristrams.  Ok  gåfu  |)eir  hånum  rikan  kastala, 
sakir  hreysti  hans,  at*hann  skyldi  |)a5an  å  braut 
reka  ovini  J^eirra.  Ok  gor5i  hann  svå  mikit,  at 
hann  tok  marga  menn  fyrir  ]3eim  ok  sotti  af 
|)eim  kastala  J)eirra  ok  eyddi  })eirra  borgir.  Ok 
helt  hann  svå  lengi  ofridi  å  J)å,  me5  styrk  Kard- 
ins,  at  })eim  var5  |)å  ekki  annat  til  rå5a,  enn 
bidja  ser  miskunnar  ok  ganga  til  gri5a.  Kardin 
åtti  eina  frida,  kurteisa  ok  hæverska  systur,  ok 
hyggna  yfir  allar  \>ær  konur,  er  våru  i  J)vi  riki. 
Ok  kynntist  }m  Tristram  vi5  hana  ok  gaf  henni 
åstargjafir.  Ok  sakir  })eirrar  Isondar,  er  hann 
bar  harm  fyrir,  \)k  ræddi  hann  um  åstarj^okka 
vi5  hana  ok  hon  hånum.  Ok  goroi  hann  Ipk 
marga  mansongva  me5  fogrum  skåldskap  ok 
snjallri  ordaskipan  allskonar  strengleika  ok  nefndi 


-1  Saal.  («Ovin»). 
2  Saaledes  Hdskr. 
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i  songunum  optliga  at  atkvæoum  Isond.  Tristram 
song  songva  sina  fyrir  riddurum  sinum  ok  lendum 
monnum  i  hollum  ok  svefnhusum,  morgum  å 
heyrandum,  Isodd  ok  frændum  hennar.  Ok  hugdu 
allir,  at  um  hana  væri  kvedit,  ok  at  hann  ynni 
ongri  annarri,  enn  Isodd  J)essarri.  Ok  fognuSu 
mjok  J)vi  frændr  hennar  allir ,  ok  allra  helzt 
Kardin  ok  brædr  hans;  J)vi  at  hann  hug5i,  at 
Tristram  ynni  1  Isodd  systnr  |>eirra  ok  hann 
mundi  JDar  vilja  dveljast  sakir  åstar  J)eirrar;  J)vi 
at  \>eir  hafa  reynt  hann  svå  g69an  riddara,  at 
J^eir  vilja  hånum  unna  ok  J>j6na.  Ok  logQu  J)eir 
allan  hug  a  at  koma  hånum  i  vinskap  systur 
}>eirra,  ok  leiddu  J^eir  hann  i  hus  meyjarinnar  at 
skemmta  ser  hjå  henni  ok  ræoa  vid  hana;  J^vi 
at  af  leik  ok  viftrædu  verdr  bli51æti  ok  um  snyst 
opt  lunderni  manna.  Ok  er  nu  Tristram  i  mik- 
illi  ihugan  um  sina  rå5agor5,  ok  getr  hann  ongva 
skynsemi  gort  ser  a5ra  enn  |)å,  at  hann  vill 
freista,  ef  hann  mætti  nokkut  yndi  få  moti  f>eirri 
åst,  er  hann  hefir  svå  lengi  haft  me5  angri  ok 
oro,  harmi  ok  hugsottum.  Pvi  vill  hann  freista, 
ef  ny  åst  ok  yndi  mætti  gefa  hånum  at  gleyma 
Isond;  \>vi  at  hann  hyggr,  hon  muni  hann  hafa 
fyrirlåtit.  E5a  ser  til  gagns  ok  gamans  vildi 
hann  konu  eiga.  At  ekki  åsakadi  Isodd  hann  — 
J)vi  vill  hann  få  hana,  sakir  nafns,  fræg5ar  ok 
medferoa.  Ok  bi5r  hann  |)vi  Isoddar  hertuga 
systur,  festir  hana  ok  fær  at  frænda  rå5i  ok 
vilja.     Ok  våru  allir  landmenn2  \>\i  fegnir. 


Gisning  for  «nnne> 
Saal.  Hdskr. 
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70.  kap. 

Nu  er  eindagadr  bru5kaups  timi.  Ok  kvam 
\rk  Tristram  med  vinum  sinum.  Hertuginn  var 
fyrir  med  hird  sinni,  samjjykkr  til  allra  måla 
})eirra.  Ok  song  kapilån '  hertugans  messu  — 
ok  vigdu2  |)au  saman  at  skipu5um  sid.  Tristram 
tok  jungfrii  Isoddu.  Enn  sidan  er  tidum  var 
lokit,  gengu  J)au  til  borda  ok  rikrar  veizlu.  Sem 
(3eir  eru  mettir,  |jå  for  lidit  at  leika  ser:  einir 
til  atrei5a;  adrir  at  ryflja3  skjoldu;  hinir  [mdju 
at  skjota  gaflokum;  sumir  at  skilmast  me5  alls- 
konar  skemmtan  ...  at  leika,  sem  hir5manna  si5ir 
eru  i  o5rum  londum  at  slikum  samkundum.  Enn 
sem  dagrinn  lei5  ok  nottin  kvam,  J)å  var  mærin 
leidd  i  rika  rekkju.  Ok  kvam  J)vi  næst  Tristram 
ok  af'klæddist  \>\i  hinu  dyra  bliati,  er  hann  var 
klæddr,  ok  sitr  hånum  nu  vel  kyrtillinn.  Sem 
J)eir  drogu  af  hånum  kyrtilinn,  Ipk  fylgoi  fingrgull 
hans  erminni,  })at  sama,  er  Isond  drottning  gaf 
hånum  \)k  er  |)au  skildu  i  eplagaroinum  seinast, 
er  hon  bannadi  hånum  at  rjufa  åst  sina  vid  sik. 
Sem  Tristram  leit  fingrgullit,  J^å  féll  hann  i  nyja 
ihugan,  svå  at  hann  vissi  ekki,  hvat  hann  skyldi 
at  hafast,  ok  hugsadi  Ipk  vandliga  sitt  mål,  at 
hann  iftraftist  sinna  råDagorda.  Ok  er  hånum  mi 
gagnstæ5iligt  J)at  er  hann  hefir  gort,  svå  at  hann 
vildi  nu  hafa  ogort  J)at,  ok  hugsa5i  hann  Ipk, 
hvat    hann     skyldi    gora.        På    segir    hann    med 


Saal.  («kapilan»)  Hdskr. 
Saal.  («Yijgdu»)  Hdskr. 
Saal.  (^Ridia»)  Hdskr. 
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sjålfum  ser  '})essa  nott  verft  ek  hér  at  sofa  svå 
4sem  hjå  eiginkonu  minni.  Ek  må  mi  ekki  vift 
'hana  skiljast:  })vi  at  ek  hefi  fest  hana  morgum 
'våttum  å  heyrandum.  Enn  \)6  må  ek  ekki  med 
'henni  bua,  nema  ek  rjufa  tru  mina  ok  svivirda 
'minn  manndom.  Nu  ekki  at  sior  verSr  svå  at 
'vera,  sem  nu  er  ætlat.'  Nu  er  Tristram  i  rekkju 
kominn,  ok  fagnar  Isodd  hånum,  hann  kyssandi. 
Enn  hann  hallandi  sik  at  henni  ok  andvarpadi  af 
ollu  hjarta,  er  hann  vill  sofa  hjå  henni,  enn  må 
|)6  ekki  —  skynsemd  hans  heptir  lostasemi  hans 
til  Isoddar  — ,  ok  mælti  'min  frida  unnasta, 
'kunn  mik  ekki.  Ek  vil  segja  jDer  eitt  leyndar- 
'mål.  Enn  |}ess  bi5  ek  y5r,  at  engi  ma5r  se 
'J>ess  vitandi,  nema  \>u  ok  ek;  JdvI  at  |)etta  segi 
'ek  ongum  manni.  Ek  hefi  eina  sott  undir  minni 
'si5u  hægra  megin,  er  mik  hefir  lengi  kvalit;  ok 
'hefir  J)essi  sott  J3vingat  mik  J)etta  kveld.  Enn 
'af  morgum  våsum  ok  vokum,  er  ek  hefi  haft, 
'f)å  sturlar  hon  nu  alla  limu  mina;  ok  })ar  af 
'J)ori  ek  varia  at  liggja  vi5  })ik.  Ok  hverju  sinni 
'er  hon  tekr  mik,  \>k  færir  hon  å  mik  omått,  ok 
'ver5  ek  J)å  lengi  sjiikr  eptir.'  Nu  bi5  ek:  kunn 
'mik  ekki  at  sinni;  |)vi  vit  munum  få  gott  tom 
'til  |)å  (er)  mer  er  léttara  ok  betr  viljat.'  På 
svarar  mærin  'meiri  harmr  er  mer  at  sott  J^inni, 
'enn  ollu  J)vi  65ru,  er  i  er  heiminum.  Pat  er 
'J)ér  mæltuQ,  at  ek  skyida  leyna,  J)å  må  ek  vel 
'}>arnast  J)at  at  segja,  ok  svå  vil  ek  gjarna  gora.' 
Ekki  var  onnur  sott  Tristrams,  enn  um  adra 
Isond  drottningu. 
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71.  kap. 

Sem  Isond,  drottning  Markis  konungs,  var 
einu  sinni  i  svefnhusi  sinu,  \>k  var  hon  mjok 
syrgjandi  ok  andvarpandi  sakir  Tristrams,  er  hon 
unni  yfir  alla  menn,  svå  at  hon  ihugadi  |)at,  hvat 
er  vilja  hennar  mætti  hugga  ok  harm  hennar 
bæta,  sem  er  at  unna  Tristram.  Enn  hon  frétti 
nu  ekki  til  hans,  i  hverju  landi  hann  mun  vera, 
eda  hvårt  hann  er  daudr  eda  lifandi.  —  Nu  var 
ejnn  jotunn,  digr,  mikill  ok  drambsamr,  er  for 
utan  af  Afrikalandi  at  berjast  vid  konunga  ok 
hofdingja.  For  hann  morg  lond  JDeirra  at  leita, 
drap  marga  ok  svivirdi  ok  flo  med  hudinni  skeggit 
af  ollum  hofdingjum,  er  hann  drap,  ok  gordi  skinn 
mikil  ok  sid,  svå  (at)  hann  dro  ep  tir  ser  skikkj- 
una  um  jordina.  Pessi  jotunn  haf5i  fregit,  at 
Artus  konungr  var  svå  frægr  i  sinu  riki,  at  engi 
var  hans  jafningi  å  |3eim  dogum  at  hreysti  ok 
riddaraskap,  ok  baroist  opt  vid  marga  hofdingja 
ok  fékk  sigr  ok  sæmd.  Sem  jotunninn  frétti 
hreysti  hans  ok  drengskap,  J)å  sendi  hann  marin 
sinn  til  hans  med  J)eirri  ordsendingu,  at  hann 
hefdi  gort  ser  skinn  svå  sid,  at  hann  dragi  eptir 
ser,  af  skeggjum  konunga,  hertuga,  jarla  ok  lendra 
manna  —  ok  for  hann  morg  lond  at  leita  J^eirra 
ok  sigradi  \>k  ok  drap  i  einvigi  ok  bardaga;  ok 
med  J)vi  Artus  er  rikastr  allra  {>eirra,  er  hann 
hefir  til  spurt,  bædi  at  londum  ok  sæmdum,  })å 
sendi  hann  ord  fyrir  vinåttu  sakir,  at  hann  låti 
flå  af  skegg  sitt  ok  sendi  hånum  fyrir  virdingar 
sakir  —  ok  skal  hann  tigna  skegg  hans  svå  mjok, 
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at  hann  skal  skipa  J>vi  hæst  yfir  ollum  konunga 
skeggjum,  af  lp\i  at  hann  er  hinn  frægsti,  er  hann 
hefir  til  spurt.  Sem  Artus  konungr  fregnar  }>etta, 
|)å  reiddist  hann  af  ollum  hug  ok  sendi  jotninum 
J^au  ord,  at  fyrr  skal  hann  berjast,  enn  upp  gefa 
skegg  sitt  sem  huglauss  madr.  Sem  jotunninn 
fra  }>essi  tidendi,  at  konungr  vill  berjast  vid  hann, 
\)k  skundadi  hann  J)egar  med  ædi  mikilli  ok  i 
landamæri  rikis  Artus  konungs,  at  berjast  vid 
hann.  Syndi  jotunninn  hånum  skinn  J)au ,  er 
hann  hafdi  gort  af  konunga  skeggjunum.  Sidan 
gengust  |)eir  at  med  storum  hoggum  ok  har5ri 
atsokn  allan  dag  fra  morgni  til  kvelds.  Ok  um 
sioir  sigradist  konungrinn  å  hånum  ok  tok  af 
hånum  hofu5it  ok  skinnin.  Svå  sotti  konungrinn 
hann  med  vaskleik  ok  frelsadi  fyrir  hånum  kon- 
unga riki  ok  jarla  ok  hefndi  å  hånum  metna5[ar] 
hans  ok  illgirndar.  Nu  J)6  at  })etta  falli  ekki 
vio  soguna,  J)å  vil  ek  J)etta  vita  låta;  {>vi  at  så 
jotunn,  er  Tristram  drap,  var  systurson  |>essa 
jotuns,  er  skeggjanna  kraf^5i.  Ok  Jyjonadi  Tristram 
\)k  Spania  konungi.  Ok  var5  Spania  konungr  |)å 
mjok  hræddr,  er  jotunninn  kraf5i  skeggs  hans, 
ok  kærfti  konungr  })etta  fyrir  sinum  vinum  ok 
frændum  ok  ollum  riddurum,  ok  fann  hann  ongvan 
Jiann  er  berjast  JDyrdi  vi5  |)enna  jotun.  Enn  |)å 
er  Tristram  heyrdi,  at  engi  |}or5i  at  verja  sæmd 
konungsins,  })å  tok  hann  einvigit  å  sik,  at  sæma 
konunginn.  Ok  var5  |)å  hit  hardasta  einvigi 
hvårratveggju ,  svå  at  Tristram  fékk  |>ar  morg 
sår  ok  mikil,  svå  at  allir  hræddust,  (at)  hann 
mundi  ekki  lifi  edr  heilsu  nå;   enn  \)6  drap  hann 


151 

jotuninn.  Af  J)eim  sårum,  er  hann  fékk  j)ar, 
fékk  Isond  drottning  engi  tidendi,  né  af  hånum; 
J^vi  hér  bjoggu  å  milli  ofundarmenn  hans :  ok  er 
|)at  sidr  })eirra,  er  adra  ofunda,  at  ]}eir  J)egja  um 
J3at,  er  gott  er,  ok  leyna  frægd  ok  drengskap  at- 
gorda  (^eirra,  er  |)eim  er  betr  menntir,  ok  gefa  sak- 
lausum  sakir  ok  fela  sina  lostu  undir  annars  hropi. 
Pvi  mælti  einn  hygginn  madr  ok  kenndi  syni 
sinum  svå  'betra  er  at  bua  einn  an  félaga,  enn 
'vera  med  |)eim,  (er)  hann  ofunda.'  Enn  Tristram, 
|mr  sem  hann  er  nu,  hefir  ærna  félaga,  er  hånum 
|)j6na  ok  hann  tigna.  Enn  J)eir  félagar  hans,  er 
våru  i  hir5  Markis  konungs,  eru  meir  fjandmenn 
hans,  enn1  vinir,  hropu5u  hann  ok  ræg5u;  ok 
})at  gott,  er  J)eir  spurdu  til  hans,  J)å  leyndu  Ipeir 
sakir  drottningar,  er  J)eir  vissu  at  hånum  var 
unnandi. 

72.  kap. 

Einn  dag  sat  drottning  i  herbergi  sinu  ok 
gor5i  einn  strengleik  um  hormuliga  åst.  Enn  i 
JdvI  kvam  til  hennar  gangandi  Mariadokk,  einn 
rikr  madr,  jarl  af  storum  kostulum  ok  rikum 
borgum  i  Englandi,  ok  var  \)k  kominn  til  hirdar 
Markis  konungs,  at  beidast  åstar{)okka  drottningar, 
til  at  J>j6na  henni.  Enn  Isond  svarar  hånum,  at 
hann  syndi  i  slikum  ordum  heimsku  ok  leitadi 
sér  mikils  hégoma.  Ok  hafdi  hann  opt  bedit 
åstarfjokka  drottningar,  ok  gat  hann  aldri  fengit 
svå   mikit    atvik,    sem   vert   væri  'eins    glofa;    |)vi 


1   Gisning  for  «og». 
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han  dro  hann  ekki  at  ser  hvårki  med  heitum  né 
fagrmælum.  Enn  hann  dvaldist  lengi  i  hird  kon- 
ungs,  at  freista,  ef  hann  mætti  nokkut  mykja 
lunderni  drottningar  til  eptirlætis  åstar  sinnar. 
Hann  var  fridr  riddari,  enn  i  odru  grimmr  ok 
metnadarfullr.  Ekki  var  hann  lofsæll  af  hreysti 
sinni;  nema  hann  var  almæltr  kvenna  bidill, 
gabbadi  ok  dåradi  adra  riddara  hjå  ser.  Sem 
hann  kvam  eitt  sinn,  mælti  hann  til  drottningar 
'fru'  kva5  hann  '|)egar  menn  heyra  uglu  syngja, 
'|)å  somir  monnum  at  ihuga  dauda  sinn;  \>vi  at 
'uglu  songr  merkir  andlåt.  Ok  sem  mer  synist, 
'at  J)etta  se  harma-  songr  ok  hugsottar,  munu 
'nokkurir  hafa  låtit  lif  sitt.'  'Ja  kvad  Is  ond  ']}u 
'segir  satt.  Ek  vil  at  visu,  (at)  })essi  songr 
'merki  dauda.  Su  er  at  sonnu  vånd  ugla,  er  af 
'sottum  vill  annan  angra.  Enn  \>er  berr  vel  at 
'ottast  dau5a  J)inn,  er  Ipu  hræSist  mina  songva. 
'Ugla  flyr  æ  fyrir  illum  vedrum,  enn  \>u  kemr  æ 
'med  illum  tidendum.  Pli  ert  at  sonnu  fljiigandi 
'ugla,  er  illar  sogur  æ  vill  segja  ok  spott  ok  had 
'vill  fram  bera.  Ek  veit  at  visu,  at  f)ii  kvæmir 
'hér  ekki,  ef  \>u  vildir  mer  fagnadar-tidendi  segja/ 
Mariadokk  svarar  'reid  ertu  mi,  drottning.  Enn 
'ekki  veit  ek,  hversu  heimskr  så  er,  sem  hrædist 
'ord  |)in.  Ek  må  vera  ugla,  enn  |>u  matt  vera 
'ambått.  Enn  hvat  sem  verdr  um  minn  dauda, 
'})å  færi  ek  Iper  harmfull  tidendi.  Nu  hefir  J)u 
'tapat  Tristram,  unnasta  J^inum.  Hann  hefir  fengit 
'ser  mi  konu  å  odru  landi.  Ok  måttii  mi  um 
'leitast  at  få  f)ér  unnasta;  lp\i  at  hann  hefir  svikit 
'J)ik    ok    hafnat   |)inni   åst   ok   fengit   fridari   konu 
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'med  mikilli  sæmd,  dottur  hertugans  yfir  Bret- 
'landi.'  På  svarar  Isond  'med  spotti  ok  hådi 
'hefir  \>u  jafnan  lilfr  ok  ugla  verit  ok  fra  Tristram 
'illt  sagt.  Gud  låti  mik  aldri  gott  hafa,  ef  ek 
'læt  eptir  |)inum  vilja  ok  hégoma.  Enn  \)6  at 
'})u  segir  mer  illt  fra  Tristram,  \)k  skal  ek  aldri 
'|)ér  unna  né  |)inn  vin  verda,  medan  ek  lifi.  Ok 
'heldr  vilda  ek  sjålf  tyna  mer,  enn  |)ina  åst  å 
'mik  draga.'  Ok  reiddist  hon  mi  åkafliga  af  ^essum 
tidendum.  Sem  Mariadokk  skildi  |)etta,  vildi  hann 
ekki  lengr  angra  hana  ok  gekk  i  braut,  sturla5r 
af  ollu  hjarta ,  er  drottning  vildi  hånum  svå 
svivir5ilig  svor  gefa.  Nu  sem  drottning  var  i 
Ipeim  harmi,  angri  ok  rei5i,  Ipk  spurdist  hon  um, 
hvat  satt  var  um  Tristram.  Ok  svå  sem  hon 
vissi  sannleik,  \)k  hrygg5ist  hon  af  miklum  harmi 
ok  hormuligri  sott  —  ok  var  allr  hennar  hugr 
angrs  fullr  ok  sorga  — ,  kveinandi  me5  f>essum 
ordum  'engi  må  mi  manni  triia.  Aldri  somir  mi 
'annars  åst  at  triia.  Nu  er  hann  ordinn  nyr 
'falsari,  er  hann  hefir  fengit  konu  i  65ru  landi/ 
Svå   kær5i   hon   mi  harm  sinn  um  skilnad  |>eirra. 

73.  kap. 

Tristram  sitr  mi  i  sinu  angri.  Enn  \)6  lézt 
hann  vera  blidr  ok  kåtr  ok  let  aldri  å  ser  finna, 
at  ser  væri  nokkut  til  meins  e5a  angrs.  Enn 
hann  fal  angr  sitt  med  |3eim  hætti,  at  hann  for, 
at  skemmta  ser,  å  veidar,  ok  sjålfr  hertuginn  ok 
allir  hans  rikustu  vinir.  Par  var  ok  Kardin,  son 
hertugans,  ok  tveir  adrir  synir  hans,  hinir  fridustu. 
Par  våru  ok  hinir  rikustu  lendir  menn  hans.    Ok 
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åttu  J^eir  \)k  at  fylgja  hundunum  ok  veidimonnum 
ok  ridu  annan  veg  skogsins  ofan  at  sjonum  ok 
såst  nm,  hvat  er  titt  var  i  landamæri;  J)vi  at  |>ar 
var  landaskipti  —  ok  hofdu  J^ar  opt  haft  harda 
bardaga  ok  nord  vi5rskipti.  I  |>essu  landaskipti 
bjo  jotunn  einn,  undarliga  mikill  ok  hinn  vaskasti. 
Enn  hann  hét  Moldagog.  Hann  var  vitr  ok  vélugr. 
Ok  sem  |)eir  våru  komnir  i  landamæri,  \)k  mælti 
hertuginn  'Tristram'  kvaft  hann  'minn  bezti  vin! 
'Hér  er  nu  landaskipti  rikis  vårs,  ok  ekki  gengr 
'riki  vart  lengra  i  J^enna  skog.  Odrum  megin  å 
'einn  jotunn,  ok  byr  hann  })ar  i  bergi  nokkuru. 
'Ok  vil  ek  J3er  kunnugt  gora,  at  J^essi  jotunn  hefir 
'gort  mer  mikinn  6frio\  svå  at  hann  utlægoi  mik 
'af  minu  riki.  Enn  siftan  gordu  vit  sætt  okkar 
'i  milli  med  Ipeim  hætti  ok  formåla,  at  hann  skal 
'ekki  hingat  koma  i  mitt  riki,  enn  ek  ekki  yfir 
'åna  i  hans  riki,  at  nau5synjalausu.  Nu  vil  ek 
'halda  J^enna  formåla  okkarn  svå  lengi  sem  ek 
'må;  J)vi  at  ef  ek  geng  å  JDessi  einkamål,  \)k  å 
'hann  vald  å  våru  riki,  ræna  ok  brenna  ok  gora 
'hvatvetna  illt,  er  hann  må  —  ok  ef  hann  finnr 
'mina  menn  i  sinu  riki,  \)k  å  hann  vald  å  at 
'drepa  \)k.  Penna  formåla  soru  allir  hinir  rikustu 
'menn  minir.  Enn  ef  dyr  edr  hundar  vårir  Jmngat 
'hlaupa,  Ipk  skulu  ver  J)å  ut  leysa,  svå  at  engi 
'skal  \>k  heim  sækja  ok  ongvan  me5  ser  halda. 
'Ek  fyrirbyd  ok  J)ér,  Tristram,  at  fara  yfir  |)essa 
'å;  (dvi  at  J)egar  verdr  |>u  spilltr,  svivir5r  ok 
'drepinn.'  Tristram  svarar  'gud  veit,  herra'  segir 
hann  'mik  fy  sir  ekki  |3angat  at  fara.  Ek  veit 
'eigi,    hvat   ek    skyida   }>ar  sysla.     Ek  gef  hånum 
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'upp  j>etta  fyrir  mer  frjålst  alla  mina  lifdaga. 
kEk  vil  ongva  |)rætu  vid  hann  eiga.  Mik  skortir 
'ekki  skog,  medan  ek  lifiV  Enn  ekki  at  si5r  leit 
hann  fjarri  skoginn  ok  så,  at  hann  hafdi  hinn 
fridasta  vid,  håvan  ok  réttan  ok  digran,  med 
all  sky  ns  vid  J^ann  er  hann  hafdi  set  ok  heyrt 
nefndan.  At  ^essum  skog  gekk  eins  vegar  sjor; 
enn  annan  veg  kemst  engi  at,  nema  um  åna,  er 
fellr  med  odum  straumum,  sem  }>eir  gordu  for- 
målann um,  hertuginn  okjotunninn,  at  engi  skyldi 
yfir  um  åna  fara.  Ok  snéri  J)å  hertuginn  aptr 
ok  tok  i  hond  Tristram,  ok  ridu  bådir  saman.  — 
})vi  at  hann  er  hinn  kærasti  hertuganum  —  ok 
kvåmu  {>vi  næst  heim  til  kastalans  ok  toku  vatn 
ok  settust  yfir  bord.  Ok  kvåmu  Ipk  heim  veidi- 
menn  med  morg  dyr. 

74.  kap. 

Kardin  ok  Tristram  våru  hinir  beztu  félagar. 
Peir  héldu  uppi  miklum  ofrid  ok  gåfu  harda 
bardaga  ovinum  sinum,  er  såtu  i  riki  J)eirra,  ok 
toku  af  |)eim  storar  borgir  ok  sterka  kastala; 
])\i  at  }^eir  våru  hinir  hraustustu  riddarar,  svå 
at  engi  fannst  J)eim  likr  —  ok  gengu  undir  Ipk 
rikir  hofdingjar,  lendir  menn  ok  riddarar  — ,  ok 
hofdu  mikinn  styrk  i  riki  sinu  ok  toku  Namters- 
borg  ok  settu1  alla  kastala,  er  umhverfis  våru 
\)2it  fylki,  med  sinum  riddaraskap,  svå  at  hinir 
rikustu  menn  toku  ser  tryggdir  af  {^eim  ok  unnu 
|)eim    eida    ok   gåfu    J)eim    gisla    ok  triinad   oruggs 


1    sottu  (?). 
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fridar.  Enn  J^ess  å  millum  var  Tristram  i  miklu 
angri  ok  åhyggju  at  unna  IsoncL  Ok  |)at  ihugafti 
hann  \)k  me5  ollu  gloggsinni  •  um  einn  f)ann  hlut, 
er  hann  ætlar  at  gora  —  ok  J^ykkist  hann  nu 
hafa  tomstund  |)ar  til  — ;  \)\i  hans  hjarta  ok 
hugr  allr  var  at  unna  Isond  ok  allt,  |)at  er  hann 
gat,   henni  til  sæmdar  at  gora. 

75.  kap. 

A  einum  degi  herklæddist  Tristram  ok  lézt 
vilja  rida  å  dyraveidi  lit  å  skog  ok  sendi  félaga 
sina  med  veidimonnum  fra  ser.  Hann  let  fela 
hest  sinn  i  einum  dal.  Ok  tok  hann  |)å  horn 
sitt,  steig  å  gangvara  sinn  ok  rei5  sem  skyndi- 
ligast  Jmnn  veg  sem  våpnhestr  hans  var  ok  våpn. 
Ok  sem  hann  hafoi  tygjast  sem  hann  kunni  bezt, 
steig  hann  å  våpnhest  sinn  ok  rei5  sem  skyndi- 
ligast  einn  saman  ok  kvam  f)vi  næst  at  straum- 
va5inu,  sem  skiptariki2  hertugans  var  ok  land 
jotunsins.  Ok  så  hann  \)k,  at  va5it  var  håska- 
samligt  ok  rann  me5  miklum  straumi,  mjok  djupt, 
ok  håvir  bakkar  hvårutveggja  megin.  Ok  kaus 
hann  J)å  haroan  kost.  Hvårt  sem  hann  kvæmist 
af  e5r  ekki,  Jm  laust  hann  hestinn  me5  sporum 
ok  hleypti  hånum  å  åna.  Enn  vatnit  gekk  }>egar 
yfir  hofu5  J)eim  bå5um.  Ok  kvam  hann  \)k  svå 
hart  nidr,  at  aldri  hugåist  hann  kvikr  mundu  af 
komast.  Enn  hann  leita5i  vi5  allt  er  hann  måtti. 
Ok    er    hann    kvam    upp    um    sidir    oorum   megin 


1  Saal.  («gloggsinne»)  Hdskr. 

2  Saal.  (»skiptarijke«)  Hdskr. 
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årinnar,  steig  hann  af  baki  hesti  sinum  ok  hvild- 
ist  nokkura  stund  ok  tok  af  sodulinn  ok  hristi 
af  vatnit  ok  af  sjålfum  ser.  Ok  sem  hann  var 
vel  hvildr,  steig  hann  å  hest  sinn  ok  reid  i 
morkina  ok  setti  horn  å  munn  ser  ok  bles  sem 
hann  måtti  mest  ok  svå  lengi,  at  jotunninn  heyrdi 
hornit.  På  f)6tti  hånum  undarligt,  hvat  |)at  måtti 
vera,  ok  skundadi  {>egar,  er  hann  heyrdi  })etta, 
ok  hafdi  mikinn  staf  i  hendi  ser  af  hinum  hard- 
asta  beinvidi.  Sem  hann  leit  Tristram  herklæddan 
å  hesti,  |)å  spurdi  hann  i  mikilli  rei5i  'herra 
'gaurr'  kvad  hann  'hvat  manna  ertu ,  at  J3ii  sitr 
'herklæddr  å  hesti?  Hvadan  ertu  kominn?  E5r 
'hvert  viltii  fara?  E5a  hvers  leitar  \)u  hér  i 
'minum  veiftiskogi?'  På  svarar  Tristram  'ek  heiti 
'Tristram  ok  em  ek  magr  Bretlands  hertuga.  Ek 
'så  J)enna  skog,  hinn  fagra,  ok  hugsada  ek,  at  hann 
'er  leyniliga  kominn  ok  vel  fallinn  til  husi  einu. 
'er  ek  vilda  gora  låta  —  J)vi  ek  se  hér  hinn 
'fegrsta  vid  allskonar  — ,  ok  vil  ek  låta  nior  falla l 
'hin  stærstu  tré  i  |)essum  hålfum  månadi,  åtta 
'ok  XL  at  tolu.' 

76.  kap. 

Sem  jotunninn  heyr5i  or5  hans  ok  skildi,  })å 
var5  hann  reidr  ok  svaradi  'svå  bjargi  mér  gud' 
kva5  harm  'ef  ekki  væri  sakir  vinåttu  vid  her- 
'tugann,  |)å  skyida  ek  drepa  J}ik  me5  |)essum 
'staf;  J)vi  })u  ert  ærr  af  metnadi.  Far  braut  sem 
'skjotast  or  morkinni;   ok  måttu  ))vi  verda  feginn, 


1  fella  (?). 
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'at  ek  læt  })ik  svå  biiit  braut  fara.'  På  segir 
Tristram  'vei  se  }Deim,  sem  ser  gorir  fagnaft  af 
'J)inni  miskunn.  Ek  vil  fella  hér  svå  morg  tre, 
'sem  mer  likar;  ok  hafi  så  okkarr,  er  sigr  fær  å 
'odrum,  si5an  gort.'  På  svarar  jotunninn  med 
mikilli  reidi  *J)u  ert  heimskr,  gaurr,  ok  •  J)riitinn 
'metnadar.  Enn  odrum  kosti  |)å  skaltu  ekki  svå 
'buinn  braut  fara.  Pli  skalt  gefa  mer  hofud  |)itt 
'i  gisling.  Pu  hyggr,  at  ek  se  Urgan  jotunn,  er 
']du  drapt.  Nei,.  ekki  er  svå.  Hann  var  fodurT 
'brédir  minn,  enn  så  frændi  minn,  er  J)u  drapt  i 
'Spanialandi.  Enn  mi  ertii  nidr  kominn  i  Bret- 
'landi  at  ræna  mik  skogi  minum.  Enn  fyrr  skaltu 
'berjast  vid  mik.  Ef  \>u  J)olir  litit,  skal  skjoldr 
'J)inn  hlifa  |)ér,  ef  ek  nåi  J)ér.'  Ok  lypti  hann 
J)å  staf  sinum  ok  kasta5i  at  hånum  me5  miklu 
afli  ok  rei5i.  Enn  Tristram  veik  ser  undan  ok 
skunda5i  at  hånum  at  hoggva  hann.  Enn  jot- 
unninn flytti  ser  at  komast  at  stafnum,  ok  var 
\>k  mikil  |)ræta  {)eirra  å  millum,  ok  hleypti  \>k 
Tristram  fram  i  millum  jotunsins  ok  stafsins  ok 
vildi  hoggva  hann  i  hofu5it.  Enn  er  jotunninn 
reika5i  undan  hogginu,  \)k  flaug  sver5it  ni5r  å 
legginn  å  hånum  med  svå  |)ungu  hoggi,  at  fjarri 
kvam  ni5r  fotrinn  af  hånum.  Ok  })egar  ætladi 
hann  hånum  annat  ofan  i  hofudit.  Enn  i  {3vi 
æpti  jotunninn  upp  hårri  roddu  'herra'  kva5  hann 
'miskunna  lifi  minu.  Ek  skal  gorast  J^ér  tryggr 
'ok  triir  ok  handgenginn.  Ok  alla  mina  fésj65u 
'skal  ek  gefa  \>er.  Land  mitt  allt  ok  gull  |)at, 
'er  ek  å,  skal  vera  i  |)inu  valdi  ok  skipan.  Ek 
'hirdi    ekki    af    minu    hafa,     utan    lifit    eitt.       Ok 
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'haf  mik  Jmngat,  sem  \)u  vilt  ok  J)ér  likar  sjålfum ; 
'ok  gor  J^at  af  mer,  sem  |>u  vilt.'  Sem  Tristram 
skildi,  (at)  harm  bad  miskunnar,  J)å  tok  liann  vid 
handgongu  hans,  tryggdum  ok  ordum  ok  oruggum 
handsolum.  Ok  gordi  \)k  Tristram  hånum  tréfot 
ok  batt  undir  kné  hånum.  Ok  skyldi  hann 
fylgja  hånum. 

77.  kap. 

Jotunninn  syndi  Tristram  fe  sitt,  ok  virdi 
hann  alllitils;  |ivi  at  ekki  var  hugr  hans  mjok 
å  fjårafla  å  ]^eim  timum.  Ok  mælti  hann  Ipk 
vid  jotuninn,  at  hann  vill  ekki  meira  hafa  af 
fe  hans,  enn  hann  J)arf.  Sem  jotunninn  var  hån- 
um ei5bundinn,  })å  let  hann  Tristram  råda  fe 
sinu  ok  hirda  i  kastala  sinum  —  ok  gordu  \)k 
nyjan  formåla,  at  jotunninn  skal  gora  hvatvetna 
J)at  sem  Tristram  vill  bei5a.  Ok  våru  J^eir  J)å 
såttir.  Ok  skal  Tristram  råua  skoginum  ok  låta 
Jjat  or  gora,  er  hann  vill  —  ok  tryggdi  hånum, 
at  hann  skal  ongum  segja  ]3etta.  Ok  gekk  jot- 
unninn til  årinnar  meo  hånum  ok  segir  hånum, 
hvar  hann  skyldi  yfir  ri5a  —  ok  tok  \)k  leyfi  af 
hånum  ok  for  siftan  lei5ar  sinnar  ok  let  svå  um 
|)etta,  sem  hann  vissi  ekki,  hvat  titt  væri,  ok 
reid  yfir  vadit  hjå  tjallinu.  Ok  kvamst  hann  svå 
yfir  um,  at  Kardin  var5  ekki  varr  vid  hann.  Ok 
rei5  hann  sem  skjotast  til  hirdarinnar  ok  segir, 
(at)  hann  hafi  villzt  allan  f>ann  dag  i  morkinni 
ok  hefdi  rekit  mikinn  villigolt  —  enn  \)6  gat  hann 
ekki  veitt  hann,  ok  virkti  hann  mjok  i  bein  af 
|)vi,    at    hann    fékk    ongva    hvild    |)ann   dag;    ok 
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kvedst  harm  vera  mjok  JDurfandi  hvildar.  Sem 
hann  var  mettr,  for  hann  at  sofa  hjå  konusinni; 
ok  ihugadi  hann  |)å  mart  ok  lå  vakandi.  Ok  undr- 
adi  Isodd  J)at  mjok,  hvat  hånum  var  eda  J)vi 
hann  andvarpar  svå  af  ollu  hjarta,  ok  spyrr  hann 
Jm  at,  hva5a  sott  hann  hefir,  er  hann  må  ekki 
sofa.  Hon  bad  hann  lengi  me5  sætum  ok  sæmi- 
ligum  ordum,  at  hann  skuli  segja  henni.  Enn 
Tristram  svarar  '{)essi  sott  hefir  å  mer  legit  frå 
'J)vi  i  morgnn,  er  ek  for  å  skog  —  ok  fann  ek  }>ar 
'einn  mikinn  villigdit,  ok  særda  ek  hann  tveimr 
'sårum  med  sverdi  minu,  ok  kvamst  hann  i  braut 
'ekki  at  sidr,  ok  angradi  mik  |)at  mjok,  ok  enn 
'em  ek  rei5r  ok  hryggr.  Ek  rei5  eptir  hånum, 
'ok  vildi  hann  aldri  nema  stadar  fyrir  mer;  ok 
'er  ek  haf5a  at  gort  J)at  er  ek  måtta,  })å  hvarf 
'hann  mer  vid  kveldit  i  skoginn.  Nu  bi5  ek  J)ik, 
'min  sæta  unnasta,  at  |)ii  segir  |?etta  ongum 
'manni,  at  ekki  se  mer  åmælt  e5r  hropa5r  fyrir 
'félogum  minum  né  hirdmonnum.  Mer  er  i  |)essu 
'mikill  harmr;  ok  vil  ek  i  skog  fara,  J)å  (er) 
'dagr  er,  ok  rannsaka  skoginn  allan.  Ek  veit 
'})at  å  drengskap  minn,  at  ek  skal  aldri  létta, 
'fyrr  enn  ek  hen  veitt  hann.'  'Gu5  veit,  unnasti' 
kva5  hon  'at  ek  skal  {>essu  vel  leyna.  Sjå  \>u 
'svå  vi5  65rum.'  Ok  ræddu  })au  ekki  fleira  J)ar 
um  at  sinni. 

78.  kap. 

Nii  reis  Tristram  upp,  |)egar  daga5i,  ok  rei5 
braut  leyniliga  einn  saman  ok  kvamst  vel  yfir 
åna  ok  J)vi  næst  at  kastala  jotunsins.     Enn  hann 
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helt  allan  formåla  })eirra  ok  fékk  hånum  smidi 
ok  tol  oli  ok  gordi  allt  eptir  J)vi,  er  hann  sagdi 
fyrir.  Enn  |)ar  sem  skogrinn  var  ))ykkvastr,  |)å 
var  berg  eitt  kringlott  ok  allt  hvelft  innan,  hoggvit 
ok  skorit  med  hinum  mesta  hagleik.  Ok  stod 
steinbogi  undir  mi5ju  hvålfinu,  skorinn  laurum, 
fuglum  ok  dyrum.  Ok  undir  hvårumtveggja  enda 
bogans  våru  svå  okunnugir  skurdir,  at  engi, 
er  f)ar  var,  kunni  f)vilikt  at  gora.  Enn  hvålfit 
var  svå  hvelft  umbergis,  at  ongvan  veg  kvamst 
madr  inn  edr  ut  or  husinu  —  nema  Ipk  er  sjorinn 
tok  ut  at  falla,  måtti  |)angat  J)urrum  fæti  ganga. 
Einn  jotunn  kvam  or  Afrikalandi,  at  gora  })etta 
hvålf,  ok  bjo  }>ar  lengi  ok  herjaSi  å  |)å,  er  i  våru 
Bretlandi.  Hann  eyddi  nær  alla  bygg5  upp  til 
fjallsins  Michaelis,  er  stendr  å  sjovar  strondu. 
Enn  })å  er  Artus  for  or  Englandi  me5  her  sinum 
ut  i  Romariki  moti  Ironi  keisara,  er  me5  rongu 
heimti  skatt  af  Englandi  —  enn  \)k  (er)  Artus 
konungr  lendi  i  Normandia,  J)å  frétti  hann,  hvat 
titt  var  um  jotuninn  ok  at  hann  gordi  margfaldan 
ska5a  å  monnum,  svå  at  hann  eyddi  nåliga  allt 
landit^  svå  at  konungr  hafdi  aldri  slik  undr  fregit. 
Hann  hafdi  ok  tekit  dottur  Orsl  hertuga  ok  sotti 
hana  med  afli  ok  hafdi  hana  med  ser  i  braut. 
Ok  hét  hon  Elena.  Enn  hann  helt  hana  med 
ser  i  hellinum.  Enn  J)vi  (at)  hon  var  hin  frid- 
asta  kona,  |jå  girntist  hann  likams  losta  af  henni. 
Enn  \>k  er  hann  gat  ekki  unnit  })at  er  hann  vildi, 
sakir  mikilleik(s)  hans  ok  [)trøga,  J3å  kafnadi  hon 
undir  hånum  ok  sprakk.  Sidan  kvam  Orsl  her- 
tugi    til    Artus    konungs    ok    kærdi    fyrir    hånum 

11 
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skada  sinn  ok  vandræfti.  Enn  konungr  var  fullr 
godvilja  ok  harmadi  ska5a  hans  ok  åfelli.  Ok 
sem  kvelda  tok,  \)k  herklæddist  konungrinn  leyni- 
liga  ok  hafoi  med  ser  n  riddara  sina,  ok  foru 
IpeAr  Ipk  at  leita  jotunsins  ok  fundu  um  si5ir. 
Enn  konungrinn  einn  saman  barftist  vi5  jotuninn, 
ok  fékk  konungrinn  hinn  hardasta  bardaga  med 
s  torum  hoggum  ådr  enn  hann  fékk  jotuninn 
felldan.  Enn  um  jotuninn,  er  konungrinn  drap, 
J)å  heyrir  ekki  til  })essarri  sogu,  nema  J)at  eitt, 
at  hann  goroi  J)etta  hit  fagra  hvålfhiis,  er  Tristr- 
am hugnadi  vel,  sem  sjålfr  hann  kunni  at  vera 
æskjandi. 

79.  kap. 

Tristram  nytti  }>ar  nu  vel  sæmdar  sinnar 
me5  miklum  hagleik  ok  allskonar  skurdum.  Ok 
leyndist  hann  })ar  svå  listiliga,  at  engi  vissi,  hvar 
hann  var  eoa  hvat  hann  at  haf5ist.  Hann  kvam 
J>angat  jafnan  årla,  enn  siola  heim  aptr.  Ok 
hefir  hann  mikit  starf  ok  åhyggju  at  fullgora  |>at 
er  hann  i5ja5i.  Ok  let  hann  J)ilja  innan  hvålf- 
hiisit  allt,  sem  {)éttast  måtti,  me5  hinum  bezta 
vi5i,  steina  ok  gylla  alla  skur5ina  me5  voldum 
hagleik.  Enn  liti  fyrir  dyrunum  let  hann  gora 
\>k  fri5ustu  holl  af  g65um  vioi,  er  ekki  skorti 
J)ar  til.  På  let  hann  gora  oruggan  ski5gar5  ura- 
bergis  hollina.  I  })essarri  holl  smi5a  gullsmi5ir 
hans,  ok  hon  var  oli  i  kring  gullskorin  ok  svå 
ljos  innan  sem  utan.  Par  våru  allskyns  hagleiks- 
menn.  Enn  engi  {)eirra,  er  }^ar  våru,  vissu  allar 
Tristrams  ætlanir,   })vi  hann  let  })at  hus  gora,   er 


163 

svå  margskonar  smidir  vanda.  Tristram  for  svå 
leyniliga  med  sina  ætlan ;  J)vi  at  engi  |)eirra  vissi, 
hvat  hann  ætlafti  eda  hvat  hann  vildi,  nema  J)at 
eitt,  er  (hann)  syndi  jotninum,  er  gull  ok  silfr 
fékk  hånum. 

80.  kap. 

Nu  lætr  Tristram  skunda  smidinni  |)at  er 
hann  må.  Ok  likar  hånum  |)ar  vel  undir  fjallinu. 
Smida  |>ar  trésmidir  ok  gullsmidir;  ok  var  nu 
allt  kompåsat  ok  buit  saman  at  fella.  Tristram 
lofadi  J)å  smidunum  heim  at  fara  ok  fylgdi  Ipeim 
til  Ipess  (er)  Ipeir  våru  or  eynni  komnir  —  ok  sidan 
hverr  til  sins  fostrlands.  Nu  hefir  Tristram 
ongvan  félaga  |)ar  hjå  ser,  nema  jotuninn;  ok 
båru  J)eir  mi  allt  starf  smi5anna  ok  felldu  saman 
hvålfhusit  svå  sem  efnit  var  ådr  af  smi5uniun  til 
buit,  allt  steint  ok  gyllt  me5  hinum  bezta  hag- 
leik.  Ok  måtti  J)å  berliga  sjå  smi5ina  fuligor va 
svå  at  engi  kunni  betr  æskja.  Undir  mi5ju  hvålf- 
inu  reistu  })eir  npp  likneskju  eina,  svå  hagliga  at 
likams  vexti  ok  andliti,  at  engi  å  sjåndi  ma5r 
kunni  annat  at  ætla ,  enn  kvikt  væri  i  ollum 
limunum,  ok  svå  fritt  ok  vel  gort,  at  i  ollum 
heiminum  måtti  ekki  fegri  likneskju  finna.  Ok 
or  munninum  st65  svå  g65r  ilmr,  at  allt  husit 
fyllti  af,  svå  sem  oli  jurta  kyn  væri  |>ar  inni,  |>au 
sem  dyrust  eru.  Enn  })essi  hinn  g65i  ilmr  kvam 
med  J3eirri  list  or  likneskjunni,  at  Tristram  hafdi 
gort  undir  geirvortunni  jafnsitt  hjartanu  eina  boru 
å    brjostinu    ok    setti    |)ar   einn   bu5kl,    fulian    af 

1   Gisning  for  «bauk». 
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gullmolnum  grosum,  J)eim  sætustum,  er  i  våru 
ollum  heiminum.  Or  })essum  buftk *  stodu  tveir 
reyrstafir  af  brenndu  gulli.  Ok  annarr  })essarra 
skaut  ilm  ut  undan  hnakkanum,  })ar  sem  mættist 
hårit  ok  holdit,  enn  annarr  med  sama  hætti  horfdi 
til  munnsins.  Pessi  likneskja  var  at  skopun,  fegrd 
ok  mikilleik  svå  lik  Isond  drottningu,  svå  sem 
hon  væri  }>ar  sjålf  standandi,  ok  svå  kviklig,  sem 
lifandi  væri.  Pessi  likneskja  var  svå  hagliga 
skorin  ok  svå  tignarliga  klædd,  sem  somdi  hinni 
tignustu  drottningu.  Hon  hafdi  å  hofoi  ser  kor- 
onu  af  brenndu  gulli,  gorva  me5  allskonar  hag- 
leik  —  ok  sett  med  hinum  dyrustum  gimsteinum 
ok  ollum  litum;  enn  i  J)vi  laufinu,  sem  framan 
var  i  enninu,  st65  einn  storr  smaragdus,  at  aldri 
bar  konungr  e5r  drottning  jafngodan.  I  hægri 
hendi  likneskjunnar  st65  eirvondr  e5r  valdsmerki, 
i  hinum  efra  endanum  me5  flurum  gort,  hinnar 
hagligustu  smidar;  leggr  viQarins  var  allr  klæddr 
af  gulli  ok  settr  me5  fingrgullssteinum;  gulllaufin 
våru  hit  bezta  Arabia-gull;  enn  å  hinu  efra  laufi 
vandarins  var  skorinn  fugl  med  fjo5rum  ok  alls- 
konar litum  fjadranna  ok  fullgort  at  vængjum, 
blakandi  sem  hann  væri  kvikr  ok  lifandi.  Pessi 
likneskja  var  klædd  hinum[  bezta  purpura  me5 
hvitum  skinnum.  Enn  })ar  fyrir  var  hon  klædd 
purpurapelli,  at  purpurinn  merkir  harm,  hrygg5, 
valk  ok  vesold,  er  Isond  J)oldi  fyrir  åstar  sakir 
vi5  Tristram.  I  hægri  hendi  helt  hon  fingrgulli 
sinu ;   ok  J)ar  var  å  ritat  ord  |)au.   er  Isond  drottn- 
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ing  mælti  i  skilnad  {)eirra  *Tristram'  kvad  hon 
'tak  JDetta  fingrgull  i  minning  åstar  okkarrar  ok 
'gleym  ekki  hormum  okkrum,  vålk(i)  ok  ves- 
'oldum,  er  J>ii  hefir  {)olat  fyrir  minar  sakir  ok 
'(ek)  fyrir  ^inar.'  Undir  fotum  hennar  var  einn 
fotkistill,  steyptr  af  kopar  i  liking  \jess  vånda 
dvergs ,  er  {)au  hafdi *  rægt  fyrir  konunginum  ok 
hropat.  Likneskjan  stod  å  brjosti  hånum,  |)vi 
likast,  sem  hon  skipadi  hånum  undir  fætr  ser; 
enn  hann  lå  opinn  undir  fotum  hennar,  |)vi  likt, 
sem  hann  væri  gråtandi.  Hjå  likneskjunni  var 
gor  af  brenndu  gulli  litil  skemmtan,  rakki  hennar, 
h'ofud  sitt  skakandi  ok  bjollu  sinni  hringjandi, 
gort  me5  miklum  hagleik.  Enn  65rum  megin 
dvergsins  st65  ein  likneskja  litil,  eptir  Bringvet, 
fylgismey  drottningar;  hon  var  vel  skopu5  eptir 
fegrd  sinni  ok  vel  skrydd  hinum  bezta  buna5i 
ok  helt  ser  i  hendi  keri  med  loki,  bjodandi  Isond 
drottningu  med  blidu  andliti.  Umbergis  kerit 
våru  J)au  or5,  er  hon  mælti  'Isond  drottning,  tak 
'drykk  ]3enna,  er  gor  var  å  Irlandi,  Markis  kon- 
'ungi.'  Enn  65rum  megin  i  herberginu,  sem  inn 
var  gengit,  hafåi  hann  gort  eina  mikla  likneskju 
i  liking  jotunsins,  svå  sem  hann  stæfti  |>ar  sjålfr 
einfættr  ok  reiddi  bå5um  hondum  jårnstaf  sinn 
yfir  6x1  ser  at  verja  likneskjuna;  enn  hann  var 
klæddr  storu  bukkskinni  ok  lo5nu,  ok  tok  kyrt- 
illinn  hånum  skammt  ofan,  ok  var  hann  nakinn 
ni5r  fra  nafla  ok  gnisti  tomrum,  grimmr  i  augum, 
sem  hann  vildi  berja  alla  J)å,   er  inn  gengu.    Enn 
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o5rum  megin  dyranna  stoft  eitt  mikit  leon,  steypt 
af  kopar  ok  svå  hagliga  gort,  at  engi  hugfti  annat, 
enn  lifanda  væri,  J^eir1  er  |)at  sæi.  Pat  stod  å 
fjorum  fotum*  ok  bardi  hala  sinum  nm  eina  likn- 
eskju,  er  gor  var  eptir  ræ5ismanni  |)eim,  er 
hropadi  ok  rægdi  Tristram  fyrir  Markis  konungi. 
Engi  kann  at  tja  né  telja  Ipsam  hagleik,  er  J)ar 
var  å  J)eim  likneskjum ,  er  Tristram  let  {^ar  gora 
i  hvålfinu.  Ok  hefir  hann  nu  allt  gort,  J)at  er 
hann  vill  at  sinni,  ok  fær  nu  i  vald  jotunsins  ok 
bau5  hånum  sem  })ræli  sinum  ok  })j6nostumanni 
|>etta  svå  vel  at  var5veita,  at  ekki  skyldi  })ar 
nærri  koma.  Enn  hann  sjålfr  bar  lyklana  bæ5i 
at  hvålfhusinu  ok  likneskjunum.  Enn  jotunninn 
haf5i  allt  fe  sitt  frjålst  annat.  Ok  lika5i  |>etta 
Tristram  vel,   er  hann  hefir  sliku  å  lei5  komit. 

81.  kap. 

Sem  Tristram  hafoi  lokit  starfi  sinu,  J)å  rei5 
hann  heim  til  kastala  sins,  sem  hann  var  vanr, 
etr  ok  drekkr  ok  sefr  hjå  Isodd  konu  sinni  ok 
var  kærr  me5  félogum  sinum.  Enn  ekki  er  hån- 
um hugr  at  eiga  likamslosta  vift  konu  sina.  Enn 
Ipo  for  hann  leynt  med;  JdvI  engi  ma5r  måtti 
ætlan  hans  né  athæfi  finna;  f)vi  allir  hug5u,  (at) 
hann  bygg5i  hjonskapliga,  sem  hann  skyldi,  med 
henni.  Enn  Isodd  er  ok  svå  lundu5 ,  at  hon 
leyndi  fyrir  hverjum  manni  svå  tryggiliga,  at  hon 
birti  hvårki  fyrir  frændum  sinum  né  vinum.  Enn 
J)å  er  hann  var  i  brautu  ok  gor5i  likneskjur  pessar, 
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Ipk  \)6tti  henni  mjok  kynligt,  hvar  hann  var  eda 
hvat  hann  gordi.  Svå  reid  hann  heim  ok  heiman 
um  einn  leynistig,  at  engi  vard  varr  vid  hann, 
ok  kvam  svå  til  hvålfhussins.  Ok  jafnan 
sem  hann  kvam  inn  til  likneskju  Isondar,  |)å 
kyssti  hann  hana,  svå  opt  sem  hann  kvam,  ok 
lagdi  hana  i  fang  ser  ok  hendr  um  hals ,  sem 
hon  væri  lifandi,  ok  ræddi  til  hennar  morgum 
åstsamligum  ordum  um  åstarJ)okka  J^eirra  ok 
harma.  Svå  gordi  hann  vid  likneskju  Bringvetar 
ok  minntist  å  oli  ord  }mu,  er  hann  var  vanr  at 
mæla  vift  |>ær.  Hann  minntist  ok-  å  alla  J)å 
huggan ,  skemmtan ,  gledi  ok  yndi ,  er  hann  fékk 
af  Isond,  ok  kyssti  hvert  sinn  likneskit,  er  hann 
ihugadi  huggan  J^eirra.  Enn  J)å  var  hann  hryggr 
ok  reidr,  er  hann  minntist  å  harm  J)eirra,  vås 
ok  vesaldir,  er  hann  |)oldi  fyrir  sakir  {^eirra,  er 
|)au  hropu5u,  ok  kennir  |)at  nu  likneskju  hins 
vånda  ræ5ismanns. 

82.  kap. 

Nu  er  Tristram  var  heim  kominn  til  kastala 
sins,  \>k  bar  svå  vid  i  |)vi  landi,  at  herra  Tristr- 
am skyldi  fara  med  félogum  sinum  ok  Kardin  til 
eins  heilags  sta5ar  at  bidjast  fyrir,  ok  let  Tristr- 
am Isoddu  konu  sina  fara  med  ser.  Nu  reid 
Kardin  hjå  henni  å  hægri  hlid  ok  helt  å  beizli 
hennar,  ok  ræddust  |?au  vid  um  allskonar  gaman 
ok  gledi.  Ok  sem  J)eir  ridu  lausum  hestum, 
foru  |>eir  hvert  sem  vildu,  ok  skildust  \>k  hest- 
arnir.  Isodd  tok  J)å  beizl  sitt  ok  slo  hestinn 
med    sporum.      Sem    hon    lypti    fætinum    frå  sidu 
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hestsins,  })å  lukust  i  sundr  lær  hennar,  enn 
hestrinn  skri5nadi  i  vatnsfall,  enn  i  |>vi  stokkr 
vatnit  upp  i  millum  læra  hennar,  ok  J)vi  næst 
kvad  hon  vid  ok  hlo  sem  mest  måtti  hon  ok 
taladi  Ipk  ekki,  ok  svå  lengi  hlo  hon,  at  næsta 
rei5  hon  hålfan  fjord  ung  medan  hlæjandi,  ok  gat 
hon  J)6  varia  vid  set.  Sem  Kardin  så  hana  med 
})essu  moti  hlæjandi,  \)k  hugdi  hann,  at  hon 
mundi  hlæja  at  hånum,  ok  (at)  hon  hef5i  nokkut 
fregit,  er  heimska  væri  i  ok  illska,  um  hann;  Jwi 
hann  var  hinn  bezti  riddari,  mildr  ok  hæverskr, 
vinsæll  ok  kurteis  s  —  ok  fyrir  J)vi  ottadist  hann, 
at  sy  stir  hans  mundi  hlæja  at  nokkurri  heimsku 
hans.  Hånum  J)6tti  skomm  at  hlåtri  hennar,  ok 
tok  hann  \>k  at  spyrja  hana  'hvat  er  J)at'  kvad 
hann  'er  J)u  hlott  at  ådan  af  ollu  hjarta?  Enn 
'ek  veit  ekki ,  hvårt  J)ik  hlægdi l  um  sjålfa  |)ik 
'e5r  mik.  Enn  ef  J)ii  segir  mer  ekki  satt  um, 
'|m  vit  fyrir  vist,  at  ek  skal  ongvan  trunad  af 
'|)ér  hafa  upp  frå  |>essu.  I>u  matt  ljuga  at  mer, 
'ef  })u  vilt.  Enn  ef  ek  verft  ekki  viss ,  J)å  skal 
'ek  ekki  unna  J)ér  sem  eigin  systur.'  Isodd 
skildi  J)at,  er  hann  mælti,  ok  veit  hon,  ef  hon 
leynir  hann,  at  hon  muni  hatr  ok  ovinåttu  i 
moti  hafa  af  hånum,  ok  mælti  hon  \)k  'brodir' 
kvad  hon  'ek  hlo  at  heimsku  minni  ok  ihugan 
'ok  einum  kynligum  hlut,  er  mer  bar  til  handa, 
'at  hestr  minn  hljop  i  vatn  åkafliga,  enn  ek  gå5a 
'ekki  at  mer,  ok  skvettist  vatnit  upp  i  millum 
'fota   mer   miklu   hærra   enn    nokkurn   tima   karl- 
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'manns  hond,  ok  aldri  beidist  Tristram  }>ess,  at 
'hond  hans  skyldi  )3ar  koma.  Nu  hefi  ek  sagt 
'ydr,  hvat  mik  hlægdi.'  Enn  Kardin  svarar  |)egar 
me5  skjotum  or5um  Tsodd'  kvad  hann  'hvat  er 
'|)at,  er  \>u  sagdir?  Sofi  ]3it  ekki  bædi,  Tristram, 
'saman  i  einni  rekkju  sem  saman  vigd  hjon? 
'Hvårt  gorir  hann  ok  lifir  sem  mukr,  enn  Jui 
'sem  nunna?  Ohæverskliga  byr  hann  med  |)ér,  er 
'hond  hans  kemr  aldri  nær  J)ér  i  hvilu  berri, 
'nema  J?å  er  hann  leikr  vid  ^ik.'  Isodd  mælti 
'aldri  lék  hann  vi5  mik,  nema  J)at  eins,  (at)  hann 
'kyssir  mik,  ok  sjaldan  J36,  nema  })å  (er)  vit 
'forum  at  sofa.  Aldri  vissa  ek  heldr  karlmanns 
'hjuskap,  enn  sii  mær,  sem  hreinligast  hefir  lifat.' 
På  mælti  hertuginn  'ek  hygg,  at  hånum  liki  Ipk 
'onnur  lostasemi,  enn  meydomr  |)inn  —  at  hann 
'muni  adra  |)reyja.  Hefda  ek  |>at  vitat,  skyldi 
'hann  aldri  i  |)ina  sæng  komit  hafa.'  På  svarar 
Isodd  'engi  madr  må  hånum  åmæla  um  J)etta. 
'Ek  vænti'  segir  hon  '(at)  hann  gefi  adra  sok.  Ok 
'med  J)vi  hann  lifir  svå,  Ipk  vil  ek  ekki,  at  f)ér 
'åsakid  hann  um  J^etta.' 

83.  kap. 

Sem  hertughm  var  sannfrodr  um  |>etta,  at 
systir  hans  var  enn  mær ,  J)å  angradist  hann 
mjok  ok  ihugadi,  ok  virdist  hånum,  sem  J)etta 
væri  ser  bædi  svivirding  ok  allri  sinni  ætt,  at 
Tristram  vildi  ongvan  arfa  eiga  i  ætt  J)eirra. 
Reid  hann  J)å  fram  i  })eim  hryggleik  ok  ræddi 
J)å  ekki  um  at  sinni  sakir  Jjeirra,  er  fylgja  {)eim 
—    ok   koma   J)vi   næst   til    |)ess    helga    stadar    at 
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bidjast  fyrir.  Svå  sem  }}eir  hofdu  jmt  gort,  svå 
sem  |)eim  syndist,  \>k  snéru  f>eir  aptr  til  hesta 
sinna  ok  ridu  heim  skemmtandi  ser.  Kardin  var 
\>k  i  illu  skapi  til  Tristrams  félaga  sins,  ok  \)6 
vildi  harm  ekki  um  ræda  vi5  hann.  Ok  Jjotti 
Tristram  |)at  undarligt,  hverr  J)vi  mundi  valda, 
at  harm  synir  hånum  svå  mikinn  hryggleik,  ok 
mælir  allt  fyrir  hånum  bæfti  fyrir  ok  eptir.  Ok 
angra5ist  |)å  Tristram  allr  i  hug  sinum,  ok  ihug- 
a5i  hann  |)at,  hversu  hann  mætti  J^essa  viss  verda, 
ok  hvat  hann  fann  til  saka.  Ok  å  einhverjum 
degi  mælti  Tristram  til  hans  'félagi'  kva5  hann 
'hversu  ferr  nu?  Hefi  ek  nokkut  misgort  vi5  y5r? 
'Ek  finn  nu  mikla  rei5i  y5ra  til  min;  ok  segi5 
'mer  berliga  |>at  sem  satt  er,  svå  (at)  |)at  falli 
'ni5r,  sem  rangt  er.  Ek  finn  nu,  at  Iper  hall- 
'mæli5  mer  bæfti  afheyranda  ok  åheyranda;  enn 
'|>at  er  hvårki  då5  né  drengskapr  at  hata  mik 
'ok  svivirda  moti  minum  tilverkna5i.'  Enn  Kardin, 
reidr,  svarar  hånum  kurteisliga  '{^at  segi  ek  \>er 
kvad  hann  'ef  ek  hata  J^ik,  \)k  somir  ongum 
'manni  at  åsaka  mik  ok  mina  frændr  ok  vini,  at 
'allir  skulu  vera  {)inir  ovinir,  nema  ]du  vilir  yfir 
'bæta;  |)vi  at  f)etta  heyrir  oss  til  svivirdingar, 
'bæ5i  innan  hir5ar  ok  utan,  {>essi  hin  svivir5iliga 
'synd,  er  \>u  hefir  til  min  gort,  er  Ipix  hafnar 
'meydom  systur  minnar  —  ok  heyrir  })etta  oll- 
'um  |)eim,  sem  eru  frændr  hennar  ok  vinir  — ; 
'{)vi  at  svå  er  hon  hæversk,  at  ongum  kurteisum 
'manni  ok  velbornum  somir  at  hafna  henni.  Pvi 
'væri  {)ér  |>at  engi  brigzli  né  vanvMing,  at  J)ii 
'ynnir   henni   sem  eiginkonu  jDinni  ok  byggir  med 
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'henni  hjonskapliga.  Enn  nu  eru  ver  allir  J)at 
'vitandi,  at  J311  vilt  ekki  eiga  logligan  erfingja  or 
'ætt  vårri.  Ok  ef  ekki  væri  okkarr  félagskapr 
'svå  oruggr  ok  stadfastr,  \>k  skyldir  Jxi  dyrt  kaupa 
']oessa  svivirding,  er  \>u  hefir  gort  minni  kærustu 
'frændkonu.  I  ollu  minu  riki  finnst  engi  hennar 
'maki  at  fridleik  ok  hæversku  ok  allskonar  at- 
'gordum,  er  kvennmanni  somir  at  hafa.  E5a  J)vi 
'vartu  svå  djarfr,  at  |m  JDordir  at  få  hennar,  med 
'|)vi  at  Ipii  vildir  ekki  svå  hjonskapliga  bua  med 
'henni,   sem  bondi  vi5  husfreyju  sina.' 

84.  kap. 

Sem  Tristram  hafdi  heyrt,  at  hann  åmælti 
hånum,  |)å  svarar  hann  hånum  rei5um  ok  hor5um 
or5um  'ek  hefi  ekki  {)at  gort,  er  mer  somir  ekki 
'at  gora.  Pu  talar  mart  um  fri51eik  hennar  ok 
'kurteisi  ok  ættgædi  ok  allskonar  atgor5ir.  Enn 
'mi  vit  |>at  fyrir  vist'  segir  hann  'at  ek  å  svå 
'frida  unnostu,  ok  svå  tignarliga  ok  hæverska, 
'rika  ok  lofsæla,  at  hon  hefir  i  sinni  {yjonostu 
'eina  mey  svå  fri5a  ok  kurteisa,  ættg65a  ok  rika 
'ok  svå  vel  or5na  allskonar  atgorda,  at  henni 
'somir  betr  at  vera  drottning  hins  ågætasta  kon- 
'ungs,  enn  Isodd  systur  |)inni  frii  eins  kastala. 
'Ok  af  Ipessu  måttu  merkja,  at  dyrlig  ok  tignarlig 
'er  sii  fru,  er  slika  {yjonostumey  å  ser.  Enn  \>6 
'tala  ek  jDetta  ekki  til  svivir5ingar  J)ér  né  systur 
'{^inni;  J)vi  at  ek  kalla  systur  J)ina  fri5a  ok  kurt- 
'eisa,  ættg65a  ok  rika  at  eignum.  Enn  ekki  må 
'hon  \)k  jafnast  vid  hina,  er  yfir  er  allar  J)ær,  er 
'mi    lifa.       Henni    hefi    ek   gefit    allan   minn   vilja, 
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'svå  vandliga,  at  ek  hefi  ongvan  matt  til  J>essarri 
'at  unna.'  På  segir  Kardin  'ekki  skulu  |)ér  tja 
'prettir  |)inir  ok  lygi  —  nema  \>u  synir  mer  mey1 
'J)essa,  er  Jm  lofar  sva  mjok.  Enn  ef  hon  er 
'eigi  sva  frid,  sem  J)ii  segir,  |)å  skaltu  gora  mer 
'rétt,  ef  gu5  vill;  elligar  skal  ek  sysla  Iper  daufta. 
'Enn  ef  su  er  slik,  sem  Ipu  segir  ok  lofar  sva 
'mjok,  |)å  skaltu  vera  frjåls  fyrir  mer  ok  ollum 
'minum  frændum/  Tristram  skildi  heit  hans  ok 
reidi,  ok  ihugaoi  hann  J)å  ok  vissi  ekki,  hvat 
hann  skyldi  til  gora;  |)vi  hann  unni  Kardin  meir 
enn  nokkurum  o5rum  vin  sinum,  ok  fyrir  J)vi 
vildi  hann  me5  ongum  kosti  angra  hann  meir  — 
ok  ottast  Jdo,  ef  hann  segir  hånum,  at  hann  muni 
kunnugt  gora  systur  sinni.  Enn  ef  hann  segir 
ekki,  |)å  er  hann  tyndr  ok  tapadr,  svikinn  ok 
svivir5r,  hvårt  (sem)  Ipat  veror  me5  réttu  edr 
rongu;  J)vi  at  hann  må  at  visu  sysla  hånum 
dau5a  me5  nokkurri  undirhyggju.  Ok  segir  hann 
|)å  'Kardin'  kva5  hann  'hinn  bezti  vin  minn!  Pli 
'gor5ir  mer  |)etta  riki  kunnugt,  ok  af  })inum  rå5um 
'hefi  ek  fengit  margfaldar  sæmdir.  Enn  ef  ek 
'misgor5a  vi5  J)ik,  {)å  megi  mer  mein  af  J)ér 
'standa,  ef  Ipu  vilt  {)ik  til  f>ess  hafa.  Enn  at 
'minum  vilja  ok  at  minu  valdi,  |)å  skal  ekki  angr 
'né  oro  okkar  å  milli  gorast,  af  ongum  tilverknadi, 
'er  ek  mega  til  Jrjona,  J36  at  J)at  se  mjok  å  moti 
'minu  skapi.  Nu  me5  })vi  at  })u  vilt  mina  råda- 
'gor5  vita,  åst  ok  leyndarmål,  er  engi  ma5r  er 
'me5    mer   vitandi,    nema   ek   einn   saman,    ok   ef 
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'|)u  vilt  sjå  hina  fridu  mey  ok  hennar  vidrmæli 
'ok  umbunad,  frægd"  ok  yfirsyn,  J)å  er  })at  bæn 
'min  til  félagskapar  {nns,  at  \>u  rjiifir  ekki  |)etta 
'leyndarmål  ok  einmæli  mitt  fyrir  systur  Jnnni 
'né  nokkurum  odrum;  })vi  ek  vilda,  at  ongum 
'kosti  yrdi  hon  J>ess  vis,  ok  engi  annarr.'  På 
svarar  Kardin  'sjå  hér  tru  mina  ok  einord,  at 
'aldri  skal  ek  rjiifa  f)at,  er  \>u  vilt  leynt  hafa.  ok 
'engi  J)ess  af  mer  verda  viss,  nema  })u  sjåir  råd 
'fyrir.  Ok  seg  mer  sidan.'  Nu  festir  hvårr 
})eirra  odrum  triinad  ok  tryggleik,  at  hann  skal 
ollu  ]3vi  leyna,   er  Tristram  vill  segja  hånum. 

85.  kap. 

Einn  morgun  mjok  årla  |)å  bjoggu  J)eir  ferd 
leyniliga.  Enn  allir  Ipeir,  er  eptir  våru  i  borg- 
inni,  undrudu,  hvert  Ipeir  mundu  fara  vilja.  Enn 
Tristram  ok  Kardin  foru  f)egar  leidar  sinnar,  er 
dagadi,  ok  ridu  ))eir  Jm  um  skoga  ok  eydimerkr 
ok  kvåmu  at  straums-vadinu.  ok  let  Tristram, 
sem  hann  vildi  yfir  rida  åna.  Ok  er  hann  var 
kominn  i  vadit ,  J)å  æpti  Kardin  hårri  roddu 
'Tristram'  kvad  hann  'hvat  hefir  \>u  mi  ætlat?' 
Tristram  svarar  'ek  vil  rida  yfir  åna  ok  syna  J)ér 
'|)at,  er  ek  hefi  heitit  ^ér.'  På  reiddist  Kardin 
ok  mælti  '|)u  vilt  svikja  mik  ok  leida  mik  i  vald 
'jotunsins,  hins  mesta  hofudfjanda,  er  drepr  hvern, 
'er  ]3ar  kemr.  Fyrir  \)\i  gorir  \>u  J^etta,  at  {311 
'haldir  ekki  formåla  Jjann,  er  \>u  hefir  jåtat  mer. 
«Ef  vit  forum  yfir  åna,  aldri  munu  vit  kvikir  aptr 
'koma.'  Sem  Tristram  heyrdi,  at  hann  var  hræddr, 
|)å   bles    hann    horni  sinu,    sem  hann  måtti  mest, 


174 

fjorum  sinnum.  Med  |>eim  hætti  bendi  hann 
jotninum  J^angat  at  koma.  Ok  |)vi  næst  kvam 
jotunninn  odrum  megin  å  bergit,  svå  rei5r,  sem 
odr  væri,  ok  hafdi  jårnstaf  sinn  reiddan  ok  kall- 
adi  å  Tristram  ogurligu  kalli  ok  mælti  'hvat  viltu 
'mer,  er  |)u  kallar  mik  svå  åkafliga?'  Tristram 
svarar  'ek  bid  J>ik ^  at  \>u  lofir  |)essum  riddara 
'at  fylgja  mer  {mngat,  sem  ek  vil,  ok  kasta  braut 
'jårnstaf  J)inum.'  Enn  hann  gordi  svå  |)egar.  På 
tok  Kardin  at  huggast  ok  reid  yfir  um  åna  til 
Tristrams.  Ok  segir  Tristram  hånum  |)å  vi5skipti 
|)eirra,  hversu  J)eir  hof'5u  barizt  ok  hann  haffti 
hoggvit  fotinn  af  jotninum.  Ri5u  |)eir  sioan  lei5ar 
sinnar  ok  kvåmu  |)å  upp  at  fjallinu  ok  stigu  \>a.r 
af  hestum  sinum  ok  gengu  upp  at  gar5inum.  På 
lauk  Tristram  upp  husinu,  ok  laust  |3egar  å  så 
hinn  sæti  ilmr  balsami  ok  allra  hinna  sætustu 
grasa,  er  |>ar  våru.  Sem  Kardin  leit  likneskju 
jotunsins  vi5  dyrrnar  sjålfar,  |)å  var5  hann  svå 
hræddr,  at  hann  mundi  næsta  af  ganga  vitinu; 
J)vi  hann  hug5i,  at  Tristram  hef5i  svikit  hann, 
ok  at  jotunninn  mundi  drepa  hann  me5  reiddum 
staf  sinum.  Enn  af  hræoslu  |)essarri  ok  af  ilm 
J)eim,  er  fylldi  husit,  Ipk  var5  hånum  svå  undar- 
ligt  vid,  at  hann  féll  i  ovit.  Tristram  reisti.  hann 
upp  ok  mælti  vid  hann  'gongum  hingat'  kvad 
hann  'hér  er  mær  su,  er  J)jonar  J)eirri  hinni  riku 
'fru ,  er  ek  sagda  |)ér  at  ek  em  mjok  unnandi.' 
Enn  Kardin  var  allr  i  otta  ok  hrædslu  ok  var 
sem  hamstola  væri  i  hug  sinum  ok  tapaøi  skyn- 
semd.  Leit  hann  J)å  likneskit  ok  hug5i,  (at) 
kvikt   væri.      Enn    hånum    stod    svå    mikil    ogn  af 
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jotninum  —  ok  J3ar  våru  optast  augu  hans  — , 
ok  fy  rir  \>vi  gat  hann  ekki  fundit  annat,  enn 
likneskjan  væri  kvik.  Enn  Tristram  gekk  \)h  at 
likneskju  Isondar,  fadmadi  hana  ok  kyssti  ok 
mælti  lagt  ok  hvisladi  i  eyra  henni  ok  andvarp - 
afti,  svå  sem  så,  er  mjok  er  unnandi.  Pvi  næst 
mælti  Tristram  til  likneskjunnar  'min  fridasta 
'unnasta'  kva5  hann  '{)in  åst  gorir  mik  sjiikan 
'bædi  nætr  ok  daga;  J>vi  at  oli  min  fysn  ok  allr 
'minn  vili  fellr  allr  ep  tir  }nnu  skapi  e5r  vilja.' 
S  tundum  var  hann  mjok  hryggr  ok  i  illu  skapi 
i  rædu  sinni,  enn  stundum  lézt  hann  vera  i 
blidu  skapi. 

86.  kap. 

På  \>6tti  Kardin  mikit  at  ok  mælti  'Tristr- 
'am,  hér  sæmdi  mer  nokkut  at  få,  sem  svå 
'fridar  konur  eru.  Ek  se  J3at'  kva5  hann  'at  |)u 
'ått  hina  friftustu  unnostu.  Gor  mik  hluttakara 
'f)innar  skemmtunar,  at  ek  se  unnasti  drottningar 
'meyjar.  Enn  ef  J)ii  heldr  mer  ekki  })ann  formåla, 
'er  |)u  hézt  mer,  Ipk  (er)  vit  forum  heiman,  J)å 
'skaltu  brigzli  af  få.'  Pvi  næst  tok  Tristram  i 
hond  hånum  ok  leiddi  hann  til  likneskju  Bringv- 
etar  ok  mælti  'er  ekki  |>essi  jungfru  fridari,  enn 
Tsodd  sy  stir  \>ml  Ok  ef  svå  berr  til,  at  sliks 
'verdr  getit,  Ipk  våttar  slikt,  sem  f)u  matt  hér 
*sjå.'  Då  svarar  Kardin  *J)at  sé  ek'  kvad  hann 
'at  helzt  eru  pessar  frioar,  ok  J)vi  somir  \>er  at 
'midla  vift  mik  fridleik  |>eirra.  Svå  lengi  sem 
'vit  hofum  verit  félagar,  Ipk  somir  okkr  at  vera 
'hluttakarar    |)eirra   beggja.'       'Jå'    kvad    Tristram 
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'ek  kys  drottningu.  Enn  tak  }ni  vid  —  ek  fæ 
'|)ér  meyna.'  På  svarar  Kardin  'gud  {mkki  jaer, 
'(er)  f)u  gorir  svå  vel  til  min.  Slikt  er  vinåttu 
'merki  ok  félagskapar.'  Hann  leit  gullkerit  i 
hendi  hennar  ok  hugdi,  (at)  fullt  væri  af  vini, 
ok  vildi  taka  af  henni.  Enn  kerit  var  seymt  ok 
limt  at  hendi  hennar  med  hagleiks  vélum,  at 
hann  måtti  med  ongum  kosti  taka  ]3at.  Ok  hugdi 
hann  J)å  at  vandliga,  ok  så  hann  |)å,  at  }mt  var 
likneskja  hvårttveggja ,  ok  mæl  ti  til  Tristrams 
'listugr  madr  ertii'  segir  hann  'ok  véla  fullr,  at 
'|)u  hefir  svå  mikit  svikit  mik  ok  blekkt,  oruggan 
'vin  J)inn  ok  kæran  félaga.  Enn  ef  |ni  synir  mer 
'ekki  |)ær,  er  pessar  eru  eptir  gorvar,  J)å  hefir 
'Jdu  logit  at  mer  allan  okkarn  formåla.  Enn  ef 
'{)ii  synir  mer  J3ær  skepnur,  sem  slikar  eru,  sem 
'pessar  likneskjur,  at  yfirsyn  ok  fridleika,  f)å  ertu 
'sannr  at  |)inum  håttum,  ok  |>å  må  ek  trua  J^inum 
'ordum,  ok  J)å  vil  ek,  at  J311  gefir  mer  meyna, 
'sem  J)ii  gaft  mer  likneskjuna.'  På  segir  Tristram 
'|>at  skal  vist  vera,  ef  £>u  vilt  ord  |)in  halda  vid 
'mik.'  Ok  bundu  |>eir  \)k  handsol  sin  å  milli 
me5  nyjum  triinadi  ok  oruggum  drengskap.  På 
syndi  Tristram  hånum  allt,  er  }mr  var  steint  ok 
skorit,  gyllt  ok  greypt,  med  svå  margfaldligum 
hagleik,  at  aldri  så  fyrr  nokkurs  manns  augu 
J)vilikt.  Ok  undradi  Kardin,  med  hverjum  hætti 
at  Tristram  gat  ollu  J)essu  åleidis  komit.  Pvi  næst 
læsti  Tristram  aptr  husinu,  ok  foru  |)eir  \>k  heim. 
Sem  J)eir  hofdu  heima  hvilzt  få  daga,  J)å  bjost 
hvårrtveggi  |)eirra  til  heilagra  stada  at  vitja,  ok 
toku    |>eir    \)k    rumstafi     ok    skreppur    ok    hofdu 
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ongva  menn  med  ser,  nema  två  eina  frændr  sina, 
frida  menn,  vaska  ok  våpndjarfa  ok  at  ollum 
hirdsidum  hæverska.  Hofdu  J^eir  \)k  oli  herklædi 
sin  med  ser  ok  segja  |)at  hirdmonnum  sinum  ok 
ollu  folki,  at  fyrir  J)vi  hofdu  J^eir  våpn  sin  med 
ser,  at  J)eir  ottudust  utlegd  ok  vånda  menn  i 
okunnu  landi.  Pvi  næst  toku  }>eir  leyfi  af  vinum 
sinum  ok  fara  ferdar  sinnar  ok  stefndu  til  Eng- 
lands ,  ok  fysir  hvårntveggja  til  sinnar  unnostu, 
Tristram  at  sjå  Isond,   enn  Kardin  Bringvet. 

87.  kap. 

Sem  Tristram  ok  Kardin  hafa  svå  framat 
fer5  sinni,  at  {>eir  skyldu  koma  i  |)eirri  borg  nidr, 
er  Markis  konungr  skyldi  i  dveljast  \>k  nott  — 
ok  fyrir  })vi  (at)  Tristram  var  |)ar  allt  kunnugt — , 
\)k  ridu  Ipeir  bådir  moti  konungs  lidi,  ok  \>6  ekki 
at  sama  veg,  heldr  at  leynistigum.  Ok  så  |)eir 
|)vi  næst  konungs  lid  rida  å  moti  ser,  mikinn 
fjolda.  Sem  konungrinn  var  um  ridinn,  J)å  så 
|)eir  drottningar  fylgi.  Ok  stigu  J)eir  J)å  af  hest- 
um  sinum  hjå  veginum  ok  fengu  hestana  skjald- 
sveinum  sinum  til  geymslu.  Enn  |)eir  bådir 
gengu  at  |)eirri  somu  kerru,  sem  Isond  ok  bennar 
Jyjonostumey  Bringvet  såtu  i,  ok  kvåmust  svå 
nær  vagninum,  at  J)eir  kvoddu  drottning  kurteis - 
liga  ok  hennar  })j6nostumey.  Ok  jafnskjott  kenndi 
Isond  Tristram,  ok  ogladdist  hon  J^egar  ok  minnt- 
ist  |)eirrar  miklu  elsku,  sem  hon  hafdi  langan 
tima  haft.  Enn  Bringvet  var  med  mikilli  elsku 
til  Kardins  sjåndi.  Enn  sakir  |)ess  riddaralids, 
er    fylgdi    drottningu    med    hennar   vagni,    ottadist 
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hon,  at  Tristram  yrfti  kenndr  af  konungs  monn- 
um,  ef  f>eirra  dvol  yrdi  nokkur.  Ok  |)egar  jafn- 
skjott  tok  hon  J)at  sama  gull,  sem  jafnan  haf'5i 
f)eirra  i  milli  farit  me5  sendibooum,  ok  kastadi 
til  Tristrams ,  svå  til  hans  talandi  'rift  braut 
'hédan,  J>ii  okunni  riddari'  segir  hon  'ok  få  \>er 
'herbergi  ok  dvel  ekki  våra  ferd'.  Enn  sem 
Tristram  så  gullit,  kenndi  hann  ok  undirstoD  or9 
drottningar  ok  veik  ser  aptr  til  sinna  skjaldsveina, 
ok  båSir  f)eir  Kardin,  ok  rida  mi  braut  frå  kon- 
ungs hir5  ok  drottningar  ok  hafa  |)6  jafnan  vit- 
und  af  {)eirra  ferd  j^angat  til  konungr  kvam  til 
])ess  kastala,  sem  hann  tok  nåttstad.  Ok  sem 
konungr  ok  drottning  våru  hirMiga  mett  ok 
drykkjud,  gengr  fyrst  drottning  til  j)ess  herbergis, 
er  hon  skyldi  nåduliga  sofa  i  \>k  nott  ok  hennar 
Jyjonostumey  Bringvet  ok  su  J3erna,  er  Ipeim  jnjon- 
adi.  Enn  konungr  svaf  i  o5ru  hiisi  J)å  nott  me5 
sinum  heimuligum  monnum.  Nu  sem  konungr 
var  genginn  at  sofa  ok  allr  hans  skari ,  var 
Tristram  Jmr  i  einum  leyniskog  skammt  frå  kast- 
alanum.  Segja  J)eir  sinum  |)j6nostumonnum,  at 
J>eir  skuli  {>ar  bida  ok  geyma  {>eirra  hesta  ok 
herklædi,  |)ar  til  Ipeir  aptr  kvæmi.  Enn  Ipeir 
gengu  i  dularklædum  til  kastalans  ok  verda  visir, 
hvar  herbergi  drottningar  var,  ok  ganga  |)å  inn 
leyniliga  ok  klappa  })ar  at  dyrum.  Isond  drottn- 
ing sendir  sina  })j6nostumey  at  vita,  hvårt  nokk- 
urr  fåtoekr  madr  væri  |)ar  kominn  olmusu  at 
bidja.  Ok  sem  mærin  lauk  upp  dyrunum,  laut 
Tristram  henni,  med  blioum  ordum  heilsandi,  ok 
tok    })egar    gull    {mt,     er   Isond    fékk    hånum,    ok 
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bad  hana  færa  henni.  Enn  hon  andvarpadi  ok 
kenndi  })egar.  Ok  leiddi  Tristram  Kardin  i  her- 
bergit.  Ok  tok  Tristram  |)egar  Isond  ok  kyssti 
med  mikilli  blidu  ok  fagnadi.  Kardin  gekk  J)å 
til  Bringvetar,  hana  fadmandi  ok  elskuliga  kyss- 
andi.  Sem  {)au  hofdu  langan  tima  svå  låtit,  var 
]3eim  borinn  drykkr  med  allra  handa  kråsum. 
Sidan  foru  J)au  til  svefns.  Ok  å  })eirri  somn 
nottu  tok  Kardin  sina  unnostu  Bringvet  med 
mikilli  elsku  i  sinn  fadm.  Hon  tekr  einn  silki- 
kodda,  med  undarligum  hagleik  ok  vélum  gorvan, 
ok  lagdi  undir  hans  hofud;  ok  jafnskjott  fellr 
hann  sofandi  nidr  ok  vaknar  ekki  å  |)essarri 
nottu.  Svåfu  [lau  svå  bædi  saman,  Kardin  ok 
Bringvet,  J)å  n6tt.  Enn  Kardin  vaknadi  ekki  fyrr 
enn  at  morgni,  ok  sést  hann  um  ok  vissi  ekki, 
hvar  hann  var  kominn.  Enn  er  Kardin  vard  van- 
vid |>at,  (at)  Bringvet  var  upp  stadin,  J)å  fann 
hann,  at  hann  var  blekktr,  af  J)vi  (at)  hann  vakn- 
adi svå  seint.  Isond  tok  at  véla  ser  gaman  ok 
gabb  vid  hann.  Enn  hann  vard  reidr  mjok  vegna 
Bringvetar  ok  gaf  sik  })6  litt  af1  lp\i.  Ok  våru 
]3au  J)*ann  dag  bil  saman  med  mikilli  blidu.  Enn 
um  kveldit  eptir  fara  {)au  at  sofa.  Ok  svæfdi 
Bringvet  hann  \)k  enn  med  sama  hætti,  sem  fyrr; 
enn  sem  daga  tok,  vaknadi  hann  med  sama  hætti. 
Hina  |)ridju  nott  vildi  Isond  ekki,  vegna  Kardins, 
at  hann  væri  blekktr  lengr,  ok  var  samgangr 
[>eirra   med   godum   fognudi.      Svå   lengi  våru  |)au 
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]3ar  oli  saman  med  miklu  yndi,  at  })au  ur5u  nu 
fundin  at  sinum  verkum  af  sinum  ofundarmonnum. 
Ok  var  J)eim  J)6  J)at  fyrr  sagt,  ok  voruftust  [>au 
vid,  ok  foru  J)eir  |)å  i  braut  me5  launungu,  ok 
gåtu  |)eir  ekki  nat  våpnum  sinum  ok  hestum. 

88.  kap. 

Mariadokk  rædismadr  vard  fyrst  varr  vid 
hesta  JDeirra.  Enn  sveinar  Tristrams,  er  vard- 
veittu  hesta  })eirra  —  J)å  verda  })eir  \>6  varir  vift, 
hvat  titt  er.  fara  J)egar  braut  ok  hof 'du  skjoldu 
J)eirra  ok  herklædi,  ok  heyrdu  |)eir  å  bak  ser 
aptr  op  f>eirra  ok  gny,  er  eptir  foru.  Mariadokk, 
er  næst  |>eim  var,  så  sveinana  undan  flyja  ok 
hugdi,  at  })at  væri  Tristram  ok  Kardin  —  ok 
æptu  å  })å  hårri  roddu  ok  mæltu  'at  ongum  kosti 
'skulu  })it  undan  komast;  J)vi  at  å  ^essum  degi 
'skulu  ))it  låta  lif  ykkart,  ok  hér  eptir  skulu  \nt 
'låta  likama  ykkra  i  gisling.  Svei  verdi  slikum 
'riddurum'  segir  hann  'er  svå  flyja  undan  oss. 
'Eigi  somir  konungs  riddurum  at  flyja,  hvårki 
'fyrir  hrædslu  sakir  né  dauda.  Kvåmu  \At  ekki 
'fra  unnostum  ykkrum?  Menn  veit1'  kvad'  hann 
'J)it  svivirdid  J>ær  miklum  svivirdingum.'  Dvilik 
ord  mælti  rædismadr.  Enn  sveinarnir  létu  hest- 
ana ganga,  sem  Ipeir  måttu.  Enn  er  <}>eir  vildu 
nu  ekki  lengr  reka  |)å  —  snua  J)eir  \rk  aptr,  at 
deila  vift  drottning  ok  Bringvet,  fylgiskonu  hennar. 
Ok  er  })eir  hofdu  lengi  svivirt  Ipær  i  ordum  sin- 
um,  sakir  Tristrams  ok  Kardins,    \)k  tok  Maria- 
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dokk  at  spotta  Bringvet,  segjandi  'Jjessa  nott  var 
'binn  ragasti  riddari  i  sæng  J)inni,  ok  hinn  hug- 
•lausasti,  er  i  hefir  heim  komit.  Vel  somir  J)ér 
'at  unna  slikum  unnasta,  er  svå  flyr  undan  ridd- 
'urum,  sem  heri  undan  hun  dum.  Ek  æpta  å 
'hann  morgum  sinnum  med  morgum  oroum  ok 
'hårri  roddu,  at  hann  skyldi  bida  min  ok  berjast 
'vid  mik;  ok  |>ordi  hann  ekki  at  sjå  å  bak  ser 
'aptr.  Svivirdiliga  verr  })u  åst  J)inni,  er  J311  gefr 
'slikum  gaur  J)inn  vilja;  ok  })å  hefir  ]du  ni5r  komit 
'^inum  åstar|)okka  hjå  huglausum  riddara;  ok 
'svå  hefir  ]du  jafnan  verit  svikin  ok  villt ,  at 
'aldri  gat  ek  minn  astarhått  af  nokkurum  goo- 
'vilja  J)ér  synt.' 

89.  kap. 

Sem  Bringvet  hafdi  heyrt  svå  morg  oro 
hå5ulig,  mælti  hon  af  mikilli  rei5i  'hvårt  sem 
'hann  er  djarfr  efta  odjarfr,  |)å  kys  ek  hann  heldr 
'til  unnasta,  enn  falskliga  fegr5  J)ina.  Gu5  gefi,  (at) 
'hann  eigi  \dk  ekki  yfirvald  yfir  neinum,  ef  hann 
'er  huglausari  enn  J)u.  Enn  vist  syndi  hann  \>k 
'hugleysi,  ef  hann  flyoi  undan  \>ér.  Ok  ekki 
4|>arftu  at  åmæla  hånum:  margir  finna  fleira  at 
'|3er  sjålfum.  Enn  J)at  er  Ipu  telr  at  vi5  hann 
'um  flotta  hans,  })å  må  svå  til  bera,  ef  gud  vill, 
'at  }3ii  vitir,  hvårt  hann  vill  flyja  undan  J)ér  e5r 
'ekki.  Gu5  veit  J)at,  at  ek  må  ekki  |)vi  trua,  at 
'hann  flyi  undan  J^ér,  né  at  \>u  |)orir  at  sja  hann 
'med  reidum  hug  ok  illum  vilja.  Enn  Kardin  er 
'svå  vaskr  madr  ok  Oflugr,  ok  svå  godr  riddari, 
'at    hann   mun    aldri   undan   J>ér   flyja,    heldr    enn 
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'mjohundr  undan  héra  efta  leon  undan  bukk.'  Då 
svarar  Mariadokk  'båftir  fly5u  lpe\r  sem  huglausir. 
'Eda  hvaftan  er  J)essi  Kardin?  Hann  hafdi  skjold 
'allan  nygylldan  ok  med  laufum  dreginn,  ok  hestr 
'hans  eplottr.  Ok  ef  ek  se  hann  annan  tima,  J)å 
'kenni  ek  bæ5i  spjot  hans  ok  merki/  Bringvet 
skildi,  at  hann  kenndi  skjold  hans  ok  merki, 
hest  ok  herklæ5i,  ok  angrast  hon  })å  ok  gekk 
reid  fra  hånum  ok  fann  J)vi  næst  Isond  drottn- 
ing,  frii  sina,  er1  sat  sorgfull  sakir  Tristrams, 
ok  mælti  til  hennar  i  angri  ok  reidi  'fru  kvad 
hon  'dau5  em  ek  af  sorg  ok  harmi.  Osynju  så 
'ek  J)ann  dag,  er  ek  kenndumst  me5  y5r  ok 
'Tristram,  unnasta  |)inn.  Ek  let  fyrir  sakir  hans 
'ok  J)in  bæ5i  frændr  ok  vini,  fostrland  mitt  ok 
'meydom  sakir  |)innar  heimsku.  Gu5  veit,  at2 
'ek  gor5a  })at  vegna  soemdar  {)innar,  enn  ekki 
'sjålfri  mer  til  skemmdar.  Enn  Tristram,  hinn 
'våndi  ei5rofi  —  er  gu5  gefi  svivir5ing  å  J)essum 
'degi,  svå  at  hann  tyni  sinu  lifi!  \>vi  sakir  hans 
'var  ek  svivirå  i  fyrstu.  Mantii  ekki,  at  J)ii  vildir 
'låta  drepa  mik  i  skogi,  sem  J)jofa?  Eigi  vartii 
'J>ess  valdandi,  \)6  (at)  J)rælar  {)inir  J)yrmdi  mer. 
'Betra  var  mer  hatr  {>eirra,  enn  vinåtta  \)in.  Ok 
'heimsk  var  ek,  er  ek  vilda  optar  \>er  trua  e5a 
'nokkura    åst   å   J)ik    leggja   upp    frå    |)eim    tima.' 


1  Her  begynder  det  Fragment  af  en  gammel -fransk  Roman  om 
Tristan,  som  aabenbart  er  Originalen  til  vor  Saga.  Det  findes 
aftrykt  hos  Michel  (Tristan  II,  S.  1—85)  og  gaaer  lige  til 
Romanens  Slutning.  Vi  give  som  Tillæg  nogle  Uddrag  deraf  for 
at  vise  Overensstemmelsen  med  den  ældre  Bearbejdelse. 

u  Gisning  for  «bad». 
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Hon  åvitadi  drottning  Ipk  mjok  med  morgum 
ordum  ok  storum  sokum  ok  taldi  upp  fyrir  henni 
nm  f)eirra  vidskipti  ok  kær5i  fyrir  henni  allt  })at, 
sem  henni  haf5i  moti  fallit,   ok  })eim  bådum. 

90.  kap. 

Sem  Isond  drottning  heyrdi  hennar  hryggleik 
ok  reidi  ok  hon  segir  henni  upp  sina  vinåttu,  enn 
hon  var  svå  kær  henni  |)essa  heims  ok  vel  tru- 
andi  ok  hennar  sæmdar  svå  vel  gætandi  umfram 
alla  lifandi  menn  —  hennar  skemmtan  var  nu  i 
hormung    ok    sorgum,    allt    hennar   gaman  var  nii 

fordrifit illyr5ir  hon  hana  mjok  ok  svivirdir 

ok  reitti  svå  angrsamliga,  at  Isond  hryggdist  nu 
svå  åkafliga  af  tvaufaldri  hryggo,  at  hon  gat  ekki 
af  ser  hrundit  med  ongu  J)vi,  er  hon  kunni  at 
gora.  Ok  andvarpa5i  hon  Ipk  mjok  ok  mælti  i 
angri  sinna  sorga  'vesol  em  ek'  kvad  hon  'ok 
'allri  skepnu  aumari.  Pvi  skyida  ek  lengi  lifa  til 
4{)ess  at  |)ola  svå  marga  harma  i  okunnu  landi?' 
ok  åmælir  hon  mi  mjok  Tristram  me5  hordum 
ordum  ok  kennir  hånum  oli  sin  misferli  ok  allt 
sitt  angr  ok  sorgir,  er  hon  hefir  borit  hér  til, 
ok  um  {)at,  er  Bringvet  var  henni  svå  ogurliga 
reid  ordin  ok  låtit  hennar  vinåttu.  Enn  {36  vildi 
Bringvet  ekki  hropa  hana  fyrir  konunginum  um 
Tristram,  ok  stod  f)etta  enn  svå  nokkura  hrid. 
Sem  Tristram  ok  Kardin  våru  bådir  saman  i 
skoginum,  })å  var  Tristram  ihugandi,  hvernig  hann 
mætti  at  fullum  vilja  vita,  hvat  titt  var  med  Is- 
ond drottningu  ok  Bringvet,  ok  sor  |)ann  eid,  at 
hann  skyldi  ekki  aptr  koma,   fyrr  enn  hann  vissi, 
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hvat  titt  var  um  Isond.  Ok  gaf  hann  })å  Kardin, 
félaga  sinum,  godan  dag  ok  for  svå  aptr  hinn 
sama  veg,  |)ar  sem  J)eir  hafa  fram  ridit.  Ok  tok 
hann  })å  grås  eitt  ok  at,  ok  |>rutnadi  hann  af  }jvi 
i  andliti,  sem  så,  er  sjukr  er;  bæ5i  hendr  ok 
fætr  sortnudu,  ok  rodd  hans  hæstist,  sem  hann 
væri  likj)rår;  ok  |>vi  var  hann  eigi  kenndr.  På 
t6k  hann  eitt  ker,  er  Isond  drottning  gaf  hånum 
å  hinnm  fyrsta  vetri,  er  hann  elskadi  hana;  ok 
gekk  hann  })å  i  konungs  gård  ok  stod  vid  gårds 
hlid  ok  hlyddist  um  |)au  tidendi,  er  med  hirdinni 
våru,   ok  ba5  ser  olmusu. 

91.  kap. 

Sem  håtidisdagr  nokkurr  var  kominn  ok 
konungrinn  gekk  til  hofii5kirkju  —  ok  J)å  gekk 
drottning  næst.  Enn  er  Tristram  så  Jmt,  \>k 
skunda5i  hann  })egar  me5  kerinu  ok  skok  })at 
fast,  bi5jandi  ser  olmusu,  ok  fylgir  henni  sem 
næst  måtti  hann.  Rikir  menn,  er  fylgftu  drottn- 
ingu ,  undrudu  hann  mjok ,  hrundu  hånum  ok 
hotudu.  Ok  er  hann  gekk  svå  nær  henni  ok 
hann  var  svå  |3råbæninn  —  enn  ef  hann  vildi 
afl    sitt    frammi    gefa,    ]3å    mundi    hånum    skjott 

hefna |)vi  hrundu  Ipeir  hånum  or  flokki  sinum 

ok  heitast  vi5  at  berja  hann.  Enn  hann  bad 
J)eim  mun  meira,  ok  vill  hann  ekki  aptr  snua  at 
heldr,  hvårki  fyrir  hoggva  sakir  né  heitna.  Hann 
kalla5i  |)råliga  å  drottninguna.  Enn  hon  var 
mjok  harms-full  ok  angrs.  t>vi  næst  så  hon 
aptr  med  reidum  augum  til  hans;  ok  |)6tti  henni 
undarligt,    hvat  manna  hann  mundi  vera.      Ok  er 
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hon  kenndi  kerit  ok  ser  Tristram,  snérist  |)egar 
hugr  hennar  —  ok  tok  Jjegar  fingrgull  af  ser  ok 
vissi  ekki,  hversn  hon  skyldi  få  hånum,  ok  kast- 
a5i  gullinu  i  ker  hans.  Enn  Bringvet  var  |mr 
hjå  ok  kenndi  hann  at  vexti  ok  mælti  svå  sem 
reid  til  hans  '})u  ert  snåpr'  kvad  hon  'ok  heimskr 
'gaurr  ok  illa  sidadr,  er  J)u  gengr  upp  å  lenda 
'menn  konungs  ok  virdir  enskis  hird  hans.'  Ok 
|)å  mælti  hon  til  Isondar  'hvat  er  J^ér  gefit  nyliga, 
'er  j)u  gefr  svå  orliga  storar  gjafir  })vilikum  monn- 
'um,  enn  {)ii  synjar  rikum  at  gefa  —  enn  |>essum 
'manni  ertu  gull  gefandi!  Haf  rå(^  min:  gef  hån- 
'um  ekki;  })vi  hann  er  falsari  ok  blekkingama5r.' 
Pvi  næst  mælti  hon  vid  ovini  hans,  at  lpe\r  skyldu 
braut  reka  hann  af  kirkjunni.  Ok  J)eir  gor5u  at 
hrinda  hånum  6J)yrmiliga;  enn  hann  bar  |mt  \)6. 
Tristram  vissi  nu,  at  Bringvet  var  hånum  rei6\ 
ok  svå  Isond  drottning,  ok  var  mi  enn  svivir5r 
um  marga  hluti.  I  konungs  gar5i  var  ein  stein- 
holl  mjok  svå  nidr  fallin  af  fyrnsku  ok  vanrækt. 
Undir  grå5um  J)essarrar  hallar  var  Tristram  fel- 
andi  sik,  kærandi  sina  harma,  ok  goroist  J)ung- 
megn  af  våsi  ok  vålkum.  Ok  vildi  hann  heldr 
deyja,  enn  lengr  lifa;  [)vi  at  ongvir  vildu  nu 
hjålpa  hånum.  Isond  drottning  er  mi  mart  hugs- 
andi  ok  bolvadi  hon  J)å  ollum  })eim  tima,  er  hon 
skyldi  svå  mjok  manni  unna. 

92.  kap. 

Sem  J)au  hofdu  hlytt  tidum,  konungr  ok 
drottning,  foru  J^au  til  borda  ok  neyttu  matar. 
Ok   hafdi    konungr   |)ann  dag  skemmtun  mikla  ok 
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gledi.  Isond  sat  hrygg  ok  åhyggjufull.  Pvi  næst 
bar  svå  til,  at  så,  er  geymdi  konungs  gar5  ok 
oli  gar5hli5,  vakti  J)å  nott  lengi,  ok  var  mildt  frost 
uti  ok  var  hånum  mjok  kalt  —  ok  mælti  vid  konu 
sina,  at  hon  gor5i  eld  at  verma  sik.  På  gekk 
hon  eptir  eldividi  Jnirrum  ok  kvam  hon  [)ar  fram, 
sem  Tristram  var  imdir  miirnum ,  kvalinn  af 
frosti.  Ok  er  hon  leita5i  vidarins,  greip  hon  å 
slagningi  hans,  ollum  våtum  af  frosti.  Enn  hon 
vard  hrædd  ok  hugdi,  at  nokkut  annat  illt  væri; 
J)vi  hon  vissi  Jmr  aldri  mann  verit  hafa.  På 
spurfti  hon,  hvadan  hann  var  kominn  e5a  hvat 
manna  hann  var.  Hann  segir  henni  ok  tnidi 
bæ5i  til  nafns  ok  hva5an  hann  var  ok  hvat  hann 
vildi.  Enn  bondi  hennar  unni  hånum  mikit;  \)\i 
at  Tristram  hafdi  gort  hånum  mart  gott,  J^å  er 
hann  var  i  Englandi.  Sem  garSgæzlumadr  vard 
J3ess  viss,  at  Tristram  var  kominn,  Ipk  gekk  hann 
^egar  til  hans  ok  fylgfti  hånum  heim  til  sin, 
gorir  hånum  bæ5i  eld  ok  rekkju  ok  annat  |)at  er 
hann  J)urfti. 

93.  kap. 

Isond  drottning  kalla5i  Bringvet  til  sin  ok 
mælti  til  hennar  åstsamligum  orftum  'ek  bi5  |)ik 
'miskunnar  fyrir  Tristram,  at  }>u  gangir  til  hans 
'ok  huggir  hann  nokkut  af  angri  sinu  —  |)vi  at 
'hann  mun  J)ar  ella  deyja,  ef  hann  fær  ongva 
'hjalp  —  ;  f)vi  ek  em  hann  æti5  elskandi.'  Bringvet 
segir  'J^at  skal  ek  aldri  gora  hé5an  i  frå  at  hugga 
'hann  nokkut  af  sinu  angri  —  heldr  vilda  ek 
'dau5a  hans   — ,    ok  ekki  vil  ek  lengr  vera  sam- 
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']3ykkjandi  synda  ykkarra.  Hann  hefir  svivirdiliga 
'svikit  mik.'  Isond  svarar  'ekki  somir  Iper  at 
'tala  å  moti  mer  né  at  deila  vid  mik  ok  åsaka. 
4Gu5  veit  {mt,  at  ek  hefi  jafnan  idrast  |)ess,  er 
'ek  hefi  |}ér  i  moti  gort;  ok  |)vi  bid  ek  ]3ik,  at 
4|)u  hjålpir  hånum  nokkut  |)ar  sem  hann  liggr.' 
Svå  lengi  bad  hon  hana  med  fogrum  ordum  ok 
godum,  at  eigi  fékk  hon  synjat  henni.  Stod  hon 
f)å  upp  ok  gekk  |>angat  sem  hon  visadi  henni. 
Ok  er  hon  kvam  Ipur,  var  hann  hryggr  ok  osælligr 
af  J3vi,  sem  verit  hafdi,  fyrir  margra  hluta  sakir. 
Ok  spur5i  hann,  {)vi  hon  væri  hånum  rei5.  Enn 
hon  segir  hånum  margar  ok  sannar  sakir.  Hann 
segir  henni,  at  Kardin  félagi  hans  mundi  |)ar 
koma  fljotliga  sliks  erendis,  sem  hann  væri  af 
ongum  åmælis  ver5r.  Enn  hon  trii5i  or5um  hans, 
ok  huggast  hon  Ipk  mjok,  ok  gengu  fmu  bæ5i 
saman  me5  truna5i  upp  i  herbergi  drottningar, 
ok  fundust  |)au  |>ar  me5  miklum  fagna5i  ok  kær- 
leik.  Par  var  hann  Ipk  nott,  mjok  gladr.  Um 
morguninn  tok  Tristram  leyfi  af  drottningu  til 
brautfer5ar,  ok  skildu  J)å  me5  miklum  hryggleik. 
Sem  Tristram  kvam  til  Kardins  félaga  sins,  Ipk 
bior  Tristram,  at  |>eir  færi  til  konungs  hir5ar 
nokkura  stund  —  ok  sjå,  ef  nokkurr  hlutr  kynni 
|)ar  at  at  berast  —  ok  torkynna  sik  sem  mest  um 
klæ5abuna5.  Pvi  næst  helt  konungr  eina  håtid; 
ok  var  f)ar  mikill  fjoldi  kominn,  rikir  ok  orikir 
menn.  Sem  menn  våru  mettir  ok  bord  våru  upp 
tekin,  Ipk  gekk  oli  hirdin  til  skemmtunar,  ok 
h&fdu    ]3eir   \>k   allskyns    leika.      Sidan  hljopu  |>eir 


188 

hlaup  J>au,  er  J3eir  kalla  valeyz K  Sidan  skutu 
|)eir  skotspjotum  sinum  ok  léku  slikt,  er  J)eir 
kunnu.  Tristram  gekk  |mr  langt  yfir  allt  med 
sinum  frækleik  ok  atgordum.  Næst  hånum  lofa 
J>eir  mest  Kardin.  Par  var  einn  félagi  Tristrams, 
er  kenndi  hann  i  leik  J)eim,  ok  gaf  hånum  Jjegar 
två  våpnhesta,  er  af  ollum  konunga  hestum  våru 
beztir  —  ok  i  ollu  Englandi  våru  ongvir  Jjeim 
skjotari  - —  ok  opt  ådr  undir  våpnum  reyndir. 
Ok  hann  hræddist,  ef  |>eir  væri  kenndir,  at  J)eir 
mundi  vera  uppi  hafdir.  Ok  lp\i  næst  f6ru  |)eir  i 
atreift.  Enn  Tristram  ok  Kardin  våru  vanir 
våpnum  ok  léku  hart  vi5  f)å  ok  hrundu  morgum 
af  hestum  sinum  ok  logdu  sjålfa  sik  i  åbyrg5; 
j)vi  J^eir  dråpu  två  \>k,  er  ernastir2  våru  i  })vi 
landi.  Par  féll  Mariadokk  fyrir  Kardin  —  ok 
hefndi  sin  å  hånum ,  er  hann  laug  å  hann ,  at 
hann  flydi  undan  hånum.  Pvi  næst  låta  J^eir 
undan,  ok  rioa  J^å  bå5ir  s  am  an  félagar  heldr  i 
skjotara  lagi  til  sjåvarstrandar.  Enn  Kornbretar 
våru  J)å  albunir.  Ok  fyrir  |>vi  at  J)eir  snérust 
})å  af  veginum,  \)k  hurfu  Ipeir  J)eim,  er  eptir  ridu, 
ok  snéru  |)å  aptr  i  moti  |>eim  ok  dråpu  marga. 
På  vildu  J)eir  ekki  eptir  Ipeim  ri5a.  Tristram 
gengr  \)k  å  skip,  ok  Kardin,  ok  undu  segl  sitt 
ok  sigldu  i  haf  ok  våru  glaoir  ok  kåtir,  at  |)eir 
hof5u  svå  vel  hefnt  sin. 


1  Den  franske  Original  har  (Michel,  Tristan  II,  S.  38): 

«E  puis  firent  un  sauz  waleis 
E  uns  qu'apelent  -waueleis.« 

2  Gisning  for  «Ærnaster». 
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94.  kap. 

Pvi  næst  lendu  \>eiv  i  Bretlandi,  ok  våru  })ar 
fyrir  vinir  |)eirra  ok  hird,  ok  urdu  J^eir  fegnir. 
Eptir  J?at  (er)  Ipeir  våru  heim  komnir,  foru  Ipeir 
opt  å  veidar  ok  i  atreidir.  Hvervetna  fengu  \>eiv 
sigr  ok  frægd  yfir  alla  |>a,  er  fyrir  våru  i  Bret- 
landi, nm  hreysti,  riddaraskap  ok  allskonar  dreng- 
skap.  Opt  foru  Jjeir  |)angat,  sem  likneskjurnar 
våru,  at  skemmta  ser,  ok  fyrir  sakir  |)eirra,  er 
f)eim  unnu  svå  mikit.  Sem  J>eir  skyldu  eitt  sinn 
heim  rida  ok  }>eir  våru  komnir  or  skoginum,  så 
|)eir  einn  l  riddara  skyndiliga  rida  å  bleikum  hesti. 
Peir  undrudu,  hvert  hann  vildi,  er  hann  reid  svå 
mi-kit.  Hann  var  rikuliga  herklæddr  ok  allr  tign- 
arliga  buinn.  011  våru  herklædi  hans  gylld  ok 
med  miklum  hagleik  gor.  Hann  var  mikill  madr 
ok  vel  yaxinn  ok  hinn  fridasti.  Tristram  ok 
Kardin  bidu  hans  ok  vildu  vita,  hvat  manna  hann 
væri.  Pvi  næst  kvam  hann  til  |)eirra.  På  kvaddi 
hann  J)å  med  fogrum  ordum  ok  kurteisum.  Enn 
]jeir  J^egar  virduliga  svorudu  hånum  ok  riddaraliga. 
Pvi  næst  spurdu  Ipeir,  hvat  manna  hann  væri, 
eda  hvadan  hann  var  kominn,  eda  hvat  hann 
vildi,  er  hann  reid  svå  skyndiliga.  På  segir 
riddarinn  'mik  fysir  mjok  at  finna  {)ann  mann,  er 
'Tristram  heitir.'  På  svarar  Tristram  'hvat  viltu 
'hånum,  er  Jm  spyrr  svå  at  hånum?  Pli  ert 
'nu  kominn  nær  hånum  mjok.  Ef  f)u  vilt  her- 
'bergjast  med  hånum,  j)å  fylg  J)u  okkr  heim,  ef 
']xi  vilt  skemmta  |)ér  med  oss.'    Enn  hann  svarar 


Gisning  for  «ejr»  (sikkert  Feilskrift  for  «ejrn»)- 
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*{)a.t  vil  ek  vist.  Ek  em  einn  riddari,  byggjandi 
'hér  i  landamæri  å  Bretlandi,  ok  em  ek  kalla5r 
'Tristram  dvergr  —  rongu  nafni;  Ipvi  at  ek  em 
'manna  mestr  —  ok  var  rikr  i  einum  kastala, 
'ok  åtta  ek  frida  fra  ok  rika,  ok  mikit  unna  ek 
'henni.  Enn  i  fyrra  kveld  tapada  ek  henni;  ok 
'Jjar  fyrir  em  ek  hryggr  ok  reidr.  Enn  mi  veit 
'ek  ekki,  hvat  ek  å  |)ar  sidan  at  gora,  er  mer 
'kemr  engi  hlutr  at  haldi.  Enn  mi  em  ek  bingat 
'kominn  til  f)in ;  |)vi  at  |)ii  ert  hinn  frægasti  ma5r 
'ok  hinn  vaskasti,  vitr  ok  vinsæll  af  |)inum  vinum, 
'enn  hardr  6 vinum.  Ok  })arf  ek,  at  |ni  leggir 
'nokkut  heilrædi  fyrir  mik  ok  hjålpir  mer  nokkut, 
'vid  svå  mikla  naudsyn,  at  \>u  mættir  sækja  eptir 
'hiisfru  minni.  Enn  ek  vil  vera  \>er  tryggr  ok 
'triir  ok  |)inn  ei5svari/  Tristram  svarar  'ek  vil 
'gjarnsamliga  hjålpa  |)ér.  Enn  J)ii  skalt  mi  fara 
'heim  me5  oss,  ok  dvelst  |mr  næstu  nott.  Enn 
'å  morgun  skal  ek  vist  fara  med  ^ér.' 

95.  kap. 

Enn  JDegar  dagr  kvam,  \)k  bjost  Tristram, 
ok  |)eir  félagar,  ok  fora  lei5ar  sinnar  —  ok  ri5r  sa 
riddari  fyrir,  hinn  okunni  —  ok  léttu  ekki  fyrr 
fer5  sinni,  enn  J>eir  kvåmu  |)ar  fram,  sem  [var] 
hinn  illi  ok  hinn  dramblåti  madr  var  i  kastalanum. 
Hann  åtti  ser  sjau  brædr,  alla  harda  ok  illgjarna 
riddara.  Skamnit  fra  kastalanum  stigu  |3eir  Tristr- 
am ok  hans  félagar  af  hestum  sinum  ok  bida  \>a.r 
atburda.  Enn  at  noni  dags  ridu  tveir  brædrnir 
lit  ok  vissu,  at  Ipeir  våru  komnir,  ok  ridu  |?egar 
åkafliga   at   |)eim   med   kappi  ok  illsku.      Ok  åttu 
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J^eir  bardaga;  ok  lauk  svå  fxeirra  vidskiptum,  at 
Tristram  ok  hans  félagar  dråpu  |)å  broe5r  båda. 
På  vard  einn  J>eirra  varr  vi5  ok  æpti  |)egar  herop. 
Enn  er  |>eir,  (er)  i  kastalanum  våru,  heyrftu  |)etta, 
herklæddust  J^eir  sem  skjotast  ok  rida  ut  at  Ipeim. 
Enn  |)eir,  sem  fyrir  våru,  vordu  sik  vel  ok  vask- 
liga ok  åttu  harftan  bardaga.  Enn  Tristram  ok 
félagi  hans  dråpu  |)å  sjau  brædr  ok  J^eirra  li5s- 
menn,  sem  gangandi  våru,  meir  enn  hundrad.  I 
Ipeim  bardaga  féll  Tristram  dvergr.  Enn  Tristram 
var  gegnum  sær5r  med  eitrudu  sverdi.  Enn  hann 
let  hånum  )jat  dyrkeypt,  er  hann  særdi,  ok  drap 
hann.  Petta  sår  var  svå  håskasamligt,  at  hann 
kvamst  nauduliga  heim  til  kastala  sins.  Ok  var 
f)å  gort  bod  eptir  ollum  læknum,  sem  i  \>\i  landi 
våru  —  ok  fengu  \>6  ekki  bætr  å  rådit,  fyrir  |)vi 
at  |)eir  kunnu  ekki  at  gora  at  eitrudu  sari  né 
eitrit  ut  at  draga,   sem  Jmrfti. 

96.  kap. 

Tristram  syktist  mi  dag  frå  degi  —  {)vi  engi 
er  så  }>ar,  er  hånum  kunni  at  hjålpa  — ,  enn 
eitrit  dreifdist  um  allan  likama  hans  ok  limu, 
ok  af  |)vi  spilltist  hann  allr.  Ok  kærdi  hann  mi, 
ef  ekki  veittist  hånum  brådar  hjålpir,  at  hann 
mundi  brått  deyja.  Nu  hugleidir  hann,  at  engi 
mætti  bætr  um  |)at  råda,  nema  Isond  drottning, 
unnasta  hans,  ef  hon  kvæmi.  Enn  hann  måtti 
ekki  låta  flytja  sik  Jsangat  til  hennar.  På  sendi 
hann  ord  Kardin,  at  hann  skyldi  einn  saman  til 
sin  koma.  Enn  Isodd,  kona  Tristrams,  undradist 
IpSit   mjok,    hvada   rådagord    |)at   mundi   ver5a    — 
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hvårt  hann  mundi  vilja  vera  kanukr  e5a  mukr 
eda  klerkr.  Ok  vill  hon  vita,  hva5a  rådagord 
Joeir  haf'a.  Ok  stod  hon  ut  vid  vegginn,  at  heyra 
ordrædur  Jieirra,  gegnt  |)vi  er  Tristram  lå  i  hvil- 
imni,  ok  setti  menu  til  at  gæta,  at  engi  yrdi  van- 
vid. Pvi  næst  reistist  hann  npp  at  hægendinu, 
enn  Kardin  sat  hjå  hånum  —  ok  kærdu  J)å  harma 
sina  ok  ræddu  mart  um  åst  ok  félagskap,  er  J)eir 
hofdu  bådir  saman  ått  lengi,  ok  mikla  hreysti  ok 
atgord,  er  Ipeir  hofdu  gort.  Ok  mi  ser  hvårr- 
tveggi  ])at,  at  skilnadr  J)eirra  muni  brått  gorast; 
ok  grétu  J)eir  J)å  bådir  i  sinni  samvist,  enn  nu 
um  skilnad.  Ok  segir  }m  Tristram  *ef  ek  væra 
4i  minu  landi,  \)k  munda  ek  få  J)ar  hjålprædi  af 
'nokkurum  manni.  Enn  hér  kann  engi  svå  gott 
'i  |?essu  landi.  Af  JdvI  mun  ek  deyja  af  hjålpleysi. 
'Enn  ek  veit  ongvan  j^ann  lifanda  mann,  er  mik 
'kunni  at  græda  edr  hjalp  veita,  nema  Isond 
'drottning  å  Englandi.  Ok  ef  hon  vissi  })etta, 
'|)å  mundi  hon  nokkurt  råd  til  leggja;  JdvI  hon 
'hefir  beztan  vilja  til  ok  mesta  kunnåttu.  Enn 
'mi  veit  ek  eigi,  hversu  hon  må  Jiessa  vis  verda. 
'Enn  ef  hon  vissi  })etta,  J)å  mundi  hon  sannliga 
'koma  med  nokkur  hægendi.  Engi  madr  i  J)essum 
'heimi  er  jafnvel  kunnandi  i  læknisdomi  ok  allrar 
'kurteisrar  listar,  er  kvennmanni  somir  at  hafa. 
'Nu  vil  ek  bidja  })ik,  Kardin  félagi  minn,  med 
'åstar  bæn,  at  J311  farir  til  hennar,  ok  seg  henni 
*J>enna  atburd;  J)vi  engi  er  så,  (er)  ek  trui  jafnvel 
'sem  Jjér  —  ok  ongri  ann  ek  jafnmikit  sem  henni, 
'ok  engi  hefir  gort  jafnmikit  fyrir  minar  sakir  sem 
'hon  —    ok  J3vi  héztu  mer  med   svornum   eidi,   er 
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Tsond  drottning  gaf  \>er  Bringvet  med  minum 
'bænastad.  Nu  gor  ])etta,  '  sem  ek  bid  |)ik,  sem 
'mik  væntir.  Enn  ek  skal,  ef  ek  lifi,  umbuna  |)ér, 
'sem  ek  em  madr  til  ok  verdugt  er.'  Nu  ser 
Kardin,  at  hann  er  mjok  hryggr,  ok  kunni  illa 
um  j^etta  allt  saman  ok  mælti  til  hans  'ek  vil 
'gjarnsamliga  fara  til  hennar  ok  gora  allan  {unn 
'vilja,  ef  gud  vill,  (at)  ek  koma  \)\i  fram.'  Enn 
Tristram  J^akkadi  hånum  ok  sagdi,  at  hann  skyldi 
hafa  skip  hans  ok  kallast  kaupmadr,  er  hann 
kvæmi  ]}ar  'fingrgull  mitt  skaltu  bera  til  jartegna, 
'ok  syn  henni  sem  fyrst.  Ok  \)k  veit  hon,  hvadan 
*Jm  ert  kominn;  ok  mun  hon  vilja  tala  vid  J)ik 
'einmæli.  Ok  seg  henni  })au  tidendi  ok  tilfelli 
'min,  sem  ordin  eru,  ok  at  hon  gori  nokkut  råd 
'gott  fyrir  ok  skjott,  ef  hon  vill  mer  nokkut  hjålpa.' 
Nii  byr  Kardin  ferd  sina  bædi  skjott  ok  vel,  med 
svå  marga  menn,  sem  hann  vildi.  Tristram  bad 
Ipess  lengsta  ordi,  ådr  enn  Ipeir  skildu,  at  skunda 
at  ollu  ok  bera  Isond  drottningu  kvedju  guds  ok 
sina  margfalda.  Sidan  minntist  hvårr  vid  annan, 
ok  fær  Kardin  godan  byr  ok  siglir  i  haf.  Nu 
{Dottist  Isodd,  kona  Tristrams,  vita,  at  hann  unni 
annarri  meir  enn  henni,  af  JdvI  at  hon  hafdi  nu 
heyrt  alla  vidrædu  |>eirra.  Enn  hon  let  sem  hon 
vissi  })at  ekki.  Nu  siglir  Kardin  yfir  hafit  ok 
kemr  J>ar  at,  sem  hann  vildi,  i  Englandi.  Ok 
kallast  Ipeir  nu  kaupmenn  ok  gordu  bædi  at  kaupa 
ok  selja  —  hofdu  bædi  hauka  ok  adra  hluti.  Kardin 
tok  einn  gåshauk  i  hond  ser,  ok  hit  fridasta  pell, 
ok  gekk  svå  til  konungs  gårds.  Kardin  var  madr 
snjallr    ok     kurteiss      ok    vel     sidadr     ok     kvaddi 
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konunginn  hæverskliga  med  bli5um  ordum  ok 
mælti  'ver  félagar  erum  kaupmenn  ok  viljum  bidja 
'ydr  um  hofn  ok  godan  frid,  medan  ver  erum  hér 
'i  landi. '  Konungr  jåtadi  hånum  J>vi  |)egar  ok 
segir,  at  J^eir  skyldu  vera  velkomnir  ok  hafa  godan 
frid.  Sidan  gaf  harm  konungi  })rjår  fornir.  Eptir 
j)at  gekk  hann  til  drottningar  ok  heilsaoi  henni  vel 
ok  kurteisliga  ok  gaf  henni  eitt  gullnisti,  J)at  er 
fridast  måtti  verda.  Dvi  næst  tok  hann  tvau 
fingrgull  ok  synir  henni-  ok  bad  hana  kjosa  hvårt 
hon  vildi.  Enn  hon  så  å  fingrgullin  ok  kennir 
J)egar  fingrgull  Tristrams,  ok  skalf  hon  })egar  oli 
—  ok  um  snérist  hugr  hennar  — ,  brå  lit  ok  and- 
varpadi  mjok  Jnmgliga;  {)vi  hon  {Dottist  vita,  at 
hon  mundi  spyrja  nokkur  J3au  tidendi ,  er  ekki 
væri  henni  huggan  at.  Erin  sakir  annarra  manna, 
er  hjå  våru,  |)å  lézt  hon  vilja  kaupa  enn  ekki 
|)iggja.  Pvi  næst  foru  {)au  Kardin  å  einmæli. 
Enn  hann  berr  henni  kvedju  Tristrams  med  fogrum 
or5um  ok  mikilli  åstsemd  ok  segir,  at  i  hennar 
valdi  se  lif  hans  ok  daudi  'hann  er  tryggr  ydarr 
'unnasti  i  alla  stadi.'  Hann  segir  i  fåm  ordum 
J)au  tidendi,  er  våru  medr  |>eim,  um  hans  hagi  ok 
sjukleika  ,  at  hånum  lå  ekki  annat  fyrir ,  enn 
daudinn ,  ef  hon  kvæmi  eigi  til  hans ,  sem  hon 
mætti  \>yi  fyrst  vid  koma.  Sem  Isond  skildi  })essi 
tidendi,  pisl  ok  harm  beggja  J)eirra,  J)å  var  hon 
full  sorga  ok  vandræda.  Pvi  næst  kalladi  hon  til 
sin  Bringvet  ok  segir  henni  }>at ,  er  hon  hefir 
fregit  um  Tristram  —  hversu  hann  var  staddr  i 
dauda  sårum,  ok  engi  var  så  |)ar  i  landi,  er  hann 
kynni   græda   —    ok    spurdi    hana,    hvat   til   råds 
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væri.  Hon  segir,  at  hon  skyldi  biiast  sem  skjotast, 
er  kvelda  tæki,  ok  fara  med  Kardin  ok  hafa  |)at 
sem  hon  |)urfti.  Ok  sem  nottin  var  komin  ok 
oli  hirdin  var  i  svefni  ,  J)å  gengu  J^ær  lit  um 
leynidyrr,  er  J3ær  vissu  ])ar  vera.  Ok  J)egar  var 
|)å  Kardin  fyrir  |)eim  —  ok  gengu  sidan  skyndi- 
liga  til  sjovar  ok  å  skip  ok  undu  segl  sitt  ok 
sigldu  braut  af  Englandi  hinn  beinsta  byr,  sem 
J)au  vildu  kjosa.  Ok  våru  J)eir  allir  gladir  ok 
kåtir  ok  hugdu  mi  til  annars,   enn  fram  kvam. 

97.  kap. 

Nu  er  at  vikja  sogunni  til  Tristrams,  at  hann 
sy  kis  t  nu  mjok  bædi  af  verk  sårsins  ok  angri,  er 
hann  bar  um  Isond  drottning,  at  hon  kvam  ekki, 
ok  engi  kunni  hånum  bot  at  vinna  i  |>vi  landi. 
Hann  let  menn  sina  optliga  vera  vid  sjo  ok  vita, 
ef  nokkut  færi  at  landi.  Stundum  let  hann  bera 
sik  til  sjovar  s  trandar ,  |)egar  hann  tru5i  varia 
65rum  til.  Enkis  fysti  hann  svå  i  })essarri  ver- 
oldu,  hvårki  matar  né  drykkjar  né  annarra  hluta 
—  nema  at  sjå  ok  tala  vid  Isond  drottning.  Ok 
måtti  hér  nu  heyra  hardan  atburd,  at  |)å  (er) 
J)au  Isond  ok  Kardin  våru  til  lands  komin,  Ipk 
kvam  mikill  stormr  i  moti  J3eim ,  ok  rak  J)au 
undan  landi  aptr  i  haf  ut  —  ok  våru  uti  morg 
dægr,  svå  hardliga  haldin,  at  J^au  væntu  varia  lifs. 
På  kærdi  Isond  drottning  harma  sina  ok  mælti 
'nu  vill  ekki  gud ,  at  ek  sjå  Tristram  lifanda  né 
'hans  harma  huggandi,  svå  sem  ek  vilda.  O  ho, 
'minn  sæti  vin  ok  unnasti !  ef  ek  tynumst  i 
'{)essarri  ferd,   \>k  er  engi  så  lifandi  madr  i  })essum 
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'heimi ,  er  \)er  megi  hjalp  veita  af  J)inu  sari  né 
'af  |nnum  dau5a  Ipik  hugga.  Nu  vilda  ek,  at  gud 
'vildi  sem  ek,  ok  ef  ek  dæ  hér,  Ipk  yrdi  ok  \mm 
'dau5i  okkr  saman  komandi.'  Slika  hluti  ok  marga 
adra  kærdi  Isond.  Enn  hennar  skipverjar  våru 
mjok  hræddir  af  })eim  stormi ,  at  J)au  mundu 
tynast. 

98.  kap. 

Isond  var  nu  mjok  syrgjandi,  meir  Tristram 
enn  sjålfa  sik.  I  tiu  daga  vålkudust  (3au  uti  i 
|>essum  mikla  stormi.  Dvi  næst  hæg5ist  stormrinn, 
ok  gordi  fagrt  ve5r,  ok  rann  byrr  å.  Drogu  {>eir 
J)å  upp  segl  sitt  ok  sigldu  næsta  dag  at  landi, 
sem  fyrr.  Ok  J)å  féll  af  byrrinn,  ok  rak  \)k  skipit 
aptr  ok  fram  me5  landinu,  ok  var  \)k  engi  båtrinn; 
}>vi  hann  haf5i  brotit  fyrir  J)eim.  Ok  vaxa  nu 
|)egar '  vandræ5i  })eirra  ok  angr ,  er  J)au  måttu 
ekki  at  landi  komast.  Svå  kunni  Isond  J)essu 
illa,  at  hon  var  næsta  farin  af.  Enn  |)eir,  er  å 
landi  våru,  så  ekki  skipit,  ok  langaSi  J)å  mjok  ]do 
eptir  })eim,   er  i  braut  foru. 

99.  kap. 

Svå  mikinn  harm  ok  oglefti  hefir  nu  Tristram, 
at  hann  er  nu  allr  megnlauss,  andvarpandi,  enn 
stundum  vissi  hann  ekki  til  sin,  sakir  Isondar 
drottningar,  er  hann  vildi  gjarna  at  kvæmi.  På 
kvam  Isodd  kona  hans  til  hans,  sem  af  illri  list 
hugsa5i  ok  sag5i  'unnasti'  kvad  hon  'nu  er  Kardin 


1   Gisning  for  «strax». 
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'kominn :  ek  så  at  visu  skip  hans  —  ok  hefir 
'litinn  byr.  Gud  låti  |>at  bera  god  tidendi  ok  J)ér 
'til  huggunar.'  Sem  Tristram  heyrdi  f>at,  er  hon 
sagdi,  Ipk  reistist  hann  |)egar  upp,  sem  hann  væri 
heill,  ok  mælti  til  hennar  'unnasta'  kvad  hann 
'muntu  f)å  vera  sannfrod,  at  |>at  er  hans  skip? 
'Gor  mer  kunnigt,  ef1  satt  er,  med  hverju  segli 
'hann  siglir.'  Enn  hon  svarar  'ek  kenni  })at  gorla, 
'ok  med  svortu  segli  sigla  Ipeir  ok  hafa  byr  ongvan 
1 —  nema  rekr  aptr  ok  fram  fyrir  landinu.'  Enn  hon 
laug  at  hånum  ;  JdvI  Kardin  sigldi  med  hvitum 
ok  blåm  blankandi2  seglnm,  stofudum;  |)vi  Tristr- 
am hafdi  svå  bedit  hann,  til  merkis,  ef  Isond 
kvæmi  med  hånum.  Enn  ef  Isond  kvæmi  ekki 
med  hånum ,  \)k  skyldi  hann  sigla  med  svortu 
segli.  Enn  Isodd,  kona  Tristrams,  hafdi  heyrt 
allt  |>etta,  \)k  (er)  hon  leyndi  ser  å  bak  vid  })ilit. 
Enn  sem  Tristram  heyrdi  |)at,  Ipk  var  hann  svå 
mjok  syrgjandi,  at  aldri  beid  hann  slikan  harm. 
Ok  snérist  hann  jDegar  upp  til  veggjar  ok  mælti 
|)å  med  harmsfullri  roddu  'mi  ertii  Isond  mik 
'hatandi.  Ek  em  mi  syrgjandi,  er  Ipu  vilt  ekki  til 
,min  koma  —  enn  ek  sakir  |)in  deyjandi,  er  J)ii 
'vildir  ekki  miskunna  sott  minni.  Ek  em  mi 
'syrgjandi  sott  mina  ok  harmandi,  er  ]du  vildir 
'ekki  koma  at  hugga  mik.'  Prysvar  kalladi  hann 
Isond  unnostu  sina  ok  nefndi  å  nafn,  enn  hit 
fjorda  sinn  gaf  hann  upp  ond  sina   med  lifi  sinu. 


Gisning  for  «effter». 

Saal.  («blånkande»)  Hdskr.  - 
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100.  kap. 

Enn  riddarar  ok  sveinar,  er  hjå  våru,  hormudu 
{)etta  allir  mjok ;  ok  allr  borgarlydr  grét  hann 
med  miklum  harmi.  Si5an  toku  Ipeir  hann  or 
rekkju  sinni  ok  logdu  yfir  hann  rikuligt  pell.  Enn 
J)å  tok  byrr  at  vaxa  |)eim  (er)  å  sjonum  våru  — 
ok  logdu  |)egar  til  hafnar.  Sem  Isond  var  nu  af 
skipi  gengin,  J)å  heyrdi  hon  folkit  allt  grata  med 
miklum  harmi,  ollum  klukkum  hringjandi.  Hon 
spurdi  })å,  J)vi  menn  léti  svå  illa,  edr  hvat  tidenda 
|)eir  hefdi  fengit.  Einn  gamall  madr  svarar  henni 
'fru'  kvad  hann  'ver  hofum  svå  mikinn  harm,  at 
'aldri  kvam  slikr  til  handa  oss.  Tristram,  hinn 
'vaski  ok  kurteisi,  er  mi  andadr,  liggjandi  i  rekkju 
'sinni.  Aldri  var  i  f>essu  landi  slikr  harmr  kom- 
'andi.'  Sem  Isond  heyrdi  J^etta ,  var  hon  svå 
mjok  syrgjandi,  at  hon  måtti  ekki  mæla,  ok  kast- 
adi  yfirklædi  sinu  af  ser.  Enn  Bretar  undrudu 
mjok,  hvadan  sii  hin  frida  fru  var  komin,  eda  or 
hverju  landi  hon  mundi  vera. 

101.  kap. 

Isond  drottning  gekk  mi  {mngat,  sem  likit 
lå  å  golnnu,  ok  snérist  i  austr  ok  bad  bænar 
sinnar  med  })essum  ordum  'ek  bid  |)ik,  gud  alls- 
'valdandi,  ver  J)essum  manni  ok  mer  miskunnandi, 
'svå  sem  ek  triii  J)vi,  at  })u  hafir  verit  borinn  af 
'mey  Maria  i  |)enna  heim,  ollu  mannkyni  til  endr- 
'lausnar  —  ok  svå  sem  \>u  hjålpadir  Måriu 
'Magdalenu  ok  |>oldir  dauda  fyrir  oss  synduga 
'menn  — ,   ok  at  |>u.lézt  negla  |)ik  å  krossinn  ok 
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'leggja  |)ik  med  spjoti  i  J^ina  hægri  si5u  ok 
'herjaftir  til  helvita  ok  leystir  |)adan  alla  J)ina 
'menn  i  eilifan  fognu5.  Pii  ert  skapari  okkarr. 
'Eilifr  allsvaldandi  gud,  vertii  mi  syndum  okkrum 
'miskunnsamr,  svå  sem  ek  vil  ollu  ]}essu  tnia. 
'Ok  ek  vil  gjarna  ollu  |>essu  tnia ,  ok  ek  vil 
'f)ik  gjarna  lofa  ok  dyrka.  Ok  veit  mer  |)at,  (er) 
'ek  bid  |)ik,  minn  skapari,  at  {ni  fyrirgefir  mer 
'minar  syndir,  einn  gud,  fadir,  sonr  ok  heilagr 
'andi.  Amen.  —  Tristram'  segir  hon  *ek  unna 
'f)ér  mikit.  Enn  mi  (er)  ek  |)ik  daudan  se,  somir 
'mer  mi  ekki  at  lifa  lengr,  er  ek  se,  at  Jdu  dott  * 
'fyrir  minar  sakir.  Ok  \>\i  skal  ek  ekki  lifa  eptir 
'J)ik.'  Hon  taladi  \>k  morg  ord  um  åst  J3eirra  ok 
samvist  ok  um  ^eirra  hormuliga  skilnad.  Ok  JdvI 
næst  lagdist  hon  nidr  å  golfit  ok  kyssti  hann  ok 
lagdi  hendr  um  hals  hånum.  Ok  i  |)vi  let  hon 
lif  sitt.  Af  |)vi  do  Tristram  skjotast,  at  hann 
hugdi,  at2  Isond  drottning  hefdi  gleymt  hånum. 
Enn  Isond  do  \>\i  skjotast,  at  hon  kvam  of  seint 
til  hans.  Sidan  våru  |3au  jordud.  Ok  er  sagt, 
at  Isodd ,  kona  Tristrams ,  hafi  låtit  jarda  J)au 
Tristram  ok  Isondu  sitt  hvårum  megin  kirkjunnar, 
svå  (at)  |)au  skyldu  ekki  vera  nærri  hvårt  odru 
framli5in.  Enn  svå  bar  til,  at  sin  eik  eda  lundr 
vox  upp  af  hvårs  })eirra  leidi,  svå  hått,  at  limit 
kvisladist  saman  fyrir  ofan  kirkjubustina.  Ok 
må  J)vi  sjå,  hversu  mikil  åst  {>eirra  å  milli  verit 
hefir.     Ok  endar  svå  |)essa  sogu. 


1  Gisning  for  «deider> 

2  Gisning  for  «J)ad». 


Brot  ur  sogu   af  Tristram  ok  Isond. 

De  i  den  første  Anmærkning  (S.  3)  omtalte 
Membram- Fragmenter  af  den  vidtløftigere  Bear- 
beidelse  af  Romanen  om  Tristram  og  Isodd,  hvilke 
her  aftrykkes  nedenfor,  findes,  som  der  bemærket, 
paa  to  sammenhængende  Pergamentblade  i  meget 
lille  Kvart  og  synes  ikke  at  være  ældre  end  fra 
den  sidste  Halvdeel  af  det  15de  Aarhundrede. 
Bladene,  som  rimeligviis  ere  det  første  og  sidste 
Blad  af  et  Læg  paa  otte  Blade  og  derfor,  med 
et  temmelig  langt  Mellemrum,  indeholde  to  sær- 
skilte Brudstykker  af  Sagaen,  ere  meget  tæt  skrevne 
med  en  ret  smuk  islandsk  Haand;  men  deres 
Retskrivning  er  langtfra  ikke  bedre  end  Perga- 
ments-Haandskriftets  af  den  kortere  Bearbeidelse, 
og  den  samme  Fremgangsmaade  derfor  ogsaa  fulgt 
her,  som  ved  dennes  Udgivelse.  Hvor  noget  var 
utydeligt  eller  urigtigt  i  Membranen,  er  det  rettet 
efter  den  fuldstændige  Papiirs-Afskrift  (betegnet 
ved  P)  og  bemærket  i  Noterne,  eller  dennes  Af- 
vigelser anføres  der  somVarianter.  I  Noterne  angives 
tillige  Kapiteltallet  efter  P's  Inddeling,  da  denne 
i  Membranen,  som  har  fulgt  en  anden  Inddeling, 
hvilken  naturligviis  bibeholdes  i  Texten,  kun  an- 
tydes ved  nye  Linier  og  aabne  Rum  til  Initialerne. 
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Og  endelig  ere  de  imellem  (  )  staaende  Ord  ogsaa 
optagne  efter  P,  da  de  ere  komne  til  at  mangle 
i  Mbr.  derved,  at  begge  Blades  nederste  Hjørner 
ere  bortskaarne.  At  her  forresten  Sagaen  i  Over- 
skriften kaldes  »af  Tristram  og  Isond«  (ikke  Isodd) 
har  deels  sin  Grund  deri,  at  Arne  Magnusson  paa 
et  Membranbladene  vedlagt  Papiirsblad  netop  har 
skrevet  disse  Ord,  deels  er  dette  ogsaa  den  vidt- 
løftigere Bearbeidelses  egentlige  Navn  i  Papiirs- 
af skriften,  skjønt  Formen  Isodd  dog  ogsaa  senere 
forekommer;  i  selve  Fragmenterne  er  der  aldrig 
Leilighed  til  at  nævne  hendes  Navn,  og  man  kan 
derfor  heller  ikke  vide,  hvilken  Form  det  der 
har  havt. 

1  hinum  mickla    [harmi  ok  J)eirri2    pining 

er  hielltt  henne  ok  J3eirri  akaufu  ast  er  (hon)  til 
bond[asinsha)fdi3.  Nuuex4  harmur  hirdlids5  J)eirra. 
(s)vmir6  gretu  herra  sinn  adrir  frv  sina  allir  huortt7 
tueggia.  [mikell  uar8  harmur  j  haullvm  millvm 
hird  manna  af  fra  falli  sins  dyrligs  herra.  Meire 
uar  sorg  j  suefnburum9  med  meyivm  af  sinnar 
fru  dauda  allir  gretu  er  sa  [sa]  sveininn  so  ungann 
an  bædi  faudur  ok  modur. 


1  Det  første  Ord  paa  Siden  mangler  formedelst  en  lille  Lacun  i  Mbr. 

2  [  utydel. 

3  [  )  ulæseligt. 

4  »x«   utydeligt. 

s  »hir «  —  især  »ir«  —  utydeligt.     Her  staaer  i  øvrigt  .ikke   »hird«, 
men   »hirds«,     »lids«  er  tilføiet  over  Linien. 

6  Her  staaer  neppe   »vinir« 

7  Over  »tt«  er  anbragt  een  forstærkende  Prik. 

8  [  utydeligt. 

9  »bur«  utydeligt. 
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1  (N)u  sem  rædis  madur  farm  J3enna  atburd 
umm  sina  fridu  fru  |)a  Mællti  hann  at  skira  sky  Udi 
barnit  at  ekki  dæi  oskirtt  ok  kom  J>a  kenne  madur 
med  krisma  ok  gaf  barninv  ok  .s.  huat  heita  skal 
ok  mællti.  Ip&t  syndizt  mier  rad  .s.  hann  at  sakir 
harms  ok  hug  sottar  hryggleiks  ok  pininga  angnrs 
ok  oroa  sar(r)a  ok  margra  sorga  ok  af  haurmu- 
ligum  atburd  er  å2  oss  fiell  j  hans  burd  |)a  sie 
sueinninn  nefndur.  Tristam  Enn  j  |)ersu  mali  er 
tst'.  hryggur  enn  hum  er  madur  ok  uar  |)i  snuit 
[snuid]  nafni  hans  at  fegra  atkuædi  er  tristam 
enn  tristhum  })ui  skal  hann  so  heita  .s.  rædis  madur 
at  hann  var  oss  fæddur  j  hryggleik.  hann  hefir 
tapat  gaman  ok  gledi  fedur  sinvm  vorum  herra. 
mædur  sinne  uorri  frv  ok  samir  oss  af  J^erssv  at 
hryggiazt  at  hann  uar  j  harmi  ok  sorgum  fæddur 
ok  uar  hann3  J^a  tristram  kalladur  ok  skirdur  med 
\>i  nafne  ok  af  J>erssvm  saukum  fiek  hann  |)etta 
nafn  j)iat  hann  uar  j  sorgum  getinn  ok  sottum 
borinn  ok  fæddur  med  hryggleiks  hormum  ok 
harms  full  uar  oli  hans  æfi.  Ipi  hiet  hann  .Tri.  j 
uerdugvm  hætti  at  hryggur  uakti  hann  ok  hryggur 
suaf  hann.  hryggur  do  hann  sem  Ipeir  munv  uiser 
uerda  er  framm  leidis 4  heyra  sauguna. 

|)ui  næst  liet  rædis  madur  bera  brvtt  barnit 
or  kast[alan)um 5  å  launungu  til  hybylia6  sinna  ok 
liet  uardueita  hann   uirduliga   fyrir  ouinvm  ok  \>o 


'  Gap.  16,  P. 

2  Her  synes  at  staae  et  dobbelt  a  med  to  Bredetegn. 

3  tilføiet  over  Linien. 
1  »lei«  utydeligt. 

5  [  )  utydeligt. 

fi  Saaledes. 
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leyneliga  ok  uill  hann  aungvm  manni  sueininn  upp  1 
seigia  at  hann  sie  son  hans  herra  ok  baud  hann 
J)a  systur  sinne  at  fara  at  huila  ok  er  nockur 
stund  uar  lidin.  ])a  liet  hann  hana  j  kirkiu  ganga 
ok  liet  hueruitna  boda  at  hon  hef'di  {^etta  barn 
getid  ok  fætt2  j  J>eim  tima  |)iat  hann  uill  æigi 
at  konungurinn  uerdi  uiss  atth  J^erssi  er  son  hans 
herra.  ef  konungur  mætti  sann  frodur  uerda  J^a 
myndi  hann3  skiott  lata  honum  fyrir  fara  at  hann 
fai  ekki  af  honum  o  frid  ok  skada  mann  drap  ne 
rikis  haska  ok  fyrir  ]3ui  liet  hann  sueininn  j  leynd 
fostra  ok  fyrir  sinn  son  uirda  ok  uardveita  j 
hægv  fostri4. 

5(H)ier  megu  J)ier  heyra  dreingskapar  at  hæfi 
mann  doms  milldleik  kurteisar  hæuersku  })iat 
})erssi  hinn  tryggi  ok  hinn  trvnadar  fulli  uar  ok 
uitur  ok  god  uiliadur  giordi  sinn  herra  sinn  son 
at  ueria  hann  uid6  uandrædum7  ok  hirda  hann 
fyrir  ovinum  ok  tigna  hann  med  uirdingu.  Sidan 
liet  hann  kenna  honum  bok  fræ[di  ok  uar  hann)8 
hinn  næmazti  ok  fræddizt  hann  j  J>ersu  nami  .uij. 
havfud  uielum  ok  snill[dazt  hann  alls  kon)ar9  tung- 
um.     \>vi  næst  nam  hann  .vii.   streingleika  svo  at 


For    »pp«   har  Membr.  et  af   »pp«   sammensat  Tegn   og    derover 

en  Prik. 

Over  »tt«  een  forstærkende  Prik  (jf.  Side  201  Note  7). 

tilføiet  over  Linien. 

Over  »r«  har  Skriveren  sat  et  Tegn,  der  ligner  et  Komma. 

Cap.  17,  P. 

Her  synes  at  staae  »u«;  men  det  er  ikke  fuldkommen  sikkert. 

Gisning.    Her  synes  at  staae  »uåd«;  men  det  formeentlige  »rædum« 

er  næsten  heelt  bortskaaret. 

[  )  bortskaaret. 

[  )  bortskaaret  samt  en  Deel  af  »11«  i  »snill«. 
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eingi  fanzt  honum  [frægri  ne  betur  kunnandi  enn 
at)  '  god  lyndi  ok  milld2  leik  ok  hirdligri  hæuerskv 
at  uiti  ok  radum3  ok  hreysti  fanzt  eingi4  honum 
gnogari  at  sidum  ok5  sæmdum  var  eingi  hans 
maki  so  styrktizt  hann  batnandi.  ok  er  hans 
fostur  fadir  [fadir]  fann  hans  sidu  [f)a  ti)gnadi6 
hann  hann  med  sinum  rikasta  bunadi  godum 
hestvm  ok  allz  konar  skemtan7  ok  alltt  J^at  gott 
er  hann  gat  syst8  honum  med  tiguligri  villd  ok 
uirdingvm9.  so  at  synir  hans10  reidduzt11  ok 
undrudu  [hui  {)eirra  fadir  [svo  ia  miog  unne  honum 
ok  mest  tignandi  yfir  sinvm  sonum  ,3  med  astsemd 
ok  allz  konar  sæmdum.  J)ionvstv H  ok  godu 
yfirlæti  ok  einkanliga  ast  saumu  blidlæti  |)vi  reidd- 
uzt J3eir  uid  fedur  sinn  at  J>eir  hugdu ,5  .T.  uera 
brodur  sinn. 

16  (D)ui  nærst  bar  su[o  vid  einn  dag  ,7  at  eitt18 

1  [  )  bortskaaret  paa  en  Levning  af  det  første  Bogstav  nær,  der 
i  øvrigt  ikke  synes  at  have  været  »f«,  men  snarere  »1«.  Maaskee 
har  der  staaet  »likur  eda  iam  uel«  o.  s.  v. 

2  »Ild«  ulæseligt 

3  »u«  beskadiget. 

4  bortskaaret. 

5  ulæseligt. 

6  [  )  meget  utydeligt. 

r 

7  feilskrevet  »fkétan«.     Herved  rettes  Anm.  2  til  Side  25  ovenfor. 

8  I  P  moderniseret  til   »synt«   (see  ovenfor,  Side  25  Lin.  13). 
J  Dette  Ord  ender   (ikke  paa    »v«,   men   paa)    »v«. 

0  tilføiet  over  Linien. 

1  feilskrevet  »reid  |  dduzt«. 

2  [  [  tildeels  meget  utydeligt. 

3  [  saal.  M;  »var  hånum  svå  margunnandi  [hånum]  ok  tignandi 
hann  yfir  sina  sonu-  P. 

4  »bio-,  især  »bi«,  utydeligt. 

5  utydel. 

6  Cap.  18,  P. 

7  [  meget  utydeligt. 

8  over  Linien. 
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mikit  haf  skip  kom  siglanda  ok  ])eir  kaustudu 
akkere  j  haufn  vnndir  kastalanvm.  J3erss(ir)  uorv 
reknir  |mngat  [j  laungum  nordanuedrum1  norænir 
kaupmenn2  med  morgum  uarningi  \)ar  uar  ok. 
mikil  grauara  ok  huit  skinn3  ok  biorskinn  suartur 
safali  tannuara  ok  biarn  felldir  gas  havkar  ok 
graualer  ok  margir  huitir  ualir  uax  ok  hudir4 
bukka  skinn  skreid  ok  tiara  ly  si5  ok  brenne  steinn 
ok  allz  konar  noræn  uara  ok  komu  |>a  J^erssi 
tidendi6  til  kastalans  ok  mælltuzt  f)eir  uid  synir 
rædis  mannz  ok  kaulludu7  til  sin  .Tri.  Peir  mælltu 
til  hans.  Huat  skulum8  uier  at  giora  er  uier 
haufum  aungua  fugla  oss9  til  skemtanar  enn  nu 
erv  hier  komnir  a  skipinu  margir  ok  hinir  frid- 
uztu.  Enn  ef  J)u  uill  duga  oss  J)a  kemur  J)u 
aullu  aleidis  er  j)ier  likar'at  bidia  faudur  uorn. 
J^iat  alldri  syniar  hann  ne  modir  uor10  })erss  er 
]3U  bidur.  Fyr11  kaupa  J)au  .uij.  hina  uillduztu 
enn  |)au  sia  J)ig  angrazt  ok  badu  Ipeir  hann  svo 
miok  at  hann  hiet  \>eim  til  stadar.  forv  J>eir  J)a 
til  skips  12  allir.    J3eir  lietu  syna  .Tri.  fuglana.   enn 


1  [  »j — or«  samt  »r«  i  »uedrum«  utydeligt. 

2  »kau*  utydeligt. 

3  utydeligt,  især  »k«. 

4  noget  utydeligt. 

8  Det  sidste  Bogstav  næsten  heelt  udslettet. 

6  Det  sidste  Bogstav  udslettet. 

7  Det  sidste  »u«  er  tilt'øiet  over  Linien. 

8  snarere  end  »skulu«. 

9  feilskrevet  »o  off«. 

10  Over  «r«  er   sat  et   Tegn,   der  ligner  et    Komma.     (Jf.  Side  203 
Note  4  samt  næstfølg.  Note). 

11  Ogsaa  her  staaer  over  »r«  et  Tegn,  der  ligner  et  Komma. 

12  »ski«  utydeligt. 
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kaup  menn  [uoro  norænir  ]  ok  skilldu  huorki  bretzku 
ne2  uolsku  ne  adrar  tungur  at  færa  saman  kaup 
sin.  Tristram  uar  |m  fræddur  nockurum  tungum 
ok  giordi  harm  kaup  uid  \>sl  umm  .uij.  fugla  enn 
fosturfadir  hans  greiddi  uerd  fyrir  ok  fieck  |)a 
brædrum  sinvm.  Sidann3  sa  hann  |)ar  skaktafls 
bord  ok  spurdi  ef  nauckur  kauprnanna  uilldi  tefla 
uid  hann  ok  eirnn  for  til  ok  settu4  Ipeir  ok  laugdu 
uid  mikit  fe.  Sem  fostri  hans  så  at  hann  sat  at 
skak  tafls  bordi  \>a,  mællti  hann  til  hans5  Son 
minn  .s.  hann.  Eg  geing  heim  enn  meistare  J^inn 
bidi  |)in  ok  fylgi  Ipier  heim  |)a  })u  ert  buinn.  ok 
dualdizt  }>a  med  honum  einn  kurteis  ok  heuerskr 
riddari.  Enn  kaupmenn  undrudu  })enna  unga  mann 
ok  lofudu  kunnostu  hans  list  ok  fegurd  ok  at- 
giord  uizku  ok  med  ferd  er  hann  upp6  liek  |>a 
alla.  ok  j  hugudu  f>eir.  at  ef  Ipeir  kærne  honum 
brutt*  med  sier  at  Ipeim  myndi  mikit  gagn  af 
standa  hans  kunnostu  ok  marg  frædi  suo  og  ef 
J)eir  uilia  selia  hann.  |)a  fa  Ipeir  mikit  fe  fyrir 
hann.  sem  hann  sat  geymandi  leiksins  j)a  drogu8 
|)eir  upp  sem  leyneligazt  streingi  sina  ok  akkeri 
ok  lietu  vt  bera  skipit  or9  voginum10.    skipit  uar 


by       a 

1  [  »nojæn  11020«. 

2  utydeligt. 

3  tildeels  utydeligt. 

4  »sett«  ikke  tydeligt,  men  synes  fuldkomment  sikkert. 

5  »ans«  utydeligt. 

6  For  »pp«  har  Membr.  det  bekjendte   af    »pp«    sammensatte  Tegn 
og  derover  en  Prik  (jf.  Side  203  Note   '). 

7  »tt«  med  een  Prik  over  ijf.  Side  201  Note  7  samt  Side  203  Note  2). 

8  »rogu«  ikke  tydeligt. 

9  Over  »r«  et  Tegn,  der  ligner  et  Komma  (jf.  Side  203  Note  4  samt 
Side  205  Note  10  og   M). 

0   »vog«  bortskaaret. 
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tialldat  ok  rak  fyrir  uindinvm  ok  strauminum  sno 
at  .Tri  uard  ekki  uar  uid.  fyr  enn  })eir  uoru 
[fiarri  landi.  |)a) *  mællti  hann  til  kaupmanna. 
herrar  .s.  hann  hui  uili  Ipier  suo  giora  {)eir  .s.  Fyrir 
|)vi  at  uier  uilium  at  J)ii  fylgir  [oss.  Pa  tok  hann)  x 
JDegar  at  grata2  ok  illa  lata  ok  sialfan  sig  harm- 
andi  ok  so  riddarinn  sakir  astsemdar.  ok  J)a  [tokn 
Nordmenn  meistara3  hans4  ok  lietv  å  bat5  ok 
fiengu  honum  ar  eina.  Nu  er  uppi  seglit  ok 
skipit  full  skrida6.. . 

Her  slutter  første  Blad  og  andet  begynder: 

Enn  ef  eingi  finzt  uilldri  til  enn  ec  Ipa,  skal  eg 
sakir  frænda  mins  konungsins,.  Einn  moti  einum 
giarna  beriazt  med  sliku  afli  sem  gud  hefur  mier 
lied.  Enn  ef  JDersi  er  sterkur  |)a  er  gud  matt- 
ugur  at  hialpa  mier  ok  frialsa  baurn  ydr 7  ok  sækia 
frelsi  ydart  Enn  hann  fari  helldur  so  buit  brutt 
med  baurnum  ydrum  ok  fiarhlutum  oreyndur8  ok 
o  freistadr  ok  hafi  med  sier  aud9  ydarn  ok  arfa. 
Nu  standit  upp  sem  skiotaz  ok  latid  |>etta  nidr 
falla  hlutfallit.  alldri  skal  hann  Jiui  hrosa  at  hann 
fann  oss   alla  huglausa. 


1  [  )  bortskaaret. 

2  »grat«  utydeligt. 

3  [  bortskaaret. 

4  ulæseligt. 

8  tilsat  over  Linien. 

6  »rida«   noget  utydeligt. 

7  Saaledes. 

s  Over  det  første  »r«  samt  over  »n«  staaer  et  Tegn,  der  ligner  et 
Komma.  Jf.  Side  203  Note  4,  Side  205  Note  l0  og  ",  Side  206 
Note  9. 

0   »a«  tildeels  udslettet. 
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1  (E>)å  mællti  konungnr.  Micklar  })akkir  kuat 
hann2  minn  kæri  frændi  Gakk3  hingat  ok  minzt 
nid  mie  ef  {m  aptur  uinnur  frelsi  uort  J^a  skaltu 
uera4  arfi  allz  mins  rikis  eingi  er  Ipier  uerdugri 
at  hafa  {riat  J)u  ert  pusii  systur  son  minn  t>a  geck 
.T.  ok  kysti  konunginn  frænda  sinn  ok  alla  lenda 
menn  ok  riddara5  er  |>ar  uorn  ok  fekk  J)a  [.T. 
konungi  glofa6  sinn7  at  stadfesta  einnigi  moti 
morholld.  ok  Jmuckudu  honum  J^a  allir  yngri  menn 
ok  ellri  [ok  sangdn8  at  (ef)  hann  matti9  sigrazt l0 
a  ouin  J^eirra  ok  aptur  sækia  frelsi  |)eirra  f)a 
skylldu  allir  honum  unna11  ok  iafnan  tigna  sem 
sinn  herra  ok  honum  {)iona  med  J)ui  at  hann  uill 
))eirra  hallz  madr  uera.  ok  sendu  Ipeir ,2  J)a  eptir 
morholld.  Enn  hann  hugdi  at  |)a  hefdi  J>eir  hluti 
kastad.  ok  at  hann  skylldi  )m  uid  bornum  taka. 
Sem  .T.  sa.  morho\  inn  koma  ok  nidur  setiaz  ])a 
mællti  .T.  harri  rauddu.  heyrit  herrar  ok  hofdingiar 
1  ender  menn  ok  riddarar  yngri  menn  ok  ellri  er 
hier  erut  komnir.  Morholld.  er  hier  nu  kominn 
ok  seigir  at  J)ier  eigit  skatt 13  at  giallda  ok  Ipui  at 


1  Cap.  27,  P. 

2  skrevet  over  Linien. 

3  »Gak«   utydeligt. 

4  »uer«  utydeligt. 

5  Her  synes  at  staae  »^«    —  meu   »R«   er  mindre  tydeligt. 

6  [  tildeels  utydeligt,  især  »ofa«. 

7  »s«  beskadiget. 

8  [  ere  kun  de  fire  sidste  Bogstaver  sikkre. 

9  Over  hvert  af  de  to  »t«er  er  sat  en  forstærkende  Prik. 
10  feilskrevet  »figiazt«. 

1  '   Kun  »a«  er  tydeligt. 

*2  utydeligt  paa  »p«  nær. 

13  Over  hvert  af  de  to  »t«er  staaer  en  forstærkende  Prik. 
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hann  er  uanur  hvertt ]  ar  at  taka.  Enn  hann  uar 
settur2  ydur  med  rane  afli  ok  ofriki  ok  geingu 
J^ier 3  undir  anaud  med  rangendum  |>a  er  irir  heri- 
udu  å  ydur  ok  hielldu  o4fridi  å  einglandi.  Enn 
J)ersa  landz  menn  gatu  ekki  uarzt5  ne  fridazt5  fyrir 
sier  med  audrum  hættiG.  Enn  skatt0  gilldazt  uid 
\)&  fyrir  ofriki  ok  hefir  iafnan  so  uerit  sidan. 
Enn  ofriki  er  ei  rettendi  helldur  opinberlig  skaumm 
ok  rangendi  ok  fyrir  |)ui  å  ekki  skatturinn  at 
gialldazt  at  riettu  6  ath  hann  er  iafnan  tekinn  med 
raungu  |)iat  ecki  er  riett6  |)at  er  tekzt  med  ofriki 
enn  J)at  er  upp 7  gefz  med  ofriki  er  illuirke  at 
riettum  domi.  Allt  j^at  fie  er  med  ran  fæzt 
hueruitna  er  |mt  illa  aflat.  Nu  med  Ipui  at  ran 
er  rangtt  J)a  skal  hann  ecki  af  oss  hafa  rangt. 
ef  hann  vill  baurn  brutt8  taka  |)a  skal  |)at  alldri 
uera  at  uorum  uilia.  Enn  hann  seigir  at  hann  å 
|)au  at  hafa.  Enn  af  hans  ordum  skal  ec  sanna 
at  hann  å  aunguan  skatt0  hier  at  taka  ne  aunguan 
hiedan  burtt  flytia  ])iat  uier  skulum  med  afli 
ueria  ok  ekki  fyrir  hans  afli  af  [at5]  lata.  J)at 
er  hann  uill  med  afli  taka.  uier  skulum  J3at  med 
afli  ueria  med  }>ui  at  afl  |>arf  moti  afli  |>a  hafi  sa 


1  synes  at  have  en  forstærkende  Prik  over  det  tørste  »t«. 

2  synes  skrevet  med  »o«  for  »e«. 

3  forkortet  «br«. 

4  Som  ofte  ellers  i  Membranhaandskrifter  staaer  her  over  »o«  (=  »6«) 
et  Tegn,  der  ligner  et  Komma. 

5  Saaledes. 

6  Over  hvert  af  de  to  »t«er  staaer  en  forstærkende  Prik. 

7  »pp«  er  den  sædvanlige  af  »pp«   sammensatte  Figur,   og  derover 
staaer  en  Prik  som  forstærkende  (jf.  ovenfor  Side  206  Note  6). 

8  Prik  over  det  ene  »t«  (eller  over  dem  begge?). 

14 
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er  betur  er  sækiandi  uier  uilium  syna  honum  {)a 
skynsemd  sem  J)eir  dæma  aull  rangendi  fyrir 
sannendi1. 

(N)u  sem  .T.  hafdi  J)etta  talat  \)3l  hliop  |)egar 
morholldur.  upp  ok  stod  ok  syndizt  breidur2  j 
andlite  mikill  at  uexti  digur  j  li[mum  allr  hinn 
ster)kazti3  ok  taladi  })a  harri  rauddu  or  digrum 
barka.  Skilit4  hefi  ec  [seigir  harm  huat  Ipier  hafit 
tala)t5  af  heimsku  radi  er  J)ier  uilit  ekki  giallda 
mier  [skattinn  ok6  [upp  gefa  med  astsemd  nema 
heldr7  ueria  fyrir  mier  med  aullu  afli.  Enn  ec8 
emm  nu  ekki  buinn  uid  bardaga9  |)iat  ec  hefi  hier 
litinn  her.  }>a  er  ec  lenda  10  j  bretlandi  })a  hugd- 
umzt  ek  ekki  sliks  jmrfandi  ne  at  f)ier  skylldut 
mier  skattenn41  synia  ok  eidrofar  uera  ok  mier 
hafna.  Enn  med  Ipui  at  ec  emm  nu  famennr  ok 
ekki  fær  til  bardaga  \)&  fari  eirn  ydar  moti  mier 
einum.  J)at  at  sanna  at  Jrier  eigit  ekki  med  riettu41 
at  giallda.  Enn  ef  ec  bila  j  joessare  rædu  f>a  eru 
|)ier  friaiser  at  rettri  sæmd.  Nu  ef  nauckr12  Joorir 
at  ueria  af  ydari  hendi  J3a  taki  hann  nu  uid  glofa 
minum  .T.  uar  |)a  nærstaddr   uaskr  ok  uirduligur 


1  En  Deel  af  Slutningen  af  dette  Ord  bortskaaret. 

2  P  har  her  »rauår«  (ovenfor,  Side  53  Linie  31). 

3  [  )  bortskaaret  paa  en  Levning  af  det  første  »m«  nær. 

4  Her  synes  kun  at  staae  »Skil«. 

5  [  )  bortskaaret  paa  en  Levning  af  »s«  nær. 

6  [  tildeels  utydeligt  og  usikkert. 

7  [  bortskaaret. 

8  over  Linien. 

9  Her  synes  kun  skrevet  »barda«. 

0  Her  synes  kun  at  staae  »Ind«   (i  Enden  af  en  Linie). 

1  Der  staaer   en  forstærkende  Prik  i  det  mindste  over  det  ene  »t< 

2  Saaledes. 
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diarfur  ok  ynneligur  1  stod  J)egar  upp 2  ok  geck  at 
honum  ok  mællti.  Ipersi  er  ec  kuat  hann  er  ueria 
skal  fyrir  }ner  at  uier  eigum  |)ier  aunguann  skatt3 
at  giallda  ok  at  alldri  uoro  uier  tryggrofar  moti 
J)ier.  J)etta  skal  ec  fyrir  Ipier  ueria  ok  å  sialfum 
J)ier  sanna.  Gakk  nu  skiott4  til  uopna  {)inna  ])iat 
nu  geing  ec   skiott4  til  buinn  minna  uopna. 

5  nu  eru  fest  handsaul  |)eirra  j  mille  til 
einuigis  ok  geingur  nu  morh\  til  strandar  ok 
herklædizt.  Sidan  steig  hann  a  eirn  mikin  hest 
klæddann  aurruggri  hesta  bryniu  ok  heingdi  å 
auxl  sier  (tveggia)  fiordunga  skiolld  hardann  ok 
mikinn  ok  |>yckuann  ok  gyrdr  storu  ok  huossu 
suerdi  ok  reid  sidan  til  uiguallar  ok  hleypti  hesti 
sinum  aullum  |)eim  asiandum  huersu  hann  kunne 
at6  rida7.  Enn  .T  herklæddizt  j  konungsins  gardi 
go  dum  iarnhosum  ok  gull  spora  bundu  å  fæ  tur 
honum  .ii.  lendir  menn.  sidan  for  hann  j  aurr- 
ugga8  bryniu  |)yckua  ok  myckla  enn  konungur 
frændi  hans  gyrdi  hann  godu  suerdi  er  reynt 
(var)  j  morgum  orrostum9  J)etta  suerd  gaf  kon- 
ungurinn  fadir  konungs  honum  ok  fingur  gull  |)at 
er  |)ier  hafit  heyrt10  j   saugunne  adur  fra  sagt  J)eir 


1  "i«   utydeligt  og  usikkert. 

2  »pp«    sammenskrevet  paa   sædvanlig   Maade  og   derover  en   for- 
stærkende Prik. 

8  Der  staaer  en  forstærkende  Prik  i  det  mindste  over  det  ene  »t«. 

4  Over  hvert  af  de  to    »t«er  staaer  en  forstærkende  Prik. 

5  Cap.  28,  P. 

6  over  Linien. 

7  feilskrevet  »ride«. 

8  Det  sidste  »u«  utydeligt.     Over  »gg«  een  forstærkende  Prik. 

9  forkortet    »orm«. 
0   »t«  over  Linien 

14* 
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.ii.  gripir  er  beztir  uoro  j  hans  riki.  Sidann  settu 
Ipeir  å  hofud  honum  skirann  hialm  ok  biartann 
]mnn  er  J^eir  mattu  beztann  finna.  ok  heingdu  å 
auxl  honum  aurruggann '  skiolld  jarn  bundinn  ok 
gull  merktann  ok  leiddu  framm  eirn  raudann  hest 
allann  uel  bryniadan  ok  steig2  J^a  .T.  hinn  godi 
riddari  åbak  honum  ok  tok  hann  |)a  [leyfi  af3 
konungi  ok  aullum  uinum  sinum.  allir  uoro 
hræddir  um  .T  ok  badu  allir  honum  miskunnar 
uid  gud  -ok  signa  hann  gudi  allz  ualldanda  at 
hann  frialsi  hann  or  J^eim  uanda  ok  |)at  frelsi 
J)eira  gefandi  er  alltt  landit  uar  })urfandi  allir  badu 
fyrir  honum.  J>ui  næst  steig  .T.  a  hest  sinn  ok 
skundadi  hann  at  sækia  fund  ouinar  sins  ok  ueria 
frelsi  allz  einglandz  fyrir  sendi  manni  irlandz 
konungs.  Morh\  er  sterkur  digur  ok  dramb  samur 
ok  mikill  uexti  hann.  hrædizt  aunguan  riddara  j 
heimenum.  hann  er  brodir  irlandz  drottningar  er 
skattinn4  krefur  henne  til  eignar.  konungur  sendi 
hann  fwi  til  einglandz  at  hann  uissi  einskis  mannz 
afl.  hans  afli  mega  standazt.  Enn  nu5  er  at  ]3ui 
komit  er  J)at  uerdur  reynt.  |)ui  næst  hiellt  hann 
skilldinum  fyrir  sig  til  [hlifd)ar(}  ok  liet  siga 
merki  sitt7  til  lags  ok  laust  hestinn  med  sporum 
ok    stefndi    at    .T.     Enn    f>egar    sneri8    [Tristram 


1  Over  »gg«  een  forstærkende  Prik. 

2  feilskrevet  »fteik«  i  Mbr. 

3  [  skrevet  som  eet  Ord. 

4  Over  hvert  af  de  to  »t«er  er  en  forstærkende  Prik. 

5  over  Linien. 

e  [  )  bortskaaret. 

7  Over  det  sidste  »t«  sees  en  forstærkende  Prik. 

8  meget  utydeligt  paa  »s«   nær. 
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skilldinum  fvrir 1  sig  til  hlifdar  ok  hielltt  spioti 
sinu  til  lags  ok  er  f>eir  mættuzt  lagdi  huor  til 
ann[ars  j  skiollduna  med  afle2  mycklu  ok  hardri 
atreid  at  sundur  brustu  spiot  skopt  beggia  ])eirra 
[enn  skilldirnir  uoro  suo  hardir  at  ekki3  biladi 
J)ui  næst  brugdu  Ipeir  suerdum  sinum  ok  hiugguzt 
storum4  hauggum  .   .   . 


1  [  bortskaaret  saa  nær  som  en  Deel  af  det  sidste  Ord 

2  [  bortskaaret,    undtagen   den   øverste  Deel  af  de  to   sidste  Bog- 
staver, der  synes  at  have  været  »le«. 

3  [  borlskaaret,   saa  nær  som  en  lille  Rest  af  det  sidste  Ord,   der 
synes  at  have  været  »e«. 

4  Her  synes  at  staae  »ft°u«,  men  er  utydeligt  paa  »ft«  nær. 


mOttuls  saga. 


Den  lille  Mottulssaga  er  her  trykt  efter  Papirs-Haandskriftet  AM. 
179  Fol.,  en  Samling  af  romantiske  Sagaer  i  oldislandsk  Bearbei- 
delse,  hvis  Indhold  nærmere  skal  blive  angivet  bagved.  Skriften  er 
den  bekjendte  Sira  Jon  Erlendssons,  der  har  afskrevet  saa  mange 
Oldskrifter  for  Biskop  Brynjulf  Sveinsson,  og  altsaa  ikke  ældre  end 
fra  den  senere  Halvdeel  af  det  17de  Åarhundrede.  De  i  Anmærkninger 
omtalte  Membranfragmenter  findes  paa  to  Blade  i  den  Arnamagn. 
Saml.  598  4t0  og  ville  ogsaa  paa  sit  Sted  blive  nærmere  omtalte. 


Hér  hefr  npp  Mottuls  sogu1. 


1.  kap. 

Artus  konungr  var  hinn  frægasti  hofdingi  at 
hverskonar  frækleik  ok  allskonar  drengskap  ok 
kurteisi  med  fullkomnu  huggæoi  ok  vinsælasta 
mildleik,  svå  at  fullkomliga  vard  eigi  frægari  ok 
vinsælli  hofdingi  um  hans  daga  i  heiminum.  Var 
hann  hinn  vaskasti  at  våpnum,  hinn  mildasti  at 
gjofum,  blidasti  i  ordum,  hagråS(a)sti  i  rådagordum, 
hinn  godgjarnasti  i  miskunnsemd,  hinn  sidugasti 
i  godum  medferdum ,  hinn  tiguligasti  i  ollum 
konungligum  stjornum,  gudhræddr  i  verkum,  mjuk- 
lyndr  g65um,  har5r  illum,  miskunnsamr  J3urftugum, 
beinisamr  bjodondum ,  svå  fullkominn  i  ollum 
hof5ingskap,  at  engi  illgirnd  né  ofund  var  med 
hånum  ok  engi  kunni  at  telja  lofsfullri  tungu 
virduligan  gofugleik  ok  sæmd  rikis  hans.  Pat 
våtta  hånum  sannar  sogur  ok  margskonar  g65 
fræ5i,  er  gor  våru  af  dyrum  klerkum  um  mart 
hans  athæfi  ok  stundum  um  margfaldliga  atburdi 


Her  synes  det  første  Membranblad  at  have  begyndt  med  Sagaens 
Begyndelse  øverst  oppe  paa  første  Side.  Men  Skriften  er  i  det 
hele  taget  saa  udslettet  paa  denne  Side,  fornemmelig  i  Begyn- 
delsen, at  Ordene  næppe  lade  sig  skjelne.  Det  er  derfor  umuligt 
her  nærmere  at  angive  Varianterne. 
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fagra,  er  med  margfoldum  håttum  gorftust  innan 
hirdar  hans  ok  vida  um  hans  riki,  stundum  um 
hrausta  ridclaraskapi ,  stundum  um  aftra  kynliga 
hluti.  Nu  -segir  J)essi  bok  fra  einum  kynligum 
ok  gamansamligum  atburd,  er  goroist  innan  hir5ar 
hins  dyrliga  ok  hins  fræga  Artus  konungs,  er 
haf5i  allt  England  ok  Bretland  frjålst  undir  sik. 
Enn  |)vilik  sannendi,  sem  valskan  syndi  mer,  \>k 
norræna  ek  y5r  åheyrondum  til  gamans  ok  skemmt- 
anar,  svå  sem  virftuligr  Håkon  konungr,  sonllåkonar 
konungs,  bau5  fåkunnugleik  minum  at  gora  nokkut 
gaman  af  |)essu  eptir  fylgjanda  efni. 

2.  kap. 

]A  |>eirri  håti5,  er  heilog  kirkja  kallar  pente- 
costen,  enn  Nordmenn  kalla  pikkisdaga,  \)k  kvåmu 
til  Artus  konungs  dyrligir  hofSingjar  ok  konungar 
margra  landa  me5  hertugum  ok  odrum  hei5rs- 
monnum,  svå  sem  |>essi  saga  våttar,  sem  margar 
adrar,  J>ær  sem  um  hann  eru  gorvar.  Artus  kon- 
ungr var  hinn  forvitnasti  madr  ok  vildi  ver5a  viss 
allra  ti5enda,  er  gordust  i  riki  hans,  ok  svå  i 
65rum  londum,  |>ar  sem  hann  måtti  spyrja;  ok  |)vi 
let  hann  blåsa  hvervetna  å  skogum,  å  vegum  ok 
gatnamotum,  at  hverr,  er  J3ar  var  um  farandi,  skyldi 
koma  til  hir5ar  ok  håti5ar  hans.  Pat  fylgoi  ok 
bo5i  konungs,  at  hverr,  er  åtti  fri5a  unnostu, 
})å  skyldi  hon  fylgja  hånum  ok  vera  jafnan  vel- 
komin  me5  konungi,  sem  unnasti  hennar.  Af 
\>\i   kvam    [mr   svå   mikill    fjoldi,    at    varia    måtti 


Her  begynder  ogsaa  paa  Membranbladet  Sagaens  andet  Kapitel. 
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tolu  å  koma ;  ok  JdvI  var  vant  or  svå  miklum 
fjolda  hinum l  hyggnasta  at  kjosa  hina  kurt- 
eisustu.  Enn  drottning  vard  fegin  kvåmu  |)eirra 
ok  let  jungfrur  vera  i  loptum  sinum.  2 Drottning 
var  hinn  fridasti  kvennma5r  ok  hafdi  rædur  sinar 
vid  })ær  med  allskonar  skemmtan  ok  gaman  med 
kurteisligum  hætti.  Sjålf  hon  hafdi  goda  gangveru. 
Svå  gaf  hon  ok  hverri  |)eirra  dyrlig  klædi  med 
allskyndis  litum  ok  kostum,  svå  at  hin  dåligsta 
var  buin  med  pell  ok  fodrad  med  skinnum  gram 
ok  hvitum.  Enn  så,  er  klædabunad  |)eirra  vildi 
skynsamliga  skoda,  })å  mundi  hann  mega  mjok  langa 
tolu  |)ar  af  gora.  Enn  ek  vil  ydr3  eigi  lengi 
dvelja,  ok  JdvI  vil  ek  fått  af  morgu  segja :  —  at 
engi  var  betri  biinadr  i  heiminum,  enn  J)eim  var 
gefinn,  ok  engi  kaupmadr  kunni  at  selja  né  verdi 
at  kaupa.  Drottning  var  lofsæl  af  hverskonar 
skonmgskap  ok  hin  vinsælasta  af  frægum  mildleik. 
Nu  let  hon  hér  næst  fram  bera  dyrlig  nisti  ok 
rik  belti,  fingrgull  med  allskonar  dyrum  steinum, 
svå  at  engi  madr  så  svå  fåséna  né  ågæta  gripi, 
sem  drottning  gaf  af  gnogum  godvilja;   J>vi  at  hon 


Hdskr.  har  »enumm  hinum« 

Her  begynder  paa  Membranbladet  et  nyt  Kapitel ,  altsaa  det  3die. 

Der    har  været  en  Overskrift  med  røde  Bogstaver,    men  den  er 

nu  ulæselig. 

Med    dette  Ord  ender   det    første   Membranblads    første  Side  og 

anden   begynder  med    »duelia  lengi«;   thi  Ordene  ere  her   noget 

anderledes  i  Membranen,  end  i  Jon  Eiiendssons  Papirhaandskrift, 

nemlig:  »Eigi  vilium  ver  (det  Foregaaende  dog  utydeligt  og  usik- 

»kert)  ydr  duelia  lengi  ok  segium  ydr  fått  af  morgn  sva  at  villdare 

»bunadr  (dette  Ord  tildeels  utydeligt)  var  (dette  Ord  seer  ud.  som 

•»det  var  forskrevet  »v«  =   «vi5«)  ekki  i  heiminvm«  o.  s.  v. 
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let  hverja  J)eirra  svå  mikit  af  taka,  sem  hver  vildi 
hafa.  'Enn  mi  er  at  ræda  um  x\rtus  konung,  hinn 
fræga,  er  gefa  let  hird  sinni  ok  til  komnura  hofo- 
ingjum  ok  riddorum  rika  gangveru  ok  orugg  våpn, 
pnida  biinadi  ok  beztu  våpnhesta2,  er  hånum  våru 
sendir  vestan  af  Spania,  Lumbardia  ok  Almannia. 
Ok  var  J)ar  engi  svå  fåtækr  riddari  kominn,  at 
eigi  \)k  \>k  rika  gangveru  ok  orugg  våpn  ok  pruda 
biinadi  ok  g65an  hest;  J3vi  at  |)ar  skorti  ekki  [at 
veita3  J)at  er  hafa  Jmrfti.  Ok  i  engri  konungshird 
våru  svå  rikar  gjafir  gefnar,  sem  ]3ar  våru  Regnar, 
né  svå  gnogliga  f engnar.  Enn  konungr  sjålfr  var 
svå  mikils  lofs  verdr,  er  aldregi  idradist  sinna 
gjafa;  ok  svå  let  hann  laust  vid  J)å,  sem  hann 
kostadi  engu  allt  J)at,  er  hann  gaf  Ipeim.  Enn 
laugardaginn  fyrir  pikkisdaga  var  su  hin  mikla 
hir5  saman  komin  ok  svå  vel  biiin  at  hestum  ok 
våpnum  ok  godum  klædum,  at  hvergi  i  heiminum 
var  onnur  hir5  })essarri  lik.  Då  var  })ar  mikil 
skemmtan  ok  allskonar  gaman,  med  gnogligum 
fagna5i  svå  margra  hæverskra  manna,  sem  J)ar 
våru  saman  komnir.  4  Ok  er  |>eir  hof5u  verit 
allan  {)ann  dag  i  Ipeim  fognu5i  ok  kvelda  tok, 
J)å  for  hverr  til  sins  herbergis,  ok  bjoggu  |)å 
skjaldsveinar  hvilur  J^eirra,  ok  for  \)k  allt  li5it 
at  sofa. 


1  Her  begynder  Membranbladet    et  nyt  (det  4de)  Kapitel   saaledes: 
»Nv  er  at  roda«  o.  s.  v. 

2  Gisning  for  Papirhaandskriftets  »vopn  ok  hesta«. 

3  [  Gisning  for  Papirhaandskriftets  »væita«.     Men  maaskee  skal  der 
læses  »vætta«  for  »væita«. 

4  Her  begynder  Membranbladet  et  nyt  (det  5te)  Kapitel,  saaledes: 
•  Sem  peir  hofdu«  o.  s.  v.  > 
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3.  kap. 

]0k  er  dagr  kvam  ok  lysa  tok,  \)k  klæddust 
allir.  Ok  gekk  Ipk  allt  lidit  i  konungsgar5  ok 
fylgdu  J^adan  konungi  til  hofudkirkju  bæjarins. 
Ok  [>ar  kvam  drottningin  med  meyjum  sinum  at 
heyra  tidir.  Ok  måtti  |)ar  sjå  margan  kurteisan 
mann  ok  fridar  konur2,  harla  vel  bunar;  J3vi  at 
Jmr  var  saman  komit  allt  ]3at  folk,  er  fridast  var 
i  heiminum.  Enn  er  tidum  var  lokit,  |)å  for 
hirdin  oli  i  konungsgard.  Ok  leiddi  \>k  drottning 
kvennaflokk  sinn  i  lopt  med  ser.  Enn  rædismenn 
i  konungsgar5i  ok  Jjjonostumenn  hof5u  hin  nog- 
ligustu  fong  g65ra  vista  ok  })ann  bezta  drykk, 
er  fannst  i  heimi,  med  allskonar  liætti  at  biia 
bor5  konungs.  Klæddu  })eir  fyrst  bor5in  me5 
hinum  hvitustum  duknm  ok  log5u  å  silfrsponu  ok 
gullsponu3,  knifa  vel  biina  ok  silfrdiska  me5 
slåtri.  Var  |)å  matr  albiiinn  konungi  ok  allri  hir5 
hans.  4Enn  su  var  si5venja  Årtus  konungs,  at 
hann  var  varia  gladr  ok  engan  dag  vildi  hann  til 
bords  ganga,  fyrr  enn  hann  fengi  ådr  nokkur  ny 
tidendi  um  einhvern  atburd,  |>ann  sem  gordist 
nær  edr  fjarri,  ok  hann  mætti  ser  gledi  ok  gaman 
af    gora.       Enn    drottning     kalladi    til    sin    herra 


1  Paa  Membranbladet  fortsættes  her  kun  det  lige  begyndte  Kapitel, 
uden  atter  at  begynde  noget  Afsnit. 

2  Gisning  for  »kvinnur«.     Meinbr.  har  »kurteisa  konv«    for    »Iriåar 
konur«   (samt  »ok  fagran  bunad«  for  »harla  vel  bunar«. 

3  Gisniog  for  »Gullfpona«.    Membr.  har  rigtigt  »gvllspanu«  (tildeels 
noget  utydeligt). 

4  Her  begynder  Membranbladet  et  nyt  (det  6te)  Kapitel. 
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Valvenn 1,  er  forstjori  var  allra  rådsmanna2  kon- 
ungs3,  ok  spurdi,  hverju  |)at  sætti,  er  konungr 
gekk  ekki  til  borda,  f)ar  sem  matr  var  albuinn  ok 
oli  hans  hird  saman  somnud  ok  |)å  non  dags.  Ok 
hann  gekk  })egar  til  konungs  ok  mælti  svå  til 
hans  'herra,  hvat  veldr  |)vi,  at  J)ér  matist  eigi, 
'fy rir  f)vi  (at)  mjok  longu  var  bord  reidubuit?' 
Konungr  leit  vid  hånum  ok  svarar  'rædismadr, 
'nær  såttu  mik  svå  halda  hird  mina  at  håtidum, 
'at  ek  fenga  eigi  ny  tidendi  einhvers  atburdar  ådr 
'ek  genga  til  bords?'  Enn  er  konungr  mælti 
]>etta,  |m  kvam  skjott  sveinn  einn  hleypanda  hesti 
ok  stefndi  å  konungsgard,  sva  skjott  ridandi,  at 
hestrinn  var  allr  i  sveita  undir  hånum  —  |)vi  at 
hann  skunctødi  åkafliga.  Enn  herra  Valvenn  så 
hann  fyrst  ok  mælti  til  hirdmanna  'ef  gud  vildi' 
sagdi  hann  '}}å  munum  vær  skjott  matast;  ])\i  at 
'ek  se  einn  svein  hleypanda  hingat  åkafliga  hesti 
'sinum,  ok  mun  hann  segja  oss  nokkur  ny  tidendi.' 
Ok  J)vi  næst  kvam  sveinninn  at  hallardurum  kon- 
ungs ok  sté  |>ar  af  baki  hesti  sinum,  ok  toku 
fyjonostumenn  vid  hesti  hans.  Enn  sveinninn  var 
hinn  kurteisasti  ok  afklæddist  }>egar  ok  kastadi 
skikkju  sinni  å  hals  hestinum.  Enn  er  hann  var 
yfirhafnarlauss,  syndist  hann  hinn  fridasti.  Hvitr 
var  hann  å  hårslit,  breidr  ok  J)ykkr  i  herdum; 
armleggi  hafdi  hann  bædi  langa  ok  digra,  hendr 
hvitar  ok  ramligar  —  ok  allr  nåtturliga  vaxinn, 
med  æskiligri  fegrd  til  afls  ok  vaskleiks ,    at  engi 


1  Membranen  synes  at  have  »valvein«. 

2  Membr.  har  »rædis  manna«. 

3  Med  dette  Ord  slutter  første  Membranblad. 
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kunni  sik  odruvis  at  æskja ,  enn  gud  haf5i  hann 
skapat.  Ordfæri  skorti  hann  eigi  —  J)eim  vitr- 
liga  skipandi  med  blidri  ræ5u. 

4.  kap. 

Enn  er  hann  var  inn  kominn  i  konungs  holl, 
|}ar  sem  hirdin  var,  })å  mælti  hann  til  |)eirra  med 
kurteisligum  ordum  'så  hinn  håleiti  gud'  sagdi 
hann  'er  alla  oss  skapadi,  hjalpi  ok  vardveiti 
'y5varn  safnad  ok  félagskap.'  'Vin'  sogdu  })eir 
'gud  blessi  J)ik.'  På  mælti  Kæi  rædismadr  'sveit- 
'ugr  er  hestr  J)inn  —  seg  oss  nokkur  ny  tidendi 
'um  ferd  f)ina.'  'Nei,  herra'  sagdi  hann  'J3ii  skalt 
'segja  mer  fyrr,  hvar  hinn  g65i  Artus  konungr  er. 
'Ok  sver  ek  vi5  trii  mina,  at  ek  skal  J3au  ti5endi 
'konungi  segja,  at  ydr  skal  eigi  ollum  at  skapi 
'vera,  enn  Ipo  skal  einshverjum  fagnadr  af  gorast.' 
Enn  {)vi  næst  })6tti  ollum  langt  at  verda  visir 
|)ess,  er  hann  vildi  mælt  hafa.  På  mælti  riddari 
einn  til  sveinsins  'se,  vinr,  J)ar  sitr  hann  å  stoli.' 
Enn  hann  gekk  [^egar  J)angat.  Ok  gåfu  allir  hån- 
um  riim  ,  |)eir  sem  å  veg  hans  våru.  Ok  er 
hann  kvam  fyrir  konung,  heilsadi  hann  hånum 
med  J3essum  ordum  'så  gud'  segir  hann  'er  skop 
'himin  ok  jord  ok  allar  Ipær  skepnur,  sem  i  heim- 
'inum  eru,  blessi  ok  vardveiti  }}ik,  hinn  hæsti 
'koronadr  konungr,  yfir  alla  })å,  er  yerit  hafa  ok 
'vera  skum.'  Ok  enn  mælti  hann  'mi  fellr  mer 
'vel'  segir  hann  'er  ek  hefi  ydr  fundit,  svå  lengi 
'sem  ek  hefi  ydvar  leitat.  Ein  hin  fridasta  mær' 
kvad  hann  'fjarri  ydru  landi  sendi  mik  hingat  å 
'ydvarn  fund;   ok  bidr  hon  ydr  at  skyldu,   at  J^ér 
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'gefift  henni  eina  bæn.  Enn  ef  \>er  synid  henni 
'at  sinni,  \>k  mun  hon  eigi  optar  leita.  Enn  eigi 
'skulu  |)ér  |)at  fyrr  vita,  hvers  hon  beidist,  edr 
'hver  hon  er  sjålf,  enn  {)ér  veitift  bænina.  Harla 
'er  hon  frid  ok  dyrlig,  at  engi  er  hennar  liki  i 
'heiminnm.  Enn  |>at  vil  ek  at  ydr  se  knnnugt, 
'ef  ek  skal  fnggja  J)essa  gjof  af  hennar  hålfu,  at 
'ek  beidumst  enskis  })ess,  er  tign  ydvarri  sé  til 
'svivirdingar  edr  riki  ydru  til  skada.'  Ok  \>k  jåt- 
adi  konungr  J)vi,  sem  sveinninn  ba5.  Enn  sveinn- 
inn  gordi  konungi  margfaldligar  J)akkir.  Ok  \>\i 
næst  tok  hann  upp  or  gullsaumudum  pussi  sinum 
einn  mottul  af  silki,  svå  fagran,  at  aldri  hofdu 
daudlig  augu  set  jafnfagran  edr  J^vilikan.  Penna 
gordi  ein  ålfkona,  med  svå  morgum  ok  otruanlig- 
um  hagleik,  at  ollum  |)eim  fjolda,  er  |)ar  våru 
saman  komnir,  hagra  manna  ok  hygginna,  fannst 
engi  så,  er  skynja  kunni,  med  hverjum  hætti 
klædit  var  gort.  Pat  var  allt  gulli  ofit,  med  svå 
fogrum  laufadråttum ,  at  aldri  våru  ein  onnur 
))vilik  sen;  \>\i  at  engi  kunni  finna  enda  né  upp- 
haf  —  ok  |)etta  å  ofan,  sem  kynligast  var,  at 
J)eir,  sem  gorst  hugdu  at,  J^eir  gåtu  sizt  fundit, 
hversu  så  hinn  undarligi4  hagleikr  var  samtengdr. 
Ok  vil  ek  \)\i  eigi  lengja^  J^at  lit;  J)vi  at  hann  var 
myklu  kynligri,  enn  i  hug  mætti  koma.  Enn 
ålfkonan  hafdi  ofit  {)ann  galdr  å  mottlinurn,  at 
hver  su  mær,  sem  spillzt  hafdi  af  unnasta  sinum, 
\)k  mundi  mottullinn  })egar  syna  glæp  hennar,  er 
hon  klæddist    hånum ,    svå    at   hann  mundi    henni 


1  Gisning  for  »vndarligur« 

2  skrevet  »leing'"«. 
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vera  of  sidr  edr  of  stuttr,  meD  svå  ferligum  hætti, 
at  Jmnnig  mundi  hann  styttast,  at  hann  birti, 
med  hverjum  hætti  hver  hafdi  syndgazt.  Syndi 
hann  svå  allar  fals-konur  ok  meyjar ,  at  engi 
måtti  leynast,  su  er  hann  tok  yfir  sik.  Petta 
sagdi  sveinninn  upp  vel  ok  skoruliga  fyrir  allri 
hird  ok  |)eim  hinum  mikla  fjolda  hoffiingja,  er 
|>ar  våru  safnadir,  med  hverjum  hætti  mottullinn 
var  ofinn,  ok  hvern  krapt  hann  hafdi  til  kvenna 
raunar.  Ok  |)vi  næst  mælti  hann  til  konungs 
'herra'  segir  hann  'ek  bid  ydr,  at  |)ér  låti5  nu  i 
'stad  hirdkonur  ok  hir5meyjar  klæ5ast  mottlinum; 
'|3vi  at  fjarri  hé5an  spurda  ek ,  at  hér  var  nu 
'samnaor  prii5ra  kvenna  ok  meyja.  Ok  gorid  })etta 
'nu  skyndiliga,  at  \>ær  ver5i  eigi  visar  fyrr  J)essa 
'ti5enda.  Ok  til  f)ess  em  ek  kominn,  at  bioja 
'y5r  |>essarrar  gjafar,  enn  engrar  annarrar  —  ok 
'enskis  annars  ey rendis. '  Enn  oli  hird  ok  allir 
hofoingjar,  er  j^ar  våru  komnir,  undru5u  ok  for- 
vitnudu  skikkju  f)essa.  !>å  mælti  Valvenn  '|)essarri 
'gjof  er  vel  jåtandi  ok  svå  Jnggjandi.' 

5.  kap. 

Konungr  sendir  nu  eptir  drottningu,  herra 
Valvent  ok  Kæi  rædismanni  ok  Meon  skutilsvein, 
bad  J)å  segja  drottningu,  at  hon  kvæmi  i  stad  til 
hans  ok  allar  Ipær  meyjar  ok  konur,  er  med  henni 
eru  'ok  komi  svå  gorsamliga,  at  engi  siti  eptir; 
'|>vi  at  ek  vil  at  visu  halda  jjessa  gjof,  er  ek  gaf 
'sveininum.'  Nu  ganga  Ipeir  ok  fundu  drottningu 
i  lopti  sinu,  albiina  til  borda  at  ganga;  Jjvi  at 
hana  hungradi,   er  hon  skyldi  svå  lengi  fasta.     Ok 

15 
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bar  Ipk  herra  Valvenn  fram  konungs  ordsendingar. 
'Fru'  segir  hann  'konungr  bydr  y5r  fyrir  hvet- 
'vetna '  fram ,  at  J)ér  gangio  nu  i  stad  til  hans ; 
'J)vi  at  einn  ungr  sveinn,  harla  fridr,  kvam  til  hans 
'ok  færch*  hånum  einn  mottul,  svå  dyrligan,  at 
'engi  daudlig  augu  så  annan  |)vilikan  —  klæ5it  er 
'rautt  i;  enn  J^vilika  gersemi  hofum  vær  eigi 
'set  um  aldr  —  med  svå  undarligum  ok  fråbærum 
'hagleik  gorvan,  at  ovist  (er),  at  annarr  se  e5r 
'finnist  hånum  likr  i  ollum  heiminum.  Ok  vi  tid 
'|>at  at  sonnu,  at  konungr  hefir  beitit  J^enna 
'mottul  |)eirri,  er  i  mundanga  er  ok  bezt  ferr. 
'Ok  kostid  nu,  fru,  ok  dvelid  eigi,  ok  hafid  med 
'ydr  allt  kvendi  |3at,  er  hingat  er  komit;  {)vi  at 
'konungr  vill  sjå  voxt  «|3eirra  ok  fegr5.  Er  mer 
'J)at  ok  eigi  kunnigt,  hver  |)essa  hina  tiguligu  gjof 
'mim  hljota.' 

6.  kap. 

Nu  gengr  drottning  |>egar  til  konungs.  Ok 
fylgir  henni  allr  så  hinn  mikli  fjoldi  fridra  kvenna 
ok  prudra  meyja,  svå  at  aldri  så  manna  augu 
fyrr  i  einum  stad  svå  mikinn  samnad  fridra 
kvenna  ok  fridra  meyja,  svå  at  aldri  var  betri 
biinadr  i  heiminum,  heldr  enn  j)ær  hofdu  buit  sinn 
likama  med.  Ok  fyrir  |)vi  hafdi  hverr  madr  augu 
å  J^eim  ok  Jmr  med  féll  morgum  hugr  til  |>eirra. 
Ok  jafnskjott  for  oli  hirdin  inn  i  hollina  at 
undra,  hver  su  mundi  vera,  er  mottulinn  mundi 
eignast.        Pvi    næst    tok    konungr    mottulinn    ok 


Gisning  for  »hver  vetna« 
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breiddi  i  sundr  ok  syndi  drottningu  ok  lézt  mundu 
gefa  henni  eda  })eirri,  er  hæfiligr  væri.  Enn  ekki 
vætta  sagdi  hann  ]}eim  meira  fra,  fyrir  f)vi  (at) 
ef  J^ær  hefdi  vitat  j)at,  er  fylgdi  mottlinum,  \)k 
mundi  engi  f)eirra  hafa  klædzt  hånum  fyrir  allt 
J3at  gull ,  er  i  Arabialandi  er  —  ok  svå  mundi 
Ipeim  hann  leidr,  sem  madkr  edr  ormr  væri.  Enn 
nu  er  J^ar  at  komit,  at  mottullinn  mun  segja,  hve 
truliga  J)ær  hafa  biiit  vid  bændr  sina  edr  triilyndi 
haldit  vid  unnasta  sina.  Nu  tekr  drottning  fyrst 
mottulinn  ok  leggr  yfir  sik.  Ok  verdr  hann  henni 
svå  stuttr,  at  hann  tekr  eigi  å  hæla  henni.  Enn 
svå  gjarna  sem  hon  vildi  eiga  mottulinn,  |m  mundi 
hann  aldri  hafa  komit  um  hennar  hals ,  ef  hon 
vissi,  med  hverjum  galdri  hann  var  ofinn.  Ok 
rodnadi  hon  |)egar  i  andliti  af  skomm,  ok  \)\i 1 
næst  blikna5i  hon  af  angri  ok  rei5i,  er  eigi  var2 
mottullinn  mundanga.  Enn  Meon  skutilsveinn 
stoo  i  hjå  henni  ok  så,  at  hon  skipti  andlitslitum 
sinum  ok  mælti  {)egar  til  hennar  'fru'  segir  hann 
'eigi  synist  mer,  at  mottullinn  se  ydr  of  si5r, 
'heldr  mikilli  hålfri  alin  til  stuttr;  ok  ferr  hann 
'med  engum  kosti  vel  med  ydr.  Enn  Ipessi  mær' 
kvad  hann  'er  hér  stendr  hjå  ydr  ok  er  allnær 
'sama  vexti  ydr,  hvårki  hærri  né  lægri  —  hon  er 
'unnasta  Aristes,  sonar  Arte  konungs  —  fåid  henni 
'mottulinn;  ok  munu  \)ér  \>k  sjå  å  henni,  at 
'hann  var  ydr  of  stuttr.'  Dvi  næst  tok  drottningin 
mottulinn  ok  fékk  meyjunni  i  hjå  ser.  Enn  hon 
tok   |>egar  fegin    vid  mottlinum    ok    let  J)egar  yfir 

1  Gisning  for  »J)n,  (=  J)ann). 

2  Med  dette  Ord  begynder  det  andet  Membranblad. 
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sik.  Ok  stytti  hann  miklu  meir  å  henni,  enn 
drottningu.  Ok  \)k  mælti  Meon  skutilsveinn  Tnjok 
'hefir  mottullinn  nu  upp  hlaupit  å  skammri  stundu, 
4ok  var  hann  eigi  langt  borinn.'  Enn  J)å  spurdi 
drottning  alla  lenda  menn  ok  hofoingja  'segid 
'herrar'  kvad  hon  'var  eigi  mottullinn  sidari,  enn 
'JDessarri  er?'  'Fru'  kvad  Valvenn  'svå  synist 
'mer,  sem  {)ér  séd  nokkut  tryggvari;  eru  ok  minni 
'svik  me5  ydr,  enn  med  hemnV  På  mælti  drottn- 
ing vi5  Kæi  rædismann  'seg  mer'  sagdi  hon 
'hverr  er  triileikr  så,  er  f)ér  rædid  um?  edr  hverr 
'kraptr  fylgir  mottli  J)essum?'  Enn  Kæi  sagdi 
henni  frå  upphafi  ok  til  enda  svå  sem  sveinninn 
hafdi  sagt.  På  ihugadi  drottningin,  ef  hon  angr- 
adist  edr  reiddist  nokkut  vi5  J>etta,  at  \)k  mundi 
henni  vera  virt  til  skemmdar  ok  til  svivirdingar,  er 
hon  hafdi  mistekit  fram  hjå  J3vilikum  hofdingja; 
ok  |)vi  sneri  hon  ollu  |3essu  til  gamans  ok  skemmt- 
anar,  hlåtrs  ok  leiks  ok  hlægiligra  orda.  'Nu 
'skulu  at  visu'  sagdi  hon  'allar  meyjar  ok  konur 
'klæoast  mottlinum,  me5  J)vi  at  ek  tok  fyrst  yfir 
'mik,'  'Fru'  kvad  Kæi  rædismadr  'i  dag  skal 
'birtast  triileikr  ydvarr  ok  så  triileikr  åstar  ydv- 
'arrar,  er  bændr  ok  unnastar  ydrir  sjå  til,  er 
'J3er  segist  lengi  vid  hafa  haldit  traustum  tnileika, 
'ok  svå  su  åst,  sem  riddarar  hafa  å  ydrum  mey- 
'dom  ok  leggja  sik  i  lifs  håska  ok  margskonar 
'åbyrgd  fyrir  ydrar  sakir.  Arla  létust  J)ér  allar 
'sv  hreinar  ok  tryggvar,  at  ef  einhverr  madr 
'spyroi  ydr  allar  ok  vildi  einhverr  dugandi  madr 
'ydr  få,  J)å  mundi  skjott  su  sverja  um,  at  aldri 
'hef5i  hon  vid  karlmann  komit.'    Ok  er  |)ær  hofdu 
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allar  skilt  at  fullu,  med  hverri  list  mottullinn  var 
ofinn  ok  med  hverjum  krapti  ålfkonan  hafdi  dregit 
lauf  mottulsins  ok  saumat,  \>k  fannst  engi  i  ollum 
Ipeim  mikla  fjolda,  at  eigi  vildi  gjarna  heldr  med 
sæmd  hafa  heima  setit  enn  |>ar  komit1;  J)vi  at 
j)ar  fannst  engi  i  ollum  |)eim  fjolda  ok  mug,  su 
er  |)yrdi  mottulinn  yfir  sik  at  leggja  edr  sik 
hånum  at  klæda  né  i  hondum  at  hafa  edr  nær  koma. 

7.  kap. 

2  Då  er  allar  hofnudu  mottlinum  ok  engi 
dirfdist  at  klædast  hånum,  \>k  mælti  konungr  'nu 
'megum  vær  få  sveininum  mottulinn;  J)vi  at  eigi 
'må  hann  hér  dveljast  med  oss,  sakir  engrar 
*J>eirrar  meyjar,  er  i  våru  valdi  er.'  På  svarar 
sveinninn  'eigi  er  J>at  rétt,  herra,  edr  sæmiligt 
'né  ydvarri  tign  tilheyriligt.  Ok  aldri  skal  ek 
'fyrr  vid  taka  mottlinum ,  enn  ek  sé ,  at  allar 
'konur  ok  meyjar  hafa  hånum  klædzt;  |>vi  at  J)at, 
'sem  konungr  gefr  ok  jåtar,  å  aldri  at  onytast 
'edr  ok  aptr  takast,  sakir  enskis  manns  vilja  né 
'eggjanarorda.'  'Pli,  sveinn  minn^  kvad  konungr 
'|)u  mælir  vitrliga  ok  |)a*t,  sem  satt  er  ok  rétt. 
'Ok  engi  skal  J)vi  valda,  at  eigi  haldist  J>at  vid 
'|)ik,  er  ek  mælta  ok  hét  \>er.  Nu  skal  at  visu 
'hver  sem  ein  vid  taka  mottlinum.'  Enn  i  |)vi 
er  allar  stodu  kyrrar,    J)å    kalladi  Kæi  rædismadr 


Med  dette  Ord  synes  2det  Membranblads  1ste  Side  at  slutte,  men 
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å  unnostu  sina  fyrir  ollum  riddurum  ok  rikis- 
monnum,  med  |)essum  ordum  'unnasta'  sagdi  hann 
'gakk  hingat  fram.  Du  matt  ohrædd  ok  orugg 
'vi5  mottlinum  taka.  Hér  finnst  engi  Ip'um  jafn- 
'ingi  at  godum  truleik  ok  odrum  sæmiligum  ok 
'kvensligum  atgordum.  Vit  skulum  med  sæmd 
'ok  soma  hédan  sigr  bera  i  dag.'  Enn  J)å  svarar 
mærin  'ef  vili  ydvarr  væri  til,  \)k  vilda  ek,  at 
'onnur  tæki  vid  mottlinum  —  ok  ek  vil  sjå, 
'hversu  henni  fari — ;  J>vi  at  hér  se  ek  fleiri  enn 
'hundrad  J)eirra,  er  eigi  ]3ora  i  nand  at  koma,  ok 
'engi  vill  yfir  sik  taka.'  'Ho  ho'  sagdi  Kæi  'mér 
'synist  svå,  at  \>u  hræ5ist  nokkut;  ok  veit  ek 
'eigi,  hvat  J?at  veit.'  'Ekki  er  j)at,  herra*  kvad 
hon  'miklu  ågætari  konur  ok  rikari  hafa  fyrr 
'tekit  vid  mottlinum,  enn  ek  sé.  Ok  er  J)at 
'eigi,  at  ek  sé  hrædd  fyrir  hånum  —  heldr  fyrir 
'{M*  segir  hon  'at  hér  er  mikill  fjoldi  rikra 
'kvenna,  J)eirra  er  godar  eru  ok  tryggvar  ok  af 
'hinum  beztum  ættum,  ok  mun  |3at  illa  Jjykkja,  ef 
'ek  hleyp  fram  fyrir  |>ær,  ok  kann  vera,  at  ek 
'hljota  |)ar  af  hatr  ok  hlåtr/  'Dii  }mrft  eigir 
sagdi  Kæi  'at  hrædast  J>eirra  reidi;  |)vi  at  ongva 
'fysir  til  at  klædast  mottlinum.  Enn  \>6  veit  ek 
'})at,  at  J)u  ert  orugg;  ok  er  |)at  \)k  J)in  sæmd, 
'at  J)ii  eignist  mottulinn,  enn  skomm,  ef  Jdu  tynir.' 
Då  tok  mærin  yfir  sik  mottulinn  fyrir  ollum  fjolda 
lendra  manna  ok  margra  annarra  hofdingja.  Ok 
vard  henni  mottullinn  svå  stiittr  at  baki,  at  varia 
tok  i  knésbætr  henni;  enn  fyrir  å  henni  tok  hann 
eigi  å  kné.  Då  spottudu  lendir  menn  hana  ok 
mæltu   'mjok  å  Kæi  rædismadr  at  fagna  J)inni  åst 
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'ok  margan  riddaraskap  at 1  fremja  fyrir  |)ina 
'skyld;  Jrvi  at  nu  er  truleikr  {min  syndr,  svå  at 
'allir  megum  vær  vita,  at  engi  mun  finnast  Jjimi 
'maki  i  Engla  konungs  riki.'  Ok  er  Kæi  så, 
hversu  unnasta  hans  hafdi  fallit,  {m  vildi  hann 
heldr,  at  aldri  hefåi  hon  J^ar  komit,  enn  JDvilika 
skomm  ok  svivircting  fengit.  På  mælti  Ideus  vi5 
Kæi  rædismann  'vel  er  nu  segir  hann  'at  henni 
'snuist  spott  ok  svivirding  til  sjålfs  ]3ins,  er  Jm 
'spottar  hvern  mann.  E5r  hvat  segir  Jm?  ferr 
'eigi  vel  mottullinn  um  hana  unnostu  J)ina,  er  J)u 
'lofaftir  svå  mjok  at  tryggleik?'  Mærin  angradist 
mjok,  er  hon  fékk  eigi  varit  sik  fyrir  orftum  {)eirra; 
J)vi  at  oli  hiroin  hafdi  set,  hversu  henni  hafdi 
mottullinn  farit.  På  mælti  Kæi  til  annarra  ridd- 
ara  'veri5  eigi  of  brådlåtir*  sagdi  hann  'vær 
'skulum  sjå,  hversu  fagrliga  skikkjan  fellr  ydrum 
'unnostum/  Enn  unnasta  hans  kastafti  Ipk  mottl- 
inum  ok  gekk  til  sætis  med  skomm  ok  svivirding. 

8.  kap. 

Nii  er  allr  kvennafjoldi  |>essi  så,  hversu 
{jessarri  meyju  hafdi  misfarizt,  J)å  bolvadu  allar 
sveininum,  er  mottulinn  hafdi  Jmngat  flutt;  {>vi 
at  nu  våru  [Ipær  sannfrodar  2  um  jDat,  at  ekki  mundi 
tjå  å  moti  at  mæla  at  taka  vid  skikkjunni,  \>6tt 
Ipær  fengi  ærin  andsvor  til  undan  at  teljast.  På 
mælti  hinn  kurteisi  Bodendz  skutilsveinn  til  kon- 
ungs 'minn  herra'  segir  hann  'svå  finnst  mer  til, 
'sem  vær   hafim    eigi   rétta    skipan    å    um  vidtoku 


1  Med  dette  Ord  ender  det  andet  Membranblad. 
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'mottulsins.  Unnasta  herra  Valvens  er  svå 
'æskiliga  frid  —  skyleli  hon  J)vi  vid  skikkjunni 
'tekit  hafa  næst  drottningu.'  Enn  Valven  rædis- 
manni  J^otti  fyrir,  at  hon  tæki  vid  mottlinum; 
]3vi  at  hånum  var  grunr  å,  at  hon  mundi  eigi 
meiri  sæmd  vid  taka,  enn  [)ær,  er  fyrr  hofdu  vi5 
tekit.  På  mælti  konungr,  at  Bodendz,  hinn  kurt- 
eisi  skutilsveinn,  skyldi  kalla  å  hana.  Ok  stod 
hon  |>egar  upp;  |)vi  at  hon  |)ordi  eigi  annat.  Enn 
konungr  let  bera  henni  skikkjuna.  Ok  tok  hon 
(Degar  vid  ok  let  yfir  sik,  sem  konungr  hafdi  mælt. 
Ok  J)egar  hon  var  henni  klædd,  var  henni  hann 
svå  sidr  at  baki,  at  hon  dro  hann  eptir  ser 
hålirar  fimmtu  ålnar;  enn  [i]  fyrir  hljop  hann  upp 
å  kné  henni;  enn  å  vinstri  hlid,  |)å  reistist  hann 
allr  å  bak.  Ok  vard  \>k  Kæi  ræ5isma5r  feginn, 
er  hann  så,  at  mottullinn  var  henni  svå  stuttr; 
lp\i  at  J)at  hug5u  menn,  at  hon  mundi  ollum 
meyjum  ok  konum  tryggvari,  er  i  våru  konungs 
hir5.  'I>at  veit  trii  min'  kvad  Kæi  rædismaftr 
'lof  se  gu5i!  eigi  mim  ek  einn  svivirftr  i  dag  fyrir 
'sakir  minnar  unnostu;  JdvI  at  (3at,  sem  ek  se  nu 
'undir  skikkjunni,  kann  ek  vel  skilja  hvat  merkir. 
'Pessi  mær  hin  frida'  sag5i  Kæi  'hefir  upp  lypt 
'sinum  hægra  fæti;  enn  hinum  vinstra  hefir  hon 
'kyrr  legit,  me5an  hon  leyfdi  |>at,  er  hon  vildi, 
'J)eim  er  henni  lika5i.'  Enn  herra  Valven  fyrir 
|}6tti,  er  svå  berliga  birtist  glæpr  unnostu  hans ; 
enn  ekki  haf5i  hann  um  })at.  På  mælti  Kæi  til 
hennar  'far  hingat  hin  frida'  sag5i  hann  'ek  skal 
'lei5a  J)ik  til  sætis  hjå  unnostu  minni;  |>vi  at 
'engar  eru  likari  mokur,    enn    |)it  eru5/     Enn  {)å 
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tok  konungr  i  hond  (dottur)  Uriens  konungs,  er 
var  ein  hin  fridasta  mær.  Enn  konungr,  fadir 
hennar,  var  hinn  rikasti  ok  for  mjok  med  hunda- 
veidi  ok  hauka.  'Pii  hin  frida'  kvad  hinn  mildi 
konungr  Artus  '|)ér  dæmist  raunar  med  réttu 
'|)essi  skikkja;  {)vi  at  engi  finnr  sakir  å  f)ér.' 
'Herra'  kvad  Geres  hinn  litli  'mælid  eigi  mikit 
'um,  fyrr  enn  |)ér  hafid  med  fullu  set,  hversu 
'henni  ferr  skikkjan.'  Nu  vissi  mærin  |)egar,  at 
ekki  mundi  tja  i  moti  at  mæla  J)vi  er  konungr 
hafdi  bo5it,  ok  fyrir  })vi  tok  hon  {)egar  vi5  mottl- 
inum.  Enn  |jegar  hon  var  klædd  hånum,  var5 
henni  svå  si5r  hinum l  hægra  megin,  at  hålfrar 
annarrar  st65  å  jord  um  hana;  enn  hinum  vinstra 
megin  hljop  oli  upp  um  kné  henni.  'Herra'  kvad 
Geres  hinn  litli  'heimskr  er  så,  er  nokkurri  truir; 
'|)vi  at  allar  blekkja  sina  unnasta,  ok  alls  engi  er 
'orugg  —  enn  |)ær  eru  sjzt  tryggvar,  er  fegrst 
data  ok  mæla,  ok  |)ar  koma  svik  fram,  er  sizt 
'varir.  Engi  dugir,  ef  freistat  er.  Allar  falsast 
'sinum  bonda  ok  vilja  J>ann,  er  nyr  er,  J)egar  så 
deidist,  er  forn  er.  Svå  er  lystug  J>eirra  forvitni, 
'at  engi  må  trua  verkum  J)eirra.  Enn  nu  vil  ek 
'segja  |)at,  er  mer  finnst,  um  athæfi  hennar, 
'meyjarinnar,  opinberliga.  Skikkjan  er  henni  svå 
'sid  hinum  hægra  megin  —  J^a  synist  os  s  J)at,  at 
'hon  lætr  gjarna  fallast  å  \>k  sidu  med  godurn  vilja 
'sinum;  enn  vinstra  megin,  |}ar  sem  mottullinn  er 
'upp  hlaupinn  —  synir  oss,  at  hon  angrast  eigi 
'vid,  \)6  at  |>ar  se  upp  tekin  klædi  hennar.'    Enn 
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f)å  reiddist  mærin  svå  mjok,  at  lion  vissi  eigi, 
hvat  hon  skyldi  mæla,  ok  tok  i  skikkjubondin  ok 
kastadi  langt  fra  ser  ok  bolvadi  optliga  ])eim, 
sem  {mngat  hafdi  flutt.  På  mælti  Kæi  rædismadr 
'reidst  eigi,  hin  fri5a  mær  —  ok  f)ii  skalt  sitja 
'hjå  unnostu  minni.  Per  J^rjår  erud  jafnar  i  J3ess- 
'arri  grein,   ok  engi  ydur  å  annarri  at  åmæla.' 

9.  kap. 

Pvi  næst  baud  konungr,  at  fram  skyldi  ganga 
unnasta  Paternas,  ok  mælti  til  hennar  med  blidum 
ordum  *})ii  hin  frida'  segir  konungr  '|ni  ått  skikkj- 
'una  efanarlaust;  f)vi  at  f)u  hefir  heila  ok  holla 
'elsku  vid  Jnnn  unnasta.'  På  måtti  Gerfler,  fol 
konungs,  eigi  |)egja.  'Herra'  segir  hann  'fyrir  guds 
'sakir  —  takid  eigi  |>etta  mål  svå  fast  i  ordum, 
'fyrr  enn  J^ér  vitid  |)etta,  enn  J^ér  sjåid,  hversu 
'J)etta  lyktast;  \)\i  at  at  kveldi  er  dagr  lofandi,  ok 
'mart  kann  odruvis  til  at  bera,  enn  menn  hyggja.' 
På  tok  mærin  f)egar  vid  skikkjunni;  J)vi  at  hon 
vissi,  at  ekki  tjådi  i  moti  at  mæla.  Ok  er  hon 
skyldi  yfir  sik  låta,  slitnudu  |>egar  i  sundr  mottuls- 
bondin  ok  féllu  |)egar  å  jord  nidr,  ok  svå  skikkjan, 
ok  svå  gorsamliga,  at  hvergi  loddi  å  henni.  Enn 
mærin  skalf  |)egar  oli  ok  vissi  eigi,  hvat  hon  skyldi 
at  hafast;  |)vi  at  |}ar  stod  um  hana  mikill  fjoldi 
dyrligra  kvenna  ok  fridra  skjaldsveina  ok  annarra 
margra  rikra  manna.  Ok  bolvadu  allir  mottlinum 
ok  |>eim,  er  hann  gordi,  ok  J)eim,  er  hann  færdi 
til  hirdarinnar.  Pat  sonnudu  allir,  at  engi  mundi 
finnast  i  Ipeim  mikla  fjolda  hirdkvenna,  sii  at 
mottullinn  mundi    vel   fara,    ok    skal  mundangliga 
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få  hvårki  konu  né  mey,  ok  mun  engi  skopud  hvårki 
logr  né  frid,  at  skikkjan  muni  eptir  hennar  vexti 
skopud  —  ok  eigi  sakir  grats  né  hryggleiks.  Enn 
eigi  at  sidr  J)å  vildi  J36  hver  s  em  ein  eiga  mottulinn. 
På  gekk  Valvenn  til  unnostu  sinnar  ok  mælti 
'hingat  færi  ek  ydr  |)essa  hina  fri5u  mey,  at  hon 
'haldi  hér  félagskap  med  ydr.'  Enn  engi  var  su 
)3ar  i  millum  J>eirra,  at  henni  Jmkkadi  J)arkvåmu. 
Enn  hann  gordi  |)ar  gaman  at  ok  sneri  })å  aptr 
hlæjandi.  Pvi  næst  tok  sveinninn  upp  skikkjuna 
sem  skjotast  af  jordu  ok  gordi  i  bond,  ok  tok 
hann  J>aii  or  pussi  sinum,  ok  kvam  hann  |)egar 
bondunum  i  —  ok  |)vi,  at  hann  vildi  eigi,  at  nidr 
félli  hans  sysla  ok  eyrendi.  Enn  J)å  tok  konungr 
skikkjuna  ok  mælti  af  mikilli  reidi  'vær  fostum 
'of  lengi'  sagdi  hann  'hvat  er  konum  f)essum? 
'hvi  dveljum  vær  at  låta  |>ær  klædast  skikkjunni?' 
Enn  Gerflet,  fol  konungs,  svarar  'herra,  fyrir  guds 
'sakir  —  Ipér  megud  vel  upp  gefa  |)eim,  er  eptir 
'eru.  Edr  vili  \>er  enn  gora  })eim  meiri  svivirding? 
'Ok  med  |)vi  at  nu  sjå  J^ær  mottulinn,  Ipk  jåta 
'J)ær  allar  hér  fyrir  bondum  sinum  ok  hofdingjum 
'ok  vinum,  at  |)ær  hafa  nokkut  mistekit.'  Ok 
enn  mælti  folit  til  hans  'hvat  vili  J>ér  framar 
'krefja  af  J)essum  ollum?*  Enn  konungr  vildi  låta 
vera  svå  buit.  Då  hljop  sveinninn  fyrir  konung 
ok  mælti  svå  at  oli  hirdin  heyrdi  å  'herra'  segir 
hann  'haldid  vid  mik  ord  ydur  ok  Ipeim  formåla, 
'er  |)ér  hétud  mer.  Pessir  riddarar  vitu  eigi, 
'hvat  |>eir  skulu  um  ræda  um  sinar  unnostur  at 
'svå  bunu,  ef  sumar  eru  reyndar,  enn  sumar 
'oreyndar    ok    ganga    undan    frjålsar.'      På    svarar 
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I  deus  ok  kallar  å  unnostu  sina  '})ii  min  hin  frida' 
segir  hann  'f)at  hugda  ek  i  dag  årla,  at  engi 
'mundi  })ér  tryggri  i  |)essarri  hird.  Enn  Kæi 
'rædismadr  svarar  J  mer,  })å  er  ek  åsakada  unnostu 
'hans,  ok'  vard  ek  brådskeytr,  ok  rædda  ek  um, 
'at  ek  hefda  traust  svå  mikit  å  triileik  |)inum,  at 
'ek  var  med  6llu  lihræddr  um  J)ik.  Enn  mi 
'idrumst  ek  J>ess  mjok;  \>vi  at  ek  se  mi,  at  \>u 
'hrædist.  Tak  mi  vid  skikkjunni  ok  klædst  henmV 
Enn  konungr  let  J)å  |)egar  bera  henni  skikkjuna. 
Ok  tok  hon  |>egar  vi5  ok  let  yfir  sik.  Ok  J)å  er 
hon  kvam  yfir  hana,  var  hon  henni  allmundanglig 
fyrir,  svå  at  allir  hug5u,  at  ekki  mundi  meft 
henni  finnast,  nema  gott.  At  baki  henni  var 
hon  svå  stutt,  at  hon  tok  eigi  ofan  å  lendar  henni, 
nema  svå,  at  varia  huldi  belti  hennar.  Enn 
Gerflet  fol,  er  fyrstr  så,  mælti  {>egar  med  hårri 
roddu  'jungfrii'  segir  hann  'of  stuttr  er  J)ér 
'mottullinn  å  baki;  ok  aldri  mun  hann  verda  svå 
'sidr  fyrir,  at  J)ér  muni  hann  vel  fara.'  Enn  Kæi 
måtti  {)å  eigi  {)egja  lengr  —  Jdvi  at  Ideus  hafdi 
spottat  unnostu  hans  —  ok  mælti  skjott  til  Ideum 
med  gabbi  ok  hådi  'se  Ideus!  hversu  synist  J^ér 
'fara  unnostu  Jmini?  .  .  .  nokkut  mistekizt.  Svå 
'finnst  mer  å  um  hennar  hag,  sem  f)ii  megir  alla 
'oss  spotta!  Ok  megu  vær  \>6  at  sonnu  allir  sjå, 
'at  eigi  er  unnosta  Ipin  J)ar  vel  huld,  er  lendar 
'hennar  eru  berar.  Nii  segi  ek  {)at  ollum  å 
'heyrondum,  at  hon  er  |)vi  von  at  låta  smånarlaust 
'J3J6na  ser  aptan,   svå  sem  skikkjan  synir  berliga.' 
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Enn  |)å  vissi  Ideus  eigi,  hvat  hann  skyldi  segja  — 
nema  greip  mottulinn  af  angri  ok  reidi  ok  kastadi 
fyrir  fætr  konungi.  Enn  Kæi  tok  \)k  i  hond 
unnostu  hans  ok  leiddi  jDangat,  sem  hinar  såtn, 
er  skikkjuna  hofdu  ådr  yfir  sik  tekit.  ok  mælti 
'Jjat  veit  trn  min,  at  hér  er  brått  mikill  samna5r 
*ok  godr.' 

10.  kap. 

Nu  |)arf  J)etta  eigi  lengra  at  gora,  at  allar  Ipær 
(sem)  eru  }>ar  komnar,  bædi  konur  ok  meyjar, 
ellri  ok  yngri,  f)å  klæddust  mottlinum  sem  tidast, 
hver  ep  tir  adra,  ok  var  engri  vel  farandi,  at 
ollum  |)eirra  unnostum  å  sjåndum.  Enn  Kæi  tok 
i  hond  sérhverri  |>eirra  ok  leiddi  til  sætis  i  \>snin 
mikla  hring,  er  J3ar  var  af  Ipeim  å  hallargolfinu. 
Enn  engi  var  så  i  ollum  J)eim  fjolda  hofdingja#  ok 
riddara,  er  })ar  våru,  at  eigi  ætti  ser  unnostu.  Ok 
hverr  så,  er  |)eirra  andlit  så,  måtti  skjott  finna 
angr  ok  hryggleik  å  |>eim.  Enn  J?at  var  til  hugg- 
anar,  at  engi  måtti  adra  spotta  svå  at  eigi  ætti 
sjålf  hlut  i.  Enn  ])k  mælti  Kæi  rædismadr  'godir 
'hofdingjar'  segir  hann  'reidist  eigi  né  angrist  af 
'{)essu;  |3vi  at  vær  eigum  allir  nokkurn  hlut  i. 
'Mjok  hafa  unnostur  vårar  verit  framleidis  sæmdar 
'ok  tignadar  yfir  allar  adrar 1  hirdkonur  nær  ok 
'fjarri,    hvar  sem   |)ær   koma;    ok  i  dag  hafa  |>ær 
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der  indeholder  Sagaens  Slutning  paa  1{  Blad,  eller  3  Sider. 
Jfr.  »Saml.  utg.  af  Svenska  Fornskrift-Sållskapet,  Andra  Delen, 
Haft  2—4«,  indeholdende  »Herr  Ivan  Lejon-Riddaren« ,  utg.  af 
J.  W.  Liffman  och  George  Stephens,  Esq.  Stockholm  1849. 
Indledningen  S.  CXXXV1I. 
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'ser  mikillar  frægdar  aflat.  Enn  j^at  må  J)eim 
'ollum  vera  mest  huggan,  at  engi  må  annarri 
'åmæla.'  På  svarar  herra  Valvenn  ok  mælti  svå 
'eigi  finnst  mer,  at  Ipu  litir  rétt  å  |)etta  mål;  |)vi 
'at  |>at  væri  rækt  ok  alla  vega  afskapligt,  at  ek 
'gorda  mer  huggan  af  |)eirra  svivirding.  Enn  })vi 
'viljum  vær  aldri  jåta ,  at  g6dr  drengr  se  af  |)v{ 
'dåligr,  at  unnasta  hans  spilli  ser  med  odrum 
'manni  —  heldr  se  hon  sjålf  ill,  af  sinum  verkum 
'ok  lostum,  ok  så,  er  hennar  urådum  er  sam- 
'J^ykkr.'  Enn  i  J>vi  hljop  sveinninn  fram  fyrir 
konunginn  ok  mælti  *mik  uggir,  herra,  at  ek  verda 
'aptr  at  bera  mottulinn.  Enn  Ipo  se  ek  eigi,  hversu 
'|3at  må  vera  i  svå  miklum  fjolda,  at  su  finnist 
'engi,  at  bera  megi  mottulinn.  Nu  låtid  leita  i 
'loptum  y5rum,  |>ar  sem  |^ær  eru  vanår  at  sofa 
'eor  sitja,  at  engi  se  |)ar  leynd  eor  folgin;  {)vi  at 
4hir51i5  y5vart  hefir  lof  ok  fræg5  yfir  allt  folk  i 
'heimi.  Enn  ef  ek  skal  svå  buit  i  brott  fara, 
'munu  færri  tidendi  koma  hé5an  af  til  y5var,  enn 
'hér  til  —  ef  ek  skal  med  engum  eyrendislokum 
'vi5  y5r  skiljast.'  'Pat  veit  tru  min  sagdi  herra 
Valvenn  'at  sveinninn  segir  satt ;  ok  låtid  leita  i 
'loptunum  sem  skjotast,  svå  at  engi  leynist  f)ar/ 
Enn  J)å  baud  konungr,  at  rannsaka  skyldi  loptin 
oli.  Ok  er  hann  hafdi  svå  mælt,  Ipk  hljop  Gerflet 
fol  fram  sem  skyndiligast  i  loptin  ok  finnr  }>egar 
eina  jungfru.  Enn  hon  hafdi  eigi  folgit  sik ;  heldr 
var  henni  nokkut  |)ungt,  ok  halladist  hon  i  eina 
hvilu.  På  mælti  Gerflet  fol  f>egar  til  hennar 
'jungfru'  segir  hann  'aldri  så  madr  fegra  atburd, 
'enn  nu  er  kominn  i   konungs  holl;     ok  verdr   |)u 
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4 at  visn  vid  at  taka  J)inum  hluta,  sem  allar  adrar 
'hafa  tekit.'  'Gjarna  vil  ek'  sagdi  mærin  'upp' 
ok  klæddist  eptir  hinum  beztum  fongum  ok  Ipeim 
fegrstum  klædum,  er  hon  åtti  —  ok  våru  fmu 
mjok  g65;  {rvi  at  hon  var  komin  af  rikum  monnum 
—  ok  gekk  sidan  inn  i  hollina.  Enn  unnasti 
hennar  var  J>ar  fyrir,  gladr  ok  kåtr  ådr  hon  kvam 
inn.  Enn  |)å  hryggdist  hann  ok  reiddist,  er  hann 
så  hana  J3ar  komandi;  ]d vi  at  hann  vildi  aldri,  at  hon 
tæki  vid  skikkjunni;  J>vi  at  hann  unni  henni  svå 
mikit  —  \)6  at  hann  vissi  fyrir  sonnu  glæp  hennar, 
|m  hirdi  hann  ekki  |3ar  um;  })vi  at  hann  vildi 
aldri  fyrirlåta  hana,  af  J>eirri  miklu  åst,  er  hann 
hafdi  å  henni.  Pvi  næst  bar  sveinninn  henni 
skikkjunna  ok  sagdi  henni,  med  hverri  list  ofin 
var.  Enn  Karadin,  unnasti  hennar,  kalladi  hårri 
roddu  ollum  å  heyrundum  '|)u  hin  sæta  unnasta' 
segir  hann  'ef  \>u  hefir  nokkut  misgort,  \>k  kom  \>u. 
'aldri  nær  skikkjunni;  |)vi  ek  ann  \>er  heilhugad- 
'liga,  at  ek  vil  vist  eigi  tyna  fnnni  åst  fyrir  allt 
'veraldar  gull,  J36  at  ek  vissa  J)inn  ■  glæp.*  På 
svarar  Kæi  rædismadr  'hvi  mælir  ]du  slikt?  Feginn 
'ok  kåtr  må  så  vera,  er  tapar  otriirri  unnostu.' 
Enn  mærin  svarar  med  blidu  andliti  ok  mælti 
'herra'  segir  hon  'J)at  må  at  sonnu  vera  godum 
'manni  iduligt  angr ,  er  unnasta  hans  reynist 
'hånum  otrygg.  Enn  ef  unnasta  minum  |)ætti  eigi 
'verr,  \)k  munda  ek  vid  taka  mottlinum.'  'Pat  veit 
'tru  min'  kvad  riddarinn  '{ni  matt  med  engum 
'kosti  undan  komast  né  i  moti  mæla;  |)vi  at  allar 
'adrar  toku  vid  hånum.'  Enn  hon  vildi  ])6  eigi 
fyrr   vid    taka,    enn    unnasti    hennar   leyfdi   henni. 
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Enn  f)egar  hann  lofadi,  tok  hon  vift  skikkjunni 
ok  klæddist  fyrir  allri  hirdinni.  Ok  kvam  hon 
henni  svå  skapliga,  at  hvårki  var  hon  of  stutt 
né  of  sid,  heldr  stod  hon  alla  vega  jor5  um  hana. 
Pk  mælti  sveinninn  'J)at  veit  tru  min :  vel  ok 
'oruggliga  må  bidja  meyjar  [)essarrar.  Ok  svå 
'finnst  mer,  jungfru,  at  unnasti  Jrian  må  verda 
'feginn  yfir  adra  |)å,  er  hér  eru.  Enn  nu  skalt 
*J)ii  Jjat  at  sonnu  vita,  at  J)essa  skikkju  hefi  ek  i 
'marga  fjolmenna  hird  flutta,  svå  at  fleiri  enn 
''Juisund  |)eirra,  er  meyjar  kolludust,  hafa  falsazt 
'undir  ^essum  mottli;  ok  syndi  hann  aldri  |)inn 
'maka  fyrr  at  meydoms  hreinlifi.  Enn  mi  jåta 
'ek  |)ér  })essarri  skikkju,  hinni  dyrligu,  at  svå  er 
'ågæt,  at  engi  er  {rvdlik  i  heiminum;  ])vi  hana 
'kann  engi  madr  at  meta  med  réttu  verdi.  Ok 
'})u  ein  matt  réttliga  bera  hana,  hirda  ok  hafa  ok 
'Jrinum  orfum  gefa.'  Ok  lauk  sveinninn  svå  rædu 
sinni.  Ok  J)å  mælti  konungr  ok  sagdi,  at  hon 
ein  mætti  réttliga  hafa  skikkjuna,  ok  hon  ein 
væri  ver5ug  at  eiga. 

11.  kap. 

Enn  \>6  at  allar  \>ær  konur  ofundadi,  er  J)ar 
såtu  umkringis ,  fyrir  |)vi  at  allar  vildu  eiga 
skikkjuna,  J)å  måtti  engi  J)eirra  hana  få,  ok  engi 
J)or5i  i  moti  at  mæla.  På  mælti  herra  Valvenn 
'{ni  hin  frida  jungfru'  segir  hann  *J)ér  tokust  f)at 
lå  hendr,  at  \>er  (eigu5)  engum  manni  at  gjalda 
'ombun  fyrir  skikkjuna,  nema  hreinlifi  meydoms 
'yovars,   svå  at  allir  ok   allar,    er   nu    sjå   ydvarn 
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'godleik,  jåta  ydr  nu  henni.  Enn  gjarna  mundu 
'J>ær  mæla  i  moti,  ef  j:>ær  mætti  finna  J)ér  sannar 
'sakir.  Enn  nii  hefir  at  logum  til  skipzt,  at  J)eirra 
'ofund  ok  angrsemi  er  \>er  fagnadr,  |)eirra  harmr 
'|)ér  huggun,  {)eirra  svivirding  Iper  vir5ing,  J^eirra 
'glæpr  mun  J)ér  lof  i  hverja  landi  vaxanda.'  Par 
næst  tok  sveinninn  orlof  af  konungi  ok  vill  med 
ongum  kosti  |mr  lengr  dveljast  ok  eigi  matast; 
heldr  vill  hann  aptr  skunda  til  sinnar  fru  ok  færa 
henni  sitt  eyrendi.  Enn  konungr  settist  f)å  til 
bords  ok  oli  hird  hans.  Ok  må  J^at  me5  sonnu 
segja,  at  |)ar  sat  margr  g65r  riddari  angra5r  sakir 
sinnar  unnastu.  Enn  Artus  konungr  let  veita 
hir5  sinni  med  svå  miklum  kostna5i,  at  hvergi 
hefir  verit  }>vilik  onnur  veizla  veitt  né  |)egin.  Ok 
er  hirdin  var  mett,  })å  gekk  Karadin  fyrir  kon- 
unginn  ok  tok  af  hånum  orlof  til  brottferdar;  ok 
for  hann  med  unnastu  sina,  kåtr  ok  gla5r.  Enn 
skikkjuna  log5u  |>au  til  gæzlu  i  eitt  muklifi.  Enn 
mi  er  nyliga  forvitnat  um  hana  annat  sinn.  Ok 
segir  svå  så  er  hana  å,  at  hann  skal  hvervetna 
låta  flytja  hana  til  raunar  fridra  meyja  ok  vænna 
kvenna.  Ok  væntum  vær  ]3ess,  at  får  muni 
finnast  J)ær  er  hana  megi  eiga.  Ok  J)vi  mun 
hon  lengi  ny  vera.  Enn  så  er  skikkjuna  å 
ætlar  at  senda  hana  i  allar  hirdir,  svå  at  allar 
hirdkonur  ok  hirdmeyjar  skulu  henni  klædast. 
Enn  eigi  vil  ek  vera  sendimadr  at  fylgja  skikkj- 
unni,  at  ek  få  illt  af  Ipeim  rikum  monnum,  ei 
fyrir  eru,  fyrir  |)vilika  forn.  Nii  rædi  engi  annat 
til  J^eirra,    enn  gott;    }>vi  at  betr  somir  at  leyna, 
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enn  upp  at  segja,  [)6  at  hann  viti  sannar  sakir. 
Enn  hver,  sem  i  skikkjuna  kemr,  \>k  synir  hon, 
hvilik  hver  er,  su  er  henni  klædist.  Ok  megum 
vær  \>\i  godar  konur  lofa  at  ver51eikum  —  J)vi 
at  J)ær  eru  verftar  fræg5ar  ok  fagnaftar.  Nu 
endist  hér  Mottuls  saga;  enn  Iper  lind  heilir  marga 
goda  daga.     Amen. 


Kortfattet  Gjengivelse  paa  Dansk 

af 

TRISTRAMSSAGA  og  MOTTULSSAGA. 

MED 

OPLYSENDE  ANMÆRKNINGER  TIL  INDHOLDET 


16* 


I. 

Sagaen  om  Tristram  og  Isond. 


Her  skrives  Sagaen  om  Tristram  og  Dron- 
ning  Isond,    i    hvilken    der   vil   blive   Tale 
om  den  uimodstaaelige  Kjærlighed,  som  de 
havde  til  hinanden.      Da  var  der   forløbne 
1226    i\ar    fra    Christi    Fødsel,    da    denne 
Saga  blev  oversat  paa  Nordisk,    efter  den 
berømmelige   Herre   Kong  Haakons   Bud 
og  Befaling.    Men  Broder  Robert  for- 
fattede   og    nedskrev    den    efter    sin 
Evne    med    de    Ord    og   Vendinger, 
som    her    følge   i    Sagaen    og    nu 
skal  siges  *. 


1  Bretland  (Bretagne)  levede  der  en  ung  Mand 
af  den  mest  udsøgte  legemlige  Skjønhed  og  den 
ødsleste  med  kostbare  Gaver;  han  var  mægtig  og 
rig  paa  store  Kasteller  og  Borge,  kyndig  i  mange 
Kunster,  den  raskeste  i  ridderlig  Id,  den  ufejl- 
barligste i  al  Slags  Manddom,  vis  Og  snild  i 
Raadgivning,  forudseende  og  betænksom,  fuld- 
kommen  i   alle   Færdigheder    fremfor    alle    andre 


1  Kun  denne  Overskrift,  saavel  som  første  Kapitel,  er  ordret  oversat 
efter  Originalen;  forresten  er  Indholdet  kun  gjengivet  meget  for- 
kortet, men  med  Bevarelse  af  Originalens  Kapitelinddeling. 
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Mænd,  som  i  den  Tid  vare  i  det  Rige.  Denne 
Ridders  Navn  var  Kanelangres.  Han  var  den 
haardeste  mod  de  Haarde  og  den  grummeste  mod 
de  Grumme.  Han  havde  med  sig  en  saa  stor 
Mængde  af  tappre  Riddere  og  haardføre  Hirdmænd, 
at  han  endogsaa  holdt  flere  Folk,  end  hans  Ind- 
tægter vilde  tillade;  men  eftersom  han  var  den 
ødsleste  med  sine  Gaver  og  den  behageligste  i 
Omgang  og  den  haardføreste*  i  Kampen,  saa  er- 
hvervede han  ved  sin  Tapperhed,  sin  Vaaben- 
dygtighed  og  sine  Turneringer  saa  store  Ejendomme 
og  saa  overflødige  Indtægter  fra  sine  Fjender,  at 
hans  Magt  og  Berømmelse  i  faa  Aar  voxede  ved 
mange  Erobringer.  Og  saaledes  skete  det,  at 
han  allerede  den  tredje  Vinter ,  han  førte  en 
Ridders  Vaaben  og  Rustning,  holdt  en  talrig  Flok 
af  Krigere,  laa  i  Feide  med  mangen  en  Konge 
og  Hertug  og  forvoldte  dem  stor  Skade  og  Ejen- 
domstab: han  brændte  Kongens  Kasteller  og  Borge 
der  i  Landet,  og  mange  af  Kongens  Riddere  faldt 
beseirede  i  hans  Hænder,  af  hvilke  han  fordrede 
store  Løsepenge  i  Sølv  og  Guld  og  andre  Kost- 
barheder, Heste  og  Rustninger.  Men  undertiden 
mistede  haa  ogsaa  sine  Mænd,  der  faldt  i  Kampen. 
Saaledes  handlede  nu  Kanelangres  imod  Landets 
Konge,  at  han  forødede  hans  Rige  og  tog  hans 
Mænd  tilfange,  indtil  Kongen  endelig  sluttede 
Fred  og  indgik  et  Forlig  med  ham  i  Paasyn  af 
de  øverste  Mænd,  hvorpaa  de  berammede  et 
Møde,  hvor  Forliget  skulde  finde  Sted.  Efter*  at 
Freden  var  istandbragt ,  satte  Kanelangres  en 
Mand  til  at  styre    sit  Rige,    sine  Kasteller,    sine 
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Byer  og  Borge,  fornemme  Høvdinger  og  paalide- 
lige  Riddere;  men  selv  forberedte  han  sig  med 
sit  Følge  til  at  forlade  Landet  og  besøge  et  andet 
Rige  for  at  blive  bekjendt  med  dygtige  Mænd  og 
erhverve  sig  Berømmelse  og  vise  sin  Tapperhed 
og  Ridderdygtighed.  Der  blev  ham  meget  fortalt 
om  England,  at  det  var  et  stort  og  mægtigt  Rige, 
herligt  og  berømmeligt,  godt  og  rigt  paa  al  Slags 
Goder,  saavel  paa  høviske  Riddere  som  mægtige 
Borge  og  vældige  Kasteller  og  desuden  det  rigeste 
Land  paa  Dyr  og  Fugle  til  Jagt,  med  en  Over- 
flødighed af  Guld  og  Sølvmetal  og  alskens  Klæder 
og  udmærkede  Heste,  graa  og  hvide  Skind,  Bjørne- 
skind og  Zobelskind,  og  derfor  betænkte  han,  at 
han  nu  vilde  see  de  Mænds  Herlighed  og  Færdighed, 
Mildhed  og  Høviskhed,  som  beboe  dette  Rige  og 
som  vise  alle  de  dygtige  Mænd  Ære  og  udmærket 
Forekommenhed,  som  besøge  dem  og  ville  opholde 
sig  hos  dem;  saa  vilde  han  ogsaa  gjøre  sig  be- 
kjendt med  deres  kostbare  Levemaade  og  Sæder, 
skue  deres  Berømthed  i  Nærheden  og  prøve  deres 
Magt  og  Vaaben,  Tapperhed  og  Dygtighed  i  Tur- 
neringer. 

Cap.  2. 

Kanelangres  drager  med  20  Riddere  til  Eng- 
land og  lander  i  Kornbretaland  (Cornwales),  hvor 
Kong  Markis  den  Gang  herskede  over  alle  Eng- 
lændere og  Kornbriter  i  Hovedborgen  Tint aj ol, 
hvor  ogsaa  Rigets  stærkeste  Kastel  findes.  Her- 
hen red  Kanelangres  med  sine  Mænd,  hvor  de 
stege  af  Hestene  i  Kongsgaarden    og   gik    derpaa 
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til  Hallen  i  en  Række,  holdende  Hænderne  sammen 
to  og  to;  de  hilste  paa  Kongen  og  bleve  saa 
godt  modtagne  af  ham,  at  han  anviste  Kanelan- 
gres  Sæde  ved  sin  egen  Side,  medens  hans  Svende 
førtes  til  andre  passende  Sæder  efter  Hirdens 
Skik.  Da  den  berømte  Kong  Markis  havde  faaet 
at  vide,  at  det  var  Kanelangres  Hensigt  at  op- 
holde sig  længere  Tid  ved  hans  Hof  og  tjæne 
ham  med  alle  sine  Mænd,  da  modtog  han  dem 
med  de  største  Æresbevisninger  og  satte  dem 
højere  end  sine  egne  Riddere,  thi  disse  Fremmedes 
Tilstedeværelse  i  hans  Hird  var  for  ham  det 
største  Held  og  Lykke. 

Cap.  3. 

Da  Kanelangres  havde  opholdt  sig  i  nogen 
Tid  hos  Kong  Markis,  foranstaltede  denne  i  An- 
ledning af  en  eller  anden  Høitidsdag  en  stor 
Festlighed  og  indbød  hertil  alle  Fornemme  i 
Landet,  saavel  Hertuger  som  Jarler  og  Baroner. 
Der  forsamledes  nu  paa  Kongens  Indbydelse  en 
stor  Mængde  af  Rigets  fornemste  Høvdinger  saavel 
som  fra  de  omliggende  Øer,  og  de  mødte  efter 
Landets  Skik  med  deres  Koner,  Sønner  og  Døttre. 
Paa  en  yndig  og  blomstrende  Slette  i  Kornbreta- 
land,  i  Nærheden  af  en  Indsø,  samledes  hele 
denne  Mængde,  og  her  lod  Kongen  reise  store 
Landtælte,  gule  og  grønne,  blaa  og  røde,  med 
den  rigeligste  Udstyring,  gyldne  og  guldbroderede, 
under  det  duftende  Løv  og  imellem  de  ny  ud- 
sprungne Blomster.  Mange  bleve  slaaede  til 
Riddere  ved  denne  Leilighed,    og  de  unge  Mænd 
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udførte  alskens  Ridderspil  for  derved  at  erhverve 
sig  de  skjonne  unge  Moers  og  høviske  Kvinders 
Yndest ,  der  havde  ledsaget  deres  Mænd  og 
Elskere  til  Festen. 

Gap.  4. 

Da  Kong  Markis  betragtede  den  store  og 
krigerske  Forsamling  ,  frydede  han  sig  ved  at 
herske  over  et  Land,  der  var  saa  rigt  paa  høviske 
Mænd  og  Kvinder,  og  han  besluttede  at  denne 
Festlighed  skulde  blive  den  prægtigste  af  alle  og 
Beværtningen  i  enhver  Henseende  svare  til  alt 
det  øvrige.  Han  lod  derfor  anrette  for  Alle  med 
de  kostbareste  Retter,  og  da  de  saaledes  havde 
gjort  sig  tilgode  paa  den  behageligste  Maade  og 
Kongen  selv  havde  endt  sit  Maaltid,  droge  alle 
de  unge  Mænd  tilligemed  deres  Skjoldsvende  og 
Heste  ind  paa  den  omtalte  Slette  for  at  prøve 
deres  Ungdom  og  Styrke.  De  nye  Riddere 
mærkede  deres  Vaaben  for  at  være  saa  meget 
desto  kjendeligere  og  deltoge  nu  i  Turneringen 
for  at  erhverve  sig  de  unge  Møers  Kjærlighed  og 
prøve  hvo  der  var  den  tappreste;  men  fremfor 
Alle  udmærkede  sig  dog  Kanelangres,  og  han 
modtog  ogsaa,  som  sædvanlig,  den  største  Hyldest, 
idet  alle  Kvinder  og  Møer  fæstede  deres  Øjne 
paa  ham  og  opfyldtes  af  Kjærlighed  og  Længsel 
til  den  unge  Helt,  skjøndt  de  aldrig  før  havde 
set  ham  eller  vidste  hvorfra  han  kom,  hvilket 
Navn  han  bar  eller  af  hvilken  Æt  han  var.  Thi 
det  er  netop  Kvindens  Væsen,  at  hun  tager  større 
Hensyn    til  sine  egne   Ønsker  end  til  Maadehold, 
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begærer  ofte  det,  som  hun  ikke  kan  faa,  men 
forkaster  og  foragter  det,  som  tilkommer  hende  med 
Rette,  saaledes  som  det  gik  Dido,  der  brændte 
sig  selv,  da  hendes  Elsker  drog  bort,  der  var 
kommen  fra  et  fremmed  Land. 

Cap.  5. 

Den  berømte  og  mægtige  Kong  Markis  havde 
en  Søster,  som  var  saa  yndig  og  elskelig,  at  en 
anden  saadan  Rosenknop  fandtes  ikke  i  Verden, 
i  det  mindste  ikke  saa  at  det  var  bekjendt. 
Denne  Ædelsten  var  sig  selv  det  bedste,  Vidnes- 
byrd om  at  hendes  Lige  fandtes  ikke ,  hverken 
hvad  Forstand  eller  Visdom,  Høviskhed  eller  Ær- 
barhed, Dygtighed  eller  Gavmildhed  angaaer,  og 
det  maatte  alle  andre  sande  i  Kongens  Rige. 
Saavel  fattige  som  rige,  unge  som  gamle  elskede 
inderlig  denne  elskelige  Mø,  og  hvor  som  helst 
man  hørte  hende  omtale  i  andre  Kongeriger,  saa 
var  hendes  Pris  saa  stor,  at  hun  havde  Tilbedere 
blandt  de  ædleste  Høvdinger  og  de  skjønneste 
Ynglinge,   som  endnu  aldrig  havde  set  hende. 

Gap.  6. 

Men  skjøndt  denne  sjældne  Mø  saaledes  var 
i  Besiddelse  af  alle  mulige  Dyder,  saa  er  det 
dog  muligt  det  nu  gaaer  med  hende,  som  man 
almindelig  siger:  at  det  findes  sjælden,  som  ikke 
har  en  eller  anden  Mangel.  Den  ædelbaarne 
Kongesøster  traadte,  prægtig  smykket  og  fulgt 
af  en  talrig  Skare  yndige  Piger,  ud  af  sine  Land- 
tælte  for  at  se  paa  Riddernes  og  de  unge  Mænds 
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ivrige  Dystlob ;  og  som  hun  havde  betragtet  dette 
Skuespil  en  Stund,  da  skete  det,  at  hendes  Øje 
faldt  paa  den  allerædleste  Ridder  Kanelangres, 
som  var  let  kjendelig  blandt  alle  de  andre  paa 
Grund  af  sin  Mandighed,  Tapperhed  og  Ridder- 
lighed, der  enstemmig  pristes  af  alle,  saavel  Mænd 
som  Kvinder.  Kongedatteren  stod  længe  hen- 
sunken i  Betragtningen  af  den  unge  Helts  ridder- 
lige Idræt  og  folte  sig  nu  paa  en  Gang  saaledes 
gjennemtrængt  af  den  heftigste  Kjærlighed  til  ham, 
at  hun  maatte  sukke  dybt,  da  det  forekom  hende 
som  om  baade  Sjæl  og  Legeme  brændte.  Den 
hoviske  Blensinbil  —  her  nævnes  først  hendes 
Navn  — ,  der  aldrig  havde  fortrædiget  Nogen 
hverken  i  Ord  eller  Handling,  men  tvertimod  kun 
glædet  Alle  ved  sin  Mildhed  og  sin  Godhed, 
maatte  nu  friste  den  tunge  Skjæbne,  at  pines  af 
en  for  hende  selv  uforklarlig  Uro,  der  næsten 
gjorde  hende  rasende,  og  hun  udbrød  i  hjærte- 
skjærende  Klager  over,  at  Ingen  nu  var  istand 
til  at  hjælpe  hende. 

Gap.  7. 

Hun  lod  nu  sit  Blik  glide  henover  Sletten, 
og  saa  hvorledes  Ridderne  lode  deres  Heste  rende 
og  hvorledes  de  splintrede  de  stærkeste  Landse- 
skafte  imod  Skjoldene  i  den  hæftigste  Turnering. 
Da  følte  hun  som  en  øjeblikkelig  Lindring  ved 
at  betragte  dette  Skuespil,  men  da  saa  hendes 
Øje  atter  faldt  paa  Kanelangres  og  hun  saa  hvor- 
ledes han  alene  var  tapprere  og  skjønnere  end 
alle   de   andre,    da    forøgedes  kun  hendes  Smerte 
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og  hun  maatte  sige  til  sig  selv,  at  denne  Mand 
havde  forhexet  hende.  Hun  udbrød  i  endnu  hef- 
tigere Klager  end  før,  og  kom  dog  sluttelig  til 
det  Resultat,  at  her  var  der  Intet  andet  at  gjøre, 
end  at  hun  maatte  vove  at  aabenbare  sin  Sjæls- 
tilstand for  den  Fremmede,  koste  hvad  koste 
vilde  og  hvad  han  saa  end  derfor  maatte  troe 
om  hende. 

Cap.  8. 

Da  Ridderne  havde  kæmpet  saa  længe  som 
de  syntes,  vendte  de  tilbage  fra  Kamppladsen, 
og  den  høviske  Kanelangres  kom  nu  ridende  der- 
hen, hvor  den  yndige  Blensinbil  var  iforvejen 
sammen  med  sine  Møer.  Da  han  fik  Øje  paa 
hende,  hilste  han  hende  paa  den  mest  ridderlige 
Maade  og  bad  Gud  velsigne  hende;  men  hun 
svarte  ham  strax  med  sit  blideste  Smil,  at  ogsaa 
hun  ønskede  Guds  Velsignelse  over  den  ædle 
Ridder,  hvis  han  kun  vilde  gjøre  det  godt  igjen, 
hvori  han  allerede  havde  forbrudt  sig  imod  hende. 
Dette  kunde  han  ikke  fatte  og  der  vexledes  her- 
om flere  Ord  imellem  dem,  indtil  han  endelig 
lovede  i  et  og  alt  at  underkaste  sig  hendes  Dom 
herom,  imedens  hun  vedblev  at  paastaa,  hun 
ikke  vilde  give  ham  fri  for  sin  Anklage  førend 
han  havde  givet  hende  fulde  Bøder.  Endelig  tog 
Kanelangres  Afsked,  ledsaget  af  Kongesøsterens 
varmeste  Bønner  for  hans  Lykke;  men  ogsaa  i 
hans  Sind  var  der  kommen  en  saadan  Uro  paa 
Grund  af  Blensinbils  Ord,  at  han  hele  Dagen 
maatte     tænke     over     dem    og     ikke     kunde     faa 
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Søvn  eller  Hvile  Natten  efter  paa  Grund  af  sine 
Tanker. 

Gap.  9. 

Nu  havde  de  begge  den  samme  Sorg  at  bære 
paa,  thi  hun  elskede  ham  med  den  største  Kjær- 
lighed, og  han  hende  med  den  fuldkomneste  Tro- 
fasthed, men  hver  for  sig  vare  de  dog  uvidende 
den  ene  om  den  andens  Tilstand.  Men  saasom 
han  var  en  vis  og  højst  dannet  Ridder,  saa  tog 
han  Tiden  og  Stunden  nøje  iagt,  for  at  han  kunde 
komme  til  at  tale  med  hende  paa  den  Tid  og  paa 
den  Maade,  at  der  var  det  største  Haab  om  at> 
hendes  Sind  vilde  vende  sig  til  ham.  Han  hand- 
lede i  enhver  Henseende  smukt  og  sømmeligt,  thi 
Faren  var  paa  den  anden  Side  ikke  ringe,  hvis 
Kong  Markis  fik  Nys  om,  at  den  unge  Ridder, 
der  nylig  var  kommen  til  hans  Hird,  gik  med 
saadanne  Tanker  med  Hensyn  til  en  saa  udmærket 
Kvinde  og  saa  nær  beslægtet  med  Kongen  selv, 
at  han  da  ingenvegne  vilde  komme  med  Hensyn 
til  sine  Ønskers  Maal. 

Cap.  10. 

Men  hvortil  længe  tale  herom?    Det  gik  her 
som  sædvanlig  under  saadanne  Forhold,  at  de  to 

o 

Elskende  fandt  Leilighed  til  at  mødes  hemmelig 
og  fortsætte  deres  lønlige  Sammenkomster  uden 
at  nogen  faldt  paa  at  betragte  dem  anderledes 
end  som  ganske  uskyldige.  De  nød  den  fuld- 
komneste Kjærlighed  i  Løndom,  uden  at  Kongen 
nogensinde  fik  det  at  vide  eller   nogen   ved    hans 
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Hof;  kun  forundrede  man  sig  over  at  Kanelangres 
vilde  opholde  sig  saa  længe  i  et  fremmed  Land, 
hvor  han  ingen  Besiddelser  havde,  medens  han  i 
sit  eget  Land  havde  saadanne  i  Overflod  og  mange 
højbaarne  Frænder.  Men  saa  blev  det  af  og  til 
fortalt  Kongen,  at  Ridderen  vist  havde  fattet 
Kjærlighed  til  hans  Søster,  og  han  vilde  da  sikkert, 
paa  Grund  af  Kanelangres  store  ridderlige  Fortrin 
fremfor  alle  andre,  have  givet  ham  hende  tilægte, 
hvis  han  kun  havde  friet  aabenlyst  til  hende. 
Nu  førte  denne  Tale  kun  til,  at  Kongen  villig 
saa  igjennem  Fingre  med,  at  de  af  og  til  talte 
gammen  som  de  vilde  og  ønskede. 

Cap.  11. 

Nogen  Tid  efter  skete  det,  at  Kongen  drog 
til  en  Turnering  mod  andre  Riddere.  Kanelangres 
fulgte  som  sædvanlig  med  ham,  og  der  blev  en 
haard  Dyst  imellem  de  to  Parter,  thi  der  vare 
udmærkede  Kjæmper  paa  begge  Sider.  Men  som 
altid  viste  dog  den  bretonske  Ridder  sig  som  den 
tappreste;  han  var  som  en  Løve  midt  i  Hæren 
og  slog  alt  ned  for  Fode  til  begge  Sider  rundt  om 
sig.  Som  han  nu  saaledes  ikke  tænkte  paa  andet 
end  at  beseire  Modstanderne  og  styrtede  fremad 
i  blind  Iver,  fik  han  uforvarendes  et  meget  farligt 
Saar,  idet  han  næsten  blev  gjennemboret  af  et 
Sværd,  saaat  han  styrtede  som  halvdød  af  Hesten. 
Kampens  Ende  blev,  at  mangen  en  tapper  Mand 
blev  baade  saaret  og  dræbt  og  en  hel  Mængde 
taget  tilfange ,  men  Kanelangres  Krigsfæller 
bare  ham  halvdød  hjem.      Herover    blev    der    en 
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stor  Sorg  over  hele  Hæren,  thi  alle  beklagede 
hans  Tab,  de  som  kjendte  hans  Berømmelse, 
Tapperhed  og  ædle  Sind;  men  Ingen  følte  dog  en 
dybere  Sorg  end  Kongens  Søster,  saameget  bittrere 
som  hun  var  nødt  til  at  skjule  den,  saavel  for  sin 
Broders  som  en  Mængde  andre  mægtige  Mænds 
Skyld.  Hun  kunde  kun  saa  meget  heftigere  be- 
græde sit  Tab  i  Løndom  naar  hun  var  alene. 

Cap.  12. 

Den  høviske  Kvinde  var  høiligen  bekymret 
for  sin  tappre  Ven  Kanelangres.  Hun  følte  med 
sig  selv,  at  hvis  han  skulde  døe,  uden  at  hun  fik 
ham  at  see,  saa  vilde  hun  aldrig  blive  trøstet,  og 
hun  lod  sig  derfor  hemmeligen  ledsage  til  hans 
Bolig  af  sin  gamle  Amme.  De  ankom  der,  uden 
at  blive  bemærkede  af  Nogen,  til  en  Tid  da  alle 
andre  havde  forladt  Huset;  her  besvimede  den 
ædle  Blensinbil  paa  Heltens  Seng,  da  hun  først 
fik  Øje  paa  sin  saarede  Elsker.  Hendes  Sorg 
fornyedes,  hun  græd  og  hun  hulkede,  men  da  hun 
lidt  efter  lidt  kom  til  sig  selv  igjen,  saa  favnede 
hun  og  kyssede  den  Elskede  og  gav  ham  alle  de 
kjærligste  Navne,  medens  hendes  Ansigt  var  badet 
i  Taarer.  Den  saarede  Helt  gjengjeldte  i  al  sin 
Smerte  hendes  Kjærlighed,  og  saaledes  skete  det, 
at  den  skjønne  Kvinde  i  sin  Kjærligheds  Sorg  blev 
frugtsommelig.  Midt  i  en  saadan  Smertens  Storhed, 
hun  gjennemtrængt  af  Sorg  og  han  saaret,  blev 
det  Barn  undfanget,  som  senere  blev  født,  som 
alle  Faderens  Venner  vare  bekymrede  for  og  som 
denne  Saga  handler  om. 
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Gap.  13. 

Efter  dette  vendte  Blensinbil  tilbage  til  sit 
Herberge,  men  Kanelangres  døde  ikke,  som  man 
havde  ventet,  hans  Saar  blev  tvertimod  læget  af 
den  mest  udmærkede  Læge  i  Landet.  Men  just 
som  han  var  kommen  sig,  fik  han  Budskab  fra 
sit  Rige  igjennem  sine  Frænder  og  Hirdmænd,  at 
Briterne  (Bretonerne)  gjorde  Hærværk  i  hans 
Land,  dræbte  hans  Mænd  og  opbrændte  hans 
Borge.  Han  saa  nu,  at  det  sømmede  sig  ej 
længer  for  ham  at  dvæle  udenlands,  og  lod  derfor 
hurtig  udruste  Skibe  for  at  overføre  ham  til  sit 
eget  Land  med  Mænd  og  Heste.  Herover  blev 
Blensinbil  yderst  bedrøvet,  og  fortalte  ham  nu, 
da  han  kom  for  at  tage  Afsked  med  hende,  i 
hvilken  Tilstand  hun  befandt  sig,  men  føjede  dog 
til,  at  hun  var  glad  over  at  han  ved  sin  Bortreise 
undgik  den  Fare,  han  ellers  vilde  være  udsat  for 
fra  hendes  Broders  Side,  naar  Følgerne  af  deres 
Forhold  først  vare  opdagede  —  nu  vilde  det  kun 
komme  til  at  gaae  ud  over  hende.  Dette  vilde 
Kanelangres  naturligvis  ikke  høre  noget  om,  men 
tilbød  enten  at  blive  tilbage  hos  hende  og  trodse 
Faren,  eller  ogsaa  skulde  hun  følge  med  ham  til 
hans  eget  Hjem. 

Cap.  14. 

Ved  sit  Forslag  havde  Kanelangres  kun  fore- 
kommet den  Elskedes  eget  Ønske  og  det  blev  da 
besluttet,  at  hun  hemmelig  skulde  følge  med  ham. 
Sine  Folk    havde    han    i  Forvejen    sendt    ned    til 
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Kysten  for  at  udruste  Skibet,  og  selv  reiste  han 
nu  ogsaa,  efter  at  have  taget  Orlov  af  Kongen, 
hvorpaa  de  med  god  Vind  seilede  til  Bretland 
(Bretagne).  Ved  Ankomsten  hertil  forefandt  han 
sine  Undersaatter  i  en  meget  betænkelig  Stilling, 
da  de  bleve  undertrykkede  af  hans  Fjænder,  og 
han  sammenkaldte  derfor  strax  sine  egne  Mænd 
tillige  med  den  Høvidsmand,  paa  hvis  Huldskab 
og  Troskab  han  kunde  lide,  og  forklarede  nu  for 
ham  sit  eget  og  sin  Elskedes  hele  Forhold,  hvor- 
paa han  lod  sig  lovlig  vie  til  Blensinbil  med  stor 
Pragt  og  Herlighed.  Derpaa  blev  hun  hemmelig 
ført  til  et  stort  og  stærkt  Kastel,  hvor  han  lod 
hende  tage  Ophold  for  det  første  med  den  søm- 
meligste Opvartning. 

Cap.  15. 

Kanelangres  optog  derpaa  Kampen  med  sine 
Fjænder  for  at  tilbageerobre  Borge  og  Kasteller 
i  sit  Rige.  Det  var  en  vældig  Kamp,  i  hvilken 
mange  bleve  slaaede  ihjel  eller  tagne  tilfange  paa 
begge  Sider,  saavel  Baroner  som  Riddere;  men 
den  største  Ulykke  var  dog  det,  at  Kanelangres 
selv  blev  dræbt  i  Striden  og  maatte  segne  gjen- 
nemboret  af  Hesten.  Hans  Ligbegjengelse  foregik 
paa  en  høitidelig  Maade  og  der  var  nu  en  stor 
Landesorg,  men  størst  af  alle  var  dog  hans  efter- 
ladte unge  Kones  Smerte,  thi  hun  var  utrøstelig 
og  ønskede  sig  kun  Døden,  naar  hun  først  var 
bleven  forløst  med  det  Barn,  hun  bar  under  sit 
Hjærte.  Midt  i  al  sin  Sorg  blev  hun  da  ogsaa 
overrasket  af  Fødselsveerne    og    bragte    nu    efter 

17 
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tre  Dages  haarde  Lidelser  et  deiligt  Drengebarn 
til  Verden,  men  døde  saa  selv  strax  efter  at 
Barnet  var  født.  Nu  blev  Sorgen  stor  blandt 
hele  Hirdfolket,  Mændene  begræd  deres  hærlige 
Herres  Fald  og  Kvinderne  sørgede  ikke  mindre 
med  Suk  og  Taarer  over  deres  Frues  Død,  men 
alle  vare  enige  i  at  beklage  den  nyfødte  Drengs 
Lod,   der  nu  var  baade  fader-   og  moderløs. 

Cap.  16. 

Da  Høvidsmanden  fik  Barnets  Fødsel  og  Mo- 
derens Død  at  vide,  lod  han  Drengen  døbe  og 
der  gaves  ham  nu  paa  Grund  af  de  sørgelige 
Omstændigheder  under  hvilke  han  var  bleven  til 
og  født  Navnet  »Tristam«  eller  »Tristhum«, 
thi  »trist«  betyder  paa  Vælsk  »sørgelig«  og 
»hum«  (homme)  betyder  »Mand«.  Navnet,  hvis 
Betydning  altsaa  er  »Sorgens  Mand«  eller  den 
»sørgelige  Mand«,  forandredes  ogsaa  i  Udtalen 
til  »Trist ram«,1)  og  det  forekom  alle  at  der  var 
tilstrækkelig  Anledning  til  at  give  Drengen  dette 
Navn,  thi  ikke  nok  med  at  han  var  født  under 
bedrøvelige  Forhold,  saa  var  hans  Liv  endnu  ud- 
sat for  Fare,  hvis  først  Kongen  fik  at  vide,  at 
den  faldne  Kanelangres  havde  efterladt  sig  en 
Arving.  For  at  undgaa  denne  Fare  lod  den  tro- 
faste Høvidsmand  Barnet  strax  bringe  fra  Ka- 
stellet til  sit  eget  Hjem,  og  her  befalede  han  sin 
Søster  at  lade  som  hun  havde  været  i  Barselseng 
og     var    bleven    Moder    til    den    nyfødte    Dreng. 


)  Om  Navnets  Etymologi  se  forresten  senere  i  Anmærkningerne. 
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Dette  lod  han  udsprede  allevegne  og  opdrog  siden 
hemmelig    den    unge  Tristram  som  sin  egen  Søn. 

Cap.  17. 

Den  trofaste  Høvidsmand  lod  undervise  Tri- 
stram i  alle  mandige  Idrætter  og  høviske  Kunster. 
Han  lod  ham  lære  de  7  boglige  Hovedkundskaber 
og  de  7  Strengelege,  men  Drengen  gjorde  ogsaa 
saadanne  Fremskridt,  at  der  ikke  fandtes  hans 
Lige,  hverken  hvad  Visdom  eller  Høviskhed, 
Gavmildhed  eller  Tapperhed  angik.  Og  da  hans 
Fosterfader  mærkede  dette,  saa  sparede  han  heller 
ikke  paa  de  kostbareste  Klæder  til  ham  eller  de 
bedste  Heste,  saa  at  hans  egne  Sønner  bleve  mis- 
undelige paa  Tristram,  som  de  antoge  for  deres 
egen  Broder. 

Cap.  18. 

Da  traf  det  sig  en  Gang,  at  et  stort  Søskib 
kom  seilende  der  til  Landet  og  ankrede  op  i  en 
Havn  tæt  ved  Kastellet.  Det  tilhørte  nordiske 
(eller  norske)  Kjobmænd,  som  vare  blevne  for- 
slaaede  til  Bretagne  i  langvarige  JNordenstorme, 
og  det  var  ladet  med  en  Mængde  kostbare  Varer: 
Graaværk,  Hermelin,  Bæverskind  og  sort  Zobel, 
Hvalrosstænder  og  Bjørnehuder,  Gaasehøge  og 
Graafalke  og  mange  hvide  Falke,  Vox  og  Huder, 
Bukkeskind  og  Tørfisk,  Tjære,  Tran  og  Svovl,  og 
alslags  nordiske  Varer.  Da  Efterretningen  om 
Skibets  Ankomst  med  al  denne  Rigdom  kom  til 
Kastellet,  saa  fik  Høvidsmandens  Sønner,  der 
ønskede  at  erhverve    sig  Falke  til  Jagten,   som  de 

.     17* 


260 

manglede,  Tristram  til  at  anmode  deres  Fader 
herom,  da  hverken  han  eller  deres  Moder  kunde 
negte  ham  noget.  De  gik  da  alle  ombord  paa 
Skibet,  og  Tristram,  der  allerede  havde  lært  ad- 
skillige udenlandske  Sprog,  underhandlede  nu  med 
Kjøbmændene,  som  hverken  forstode  Britisk  (Bre- 
tonsk) eller  Vælsk  (Fransk).  Han  afkjobte  dem 
7  Fugle,  som  han  overgav  til  sine  Brødre,  men 
hans  Fosterfader  betalte  hvad  de  kostede.  Tri- 
stram blev  nu  opmærksom  paa  et  Schakspil  om- 
bord i  Skibet  og  opfordrede  en  af  Kjøbmændene 
til  at  spille  med  sig  orn  en  større  Sum,  saa  at 
hans  Fosterfader,  da  han  saa  at  Spillet  var  i 
Gang,  gik  i  Land  og  lod  Tristram  blive  alene 
tilbage  ombord  i  Skibet  tilligemed  sin  Læremester, 
en  høvisk  og  godt  dannet  Ridder.  Men  som 
Kjøbmændene  mærkede  den  unge  Mands  store 
Kyndighed  og  Dygtighed  i  enhver  Henseende,  da 
han  ogsaa  overvandt  dem  alle  i  Schakspil,  og  til- 
lige saa  hans  store  Skjønhed  og  Mandighedsidræt, 
saa  tænkte  de,  at  han  kunde  være  dem  til  stor 
Nytte  saavel  paa  Grund  af  sine  Kundskaber,  som 
ogsaa  at  de  vilde  kunne  faae  mange  Penge  ind 
ved  at  sælge  ham.  Som  han  nu  sad  der  og  kun 
agtede  paa  Schakspillet,  saa  lettede  de  hemmelig 
Anker  og  lod  Skibet  gaae  udaf  Vigen,  uden  at 
Tristram  mærkede  noget  til  det  førend  de  vare 
langt  fra  Land,  da  der  var  udspendt  et  Tælt  over 
Dækket,  saa  at  det  ikke  var  let  at  see  hvad  der 
foregik  udenfor.  Da  Tristam  endelig  opdagede 
hvad  der  var  paafærde  udbrød  han  i  bittre  Klager 
saavel  som  hans   Læremester,   men  Kjøbmændene 
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svarede  kun,  at  det  hjalp  ham  nu  Intet,  da  de 
vare  bestemte  paa  at  tage  ham  med;  og  hvad 
Ridderen  hans  Læremester  angaaer,  da  satte  de 
ham  uden  videre  i  en  Baad  og  gave  ham  én  Aare 
med.  Tristram  kunde  nu  kun  bede  Gud  hjælpe 
sig  og  bevare  sig  for  Hedningernes  Vold,  men 
bort  fra  Skibet  kunde  han  ikke  komme.  Hans 
Læremester  lykkedes  det  derimod  at  komme  til 
Land  med  Baaden,  og  her  fortalte  han  den  sørge- 
lige Begivenhed  hjemme  i  Kastellet,  hvor  der 
blev  en  stor  Sorg  og  Veklagen  blandt  hele  den 
store  Mængde,  »Tusinde  Mennesker«.  Hele  Hir- 
den styrtede  ned  til  Stranden,  og  fornemmelig 
var  Høvidsmanden,  Tristrams  gamle  Fosterfader, 
utrøstelig  og  gav  sig  selv  Skyld  for  den  hele 
Ulykke.  Han  lod  sin  Stemme  lyde  udover  Havet 
og  kaldte  paa  sin  Tristram,  men  naturligvis  for- 
gjæves  —  og  alle  Indbyggerne  i  hans  Rige,  saa- 
vel  fattige  som  rige,  vare  nu  sorgfulde. 

Cap.  19. 

Høvidsmanden  besluttede  da  selv  at  gaae  ud 
og  forfølge  Kjøbmændene  for  at  søge  Underretning 
om  Tristram.  Han  udrustede  derfor  i  Hast  et 
Skib  og  drog  med  Fare  til  fremmede  Lande,  først 
til  Norge  saa  til  Danmark,  Gotland,  Island, 
Orknøerne  og  Hj altland,  for  at  søge  om  sin 
tabte  Fostersøn  og  Herre.  Men  alt  forgjæves, 
thi  det  var  ikke  lykkedes  de  Kjøbmænd,  som 
havde  bortført  ham,  at  bringe  ham  med  sig  til 
deres  eget  Land,  idet  de  lige  ved  Ankomsten  til 
dette  bleve   overfaldne  af  en  saa  heftig  Modvind, 
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at  de  for  ikke  at  omkomme  maatte  lægge  tildrevs 
og  havde  nu  i  lang  Tid  at  kæmpe  med  den  største 
Livsfare  paa  det  oprorte  Hav.  De#  troede  nu  at 
dette  maatte  være  en  Straf  fordi  de  havde  røvet 
Tristram,  og  lovede  derfor  i  deres  Nød  at  de 
strax  vilde  frigive  ham,  hvis  de  maatte  slippe 
levende  fra  det  og  atter  komme  uskadte  til  Land. 
Efter  at  de  havde  lovet  dette  begyndte  Stormen 
at  lægge  sig,  Mørket  blev  mindre,  da  Solen  oftere 
kom  frem,  og  efter  at  de  i  nogen  Tid  atter  havde 
kunnet  benytte  Seilene  fik  de  endelig  Land  i  Sigte. 
Dette  anløb  de  da  strax  og  satte  Tristram  iland, 
uden  dog  at  vide  til  hvilket  Land  de  egenlig  vare 
komne;  de  forsynede  ham  med  endel  Levnets- 
midler  og  toge  derpaa  Afsked  fra  ham  efter  at 
have  ønsket  ham  til  Lykke. 

Gap.  20. 

Kjøbmændene  seilede  derpaa  atter  bort  fra 
Landet,  men  Tristram  stod  tilbage  paa  den  ube- 
kjendte  Kyst.  Han  udbrød  først  i  lydelige  Klager, 
men  samlede  sig  dog  senere  og  gik  op  paa  en 
Klippe,  hvorfra  han  til  sin  store  Glæde  op- 
dagede befarne  Veje  i  enhver  Retning,  og  ved 
at  følge  en  af  disse  kom  han  endelig  udaf  den 
Skov,  han  var  kommen  ind  i.  Det  var  meget 
varmt  og  han  bar  sin  Mantel  over  den  ene  Skulder, 
og  saaledes  fortsatte  han  nu  sin  Vej  indtil  han 
traf  sammen  med  to  Pilegrime,  der  gik  i  den 
samme  Retning;  de  vare  fødte  i  Veneasorborg1) 
og  kom  nu  fra  den  store  Michaels  Bjerg1),  hvor- 

')  Om  der  findes  noget  Michaeisbjerg  i  Cornwall  i  England  véd 
jeg",  ikke.      Mont  St.   Michel    i  Normandiel   paa  Grændsen    af 
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hen  de  vare  dragne  for  at  forrette  deres  Andagt. 
Tristram  røbede  sig  ikke  strax  som  Fremmed, 
men  fortalte  kun,  at  lian  havde  forvildet  sig  paa 
Jagten  og  var  saaledes  kommen  bort  fra  sine 
Kammerater,  og  da  de  saa  fortalte  ham  at  de 
agtede  til  Borgen  Tintajol  om  Aftenen,  saa  sagde 
han,  at  derhen  havde  han  ogsaa  Ærende  og  fulgtes 
med  dem. 

Cap.  21. 

Som  de  nu  fortsatte  deres  Vej  og  talte 
sammen,  kom  en  Hjort  løbende  forbi  dem  forfulgt 
af  mange  Hunde.  Den  styrtede  sig  i  en  Flod, 
men  fangedes  dog  paa  den  anden  Side  af  Hundene, 
hvorpaa  Jægerne  kom  til  og  vilde  strax  afhugge 
Dyrets  Hoved.  Dette  forhindrede  Tristram,  der 
nu  selv  viste  de  forbausede  Jagtfolk  hvorledes 
man  bar  sig  ganske  anderledes  kunstmæssig  ad  i 
hans  Land  med  Parteringen  af  det  fældede  Vildt, 
idet  Hundene  fik  deres  bestemte  Andel,  der  lagdes 
paa  Huden  og  fornemmelig  bestod  af  Indvoldene, 
medens  de  største  Lækkerbiskener  samledes  paa 
en  Stang,  som  bestemte  for  Kongen  eller  Høv- 
dingen, for  hvem  Jagten  holdtes.  De  engelske 
Jægere  beundrede  høiligen  Tristrams  Jagtkyndig- 


Bretagne  er  bekjendt,  og  derfra  kunde  jo  Pilegrimene  ganske 
vist  være  vendte  tilbage  til  England,  thi  at  det  er  i  Cornwall  at 
de  træffe  sammen  med  Tristram  er  klart  af  det  Følgende.  Hvad 
Veneasorborg  er  véd  jeg  heller  ikke:  maaske  er  det  enten  en  af 
de  i  keltiske  Lande  hyppige  Byer  med  det  gamle  Navn  Ven  ta  —  i 
England  V  en  ta  B  el  g  ar  um  (Winchester),  VentaSilurum  (Caer 
Gwcnd)  o.  s.  v.  —  eller  snarest  Vennonæ,  det  gamle  Navn  paa 
Warwick?   Jfr.  forresten  Anmærkningerne. 
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hed,  og  da  han  derpaa  forklarede  dem  hvorledes 
de  under  uafladelig  Blæsen  paa  Jagthornene  burde 
bringe  deres  Konge  det  saaledes  for  ham  bestemte 
»Jagtoffer«,  kaarede  de  ham  enstemmig  til  deres 
Fører  under  Udførelsen  heraf.  De  lode  ham  be- 
stige en  Hest,  og  fulgt  af  Pilegrimene  drog  han 
saaledes  i  Spidsen  for  Jagttoget,  og  holdende 
Hjortens  Hoved  høit  paa  en  Stang,  hen  til  Kon- 
gens Borg. 

Cap.  22. 

Ved  Ankomsten  hertil  blæste  Tristram  længe 
og  smukt  paa  sit  Jagthorn  og  det  samme  gjorde 
alle  Jagtsvendene  efter  hans  Anvisning.  Folk 
styrtede  nu  ud  af  Hallen  for  at  se  paa  det  usæd- 
vanlige Optog  med  den  sjældne  Hornmusik,  men 
Tristram  og  hans  Følge  fortsatte  kun  sin  Vej  og 
vedblev  uafbrudt  at  blæse,  indtil  de  kom  hen  til 
Kongen  selv,  for  hvilken  da  Jægerne  forklarede 
alt  det  nye,  den  unge  Fremmede  havde  lært  dem. 
Kongen  syntes  overmaade  godt  om  Tristram,  og 
de  af  ham  lærte  Jagtskikke  bleve  nu  indførte  i 
England,  ligesom  han  ogsaa  snart  viste  sig  som 
en  saadan  Mester  i  Harpespil,  at  Kongen  endog 
lod  ham  tilbringe  Natten  i  sit  Værelse  for  der  at 
slaa  paa  Harpe  naar  han  var  vaagen.  Alle  kom 
i  det  Hele  taget  snart  til  at  holde  af  Tristram. 
men  Kongen  dog  mest,  der  gjorde  ham  til  sin 
Jagtsvend  og  forærede  ham  en  Hest,  og  saaledes 
skete  det,  at  Tristrams  Bortførelse  forandrede  sig 
til  en  Lykke  for  ham. 
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Cap.  23. 

Men  nu  maa  vi  forlade  Tristram  en  Stund  for 
at  fortælle  om  hans  Hovmester,  den  gamle  Roald  — 
saaledes  nævnes  han  her  første  Gang — ,  der  bedrøvet 
søgte  efter  ham  igjennem  mange  Lande.  Først 
da  han  havde  søgt  i  tre  Aar  fik  han  at  vide  af 
den  ene  af  de  to  ovenomtalte  Pilegrime,  at  Tristram 
var  hos  Kong  Markis  i  England  og  havde  det 
godt,  hvorpaa  den  gamle  Hovmester  reiste  derhen 
og  søgte  ved  Ankomsten  til  Cornwall  strax  at  faa 
sin  Fostersøn  i  Tale  alene.  Den  Gamle  der  under 
sin  langvarige  Omflakken  havde  opbrugt  største 
Delen  af  hvad  han  havde  taget  med  sig,  saa  nu 
ud  som  en  fattig  Mand,  som  Ingen  videre  lagde 
Mærke  til,  men  ikke  desto  mindre  gjenkjendte 
Tristram  ham  strax,  og  der  blev  nu  stor  Fryd 
paa  begge  Sider.  Tristram  førte  Roald  hen  til 
Kongen,  som  strax  lod  give  ham  prægtige  Klæder, 
saa  at  den  Gamle,  der  før  havde  set  ud  som  en 
»Agerkarl«,  fik  nu  atter  sit  gamle  Udseende  som 
»Hold«  eller  »Jarl«.  Han  blev  anvist  Plads  ved 
Kongens  Bord  blandt  Høvdingerne,  og  Tristram 
opvartede  ham  med  stor  Høviskhed. 

Cap.  24. 

Efter  Maaltidet  og  efter  at  de  vigtigste  Nyheder 
vare  blevne  fortalte  fra  fremmede  Lande,  saaledes 
som  det  er  almindeligt  blandt  Hirdmænd,  tog 
Roald  tilorde  og  fortalte  nu  klart  og  tydeligt  hvem 
Tristram  egenlig  var.  Han  fortalte  den  hele  Be- 
givenhed med    hans  Fader  Kanelangres    og    hans 
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Moder  Blensinbil,  og  han  beviste  ved  Hjælp  af 
dennes  Guldring,  som  Kong  Markis  engang  havde 
foræret  sin  Søster,  at  Tristram  virkelig  var  Kongens 
Søstersøn.  Kongen  var  ogsaa  strax  villig  til  at  an- 
erkjende  ham  som  saadan,  og  paa  Tristrams  Ønske 
blev  han  nu  udstyret  med  prægtige  Vaaben,  for  at 
drage  over  til  Bretagne  og  hævne  sin  Fader.  Hans 
Harnisk  og  Vaaben  vare  indlagte  med  Sølv  og  Guld 
og  besatte  med  Ædelstene,  og  Kong  Markis  selv 
omgjordede  ham  med  Sværdet  og  slog  ham  til 
Ridder  med  de  Ord,  at  han  aldrig  skulde  mod- 
tage Slag  af  Nogen  uden  strax  at  hævne  det, 
altid  gjengjælde  Hug  med  Hug,  saalænge  han  for- 
maaede  det,  og  saaledes  vise  sin  Ridderlighed  paa 
en  berømmelig  Maade.  Tristram  fik  en  udmærket 
Vaabenhest,  over  hvilken  der  var  lagt  et  rødt 
guldbroderet  Klæde  med  Løvebilleder,  og  Kongen 
forærede  ham  desuden  den  samme  Dag  Heste  og 
Vaaben  til  20  andre  unge  Mænd,  der  skulde  ud- 
gjøre  hans  nærmeste  Følge,  foruden  et  Hundrede 
prøvede  Riddere,  der  alle  skulde  ledsage  ham  til 
Bretagne  for  at  han  der  kunde  gjøre  sin  Ret 
gjældende.  Saaledes  udrustet  drog  nu  Tristram 
afsted  og  landede  ved  Borgen  Ermine1)  i  Bre- 
tagne, hvor  hans  Faders  Hovedkastel  laa,  der 
endnu  holdtes  besat  af  haus  Mænd,  og  i  hvilket 
han  nu    drog    ind    under    sin  Fosterfader  Roalds 


l)  Da  Hertugerne  af  Bretagne  residerede  i  Vannes  beboede  de 
virkelig  der  Slottet  »THermine«,  og  det  er  aabenbart  dette 
hvortil  der  her  sigtes.  Det  er  rimeligt  at  de  gamle  keltiske  Sagn 
have  betegnet  Tristrams  Æt  som  en  Sidelinie  af  den  hertugelige 
Slægt,  og  disse  have  de  franske  Bearbeidere  kun  gjengivet.  Om 
hans  fædrene  Rige    skal  jeg  forresten  nærmere  tale  senere. 
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Ledelse,  der  strax  overgav  ham  alle  Kastellets 
Nøgler.  Derpaa  blev  der  sendt  Bud  til  Landets 
mægtigste  Høvdinger,  og  saavel  Hertuger')  som 
Baroner  og  Riddere  indfandt  sig  nu  for  at 
hjælpe  deres  atter  fundne  unge  Lehnsherre,  saa 
nu  blev  der  stor  Glæde  over  hele  Landet,  hvor  der 
kun  havde  været  Sorg  og  Bedrøvelse.  Dagen  efter 
drog  Tristram  med  20  Riddere  til  Hertug  Morgan 
—  saaledes  hed  hans  Faders  Banemand,  hele 
Bretagnes  egenlige  Hersker  og  Overlehnsherre  — 
for  at  fordre  Boder  af  ham  for  sin  Faders  Drab, 
og  Enden  blev  den,  at  han,  efter  et  skarpt  Ord- 
skifte, nedhuggede  Hertugen  i  hans  egen  Hal  og 
saaledes  hurtig  hævnede  sin  Fader.  Da  han  der- 
paa kom  ud  af  Hallen,  steg  han  med  samt  sine 
Riddere  hurtig  tilhest  og  red  rask  udaf  Borgen, 
beredt  paa  at  forsvare  sig  tappert  hvis  Nogen 
vilde  forhindre  ham  i  at  vende  tilbage.  Og  dumme 
vare  ogsaa  de,  der  forsøgte  derpaa,  thi  Enden  blev, 
at  mere  end  Hundrede  Mænd  maatte  falde  i  den 
Anledning;  men  ikke  desto  mindre  greb  nu  alle 
Hertug  Morgans  Mænd    til  Vaaben,    og  Tristram 


*)  Dette  Udtryk  maa  her  være  ukorrekt,  da  Tristram,  hvis  Slægt 
aabenbart  tænktes  at  staa  i  samme  Forhold  til  Landets  egentlige 
Lehnsherre,  som  en  Jarl  til  en  Hertug,  umulig  kunde  have  virke- 
lige Hertuger  til  Vasaller.  Der  synes  i  Frankrige  at  have  været 
regnet  12  Jarledømmer,  hvert  paa  10-12  Herreder,  paa  et  Her- 
tugdømme, om  dette  end  aldrig  nøje  overholdtes  i  Praxis;  men 
Tristrams  Rige  kan  dog  aldrig  have  omfattet  mere  end  i  det 
højeste  nogle  faa  Jarledømmer,  men  ingen  Hertugdømmer.  Det 
rimeligste  er,  at  den  franske  Original  har  havt  et  Ord  som  f.  Ex. 
•  Vicomtes«,  der  ellers  paa  Oldnordisk  kan  gjengives  ved  »syslu- 
menn«,  Lehnsmænd,  Høvidsmænd. 
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med    sine  faa  Riddere  blev  forfulgt  af  500  væb- 
nede Mænd. 

Gap.  25. 

Efter  at  have  dræbt  mange  Riddere  og  selve 
Hertug  Morgan,  skyndte  Tristram  sig  hjemad, 
men  Bretonerne  forfulgte  ham  i  stor  Mængde  og 
truede  ham  heftigen  idet  de  lovede  at  hævne  deres 
Herre.  Da  de  forreste  nærmede  sig  Tristram  og 
hans  Mænd,  vendte  disse  sig  pludselig  imod  dem 
og  angreb  dem  nu  saa  drabeligen,  at  de  sloge 
dem  alle  ihjel  og  toge  deres  Heste,  idet  de  hæv- 
nede sig  saaledes  for  Forfølgelsen,  at  de  andre 
aldrig  mere  ville  komme  til  at  udføre  nogen  Be- 
drift. Men  den  samme  Dag  havde  Hovmesteren 
Roald  udsendt  60  godt  rustede  Riddere  frem  paa 
Vejen  for  at  møde  Tristram  og  understøtte  ham, 
hvis  han  skulde  trænge  til  Hjælp,  hvilket  ogsaa 
snart  viste  sig  at  være  nødvendigt,  thi  trods  al 
udvist  Tapperhed  trængtes  Tristram  og  hans  Følge 
stedse  mere  af  Forfølgerne  eftersom  der  kom  flere 
til.  Men  ved  de  60  Ridderes  Ankomst  forandredes 
Situationen  snart  saaledes,  at  de  Forfulgte  nu 
kunde  blive  Angribere,  og  vendte  saaledes  ende- 
lig, efter  paa  Flugten  at  have  dræbt  mange  af 
Hertug  Morgans  Folk,  hvis  Heste  og  Vaaben  saa 
bleve  deres  Bytte,  med  stor  Sejer  og  Berømmelse 
tilbage  til  Kastellet.  Efter  at  Tristram  saaledes 
paa  en  berømmelig  Maade  havde  hævnet  sin  Fader, 
blev  han  endnu  mere  elsket  og  beundret  af  sine 
Undersaatter,  men  de  havde  ikke  lang  Tid  til 
at  glæde  sig  under    hans  Herredømme,    thi    kort 
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efter  forkyndte  han  i  en  Forsamling  af  Høvdin- 
gerne, at  han  vilde  vende  tilbage  til  Cornwall, 
hvor  han  som  den  barnløse  Kong  Markis  Søster- 
søn var  den  nærmest  berettigede  Arving  til  Riget. 
Han  forærede  derpaa  sin  Fosterfader  Roald  sin 
Hovedborg  med  alt  Tilliggende  og  opfordrede  sine 
Undersaatter  til  for  Eftertiden  at  betragte  ham 
som  deres  Herre  og  være  ham  lydige,  men  tog 
selv  en  rørende  Afsked  fra  dem.  Derpaa  ind- 
skibede han  sig  med  sine  Mænd  og  seilede  ud  fra 
Landet,  men  alle  hans  Undersaatter  vare  bedrø- 
vede over  hans  Bortreise. 

Cap.  26. 

Nu  gaaer  Sagaen  over  til  at  fortælle,  at  Eng- 
lænderne i  denne  Periode  vare  skatskyldige  under 
Irerne,  der  flere  Vintre  i  Træk  havde  krævet  Skat 
af  dem,  da  de  i  saa  Henseende  holdt  meget  af 
England,  hvis  Konge  ikke  forstod  at  forsvare  sig. 
Før  havde  England  været  skatskyldigt  under  Roms  (?) 
Konge,  og  deres  Skat  til  ham  havde  bestaaet  i 
300  Pund  Penninger;  men  Irlænderne  toge  der- 
imod den  første  Vinter  kun  Kobber  og  Messing, 
den  anden  Vinter  rent  Sølv,  den  tredje  brændt 
Guld,  den  fjerde  skulde  Englænderne  være  for- 
pligtede til  at  reise  over  til  Irland  for  der  at  høre 
Lov  og  Ret  og  faa  sine  Straffesager  afgjorte,  og 
den  femte  Vinter  endelig  skulde  Skatten  bestaae 
i  60  Drenge,  der  ved  Lodkastning  udvalgtes  blandt 
Landets  fornemste  Høvdingeslægter.  Inddrivelsen 
af  denne  sidste  Skat  overholdtes  saa  strængt,  at 
den  Dreng,     som   Loddet   traf,    maatte   udleveres, 
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selv  om  han  var  sine  Forældres  eneste  Barn,  og 
der  var  derfor  herover  stor  Fortvivlelse  blandt 
Englænderne,  hvor  Konerne  beskyldte  deres  Mænd 
for,  at  de  ikke  havde  Mod  til  at  forsvare  deres 
egne  Børn,  men  alligevel  vovede  Ingen  at  reise 
sig  mod  Irlænderne.  Det  var  nu  netop  det  Aar 
da  denne  Drengeskat  skulde  udredes,  og  ved  den 
Tid  Tristram  ankom  til  Landet  fra  Bretagne  fandt 
han  hele  Folket  nedsænket  i  den  største  Sorg,  da 
den  irske  Kæmpe  Morhold,  som  hver  Sommer 
plejede  at  komme  for  at  indkræve  denne  Skat, 
var  nu  ogsaa  netop  nylig  ankommen  i  denne  Hen- 
sigt. I  Kongens  Borg  var  der  i  den  Anledning 
en  stor  Forsamling  af  Hertuger,  Jarler,  Baroner 
og  Riddere;  men  alle  vare  raadvilde  og  kun  istand 
til  at  klage:  mægtige  Mænd  fældte  Taarer,  Bør- 
nene skreg  og  Mødrene  forbandede  Børnenes 
Fædre,  som  ogsaa  kaldtes  feige  af  deres  egne 
Sønner  —  men  alligevel  vovede  ingen  at  gaa  i 
Kamp  mod  den  stærke  Morhold,  og  alle  vilde 
heller  overgive  deres  Born  til  Trældom  og  Under- 
kuelse end  udsætte  sig  selv  for  den  visse  Død 
ved  hans  Haand.  Da  traadte  Tristram  ind  i 
Hallen  og  erklærede  det  strax  for  en  Skam,  at 
et  helt  Folk  saaledes  skulde  føle  Rædsel  for  en 
eneste  Kæmpe  og  lade  sig  underkue  af  ham ;  han 
satte  Mod  i  de  andre,  og  erklærede  sig  for  villig 
til  at  bestaae  Kampen  med  den  forskrækkelige 
Morhold.  »Thi  hvis  han  er  stærk,  saa  er  Gud 
dog  mægtig  nok  til  at  hjælpe  mig  til  heller  at 
befrie  Eders  Børn  fra  Trældom,  end  at  vi  nu 
skulle  lade  ham  drage  bort  med   dem   uden  noget 
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Forsøg  paa  først  at  frelse  dem.  Reiser  Eder 
derfor  hurtig  og  hører  op  med  denne  Klynken! 
Morhold  skal  aldrig  kunne  rose  sig  af,  at  han 
fandt  os  alle  feige!« 

Cap.  27. 

Kong  Markis  takkede  sin  Søstersøn  inderlig 
for  hans  tappre  Tilbud,  og  en  lignende  Taksigelse 
modtog  han  fra  alle  de  andre,  saavel  unge  som 
gamle.  Derpaa  blev  der  sendt  Bud  efter  Morhold, 
der  strax  indfandt  sig,  idet  han  troede,  at  nu  var 
Lodkastningen  forbi  og  han  skulde  nu  modtage 
Drengene ;  men  iste'det  for  fik  han  at  høre,  at 
Tristram,  efterat  han  havde  indtaget  sin  Plads  i 
Hallen,  i  alle  de  Tilstedeværendes  Nærværelse 
benægtede  Skattens  Retmæssighed,  og  lod  ham 
vide,  at  han  denne  Gang  i  det  mindste  ikke  skulde 
faa  den  med  det  Gode.  Herover  blev  Morhold 
rasende  og  udfordrede  nu  en  enkelt  af  de  Til- 
stedeværende til  at  bevise  i  Tvekamp  imod  ham, 
at  Skatten  ikke  tilkom  ham,  da  han  for  Tiden 
ikke  var  beredt  til  egenlig  Krig,  idet  han  ikke 
havde  troet,  at  han  behøvede  at  drage  til  England 
med  en  større  Styrke  end  han  havde  paa  et  en- 
kelt Skib.  Til  en  saadan  Kamp  var  Tristram 
ogsaa  strax  beredt,  og  opfordrede  Morhold  til 
strax  at  gaae  og  forberede  sig  paa  den. 

Cap.  28. 

Morhold  gik  derpaa  ned  til  Stranden  og  ru- 
stede sig  til  Kampen;  han  besteg  en  kraftig, 
pandsret  Hest,   over  hans   Skuldre  hang  et  Skjold, 
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der  vejede  20  Pund,  og  i  Haanden  holdt  han  et 
vældigt  og  skarpt  Sværd.  Tristram  paa  sin  Side 
rustede  sig  ogsaa  i  Kongens  Gaard;  hans Vaaben 
og  Harnisk  vare  prægtige  og  Kong  Markis  for- 
ærede ham  et  Sværd  som  havde  tilhørt  Kongens 
Fader  og  tilligemed  den  foromtalte  Fingerring  var 
den  største  Kostbarhed  i  Landet.  Paa  en  rød 
Hest  helt  bedækket  med  Pandser  red  han  derpaa 
ud  paa  Kamppladsen  ledsaget  af  Alles  bedste 
Ønsker,  da  man  nærede  stor  Frygt  for,  om  han 
vilde  kunne  staa  sig  imod  en  saa  vældig  Kæmpe 
som  Morhold  var;  denne,  der  var  en  Broder  til 
den  irske  Dronning,  var  netop  derfor  bleven  sendt 
til  England  af  sin  Svoger,  Kongen,  fordi  han 
vidste,  at  ingen  Mand  kunde  maale  sig  med  ham 
i  Styrke.  Ved  det  første  Sammenstød  splintredes 
Landserne  og  de  kæmpede  derpaa  med  deres 
Sværd,  saa  Gnisterne  fløi  som  Lyn  over  deres 
Hjælme :  Tristram  var  vaabendjærv  og  tapper, 
men  Morhold  var  svær  og  vældig  og  prøvet  i 
mange  store  Slag.  Endelig  lykkedes  det  Tristram 
at  saare  Morhold  paa  Armen,  men  han  fik  til 
Gjengjæld  af  denne  et  stort  Saar  paa  Brystet,  og 
opfordredes  samtidig  til  at  give  tabt,  da  alle  de 
Saar,  der  bleve  bibragte  med  Morholds  Sværd  vare 
dødbringende  paa  Grund  af  den  Gift,  der  var 
skjult  i  begge  dets  Egge,  og  kunde  ikke  læges  af 
nogen  anden  Læge  i  Verden  end  af  Morholds  Søster, 
der  kjendte  alle  Planters  Natur  og  lægende  Kraft. 
Morhold  mente  at  Tristrams  Uhæld  var  Bevis  paa, 
at  han  havde  en  uretfærdig  Sag  at  forsvare,  men 
tilbød  samtidig,  hvis  han  kun  vilde  tilstaa,  at  han  var 
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overvunden  i  Kampen,  at  føre  ham  til  sin  Soster, 
Dronningen  af  Irland,  og  lade  hende  læge  hans 
Saar,  for  at  de  derpaa  kunde  indgaa  Staldbroder- 
skab og  for  Eftertiden  besidde  alt  i  Fællig,  da 
han  aldrig  før  havde  truffet  paa  en  saa  tapper 
Ridder  som  ham.  Alle  frygtede  nu  for  Tristrams 
Liv,  da  de  saa  hans  Hest  helt  bedækket  med 
Blod  og  ham  selv  truet  af  Morholds  Angreb; 
men  istedetfor  at  give  tabt,  svang  han  sit  Sværd 
kun  saa  meget  kraftigere,  og  slog  nu  saa  vældig 
paa  Morholds  Hjelm,  at  denne  spaltedes  og  Svær- 
dets Eg  trængte  gjennem  Issen  ind  i  Hjærnen,  saa  at 
et  stort  Stykke  af  Sværdet  blev  siddende  fast 
i  Hovedskallen,  medens  Morhold  styrtede  død  af 
Hesten.  Da  sagde  Tristram :  » Om  end  Dronning 
Isodd  forstaar  at  læge  giftige  Saar  og  ingen  anden 
kan  hjælpe  mig  end  hun,  saa  vil  hun  dog  aldrig  mere 
kunne  hjælpe  eller  helbrede  dig,  thi  styggere  og 
farligere  er  nu  dit  Saar  end  mit,  hvorledes  det 
saa  end  gaaer  med  dette.«  Derpaa  befalede  han 
de  irske  Afsendinge  at  bringe  Morholds  Lig  til- 
bage til  Irland  og  sige  der,  at  en  anden  Skat  end 
dette  Offer  fik  de  aldrig  mere  fra  England,  hverken 
Guld  eller  Sølv.  Irerne  afførte  da  den  døde  Kæmpe 
hans  Rustning  og  bragte  Liget  ud  paa  Skibet, 
hvorpaa  de  seilede  bedrøvede  tilbage  til  Irland 
med  den  sørgelige  Last,  og  fortalte  der  den  Ti- 
dende,  der  vakte  Sorg  hos  alle  Irlændere. 

Cap.  29. 

Tristram    red    nu    tilbage    til  Kongsgaarden, 
hvor  han  blev  afført  sin  Rustning  og  strax  under- 
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kastet  Behandling  af  alle  de  bedste  Læger  i  Landet, 
der  forsøgte  mange  Midler  for  at  uddrage  Giften 
af  hans  Saar.  Men  alt  forgjæves,  thi  Saaret  blev 
kun  sort  og  vilde  ikke  læges,  og  hans  Tilstand 
forværredes  i  det  Hele  taget  saaledes,  at  man 
frygtede  for  hans  Liv;  for  at  formilde  hans 
Smerter  blev  der  indrettet  et  særligt  Rum,  hvor 
han  kunde  hvile  blødt  paa  de  kostbare  Hynder  — 
men  hele  Folket  var  højligen  bedrøvet  for  hans 
Skyld.  Imidlertid  vare  Irlænderne  landede  i  den 
bedste  Havn  ved  Dublin  og  havde  baaret  Morholds 
Lig  paa  hans  Skjold  gjennem  Gaderne  hen  til 
Kongens  Kastel,  medens  Byens  Indvaanere  græd 
og  klagede  over  Kæmpens,  den  skjønne  Dronning 
Isodds  Broders,  Fald,  og  mente,  den  Skatte- 
krævning  havde  været  til  liden  Baade.  Ankomne 
til  Kongens  Hal  fortalte  Udsændingerne,  hvorledes 
det  Hele  var  gaaet  til,  og  lod  ham  vide  fra  Kong 
Markis,  at  en  anden  Skat  end  denne  døde  Ridder 
havde  han  ikke  mere  at  vente  fra  England,  og 
hvis  han  atter  vilde  lade  en  saadan  fordre,  saa 
vilde  hans  Sendebud  blive  sendt  ham  død  tilbage 
—  om  Tristrams  Tapperhed  talte  de  med  stor 
Berømmelse.  Kongen  beklagede  sig  høiligen  over 
Morholds  Fald  og  hele  Hirden  var  bedrøvet,  men 
ingen  dog  mere  end  den  skjønne  Isodd,  der  t  da 
hun  hørte  hvad  der  var  sket  og  saa  sin  døde 
Frænde,  først  faldt  i  Afmagt  over  Liget  og  jam- 
rede over  hans  Fald,  men  derpaa  udbrød  hun  i 
Forbandelser  over  England,  den  engelske  Skat  og 
Morholds  Banemand.     Brudstykket  af  hans  Sværd 
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i  Morholds  Hovedskal  lod  hun  uddrage  og  gjemte, 
men  den  Dode  hlev  hederlig  begravet. 

Cap.  30. 

Med  Tristrams  Helbredelse  gik  det  imidlertid 
kun  daarligt.  Hans  Tilstand  blev  stedse  kun  værre 
og  værre,  og  Saaret  blev  endelig  saa  fordærvet, 
at  Folk  ikke  længere  kunde  udholde  at  opholde 
sig  i  hans  Nærhed  paa  Grund  af  den  utaalelige 
Stank,  som  det  udbredte.  Herover  var  Tristram 
saa  fortvivlet,  at  han  mange  Gange  ønskede  sig 
Døden,  og  bad  endelig  sin  Morbroder,  Kong  Mar- 
kis, om  at  tillade  at  han  maatte  forlade  Landet, 
da  Ingen  blandt  hans  Frænder  og  Venner  nu  mere 
vilde  se  ham.  Kongen  trøstede  ham  og  sagde 
det  var  ufornuftigt  naar  han  ønskede  selv  at  gjøre 
Ende  paa  sit  Liv,  men  lod  dog  et  Skib  udruste 
til  ham  paa  bedste  Maade,  og  med  dette  seilede 
han  da  ogsaa  ud  paa  Havet,  ledsaget  af  Alles 
bedste  Ønsker.  Tristram  og  hans  Ledsagere  lode 
deres  Skib  drive  for  Vind  og  Vove,  uden  at  vide 
hvor  de  styrede  hen,  men  omsider  kom  de  dog 
til  et  Land,  som  de  snart  fik  at  vide  var  Irland, 
hvorover  de  bleve  meget  forskrækkede,  og  Tri- 
stram lod  sig  strax  kalde  Tran  tris  for  ikke  at 
blive  kjendt,  da  han  havde  Grund  til  at  frygte 
for  sit  Liv,  hvis  Kongen  og  Dronningen  fik  at 
vide,  hvem  han  i  Virkeligheden  var.  Han  be- 
gyndte nu,  forsaavidt  hans  Sygdom  tillod  det,  at 
lade  sit  Harpespil  høre  og  vise  andre  høviske 
Idrætter,  saa  at  der  snart  gik  et  saadant  Ry  af 
ham,   saavel  paa  Grund  heraf  som  formedelst  hans 
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store  Skjonhed.  Da  Kongens  Datter,  Is  øn  d  —  saa- 
ledes  hedder  hun  stedse  i  det  til  Grund  lagte  Haand- 
skrift,  aabenbart  for  at  skjælne  hende  fra  hendes 
Moder,  Dronning  Isodd  —  den  deilige  og  høviske 
fik  at  hore  om  den  Fremmede,  ønskede  hun  saa  gjærne 
at  faa  ham  at  se  og  blive  Vidne  til  nogle  af  hans 
Idrætter,  at  hun  bad  sin  Fader  og  sin  Moder  til- 
lade, hun  maatte  lære  af  ham,  da  hun  først 
ønskede  at  lære  Harpespil  og  dernæst  at  skrive 
Breve  og  Digte.  Tristram  blev  derfor  ført  til 
Dronningens  Herberge,  men  her  blev  Stanken  af 
hans  Saar  saa  utaalelig,  at  Ingen  kunde  holde  det 
ud  i  hans  Nærhed,  hvilket  Dronningen  fandt  saa 
beklageligt,  at  hun  strax  erklærede  sig  villig  til 
at  læge  ham  for  sin  Datter  Isønds  Skyld,  hvis 
han  saa  til  Gjengjæld  vilde  undervise  hende  i  alle 
de  skjønneste  Kunster,  han  forstod  sig  paa,  og 
hun  ønskede  at  lære.  Derpaa  lod  hun  strax  lægge 
et  Plaster  paa  Saaret,  der  hurtig  forjog  den  gif- 
tige Stank,  og  strax  den  næste  Nat  vadskede  hun 
selv  Saaret,  og  lagde  derpaa  saa  kraftige  Plastre 
og  lægende  Urter,  at  hun  paa  kort  Tid  havde 
bortfjernet  al  Giften  og  Hævelsen  deraf,  thi  der 
fandtes  heller  ikke  nogen  i  den  vide  Verden,  der 
saaledes  forstod  sig  paa  Lægekunst  som  hun. 
Hun  vedblev  saaledes  i  nogen  Tid  og  det  med  en 
saadan  Virkning,  at  efter  40  Dages  Forløb  var 
Tristram  fuldstændig  helbredet  og  saa  rask  som 
om  han  aldrig  havde  faaet  noget  Saar.  Men  Tran- 
tris  gjorde  sig  nu  ogsaa  al  Umage  baade  Nat  og 
Dag  med  at  lære  Isønd  saavel  Harpespil  som  al 
anden  Strængeleg,   som  ogsaa  at  skrive  Breve  og 
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udføre  andre  Visdomskunster,  saa  at  hendes  Be- 
rømmelse snart  gik  udover  hele  Landet  paa  Grund 
af  hendes  store  Kunstfærdighed  og  Visdom.  Over 
al  denne  Lærdom,  som  hun  saaledes  undervistes 
i  af  Trantris,  glædede  hendes  Moder  sig  særdeles 
og  ikke  mindre  Kongen,  hendes  Fader;  han  lod 
sin  Datter  komme  for  at  spille  paa  Harpe  for 
sig  og  mange  andre  Høvdinger,  og  ved  samme 
Leilighed  viste  hun  ogsaa  sin  store  Kundskabs- 
fylde ved  de  mange  kyndige  Spørgsmaal  og 
Udsagn,  hun  gjorde  i  de  største  Vismænds  Nær- 
værelse. Kongen  glædede  sig  over  hende  saavel 
Nat  som  Dag,  thi  hun  var  ogsaa  hans  eneste 
Barn  og  hans  allerstørste  Trøst. 

Gap.  31. 

Da  Tristram  nu  var  bleven  rask,  begyndte 
han  at  tænke  over,  hvorledes  han  nu  skulde  slippe 
bort  fra  Irland  igjen,  thi  han  frygtede  endnu  stedse 
for  at  blive  opdaget.  Han  fortalte  derfor  Dron- 
ningen en  Historie  om  at  han  egentligt  vilde  have 
reist  til  Spanien  for  at  lære  Stjærnekyndighed, 
men  nu,  da  han  var  saa  lykkelig  at  være  bleven 
læget  af  hende,  ønskede  han  først  at  vende  til- 
bage til  sine  Frænder,  der  ikke  vidste  hvad  der 
var  blevet  af  ham.  Han  takkede  hende  derpaa 
inderlig  for  den  imod  ham  udviste  Godhed  og 
erklærede  sig  for  forpligtet  til  altid  at  staa  til 
Dronningens  Tjæneste,  naar  hun  skulde  ønske 
det,  men  bad  nu  dog  først  om  Tilladelse  til  atter 
at  lade  sit  Skib  udruste  og  vende  tilbage  til  sit 
eget  Land    med    hendes  Samtykke.      Dronningen 
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gav,  skjøndt  nødig,  Tilladelsen,  og  forærede  Tri- 
stram 1  Mark  brændt  Guld  til  Reisen,  hvorpaa 
han  gik  ombord  med  sin  Harpe  og  fik  snart  god 
Vind  til  atter  at  seile  hjem  over  Havet. 

Gap.  32. 

Reisen  gik  godt,  og  Tristram  kom  lykkelig  i 
Havn  ved  Kong  Markis  Borg  og  blev  her  ved  An- 
komsten modtaget  af  alle,  saavel  Unge  som  Gamle, 
med  stor  Glæde,  men  fornemmelig  dog  af  Kong 
Markis  selv.  Da  man  først  fik  at  vide,  at  han 
havde  været  i  Irland,  bleve  alle  forundrede  over 
hans  store  Snildhed  at  undgaa  at  blive  opdaget 
midt  iblandt  sine  Fjænder,  og  de  som  før  havde 
skyet  ham  paa  Grund  af  hans  ildelugtende  Saar, 
de  bleve  nu  fornemmelig  bange  for  den  Tanke, 
at  han  maaske  vilde  hævne  sig  paa  dem,  hvis 
han  blev  Kong  Markis  Eftermand,  som  Konge  i 
Cornwall.  Saavel  Jarler  som  Høvdinger  begyndte 
nu  at  frygte  Tristram  paa  Grund  af  hans  store 
Overlegenhed  og  Kyndighed,  og  de  indgik  derfor 
en  hemmelig  Forening  for  at  forhindre  at  han 
nogensinde  blev  deres  Konge.  De  forestillede 
Kong  Markis,  at  det  var  hans  Pligt  at  skaffe 
Riget  en  Arving  i  lige  Linie  og  de  opfordrede 
ham  derfor  at  være  betænkt  paa  Giftermaal  og 
se  sig  om  efter  en  Dronning,  ja  de  truede  ham 
endog  med  at  opsige  ham  Huldskab  og  Troskab, 
hvis  han  ikke  føjede  dem  heri.  Kongen  sam- 
tykkede da  endelig  paa  de  Betingelser,  at  de 
skulde  give  ham  Anvisning  paa  et  passende  Gifter- 
maal, og  satte  en  Frist   paa  40  Dage,  efter  hvis 
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Udløb  de  skulde  have  fundet  en  Kone  til  ham, 
som  i  enhver  Henseende  saaledes  var  hans  Lige- 
mand, at  det  ikke  var  under  hans  Værdighed  at 
ægte  hende.  Og  derpaa  gik  Høvdingerne  og- 
saa  ind. 

Cap.  33. 

Paa  den  bestemte  Dag  mødte  Høvdingerne 
atter  hos  Kongen  og  lod  ham  vide,  at  de  havde 
opdaget  en  Dronning  til  ham,  der  i  enhver  Hen- 
seende var  ham  værdig.  Det  var  deres  Hensigt 
at  bringe  Tristram  i  Ulykke  og  de  nævnde  derfor 
Kongen  af  Irlands  Datter,  som  den  værdigste,  og 
idet  de  herved  beraabte  sig  paa  det  store  Ry,  som  al- 
mindelig gik  af  hende,  gjorde  de  tillige  opmærksom 
paa,  at  hun  var  sin  Faders  eneste  Barn,  saa  at 
der  ved  dette  Giftermaal  var  Udsigt  til,  at  Kongen 
engang  vilde  komme  til  at  forene  Irlands  Krone 
med  sit  eget  Rige.  Kong  Markis  fandt  det  i  Be- 
gyndelsen ikke  meget  sandsynligt,  at  hans  Fjænde, 
Kongen  af  Irland,  vilde  give  ham  sin  Datter  til- 
ægte, men  lod  sig  dog  endelig  overtale  af  Høv- 
dingerne, der  gjorde  opmærksom  paa,  at  om  ikke 
paa  anden  Maade,  saa  maatte  man  dog  altid  ved 
List  være  istand  til  at  faa  Jomfru  Isønd  bort 
fra  Irland.  Dette  sidste  sagde  de  i  den  Hensigt 
at  faa  Tristram  saa  meget  sikkrere  ryddet  af 
Vejen  eller  bragt  i  Forlegenhed,  thi  da  Kongen 
gjorde  opmærksom  paa,  at  det  var  rimeligere,  at 
den  irske  Konge  vilde  lade  en  Udsending  fra 
ham  henrette  end  tilstede  at  hans  Datter  fulgte 
med  ham  ud  af  Landet,   saa  henviste  de  netop  til 
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den  snilde  Tristram  som  den  rette  Mand  til  at 
udføre  et  saadant  forvovent  Ærende,  da  han  jo 
allerede  iforvejen  var  bekjendt  i  Irland. 

Cap.  34. 

Tristram,  der  meget  godt  forstod  deres  Hen- 
sigt, vilde  paa  den  anden  Side  ikke,  at  det  skulde 
faa  Udseende  af,  at  han  vilde  forhindre  at  Kong 
Markis  fik  en  Livsarving,  for  at  hans  Rige  saa 
meget  sikkrere  kunde  tilfalde  ham  selv,  og  han 
samtykkede  derfor  i  at  paatage  sig  den  høist  far- 
lige Sendelse.  Men  han  kunde  dog  ikke  lade 
være  at  bemærke,  at,  om  han  end  kjendte  den 
irske  Konge  og  Dronning,  saavel  som  deres  Datter, 
Jomfru  Isønd,  saa  havde  han  dog  ogsaa  dræbt 
Droningens  Broder,  og  vilde  derfor  sikkert  ikke, 
hvis  han  gik  til  Irland  for  at  frie  til  Kongens 
Datter,  faa  Lov  til  at  vende  tilbage  med  Livet, 
naar  de  først  havde  faaet  at  vide  hvem  han 
virkelig  var.  Men  ikke  desto  mindre  paatog  han 
sig  Sendelsen,  og  drog  nu  afsted  med  20  Mand 
paa  et  Skib,  som  han  lod  lade  med  Hvede,  Flor- 
mel og  Honning,  -Vin  og  alslags  kostbare  Drikke- 
varer, thi  han  havde  snarest  til  Hensigt  at  op- 
træde som  Kjøbmand.  Saaledes  seilede  de  da  til 
det  fjændtlige  Land,  men  var  ikke  vel  tilmode, 
thi  Tristram  vidste  ikke  engang  om  han  skulde 
frie  ligefrem  til  Kongedatteren  og  saaledes  ud- 
sætte sig  for  strax  at  faae  et  Afslag,  eller  for- 
søge paa  at  faa  hende  lokket  ud  paa  sit  Skib  og 
saa  bortføre  hende,  thi  at  dette  sidste  vilde  lykkes 
var  heller  ikke  meget  sandsynligt,  da  Forældrene 


281 

vare  saa  mægtige.  Herom  raadførte  han  sig  med  sine 
Mænd,  men  ingen  var  istand  til  at  finde  et  godt 
Raad,  og  alle  forbandede  nu  Kong  Markis  Ilaad- 
givere,  der  saaledes  havde  udsendt  dem  paa  et 
saa  farligt  Æventyr.  Dog  besluttede  Tristram  sig 
endelig  til  kun  at  optræde  som  Kjøbmand,  og  ved 
Ankomsten  til  Dublin  afsendte  han  derfor  strax 
to  af  sine  Riddere  for  hos  Kongen  at  faa  Tilla- 
delse til  at  afsætte  sine  Varer  iland. 

Gap.  35. 

Som  nu  Ridderne  kom  for  Kongen,  fortalte 
de,  at  de  vare  Kjobmænd,  der  fra  Bretland  havde 
villet  seile  til  Flandern,  men  af  Storm  vare  blevne 
forslaaede  til  Irland.  Ved  Ankomsten  dertil  havde 
de  faaet  at  vide,  at  der  for  Tiden  var  knap  For- 
syning af  Madvarer  i  Irland,  og  de  ønskede  derfor 
at  afsætte  deres  Ladning  her,  hvis  de  kun  kunde 
faa  Tilladelse  dertil,  ellers  maatte  de  seile  til 
andre  Lande.  Kongen  gav  dem  strax  den  ønskede 
Tilladelse  og  lovede  dem  Fred  og  Frihed  til  at 
forhandle  deres  Varer  og  gjore  Indkjøb  saa  meget 
de  lystede,  og  med  denne  Besked  vendte  de, 
efter  at  have  takket  Kongen,  tilbage  til  Havnen, 
hvor  de  opsloge  deres  Telte.  Den  Dag  spiste 
de  kun  og  drak,  eller  morede  sig  med  Brætspil 
og  Samtaler,  som  det  sømmer  sig  høviske  Riddere, 
men  paa  Handelen  begyndte  de  ikke  endnu.  Dagen 
efter,  da  de  vaagnede,  hørte  de  fra  Byens  Gader 
en  stor  Skrigen  og  Støi  af  saavel  Mænd  som 
Kvinder,  og  ved  nærmere  at  forespørge  sig  om 
Anledningen  fik  de  endelig  at  vide,  at  der  i  Riget 
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var  en  stor  Drage,  der  hver  Dag  plejede  at  komme 
ind  i  Byen  og  dræbe  mange  Mennesker  med  den 
Ild,  den  udspyede,  saa  at  Folket  for  at  undgaa 
den  flygtede  ned  til  Havnen.  Der  var  ingen 
Mand  saa  djærv  og  tapper  i  Kongens  Rige,  at 
han  vovede  at  vente,  naar  Dragen  kom;  saavel 
Riddere  som  Borgere  flygtede  ved  dens  Nærmelse 
ned  til  Søen  for  der  at  søge  Beskyttelse.  Det 
lagdes  til,  at  Kongen  havde  udlovet  sin  Datter 
tilligemed  det  halve  Rige  som  Belønning  til  den, 
der  var  saa  tapper,  at  han  vovede  at  dræbe 
Dragen,  og  dette  havde  Kongen  ladet  udbasune 
over  hele  sit  Rige  i  Overværelse  af  sine  mægtigste 
Høvdinger;  mange  havde  ogsaa  paa  Grund  heraf 
i  Begyndelsen  forsøgt  at  beseire  Dragen,  men 
saasom  de  alle  istedetfor  vare  blevne  dræbte  af 
den,  saa  fandtes  der  nu  ikke  mere  nogen  Ridder 
saa  djærv  og  tapper,  at  han  vovede  at  lade  sig 
træffe  paa  Dragens  Vej,  men  selv  de  modigste 
flygtede  for  at  søge  Skjul,  saasnart  den  viste  sig. 
Da  Tristram  fik  dette  at  vide,  forespurgte  han 
sig  endvidere  for  at  faa  Vished  om,  hvor  Dragen 
opholdt  sig  om  Natten,  og  efter  at  han  ogsaa 
havde  faaet  dette  at  vide,  befalede  han  om  Af- 
tenen Skibets  Styrmand  at  lade  sin  Hest  sadle, 
hvorpaa  han  i  Dagbrækning  iførte  sig  sit  Harnisk, 
uden  dog  at  fortælle  Nogen ,  hvad  der  egenlig 
var  hans  Agt. 

Cap.  36. 

Dragen  gjorde  som  sædvanlig,  at  den  besøgte 
Byen  i   Dagbrækningen,   og  som  Tristram  mindst 
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ventede  det,  horte  han  Folk  begyndte  at  skrige. 
Han  sprang  da  hurtig  paa  sin  Hest,  uden  at 
hans  Mænd  mærkede  noget  dertil,  med  Undtagelse 
af  hans  Skjoldsvend,  og  skyndte  sig  nu  saa  meget 
han  kunde  henimod  det  Bjerg,  hvor  Dragen  op- 
holdt sig  om  Natten.  Paa  Vejen  mødte  han 
mange  harniskklædte  Riddere,  der  alle  flygtede 
for  Dragen  paa  hurtige  Heste  og  nu  tillige  til— 
raabte  Tristram ,  at  han  hurtigst  muligt  maatte 
vende  om ,  hvis  han  ikke  vilde  blive  dræbt  af 
Dragen.  Men  Tristram  lod  sig  ikke  forskrække 
og  fortsatte  trostig  sin  Vej  indtil  han  mødte 
Dragen,  der  kom  krybende  og  bar  Hovedet  højt, 
hvessede  Øjnene  og  hvislede  med  Tungen,  idet 
den  udspyede  Ild  og  Gift  til  alle  Sider  rundt  om 
sig  og  saaledes  dræbte  alt  Levende,  den  mødte 
paa  sin  Vej.  Da  den  fik  Øje  paa  Tristram,  gjorde 
den  sig  bister  og  skreg  høit,  men  denne  stødte 
modig  sit  Spyd  lige  ind  i  dens  Mund  og  helt  ind 
til  Hjærtet,  idet  han  med  Skjoldet  beskyttede  sig 
imod  Ilden,  som  dræbte  hans  Hest;  han  sprang 
derpaa  hurtig  til  og  sønderhuggede  Dragen  midt- 
over, hvorpaa  han  udskar  Tungen  af  dens  Hoved 
og  gjemte  den  i  sin  Hose  (sic !) ,  hvorpaa  han 
atter  vendte  om  for  ikke  at  blive  set.  Han  saa 
da  i  Nærheden  en  lille  Indsø  og  ilede  nu  derhen, 
men  medens  han  gik  hurtig  til,  opvarmedes 
Dragens  Tunge,  som  han  havde  skjult  paa  sig, 
saa  stærkt,  at  den  begyndte  at  udsende  giftige 
Dunster,  som  saaledes  forpestede  Luften,  at 
Tristram  ved  at  indaande  den  blev  aldeles  for- 
giftet   over   hele   Legemet,    der   svulmede    op    og 
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blev  baade  sort  og  blegt;  han  besvimede  endelig 
og  laa  nu  saaledes  uden  Bevidsthed  som  Dodens 
sikkre  Bytte ,  hvis  Ingen  kom  for  at  hjælpe 
ham. 

Cap.  37. 

Kongen  havde  en  Drost,  irsk  af  Fødsel,  men 
ondskabsfuld,  ærgjerrig,  løgnagtig,  pralerisk  og 
tillige  feig.  Denne  Drost  havde  i  lang  Tid  ladet 
som  han  elskede  Kongens  Datter  og  rustede  sig 
hver  Dag  for  at  gaa  imod  Dragen,  for  derved 
at  vinde  hendes  Kjærlighed,  men  hver  Gang  han 
saa  den  komme,  var  han  flygtet  saa  hurtig,  at 
han  ikke  engang  vovede  at  se  tilbage.  Nu  var 
han  i  Frastand  bleven  Vidne  til,  hvorledes  Tri- 
stram dræbte  Dragen,  og  skyndte  sig  derfor,  da 
han  ingensteds  kunde  opdage  denne ,  imedens 
hans  Hest  laa  død  paa  Pladsen,  og  derfor  troede, 
at  Uhyret  endnu  i  Dødskampen  maatte  have  slugt 
ham,  hen  til  den  dræbte  Drage,  hvis  Hoved  han 
afhuggede  og  derpaa  bragte  til  Kongen  for  nu 
at  gjøre  Fordring  paa  den  udlovede  Belønning. 
Kongen  underrettede  sin  Datter  herom,  men  hun 
vilde  heller  dræbe  sig  selv  end  ægte  den  usle 
Drost,  og  fik  derfor  sin  Moder  til  at  gaa  med 
sig  ud  til  det  Sted,  hvor  Dragen  var  bleven  dræbt, 
for  nærmere  at  undersøge,  om  ikke  hele  hans 
Fortælling  om  sin  Heltebedrift  var  den  pure  Løgn. 

Cap.  38. 

Efter  først  at  have  fundet  den  dode  Hest 
og  derpaa  Tristrams  Skjold,    som  de  meget  godt 
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kunde  se  ikke  var  Drostens ,  kom  de  endelig  til 
det  Sted,  hvor  Tristram  selv  laa  besvimet,  og  de 
anede  nu,  at  han  maatte  være  den,  der  havde 
dræbt  Dragen.  De  lode  ham  derfor  hemmelig 
bringe  til  Dronningens  Herberge,  hvor  han  blev 
taget  under  Lægebehandling  af  Dronningen  og 
opvartet  af  Kongens  Datter,  uden  at  Nogen  fik 
det  at  vide;  da  han  begyndte  at  komme  sig  og 
Dronningen  fandt,  at  han  lignede  Trantris,  som 
hun  engang  for  havde  læget,  fortalte  han  dem,  at 
han  var  en  Kjobmand  fra  Flandern,  og  fik  nu  Lov 
til  atter  at  sætte  sig  i  Forbindelse  med  sine 
Folk,  der  havde  sogt  forgjæves  efter  ham  og  vare 
meget  bedrøvede  over  hans  Forsvinden.  Imidlertid, 
da  Drosten  vedblev  at  trænge  paa  med  Hensyn 
til  den  udlovede  Belønning  for  Dragens  Drab, 
bestemte  Kongen  en  Dag,  da  han  paa  en  almin- 
delig Hirdforsamling  skulde  bevise  Sandheden  af 
sit  Udsagn,   og  derved  blev  det  for  det  første. 

Cap.  39. 

Tristram  kom  sig  nu  stedse  mere  og  mere 
og  fik  at  vide  ,  hvorledes  Sagerne  stod.  Paa 
Dronningens  Opfordring  lovede  han  paa  den  be- 
stemte Dag  at  bevise  ,  at  Drosten  for  med 
Usandhed.  Han  sendte  Bud  efter  sin  Skjoldsvend 
og  lod  ham  sige  til  sine  Riddere,  at  de  paa  Af- 
gjorelsens  Dag  skulde  møde  prægtig  klædte  i  den 
offenlige  Forsamling. 

Cap.  40. 

Da  Dagen  kom,  forsamlede  Kongen  alle  sine 
Høvdinger    og   Baroner,    thi   han    vilde   holde   sit 
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Ord  til  Drosten,  hvis  denne  havde  Ret.  Tristrams 
Riddere  mødte  ogsaa  prægtig  klædte ;  deres  Kapper 
vare  fodrede  med  Hermelin  og  Zobel,  og  Alle 
syntes,  at  deres  Flok  var  den  mandigste.  Tristram 
selv  fulgte  med  Dronningen  og  Kongedatteren 
og  Alle  forbausedes  over  den  ubekjendte  Frem- 
medes store  Skjønhed  og  Mandighed. 

Cap.  41. 

Efter  at  Alle  vare  forsamlede ,  reiste  nu 
Drosten  sig  og  fremstillede  Sagen  paa  sin  Maade. 
Han  gjorde  Fordring  paa  Kongedatterens  Haand, 
men  fik  af  hende  kun  Haansord,  idet  hun  paastod, 
han  kun  var  en  Løgner  og  Bedrager.  Da  han 
troede  sig  sikker  paa,  at  Dragens  egenlige  Bane- 
mand ikke  levede  mere,  paastod  han  som  Svar 
paa  Beskyldningerne  imod  ham,  at  han  var  villig 
til  at  bevise  Sandheden  af  sit  Udsagn  i  aaben 
Tvekamp,  og  opfordrede  Enhver,  der  vilde  nægte 
dette,  til  at  træde  frem. 

Gap.  42. 

Da  reiste  Tristram  sig  og  tilbød  at  gaa  i 
Kamp  for  at  bevise,  at  det  ikke  var  Drosten, 
men  ham,  som  havde  dræbt  Dragen,  og  han  gav 
Kongen  i  den  Anledning  sin  Handske  som  Tegn 
paa,  at  han  udfordrede  Løgneren.  Efter  Kongens 
Befaling  maatte  nu  begge  Parter  indtil  Kampdagen 
stille  Gidsler,  og  Tristrams  20  Riddere  fremstil- 
lede sig  strax  for  ham  som  saadanne  paa  deres 
Herres  Vegne,  Tristram  selv  overdrog  Kongen 
det  derimod  til  Dronningen  at  bevogte  som  hidtil. 
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Gap.  43. 

Dronningen  fortsatte  nu  uafbrudt  sin  Læge- 
behandling af  Tristram,  og  der  ydedes  ham  den 
allerbedste  Pleje.  En  Dag,  da  han  var  i  Bad, 
kom  Jomfru  Isond,  der  var  begyndt  at  synes 
saare  godt  om  ham,  til  at  se  nærmere  paa  hans 
Sværd,  og  hun  opdagede  nu  ved  at  sammenligne 
Skaaret  i  dette  med  det  Brudstykke,  der  var 
blevet  siddende  fast  i  Morholds  Hoved,  at  det 
maatte  være  Tristram  der  var  hendes  Morbroders 
Banemand.  Hendes  vaagnende  Kjærlighed  for- 
vandlede sig  da  pludselig  til  Had,  og  hun  vilde 
strax  have  slaaet  ham  ihjel  med  hans  eget  Sværd, 
hvis  han  ikke  havde  bedet  saa  inderlig  for  sig 
og  desuden  erindret  hende  om,  at  han  jo  i  Tve- 
kamp vilde  frelse  hende  fra  at  ægte  den  hende 
saa  modbydelige  Drost. 

Cap.  44. 

I  det  samme  kom  Dronningen  til,  og  nu  gjen- 
tog  den  samme  Scene  sig,  da  hun  fik  at  vide,  at 
Tristram  var  den,  der  havde  dræbt  hendes  Broder, 
men  hun  forhindredes  nu  af  Datteren  i  at  udføre 
sin  Hensigt.  Moder  og  Datter  vare  begge  yderst 
forbittrede,  men  den  ene  holdt  den  anden  tilbage 
og  begge  syntes  igrunden  saa  godt  om  Tristram, 
at  de  ikke  vidste  hvad  de  skulde  gjøre.  Da  derfor 
nu  Kongen  selv  kom  til,  saa  besluttede  Dronning 
Isodd  sig  endelig  til  at  bede  ham  tilgive  Tristram 
Morholds  Drab,  paa  Grund  af  at  han  havde  be- 
friet Landet  for  Dragen  og  nu  atter  vilde  kæmpe 
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for  deres  Datter  og  Riget  imod  den  falske  Drost. 
Hertil  var  Kongen  ogsaa  strax  villig,  og  Tristram 
benyttede  nu  Leiligheden  til  endelig  at  fremføre 
sit  egentlige  Ærende  og  anholde  om  Jomfru  Isønds 
Haand  for  Kong  Markis.  Dette  blev  nu  ogsaa 
villig  tilstaaet  og  besvoret  paa  begge  Sider  for  at 
de  herved  tillige  kunde  stifte  varig  Fred  imellem 
de  to  Riger. 

Cap.  45. 

Den  til  Tvekampen  bestemte  Dag  kom  nu, 
men  af  Kampen  blev  der  ikke  noget,  thi  da  Tri- 
stram fremviste  Dragens  Tunge  og  det  befandtes 
rigtigt,  at  det  var  den  samme,  han  havde  skaaret 
ud  af  dens  Hoved,  saa  var  der  Intet  for  Drosten 
at  gjøre  andet  end  at  give  tabt.  Han  blev  nu  for 
Eftertiden  kun  Gjenstand  for  Alles  Haan  og  Spot 
paa  Grund  af  sin  Usselhed,  men  Kongen  benyttede 
Leiligheden  til  at  bortfæste  sin  Datter  til  Kong 
Markis  i  England,   og  herom  syntes  alle  godt. 

Cap.  46. 

Alt  forberedtes  nu  til  Jomfru  Isønds  Afreise 
med  Tristram,  og  Dronningen  tillavede  nu  en 
Elskovsdrik,  som  hun  medgav  dennes  Tærne, 
Bringvet,  og  befalede  hende  at  give  saavel  hendes 
Datter  som  Kong  Markis  at  drikke  af  den  første 
Nat,  de  skulde  være  sammen.  Men  af  Vanvare 
kom  saavel  Tristram  som  Isønd  til  at  drikke  af 
den  paa  Overreisen  og  herved  opstod  der  strax 
en  saa  varm  Kjærlighed  imellem  dem  paa  Skibet, 
at  Dronning  Isønd   efter  Brylluppet  ikke    vovede 
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at  tilbringe  den  første  Nat  hos  Kong  Markis, 
men  fik  Bringvet,  om  hvilken  hun  vidste,  at  hun 
endnu  aldrig  havde  kjendt  nogen  Mand,  til  at  ind- 
tage sin  Plads  den  første  halve  Del  af  Natten. 
Heller  ikke  kom  hun  til  at  drikke  af  Drikken 
sammen  med  Kongen,  skjøndt'  han  drak  af  den, 
men  senere  viste  hun  sig  dog  blid  og  kjærlig  imod 
ham,  der  Intet  anede.  Med  Tristram  mødtes  hun 
derimod  hemmelig,  saa  ofte  det  var  muligt,  og 
Ingen  vidste  noget  herom  med  Undtagelse  af 
Bringvet. 

Cap.  47. 

En  Dag  kom  Dronningen  til  at  tænke  over, 
at  det  var  farligt,  at  Bringvet  kjendte  hendes 
Hemmelighed,  og  hun  befalede  derfor  to  Trælle 
at  føre  hende  ud  i  Skoven  og  der  dræbe  hende. 
Da  de  skulde  til  at  udføre  denne  onde  Gjærning, 
fortalte  Bringvet  dem,  at  hendes  eneste  Brøde 
var  den ,  at  hun  ved  Ankomsten  til  England 
havde  laant  Dronningen  sin  hvide  Natsærk,  da 
hendes  egen  var  bleven  smudsig,  og  denne  Brøde 
fandt  Trællene  saa  ringe,  at  de  ikke  kunde  bære 
over  deres  Hjærte  at  slaa  hende  ihjel.  De  bandt 
hende  derfor  kun  fast  til  et  Træ  i  Skoven  og 
bragte  Dronning  Isønd  kun  den  udskaarne  Tunge 
af  en  Hare  som  Bevis  for,  at  de  havde  udført 
hendes  Befaling. 

Cap.  48. 

Men  istedenfor  at  belønne  Trællene,  som  hun 
havde  lovet,  blev  Dronning  Isønd  nu  yderst  opbragt 
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paa  dem,  fordi  de  havde  dræbt  hendes  bedste  Ven- 
inde. Hun  truede  dem  med  Døden,  hvis  de  ikke 
strax  bragte  hende  levende  tilbage,  thi  hun  vilde 
egenlig  kun  have  anstillet  en  Prøve  med  Hensyn 
til  Bringvets  Hengivenhed  for  hende,  og  ved  at 
høre,  hvad  hun  havde  sagt  før  hun  skulde  dø, 
havde  hun  nu  faaet  det  stærkeste  Bevis  for  hendes 
Trofasthed  og  Taushed.  Heldigvis  for  Trællene 
vare  de  nu  ogsaa  istand  til  at  bringe  Bringvet 
levende  tilbage  igjen  til  sin  Herskerinde,  og  stor 
var  derfor  Dronning  Isønds  Glæde,  da  hun  atter 
gjensaa  hende. 

Cap.  49. 

Nu  var  Dronning  Isønd  glad  og  fornøjet. 
Kongen  ydede  hende  sin  Hyldest  offenlig  og  Tri- 
stram i  Løndom,  men  Ingen  anede  endnu  at  der 
var  et  utilladeligt  Forhold  imellem  dem.  Tristram 
plejede  ofte  at  tage  paa  Jagt,  og  en  Dag  som 
dette  ogsaa  var  Tilfældet,  kom  der  en  mægtig 
Mand  fra  Irland  til  Kong  Markis  Hird  forklædt 
som  Harpespiller;  han  var  en  fordums  Tilbeder  af 
Dronning  Isønd  og  lod  nu  som  om  -han  var  en 
Gøgler,  blot  for  at  faa  hende  i  sin  Magt.  Efter 
Maaltidet  opfordrede  Kongen  ham  to  Gange  til 
at  spille  paa  sin  Harpe,  og  lovede  ham  som  Be- 
lønning, i  hele  Hirdens  Paahør,  hvad  han  end  vilde 
falde  paa  at  fordre.  Den  Fremmede  benyttede 
sig  heraf  og  fordrede,  da  han  var  færdig,  Dron- 
ning Isønd  selv  som  sin  Løn,  og,  saa  dybt  det 
end  smertede  ham,  maatte  nu  Kong  Markis,   paa 
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Grund    af   sit    overilede    Løfte,     se    paa,    at    han 
virkelig  bortførte  hende. 

Gap.  50. 

Irlænderen  førte  nu  Dronningen,  der  var 
højst  bedrøvet,  til  sit  Skib  ved  Stranden,  hvor 
hans  Folk  ventede  ham.  Skibet  stod  paa  Land 
og  de  ventede  kun  paa  Flodtiden  for  atter  at 
gjøre  det  flot,  medens  de  imidlertid  opholdt  dem 
i  et  Telt  hvor  Ridderen  paa  alle  mulige  Maader 
søgte  at  trøste  Dronning  Isønd  og  vinde  hendes 
Kjærlighed,  men  alt  forgjæves.  Da  kom  Tristram 
forklædt  som  en  omvandrende  Spillemand  med  sin 
Gige,  thi  han  havde  ved  sin  Tilbagekomst  fra 
Jagten  faaet  at  vide,  hvad  der  var  sket,  og  var 
strax  redet  afsted  for  at  forsøge  at  frelse  Dron- 
ningen. Irlænderen  opfordrede  ham  til  at  spille 
paa  Gigen  for  dem,  og  Dronning  Isønd,  der  havde 
gjenkjendt  sin  Ven  blev  nu  roligere ;  men  imidlertid 
var  Floden  voxet  saaledes,  at  det  var  umuligt  at 
komme  til  Skibsbroen.  Tristram  sagde  da,  at 
han  havde  en  Hest  i  Nærheden,  og  paa  den  nok 
skulde  bringe  Dronningen  hen  til  Broen,  men 
aldrig  saa  snart  havde  han  faaet  hende  op  paa 
sin  Hest  førend  han  sprængte  afsted  med  hende 
og  lod  den  forbløffede  Irlænder  vide,  at  saaledes 
som  han  havde  vundet  hende  ved  en  Harpe,  saa- 
ledes havde  han  nu  atter  tabt  hende  for  en  Gige. 
De  tilbragte  da  Natten  sammen  ude  i  Skoven, 
men  Dagen  efter  førte  han  hende  tilbage  til  Kong 
Markis  og  bad  ham  senere  passe  bedre  paa  hende, 
men  kunde  dog  ikke  lade   være   at   tilføje,    at   en 
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Kone  havde  ikke  stor  Grund  til  at  elske  den 
Mand,  der  var  villig  til  at  opgive  hende  for 
Harpespil. 

Cap.  51. 

Hidtil  havde  Ingen  opdaget  det  brødefulde 
Forhold  imellem  de  to  Elskende,  men  Tristram 
havde  en  Kamerat  ved  Navn  Meriadok,  der  sov 
i  samme  Værelse  som  han  eller  endog  delte  Seng 
med  ham.  Denne,  der  tillige  var  Kongens  Drost, 
opdagede  en  Nat  at  Tristram  var  borte  af  sin 
Seng,  og  ved  at  følge  hans  Spor  i  Sneen,  kom 
han  endelig  til  den  Overbevisning,  at  han  hemmelig 
besøgte  Dronningen  om  Natten.  Denne  sin  Mis- 
tanke meddelte  han  Kong  Markis,  og  dette  var 
første  Gang  der  begyndte  at  rygtes  noget  om 
Tristrams  og  Dronningens  utilladelige  Kjærlighed. 

Cap,  52. 

Kong  Markis  tog  sig  Sagen  meget  nær,  og 
fortalte  nu  Dronning  Isønd  en  Nat,  for  at  sætte 
hende  paa  Prøve,  at  han  vilde  foretage  en  Pile- 
grimsreise  til  Udlandet,  men  ønskede  imidlertid 
at  betroe  hende  til  dens  Varetægt  hun  helst 
ønskede.  Dronningen  nævnede  da  strax  Tristram, 
og  Drosten  forsikkrede  saa  senere,  at  dette  var 
et  gyldigt  Bevis  imod  hende,  medens  Bringvet 
paa  den  anden  Side  lod  Dronning  Isønd  vide,  da 
denne  glad  fortalte  heride,  hvad  Kongen  havde 
sagt  til  hende,  at  hun  havde  baaret  sig  meget 
dumt  ad,   da  Kongen  kun  havde  villet  sætte  hende 
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paa  Prøve.     Hun  gav  hende  tillige  et  godt  Raad, 
hvorledes  hun  skulde  gjøre  denne  Fejl  god  igjen. 

Cap.  53. 

Den  næste  Nat  viste  Dronningen  sig  derfor 
meget  bedrøvet,  og  fortalte  nu  Kongen,  at  hun 
forrige  Gang  havde  troet  han  kun  spøgede,  men 
nu  da  hun  havde  faaet  Sikkerhed  for  at  han 
virkelig  vilde  rejse  udenlands,  følte  hun  at  hun 
ikke  kunde  undvære  ham.  Hvad  Tristram  angik, 
saa  hadede  hun  ham  snarere,  fordi  han  havde 
dræbt  hendes  Morbroder  Morhold,  og  det  var 
kun  for  Kongens  Skyld  hun  viste  sig  venlig  imod 
ham,  for  at  det  ikke  skulde  blive  sagt,  at  hun 
ved  sit  Had  til  Kongens  Frænde  berøvede  ham  en 
saa  tapper  Mands  Tjeneste.  Herover  blev  Kong 
Markis  atter  glad,  men  da  han  saa  senere  paa 
Drostens  Raad  sagde  til  Dronningen,  at  han  for 
hendes  Skyld  vilde  sende  Tristram  bort  til  frem- 
mede Lande,  og  hun  ikke  syntes  om  dette,  saa 
vaagnede  den  gamle  Mistanke  paany.  Bringvet 
bebreidede  paa  den  anden  Side  atter  Dronningen, 
at  hun  ikke  var  varsom  nok  i  sine  Udtalelser,  og 
saaledes  gik  det  i  nogen  Tid. 

Cap.  54. 

Endelig  besluttede  Kongen  sig  til  at  lade 
Tristram  forlade  sin  Hird,  og  han  opholdt  sig  da 
paa  en  Gaard  i  Nærheden  af  Kastellet.  Det 
mærkedes  snart  af  alle,  at  saavel  Dronningen  som 
Tristram  græmmede  sig  efter  deres  Adskillelse, 
og  Kongen  vilde  nu  endnu  forsøge  at  komme  efter 
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Sandheden  ved  List.  Ved  Hjælp  af  en  ondskabs- 
fuld Dverg,  som  altid  bagtalte  Tristram  og  Isønd, 
søgte  han  at  lokke  denne  til  et  Stævnemøde  med 
Dronningen,  medens  han  selv  foregav  at  være 
tagen  bort  i  flere  Dage  paa  Jagt.  Tristram  gik 
dog  heller  ikke  denne  Gang  i  Fælden,  men  Kongen 
skjulte  sig  da  i  Dronningens  Abildgaard,  i  Nær- 
heden af  det  Sted,  hvor  de  ellers  plejede  at  mødes. 

Cap.  55. 

Dronningen  pleiede  hver  Aften  at  sidde  i 
sin  Abildgaard,  og  her  vilde  Tristram  være  kom- 
men til  hende,  men  Kongen  havde  skjult  sig  i  et 
Træ.  Da  Tristram  lige  var  kommen  over  Planke- 
værket stod  Maanen  op,  og  begge  opdagede  da 
tidsnok  Kongens  Skygge,  da  han  var  skjult  i 
Træet.  Heller  ikke  denne  Gang  lykkedes  det  ham 
derfor  at  overraske  dem,  men  nu  fandt  han  paa 
en  ny  List  og  lod  Tristram  tilbringe  Natten  i  sit 
eget  og  Dronningens  Soveværelse,  efterat  alle  tre 
iforvejen  vare  blevne  aareladte.  Midt  om  Natten 
stod  Kongen  op  og  sagde  at  han  vilde  gaa  til 
Ottesangen,  men  i  Forvejen  havde  han  bedet  Tri- 
stram slukke  alle  Lys  og  den  ondskabsfulde  Dverg 
havde  da  i  Mørket  strøet  Mel  paa  Gulvet,  for  at 
Sporene  skulde  ses,  hvis  Tristram  gik  til  Dron- 
ningens Seng.  Men  Bringvet  opdagede  Listen  og 
gjorde  Tristram  opmærksom  paa  den,  saa  at  han, 
efter  at  Kongen  var  gaaet,  med  et  eneste  Spring 
kom  over  til  Dronningen  uden  at  berøre  Gulvet, 
og  saaledes  tilbage  igjen.  Imidlertid  var  Saaret 
efter  Aareladningen  herved  kommet  til    at    bløde 
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paany,  og  da  Kongen  ogdagede  Blodsporene  i 
Dronningens  Seng,  syntes  han  Beviserne  nu  vare 
saa  talende  at  han  besluttede  at  raadføre  sig  med 
sine  Baroner  og  Raadgivere  om  Sagen. 

Gap.  56. 

Kongen  sammenkaldte  derfor  en  stor  For- 
samling i  London,  og  her  kom  saavel  Lehnsmænd 
som  Biskopper.  Der  taltes  længe  om  Sagen,  men 
efter  en  gammel  Biskops  Raad  blev  endelig  Dron- 
ning Isønd  selv  tilkaldt  og  hun  tilbød  sig  da  strax 
at  bevise  Beskyldningernes  Usandhed  imod  sig 
ved  Jærnbyrd.  Hun  tilføjede,  at  hvis  hun  ikke 
saaledes  kunde  bevise  sin  Uskyldighed,  maatte 
Kongen  gjærne  lade  hende  brænde  levende  eller 
nedtræde  af  Heste. 

Gap*  57. 

Dette  Tilbud  kunde  Kongen  ikke  lade  være 
at  modtage,  og  han  bestemte  da  at  Jærnbyrden 
skulde  foregaae  i  Korbinborg  (?),  hvorhen  han 
efter  en  Maaneds  Forløb  stævnede  alle  Høv- 
dingerne. 

Gap.  58. 

Dronningen  var  nu  ikke  vel  tilmode,  men 
fandt  dog  paa  et  Raad.  Hun  sendte  Bud  til 
Tristram,  at  han  den  fastsatte  Dag  skulde  være 
tilstede,  forklædt  som  Pilegrim,  ved  Færgestedet 
ved  en  Aa,  som  hun  skulde  over  paa  Vejen  til 
det  Sted,  hvor  hun  skulde  bære  Jærnet.  Da  saa 
den  bestemte  Dag  kom  og  hun   i    en  Baad    blev 
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sat  over  Aaen  med  sit  Følge,  kaldte  hun  paa  den 
paa  den  modsatte  Side  af  Aaen  tilstedeværende  Pile- 
grim og  opfordrede  ham  til  at  bære  hende  iland  fra 
Baaden.  Han  var  ogsaa  strax  villig  hertil  og  lod 
sig  tillige  paa  Flodbreden  falde  med  hende,  saa- 
ledes  at  han  kom  til  at  ligge  øverst,  til  For- 
argelse og  dog  Morskab  for  det  hele  Følge  og 
Dronningen  selv.  Men  Pilegrimen  var  jo  Tristram, 
og  heraf  benyttede  hun  sig  ogsaa  senere  under 
Edsaflæggelsen. 

Gap.  59. 

Der  var  kommen  en  stor  Forsamling  for  at 
være  Vidne  til  Dronning  Isønds  Jærnbyrd  og  hun 
selv  var  ved  godt  Mod.  Hun  aflagde  den  Ed,  at 
ingen  anden  Mandsperson  end  Kongen,  hendes 
Ægteherre,  var  kommen  hende  usædvanlig  nær, 
med  Undtagelse  af  den  forbistrede  Pilegrim,  der, 
som  hele  hendes  Følge  saa,  faldt  med  hende  ved 
Aaen,  og.  til  Bestyrkelse  heraf  bar  hun  freidig 
det  gloende  Jærn.  Gudsdommen  faldt  ud  til  hendes 
Fordel,  og  paa  den  Maade  vandt  hun  fuldkommen 
tilbage  Kongens  hele  Kjærlighed  og  Yndest. 

Cap.  60. 

Dronningen  bebrejdede  nu  Kong  Markis  det 
som  en  Barnagtighed,  at  han  skal  have  forfulgt 
sin  egen  Frænde  for  hendes  Skyld.  Kongen  for- 
trød det  ogsaa  selv,  og  var  nu  overbevist  om 
Dronningens  Uskyld,  thi  han  elskede  ogsaa  den 
skjønne  Isønd  højere  end  alt  andet. 
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Cap.  61. 

Imidlertid  havde  den  tappre  Tristram  forladt 
sin  Morbroders  Rige  i  Vrede  og  taget  Tjeneste 
hos  en  Ridder  over  Riget  Polis,  hvor  der  vistes 
ham  den  største  Ære  paa  Grund  af  hans  høje 
Byrd,  Tapperhed  og  Berømmelse.  Men  selv  var 
han  dog  altid  bedrovet  og  tænkte  kun  paa  Dron- 
ning Isønd,  hvorimod  Hertugen  gjorde  Alt  for  at 
adsprede  ham,  og  saaledes  en  Dag  lod  sine  Folk 
bringe  ind  i  Hallen  en  vidunderlig  Hund,  som 
han  havde  faaet  tilsendt  fra  Alfheim1.  Denne 
Hund,  som  en  Alfkone  —  den  franske  Original 
har  sikkert  havt  »fée«  —  havde  foræret  Hertugen, 
havde  den  Egenskab  at  spille  i  alle  Farver  efter 
som  man  saa  paa  den  fra  forskjellige  Sider; 
den  førtes  ind  i  Hallen  ved  en  Guldkjede,  og 
da  den  toges  bort,  klang  den  lille  Sølvbjælde, 
der  var  fæstet  til  dens  Hals,  saa  deilig,  naar  den 
rystede  sig,  at  Tristram  glemte  al  sin  Sorg.  Han 
syntes  i  det  Hele  taget  saa  godt  om  det  vidun- 
derlige Dyr,  at  han  besluttede  for  enhver  Pris 
at  komme  i  Besiddelse  af  Hunden,  for  at  kunne 
sende  den  som  Foræring  til  Dronning  Isønd, 
skjøndt  det  var  klart,  at  Hertugen  mindst  af  alt 
vilde   skille  sig  af  med  den. 


1  Gottfried  af  Strassburg  siger  i  det  tydske  Digt  om  Tristan, 
at  Hunden  var  »fra  Øen  Avalon«,  og  der  kan  saaledes  ikke 
være  nogen  Tvivl  om,  at  dette  har  været  den  franske  Originals 
Udtryk,  som  Broder  Robert  har  oversat  ved  »Ålfheimar«. 
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Gap.  62. 

Ved  denne  Tid  opholdt  der  sig  i  Hertugens 
Rige  en  mægtig  Kjæmpe  ved  Navn  Urgan,  som 
herskede  over  et  Fylke  vedSøkysten  og  derfra  aarlig 
krævede  Skat  af  hele  Riget,  en  Tiendedel  af  hele 
Kvægbesætningen.  Denne  Skat  maatte  Hertugen 
aarlig  betale,  og  Kjæmpen  var  nu  lige  ankommen 
for  at  kræve  Skatten,  hvorfor  som  sædvanlig  dette 
forkyndtes  for  hele  Landet  med  Basuner,  og 
Enhver  bragte  nu  sin  Andel,  saavel  Baroner  som 
Bønder,  Kjøbmænd  og  Borgere  som  fattige  Land- 
boere. Det  var  en  forbausende  Mængde  Kvæg, 
der  paa  denne  Maade  dreves  imod  Kjæmpen  med 
stor  Støj  og  Skrigen,  og  Tristram  tilbød  nu  at 
befrie  Hertugen  for  denne  Skjændsel  mod  at  er- 
holde den  Løn,  han  selv  senere  ønskede,  hvilket 
villigen  tilstodes  ham.  Han  passede  da  Kjæmpen 
op  ved  en  Bro,  over  hvilken  han  skulde  drive 
hele  Hjorden,  og  efter  en  langvarig  og  farlig  Kamp 
baade  her  og  i  Nærheden  af  Kjæmpens  Borg 
besejrede  han  ham  ogsaa  tilsidst.  Han  bragte 
derpaa  Hertugen  Kjæmpens  afhuggede  Haand  og 
modtog  som  Gjengjæld  den  mærkværdige  Hund, 
skjøndt  Hertugen  tilstod,  at  han  heller  vilde  have 
givet  ham  det  halve  Rige  tilligemed  sin  Datter 
tilægte.  Men  herom  brød  Tristram  sig  ikke  stort, 
og  kun  Hunden  var  det  han  stræbte  efter. 

Gap.  63. 

Som  han  nu  havde  faaet  Hunden,  vilde  han 
ikke   have    solgt   den   for  al  Verdens  Guld,    men 
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han  lod  en  vandrende  Harpespiller  bringe  den 
som  Gave  til  Dronning  Isond  i  Tintajol.  Denne 
Gave  var  hende  mere  kjærkommen  end  alt  Andet, 
og  hun  belønnede  Overbringeren  rigelig  og  lod 
ham  tillige  bringe  den  Besked  tilbage  til  Tristram, 
at  han  nu  trygt  kunde  vende  tilbage  til  Kong 
Markis  Hird,  da  Kongen  ikke  længer  var  vred 
paa  ham.  Herover  blev  Tristram  overmaade  glad 
og  vendte  strax  tilbage  til  England. 

Cap.  64. 

Dog  heller  ikke  -denne  Gang  varede  det 
længe,  forend  Kongen  atter  opdagede  Tristrams 
og  Isonds  Kjærlighed,  som  han  nu  ikke  længere 
vilde  taale,  hvorfor  han  forviste  dem  begge  fra 
Hoffet.  Herover  vare  de  ikke  videre  misfornøjede, 
men  droge  sammen  ud  i  en  stor  Ørken,  hvor  de 
toge  Ophold  ved  Bredden  af  en  Indsø  i  en  Klippe- 
hule, som  Hedningerne  i  Oldtidsdage  havde  ladet 
udhugge  i  den  faste  Klippe  med  stor  Kunst- 
færdighed. Der  var  her  tillige  en  dejlig  duftende 
Lund,  hvor  de  kunde  have  Skygge,  naar  Solen 
brændte  stærkt;  en  klar  Kilde  med  det  herligste 
og  sundeste  Vand  rislede  i  Nærheden,  og  selv 
Græsset  var  vellugtende.  Hunden  fulgte  dem, 
og  Tristram  lærte  den  nu  at  fange  saavel  Vildsvin 
som  Raadyr ;  den  blev  den  mest  udmærkede 
Jagthund  og  fejlede  aldrig  noget  Dyr,  men  op- 
dagede hver  Sti  og  Alfarevej. 

Cap.  65. 

Nu  skete  det  en  Gang,  at  Kong  Markis  ved 
at    forfølge   en   Hjort   paa   Jagten    kom   til    deres 
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Hule.  Kanuest  hed  hans  øverste  Jægermester, 
og  det  var  denne,  der  forst  opdagede  dem  sovende 
i  Hulen,  og  der  laa  et  draget  Sværd  imellem 
dem1;  men  de  havde  kun  tilfældig  lagt  sig  til 
at  sove  saaledes  fjernt  fra  hinanden,  da  de  vare 
trætte  efter  at  have  gaaet  ude  tidlig  om  Morgenen. 
Kanuest  fortalte  Kongen  i  højeste  Forundring, 
hvad  han  havde  set  inde  i  Hulen,  men  mente  ikke 
at  vide,  om  det  var  himmelske  eller  jordiske 
Væsener  eller  af  Alfers  Æt. 

Gap.  66. 

Kong  Markis  traadte  nu  selv  hen  til  Hulen 
og  gjenkjendte  strax  de  Sovende,  saavel  som 
Sværdet,  da  det  engang  havde  tilhørt  ham.  Han 
listede    sig    sagte    ind    og    efterlod    sin   Handske 


Dette,  som  meget  i  Fortællingen  om  Tristram  og  Isodel,  minder 
om  Sigurd  Fofnersbane  og  Brynhild,  men  det  er  saa  fordunklet. 
Det  er  et  enkelt  Glimt  af  Sagnets  langt  renere  oprindelig  mythiske 
Grundvold,  der  i  disse  den  daarlige  Middelalders  udtværede  Ro- 
maner er  bleven  saa  fuldstændig  udvisket,  eller  forvansket  og 
fordærvet.  Det  Store  og  Rene  eller  Karakteristiske  er  her  kun 
tilfældigt,  og  dets  Sammenhæng  med  det  Hele  rent  forglemt, 
hvorimod  det  i  en  ægte  Oldtids  episke  Frembringelser,  som  f.  Ex. 
Eddadigtene  eller  de  homeriske  Sange,  netop  udgjør  det  Væsen- 
lige, selve  Sagens  Kjærne,  og  ogsaa  af  Fortællerne  opfattes  og 
fastholdes -saaledes.  Dette  er  Forskjellen  paa  Middelalderens 
Digtning  og  den  virkelige  Oldtidspoesi,  men  den  er  ogsaa  stor, 
og  derfor  er  det  en  stor  Misforstaaelse  at  opfatte  den  europæiske 
Middelalder  —  Tiden  fra  c.  1100—1500  —  som  virkelig  poetisk 
eller  romantisk;  den  var  kun  pseudoromantisk  og  forskruet 
kirkelig-legendarisk,  men  uden  Evne  til  at  fremstille  store  hel- 
støbte Karakterer,  ganske  paa  samme  Maade  som  de  egenlige 
saakaldte  Romantikere  i  den  første  Fjerdedel  af  dette  Aarhundrede, 
ikke  at  tale  om  Sprogets  barnagtige  Ufuldkommenhed  og  Mangel 
paa  Klassicitet.  Eddadigtenes  og  Homers  Sprog  er  derimod  det 
fuldkomneste,  der  kan  tænkes. 


301 

paa  Isonds  Kind,  hvorover  hun  og  de  begge  bleve 
hojligen  forundrede,  da  de  vaagnede,  thi  de  mær- 
kede deraf,  at  Kongen  raaatte  have  været  der; 
men  de  vare  dog  glade  over,  at  han  ikke  havde 
fundet  dem  anderledes.  Kong  Markis  derimod 
red  tankefuld  hjem  og  vilde  nu  paa  ingen  Maade 
længere  troe  paa  deres  Skyld,  men  lod  dem 
hente  tilbage  til  sit  Hof  efter  først  at  have  frem- 
stillet Sagen  for  sine  Høvdinger. 

Cap.  67. 

Men  Tristram  kunde  nu  endnu  mindre  end 
før  holde  sig  borte  fra  Jsønd.  Kongen,  fulgt  af 
den  onde  Dverg,  overraskede  dem  en  Gang  i  en 
Abildgaard  og  befalede  nu  Dvergen  at  passe  paa 
dem ,  imedens  han  selv  gik  for  at  hente  sine 
mægtigste  Mænd  for  at  vise  dem,  hvorledes  han 
havde  fundet  dem,  thi  han  vilde  nu  lade  dem 
begge  brænde  paa  et  Baal.  Under  disse  Om- 
stændigheder troede  Tristram  det  var  det  bedste 
at  skilles  fra  Isønd,  og  han  tog  nu  her  for  evig 
Afsked  med  hende.  Deres  Sorg  var  stor,  og 
hun  forærede  ham  sluttelig  en  Guldring  til  Erin- 
dring, for  at  han  skulde  mindes  hende  og  deres 
Kjærlighed,  naar  han  saa  paa  den.  Saaledes 
skiltes  de  ad. 

Cap.  68. 

Tristram  gik  nu  bort,  men  Isønd  sad  alene 
tilbage  og  græd.  Da  Kongen  derfor  kom  tillige- 
med sine  Baroner,  da  fandt  de  ingen  Mand  hos 
hende,  og  Sagen  kunde  derfor  ikke  forfølges  videre. 
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Men  Tristram  forlod  Landet  med  alle  sine  Mænd 
og  opholdt  sig  paa  mange  Steder  i  fremmede 
Lande  med  stor  Berømmelse.  Han  tjænte  Roms 
Høvding  og  opholdt  sig  længe  i  hans  Rige;  der- 
fra drog  han  til  Spanien  og  endelig  til  Bretagne 
til  sin  Fosterfader  RoaldsMrvinger.  Disse  mod- 
toge ham  paa  det  prægtigste  og  med  den  største 
Ærbødighed;  de  afstode  ham  endel  af  Riget  med 
mange  Kasteller  og  fulgte  ham  troligen,  samt 
udbredte  hans  Berømmelse  allevegne. 

Cap.  69. 

Ved  denne  Tid  styredes  Riget,  det  vil  sige 
Bretagne,  af  en  gammel  Hertug,  hvis  Naboer 
gjorde  ham  stor  Skade  ved  deres  vedvarende 
Angreb.  Han  havde  tre  Sønner,  af  hvilke  den 
ældste  hed  Kar  din,  og  denne  blev  Tristrams 
bedste  Ven,  thi  Brødrene  søgte  i  det  Hele  taget 
hans  Venskab  paa  Grund  af  hans  Tapperhed  og 
Berømmelse;  de  forærede  ham  et  Kastel  for  at 
han  skulde  understøtte  dem  mod  deres  Fjænder 
og  han  bekæmpede  ogsaa  disse  saa  kraftigen,  at 
de  maatte  bede  om  Fred  og  underkaste  sig  de 
Betingelser,  der  stilledes  dem  af  Sejerherrerne. 
Men  Kardin  havde  ogsaa  en  Søster,  som  Tristram 
ofte  talte  med,  da  hun  hed  Isodd  ligesom  hans 
elskede  Dronning,  og  han  forfattede  nu  mange 
Kjærlighedsdigte  paa  Isodds  Navn,  som  han  frem- 
sagde for  Hirden,  hvor  Alle  troede,  at  de  vare 
stilede    til   Hertugens    Datter ,     skjøndt    Tristram 
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egenlig  kun  mente  Dronning  Isønd1.  Men  heraf 
opstod  der  dog  et  saadant  Forhold,  at  Tristram 
maatte  fæste  sig  hende  til  Viv,  hvilket  ogsaa  var 
hendes  Brødres  Ønske. 

Cap.  70. 

Bryllupsdagen  kom,  og  der  gaves  en  stor 
Festlighed  for  at  fejre  det,  men  da  Tristram  om 
Aftenen  afførte  sig  sine  prægtige  Klæder,  faldt 
hans  Øje  paa  den  Ring,  Dronning  Isønd  havde 
foræret  ham,  da  de  skiltes.  Han  mindedes  nu 
sit  Troskabsløfte  til  hende  og  .al  hans  Kjærlighed 
vaagnede  paany.  Natten  maatte  han  vistnok  til- 
bringe med  sin  unge  Kone,  men  ikke  som  en 
Ægtemand  med  sin  Hustru.  Han  fortalte  hende, 
han  var  syg,   og  hun  var  god  og  taalmodig. 

Cap.  71. 

Som  Dronning  Isønd  nu  en  Dag  sad  i  sit 
Soveværelse,  saa  sørgede  hun  over  Tristram,  fra 
hvem  hun  Intet  hørte.  —  Og  nu  indskyder  Over- 
sætteren, som  det  synes  temmelig  umotiveret, 
den  bekjendte  Fortælling  hos  Geoffrey  af  Mon- 
mouth  om  den  Kjæmpe  fra  Afrika,   der   fordrede 


1  Af  denne  Brug  af  Navnene  Isodd  og  Isønd  ses  det,  at  Bear- 
bejderen har  betragtet  dem  som  fuldkommen  identiske.  Hvad 
der  alligevel  har  givet  Anledning  til ,  at  han  altid  konsekvent 
bruger  Formen  Isønd  om  den  engelske  Dronning,  medens  hendes 
Moder  og  Tristrams  senere  Kone  altid  kaldes  Isodd,  er  ikke  let 
at  sige,  og  maaske  skal  det  ogsaa  kun  være  en,  vistnok  noget 
underlig  Maade  til  at  fremhæve  hende  fremfor  de  andre  eller 
som  Sagaens  egenlige  Hovedperson.  Den  gammelfranske  Original 
har  Navnet  »Ysolt«  for  begge,  saavel  Tristrams  Elskede  som 
hans  Kone. 


304 

alle  Kongers  og  Hertugers  Skjæg  som  Skat1,  men 
sluttelig  blev  dræbt  af  Kong  Artus  selv.  Sagaens 
Bearbejder  har  utvivlsomt  taget  den  af  »Bretasogur » , 
den  islandske  Bearbejdelse  af  Geoffreys  Krønike, 
og  han  tilstaar  selv,  at  den  egenlig  ikke  hører 
med  til  Tristramssaga,  men  Grunden,  hvorfor  han 
alligevel  optager  den,  synes  at  være  for  at  faae 
Lejlighed  til  at  fortælle,  hvad  han  før  rimeligvis 
har  forglemt,  at  Tristram  nemlig,  under  sit  Op- 
hold i  Spanien,  havde  dræbt  en  Kjæmpe,  som  var 
en  Søstersøn  af  hin  Skjægkræver,  da  han  for- 
drede Kongen  af  Spaniens  Skjæg.  Tristram  dræbte 
Kjæmpen  og  frelste  Kongen,  men  fik  saa  mange 
og  store  Saar,  at  man  tvivlede  om  hans  Liv. 
Herom  fik  Dronning  Isønd  aldrig  Noget  at  vide 
paa  den  Tid  eller  i  det  Hele  taget  om  Tristram, 
thi  hans  Fjænder  ved  Kong  Markis  Hof  forhin- 
drede det.  —  Og  hermed  gaar  Bearb.  atter  over 
til  sin  Fortælling  ved  at  bemærke,  at  nu  derimod 
var  Tristram  imellem  Venner ,  hvorimod  hans 
Kammerater  hos  Kong  Markis  snarere  vare  hans 
Fjænder,  som  kun  bagtalte  ham,  men  aldrig  for- 
talte det  Gode  om  ham,  da  de  vidste  Dronningen 
elskede  ham. 


Den  samme  Fortælling  forekommer  som  bekjendt  ogsaa  i  Orvar- 
Oddssaga  og  berettes  her,  som  det  synes,  paa  en  mere  oprindelig 
Maade  om  Orvar-Odds  stedsevarende  Modstander,  Øgmund 
Floke,  der  gjøres  til  en  Svigersøn  af  Jættekongen  Geir  rød. 
Hvad  Sagnet  om  Skjægkræveren  Rhitta  Gawr  —  thi  saaledes 
kaldes  han  egenlig  i  de  gamle  britiske  Beretninger  —  i  sin  Helhed 
angaar  og  om  dets  Forbindelse  med  det  tilsvarende  nordiske, 
henvises  forresten  til  Anmærkningerne.  Der  synes  at  ligge  Noget 
historisk  til  Grund  for  Forestillingen  om  en  britisk  Kæmpes  Tog 
til  Spanien  i  det  5te  Aarhundrede. 
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Cap.  72. 

En  Dag  som  nu  Dronning  Isønd  sad  i  sit 
Værelse  og  gjorde  en  Strengeleg  om  ulykkelig 
Kjærlighed,  kom  Mariadok  og  fortalte  hende  om 
Tristrams  Giftermaal.  Han  gjorde  det  kun  for 
at  skade  ham  hos  hende,  da  han  selv  bejlede  til 
hendes  Gunst,  men  hun  afviste  ham  kun  med 
Haansord.  Over  hans  Efterretning  var  hun  dog 
inderlig  bedrøvet  og  blev  det  senere  endnu  mere, 
da  hun  fik  at  vide,   at  den  virkelig  var  sand. 

Cap.  73. 

En  Dag  som  Tristram  var  paa  Jagt  med 
Kardin,  fortalte  denne  ham,  da  de  kom  til  en 
Flod,  at  her  var  hans  Riges  Grændse  paa  den 
Side,  da  der  i  Skoven  hinsides  boede  en  mægtig 
Kjæmpe,  hvis  Enemærker  han  havde  maattet  love 
at  aldrig  Nogen  fra  hans  Land  skulde  betræde, 
og  han  advarede  ogsaa Tristram  herfor,  da  Kjæmpen, 
der  hed  Moldagog1,  strax  slog  enhver  ihjel,  der 
vovede  sig  over  Floden  —  men  det  vil  senere 
ses,  at  Tristram  ikke  agtede  synderlig  paa  dette 
Raad. 

Gap.  74. 

Kardin  og  Tristram  vare  de  bedste  Venner 
og  bekjæmpede  i  Forening  deres  Fjænder  og  be- 
røvede dem  deres  Kasteller  og  Borge.  De  ero- 
brede N  amters  borg  (Nantes)    og  besatte  alle 


1  Beliagog  kaldes  han  i  det  af  W.  Scott  udg.  gammelskotske 

Digt  »Sir  Tristrem«. 

20 
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Kasteller  i  det  Fylke  med  deres  egne  Riddere, 
saa  at  de  mægtigste  Mænd  rundt  om  bleve  deres 
Vasaller.  Men  Dronning  Isønd  kunde  Tristram 
dog  ej  glemme,  og  han  besluttede  nu  at  gjøre 
Noget,  der  stedse  kunde  holde  Erindringen  om 
hende  vaagen  hos  ham. 

Cap.  75. 

Han  red  da  en  Dag  alene  ud  i  Skoven,  som 
om  han  drog  paa  Jagt,  men  i  Virkeligheden  satte 
han  over  Floden  ind  paa  Kjæmpens  Enemærker. 
Kjæmpen  kom  strax  ud  af  Skoven  med  en  stor 
Stav  af  det  haardeste  Træ  i  Haanden,  da  han 
hørte  Tristram  blæse  i  sit  Horn,  og  tiltalende 
ham  med  det  løjerlige  Udtryk:  »Herr  Slyngel, 
hvem  er  Du«  o.  s.  v.,  spurgte  han  ham  hvad  han 
vilde.  Tristram  svarede,  han  søgte  Bygnings- 
tømmer i  den  store  Skov  og  ønskede  at  fælde  48 
af  de  største  Træer   i   den   næste   halve  Maaned. 

Cap.  76. 

Denne  Ugenerthed  med  Hensyn  til  sin  egen 
Ejendom  syntes  Kjæmpen  naturligvis  ikke  om,  og 
det  kom  til  en  Kamp.  Kjæmpen  fortalte,  at  han 
var  en  Brodersøn  af  Kjæmpen  Urgan,  som  Tristram 
havde  dræbt,  og  en  Fætter  til  den  Kjæmpe,  han 
havde  slaaet  ihjel  i  Spanien,  men  Tristram  maatte 
ikke  bilde  sig  ind ,  han  fik  Lov  til  at  behandle 
ham  paa  samme  Maade.  Ikke  destomindre  blev 
dog  Enden,  at  Kjæmpen  bad  om  Naade  efter  at 
Tristram  havde  afhugget  hans  ene  Ben,  og  Tri- 
stram lavede  nu  et  Træben  til  ham  og  tog  ham 
i  sin  Tjeneste. 
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Cap.  77. 

Kjæmpen  viste  nu  Tristram  alt  sit  Guld,  men 
denne  lod  ham  beholde  det,  og  ønskede  kun  at 
Kjæmpen  skulde  adlyde  ham,  naar  han  fordrede 
det.  Det  blev  bestemt,  at  Tristram  skulde  have  fri 
Raadighed  til  at  benytte  Skoven  som  han  vilde, 
og  derpaa  vendte  han  atter  hjem  for  den  Gang, 
efter  at  Kjæmpen  havde  anvist  ham  et  godt  Vade- 
sted over  Floden.  Ved  sin  Hjemkomst  fortalte 
han  sin  Kone,  at  han  hele  Dagen  forgjæves  havde 
forfulgt  et  Vildsvin  og  derfor  Dagen  efter  igjen 
maatte  forsøge  at  gjøre  den  Skam  god  igjen  ved 
endelig  at  fælde  det,  men  hun  maatte  derfor 
heller  ikke  tale  om  det  til  Nogen,  hvilket  hun 
lovede. 

Gap.  78. 

Tidlig  Dagen  efter  red  Tristram  tilbage  til 
Kjæmpens  Kastel,  og  denne  holdt  alt,  hvad  han 
havde  lovet ,  ved  at  skaffe  ham  Redskaber  og 
kyndige  Arbejdere.  Midt  inde  i  den  tykkeste 
Skov  var  der  en  kunstig  udhulet  Klippehvælving, 
som  i  sin  Tid  var  blevet  lavet  af  en  Kjæmpe  fra 
Afrika,  som  senere  boede  der  og  derfra  hærgede 
hele  Landet  rundt  omkring  ligetil  St.  Michaels 
Bjerg  ved  Stranden.  Han  røvede  ogsaa  Hertug 
Or  si' s  Datter  og  beholdt  hende  hos  sig  i  Hvæl- 
vingen, indtil  hun  en  Gang  blev  kvalt  af  hans 
Favntag.  Men  da  saa  Kong  Artus  paa  Vejen  til 
Rom,  for  der  at  bekjæmpe  Kejser  Iron,  der  med 
Urette    fordrede  Skat  af  England,    kom    til  Nor- 

20* 
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mandiet,  saa  henvendte  Hertugen  sig  i  sin  Nød 
til  ham,  og  han  opsøgte  og  saa  Kjæmpen,  fulgt  af 
to  Riddere,  men  dræbte  ham  dog  alene.  Heller 
ikke  denne  Fortælling,  bemærker  nu  Sagaskriveren, 
hører  med  til  Tristramssaga  —  den  er  nemlig 
som  den  foregaaende  om  Kjæmpen,  der  fordrede 
Kongernes  Skjæg,  kun  taget  af  »Bretasogur«  — 
men  indskydes  her  kun  fordi  denne  Jætte  havde 
lavet  Hvælvingen  i  Skoven. 

Cap.  79. 

Tristram  kom  nu  ofte  hemmelig  til  det  om- 
talte Sted,  uden  at  det  opdagedes,  hvor  han 
opholdt  sig.  Han  lod  Hvælvingen  beklæde  ind- 
vendig med  Træ  og  male,  men  udenfor  Døren 
lod  han  opføre  en  prægtig  Hal,  der  af  Guldsmedene 
saavel  udvendig  som  indvendig  indlagdes  med 
Guld,  thi  Kjæmpen  skaffede  tilstrækkeligt  heraf, 
saavel  som  af  Sølv.  Men  Ingen  vidste  endnu 
rigtig,  hvad  Tristrams  egenlige  Hensigt  var  med 
disse  Arbejder. 

Cap.  80. 

Tristram  lod  nu  Bygmestrene  rejse  hver  til 
sit  Fædreland  og  ledsagede  dem  selv  bort  fra 
Øen,  saaledes  betegnes  her  Kjæmpens  Distrikt. 
Han  blev  nu  alene  tilbage  med  Kjæmpen  for  at 
udføre  det  egenlige  Hovedarbejde,  som  bestod  i  at 
forfærdige  en  Billedstøtte  af  Dronning  Isønd,  som 
opstilledes  midt  i  Hvælvingen  og  udførtes  paa 
det  prægtigste.  Under  Dronningens  Fødder  laa 
den  ondskabsfulde  Dverg,   udført  i  Kobber,  men 
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ved  hendes  ene  Side  saa  man  Hunden  med  Klokken 
om  Halsen,  og  paa  den  anden  Side  var  der  op- 
stillet en  Billedstøtte  af  Bringvet  i  det  Øjeblik, 
hun  rakte  Elskovsdrikken  til  Dronning  Isønd. 
Ved  Indgangen  stod  paa  den  ene  Side  en  Billed- 
støtte af  Kjæmpen  med  sin  Træfod  og  svingende 
en  Jernstav  over  Skulderen,  men  paa  den  modsatte 
Side  saaes  der  en  Løve,  udført  i  Kobber.  Alle 
disse  Billeder  vare  saa  kunstfærdig  udførte,  at 
de  saa  ud  som  de  levede. 

Gap.  81. 

Efter  at  Tristram  havde  faaet  alt  dette  ud- 
ført, var  han  mere  munter  end  før.  Han  var 
venlig  og  "god  imod  sin  Kone  Isodd,  men  som 
Kone  omgikkes  han  hende  dog  ikke,  skjøndt 
de  tilbragte  Natten  sammen;  dog  anede  Ingen, 
at  Forholdet  var  saaledes,  thi  Isodd  var  trofast 
og  talte  ikke  om  denne  Sag  til  Nogen.  Men 
til  Klippehvælvingen  i  Skoven  red  Tristram  nu 
ofte  alene  for  at  fryde  sig  i  Selskab  med  Isønd 
og  Bringvet.  Dog  skete  dette  saa  hemmelig,  at 
Ingen  opdagede,  hvor  han  tog  hen,  skjøndt  hans 
Kone  ofte  havde  forundret  sig  over  hans  lange 
Udebliven ,  mens  han  var  ved  at  lave  Billed- 
støtterne. 

Cåp.  82. 

Nu  skete  det  en  Dag,  at  Tristram  og  Kardin 
med  deres  Følge  red  ud  for  at  besøge  et  helligt 
Sted.  Tristrams  Kone  var  ogsaa  med,  og  Alle 
vare   muntre    og    glade,    men    fornemmelig    kom 
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Isodd  til  at  lé,  da  Vandet,  idet  de  red  hvor  der 
var  vaadt,  tilfældigvis  stænkede  op  under  hendes 
Klæder.  Herover  forundrede  hendes  Broder  Kar- 
din  sig,  der  red  ved  hendes  Side,  og  fik  hende 
endelig  til  at  sige,  at  hun  havde  lét,  fordi  det 
forekom  hende,  at  Vandstænkene  vare  mere  nys- 
gerrige end  hendes  Husbond  Tristram. 

Cap.  83—86. 

Kardin  forstod  godt  hendes  Mening,  og  da 
han  saaledes  havde  faaet  at  vide,  at  hans  Søster 
endnu  var  som  en  ugift  ung  Pige,  saa  betragtede 
han  denne  Forsømmelse  fra  Tristrams  Side  som 
en  Haan,  der  vistes  mod  hans  hele  Slægt.  Han 
beklagede  sig  derfor  herover  med  Vrede  for 
Tristram,  men  denne  tilstod  ham  da  oprigtig  sin 
Kjærlighed  til  Dronning  Isønd  og  tog  ham  selv 
med  sig  til  Klippehvælvingen,  hvor  Kardin  blev 
saa  indtagen  i  Bringvet,  hvis  Billede  han  først 
antog  for  levende,  at  han  Intet  heller  ønskede 
end  at  Tristram  maatte  hjælpe  ham  til  at  komme 
i  Besiddelse  af  hende.  Hertil  var  Tristram  ogsaa 
villig,  og  efter  at  have  opholdt  sig  nogle  Dage  i 
deres  Hjem,  foregave  de,  at  de  agtede  at  fore- 
tage en  Pilegrim srej se  til  Udlandet  for  at  besøge 
hellige  Steder,  og  rejste  nu,  efter  at  have  taget 
Afsked  og  kun  ledsagede  af  to  Skjoldsvende 
afsted  til  England. 

Cap.  87—90. 

Da  Tristram  og  Kardin  nærmede  sig  den 
Borg,    hvor  Kong  Markis    med    sit  Følge  skulde 
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tilbringe  den  næste  Nat,  vare  de  saa  heldige  at 
møde  det  kongelige  Tog.  De  holdt  sig  nu  til 
Siden,  indtil  Kongen  var  kommen  forbi,  men 
bag  efter  fulgte  Dronningen  i  en  Karm  og  ved 
hendes  Side  Bringvet,  ledsagede  af  et  stort  Følge. 
Tristram  og  Kardin  gave  nu  deres  Heste  til  deres 
Skjoldsvende,  men  selv  nærmede  de  dem  Dron- 
ningens Vogn  og  hilste  paa  hende  og  hendes 
Selskabsdame.  Dronning  Isønd  gjenkjendte  strax 
Tristram  og  blev  baade  glad  og  bedrøvet,  ligesom 
ogsaa  Bringvet  strax  sendte  Kardin  de  kjærligste 
Blikke.  Dronningen  kastede  nu  den  samme  Guld- 
ring, som  hun  saa  ofte  havde  benyttet  sig  af 
paa  samme  Maade,  til  Tristram  og  bad  den  frem- 
mede Ridder  gaa  og  søge  sig  et  Herberge,  men 
ikke  forhindre  dem  i  at  drage  videre,  og  Tristram 
forstod  ogsaa  godt  hendes  Mening.  Han  holdt 
sig  derfor  til  Siden  med  Kardin,  men  holdt  dog 
stedse  Øje  med  Dronningens  Vogn,  indtil  de  kom 
til  det  bestemte  Kastel.  Her  tog  Kongen  og 
Dronningen  ind,  og  efter  at  have  spist  gik  de 
for  at  søge  Hvile  for  Natten,  Dronningen  og 
Bringvet  tillige  med  en  Tærne  til  et  Værelse  og 
Kongen  med  sine  mest  betroede  Mænd  til  et 
andet.  Imidlertid  havde  Tristram  og  Kardin 
holdt  sig  skjulte  i  Skoven,  men  nu  befalede  de 
deres  Skjoldsvende  at  vente  dem  der  med  Hestene 
og  gik  selv  forklædte  som  Tiggere  til  Kastellet, 
hvor  de  bleve  indladte  i  Dronningens  Værelse  af 
Tærnen,  som  om  de  skulde  have  en  Almisse. 
Tristram  og  Isønd  nød  nu  først  Gjensynets  Fryd, 
og  Kardin  og  Bringvet  fulgte  snart  deres  Exempel; 
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derpaa  spiste  de  og  drak  og  gik  derpaa  tilsengs, 
men  Bringvet  spillede  rigtignok  Kardin  det  Puds, 
at  hun,  ved  at  lægge  en  Silkepude,  der  maa  have 
været  forhexet,  under  hans  Hoved,  strax  fik  ham 
til  at  falde  i  Søvn,  saa  at  han  først  vaagnede 
noget  skamfuld  og  ærgerlig  den  næste  Morgen. 
Saaledes  gik  det  ogsaa  den  næste  Nat,  men 
tredje  Gang  vilde  ikke  Isønd,  at  Bringvet  skulde 
holde  Kardin  for  Nar,  og  hun  gav  da  ogsaa  efter. 
Saaledes  tilbragte  de  Tiden  i  Fryd  og  Gammen 
i  Dronningens  Herberge,  indtil  deres  Fjænder 
endelig  fik  Nys  om  Sagen,  men  Tristram  og 
Kardin  slap  dog  bort  uden  at  blive  opdagede  og 
kom  atter  til  deres  Vaaben  og  Heste.  Det  var 
Drosten  Meriadok,  der  først  havde  opdaget  deres 
Heste  i  Skoven,  men  Svendene  skyndte  sig  da 
at  undfly  med  deres  Herrers  Skjolde  og  Rust- 
ninger, forfulgte  af  Meriadok  og  mange  Andre, 
der  troede,  at  det  var  Tristram  selv  og  Kardin, 
der  flygtede  for  dem.  Dog  kunde  de  ikke  ind-  ' 
hente  dem,  og  Meriadok  hevnede  sig  nu  ved 
spottende  at  lade  Bringvet  vide,  at  den  Ridder, 
hun  havde  herberget  om  Natten,  var  en  fejg 
Usling,  der  var  flygtet  for  ham  paa  sin  abildgraa 
Hest.  Herover  blev  Bringvet  yderst  opbragt,  og 
efter  at  have  ladet  Meriadok  vide,  at  hun  dog  hellere 
vilde  have  selv  den  fejges  te  Ridder  til  Elsker 
end  ham,  gik  hun  til  Dronning  Isønd  og  lod  nu 
sin  Vrede  gaa  ud  over  denne,  idet  hun  bebrejdede 
hende,  at  hun  dog  var  den  egenlige  Skyld  i  al 
hendes   Ulykke  ,     og    hun    skaanede    heller    ikke 
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Tristram1.  Herover  blev  Dronningen,  der  alt  i 
Forvejen  var  tilstrækkelig  bedrovet,  saa  fortvivlet, 
at  hun  endog  udbrød  i  lydelige  Klager  mod  sin 
kjære  Tristram,  for  hvis  Skyld  hun  maatte  taale 
alle  disse  Ulykker,  og  nu  endog  var  udsat  for 
at  miste  sin  bedste  Venindes  Huldskab.  Men 
Bringvet  vilde  dog  ikke  forraade  hende  til  Kong 
Markis,   og  saaledes  stode  Sagerne  nu  en  Tid. 

Cap.  91—93. 

Imidlertid  holdt  Tristram  og  Kardin  sig 
skjulte  i  Skoven,  indtil  Tristram  ikke  kunde  ud- 
holde det  længer  og  nu  besluttede  for  enhver 
Pris  at  skaffe  sig  Underretning  om,  hvorledes  det 
stod  til  med  Isønd  og  Bringvet.  Ved  at  spise 
en  vis  Urt  bevirkede  han,  at  han  kom  til  at  se 
ud  som  han  var  spedalsk,  og  stillede  sig  saaledes 
en  vis  Høitidsdag  ved  Indgangen  til  Hovedkirken, 
hvor  Dronningen  skulde  passere,  og  anmodede 
hende  nu  om  en  Almisse  idet  han  rakte  et  Kar 
henimod  hende,  som  hun  selv  engang  i  Begyn- 
delsen af  deres  Bekjendtskab  havde  foræret  ham. 
Da  hans  Udseende  var  saa  forandret,  kjendte 
Dronningen  ham  ikke  først,  men  ved  at  se 
Karret  gik  det  dog  op  for  hende,  at  det  maatte 
være  Tristram,    og   saa  vred   hun  var   paa  ham  i 

1  Med  disse  Bringvets  Vredesudbrud  ligeoverfor  Dronningen  er  det 
at  det  det  oldfranske  Fragment  begynder  (strax  efter  Midten  af 
Cap.  89)  Den  maa  have  stammet  fra  den  samme  Original,  som 
Broder  Robert  har  fulgt  ved  sin  Bearbejdelse  af  Sagaen.  Sé 
Michel,  Tristan  II,  S.  1—85. 
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Forvejen1,  saa  blev  hun  dog  nu  ved  at  se  ham 
i  denne  ynkelige  Tilstand  saa  blod  om  Hjærtet, 
at  hun  tilkastede  ham  sin  Guldring  i  Karret. 
Men  Bringvet  bebreidede  hende  dette  og  befalede 
at  drive  ham  bort  fra  deres  Vej,  og  Tristram 
opdagede  nu,  at  begge  vare  vrede  paa  ham, 
hvorover  han  blev  saa  fortvivlet,  at  han  vilde  søge 
sin  Død,  og  lagde  sig  derfor,  syg  som  han  var, 
under  en  gammel  forfalden  Stenhal  i  Kongens 
Gaard,  hvor  han  beklagede  sin  Ulykke  og  kun 
ønskede  sig  Døden.  Isond  paa  sin  Side  beklagede 
ogsaa  at  hun  nogensinde  havde  fattet  en  saa  dyb 
Lidenskab  for  en  Mand,  men  i  Kongens  Hal  var 
stor  Festlighed  og  Glæde ,  medens  Tristram  laa 
saa  ulykkelig  udenfor  i  den  bittre  Kulde,  da  det 
frøs  stærkt  om  Natten.  Da  traf  det  sig  saaledes, 
at  Portneren  i  Kongsgaarden  sendte  sin  Kone 
for  at  hente  Brændsel  i  den  forfaldne  Hal,  og 
her  stødte  hun  da  tilfældigvis  paa  Tristram,  der 
var  hendes  Mand  vel  bekjendt  fra  forrige  Tider, 
da  han  altid  havde  vist  sig  god  imod  denne 
i  den  Tid  han  endnu  levede  ved  Kong  Markis 
Hof.  Portneren  optog  derfor  Tristram  i  sit  Hus 
og  plejede  ham  paa  det  Bedste,  og  Dronning 
Isønd  fik  nu  ogsaa  snart  Underretning  om,  hvor 
han  opholdt  sig.  Hun  bad  da  Bringvet  saa  ind- 
stændig om  at  opsøge  ham,  at  denne  endelig  gav 
efter  for  hendes  Bønner  og  gik  til  Tristram,  hvor 


1  Det  er  af  det  Følgende  klart,  at  saavel  Bringvets  som  Isønds 
Vrede  stammer  fra,  at  de  troede  Tristram  havde  bedraget  og  for- 
haanet  dem  ved  at  indføre  en  fejg  Ridder  hos  Bringvet,  der  ikke 
engang  torde  vove  en  Dyst  med  Meriadok. 
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det  da  kom  til  en  Forklaring,  i  det  han  lod 
Bringvet  vide,  hun  snart  skulde  faae  Beviser  for, 
at  Kardin  ingenlunde  var  fejg,  men  tvertimod 
en  af  de  tappreste  Riddere.  Hermed  var  Bringvet 
da  ogsaa  tilfreds,  og  hun  tog  nu  selv  Tristram 
med  til  Dronningen,  hos  hvilken  han  endnu  til- 
bragte en  frydefuld  Nat.  Men  det  var  da  ogsaa 
den  sidste,  thi  om  Morgenen  tog  han  Afsked  fra 
hende,  og  de  skiltes  nu  virkelig  for  sidste  Gang 
med  stor  Sorg  og  Smerte.  Da  Tristram  traf 
Kardin  foreslog  han,  at  de  skulde  gaa  forklædte 
til  selve  Kongens  Hof,  for  at  sé,  om  der  ikke 
blev  Lejlighed  til  en  eller  anden  Bedrift.  Dette 
lykkedes  ogsaa,  og  efter  at  have  deltaget  i  mange 
Lege  med  Kongens  Mænd,  ved  hvilken  Lejlighed 
stedse  Tristram  udmærkede  sig  mest  og  næst  ham 
Kardin,  kom  de  ogsaa  til  at  deltage  i  en  virkelig 
Turnering.  I  denne  faldt  Meriadok  for  Kardin, 
der  saaledes  hævnede  sig  paa  ham  for  den  Bag- 
talelse, at  han  havde  beskyldt  ham  for  Fejghed. 
Nu  maatte  Tristram  og  Kardin  hurtig  se  at  und- 
komme, og  dette  lykkedes  dem  ogsaa  ved  Hjælp 
af  deres  to  udmærkede  Vaabenheste,  de  bedste  af 
alle  i  England,  som  en  af  Tristrams  fordums 
Kammerater,  der  havde  gjenkjendt  ham,  før  Tur- 
neringen havde  skaffet  ham.  De  forfulgtes  vistnok 
af  Kornbriterne,  men  undslap  dog  efter  at  have 
dræbt  mange  af  deres  Forfølgere,  og  kom  lykkelig 
tilbage  til  Bretagne. 

Cap.  94—101. 

Det    lakker   nu   mod   Historiens    Ende.      En 
Gang  da  Tristram   og  Kardin   vendte   tilbage   fra 
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et  af  deres  mange  Besog  i  Stenhvælvingen,  mod  te 
de  en  prægtig  væbnet  Ridder  paa  en  blegrød 
Hest.  Han  kaldte  sig  Tristram  Dvergen  og  sogte 
sin  Navne  for  at  faa  hans  Understøttelse  imod 
en  Voldsmand,  der  tillige  med  sine  syv  Brodre 
nylig  havde  berøvet  ham  hans  Kone.  Dagen 
efter  fulgte  de  da  med  ham,  og  det  kom  til  en 
Kamp,  i  hvilken  de  fældede  de  8  Brødre,  men 
Tristram  Dvergen  faldt  ogsaa  selv  og  den  anden 
Tristram  blev  farlig  saaret  med  et  giftigt  Sværd, 
men  han  hevnede  sig  strax  ved  at  dræbe  den, 
som  havde  saaret  ham.  Hans  Saar  var  saa  far- 
ligt, at  han  kunde  knap  komme  tilbage  til  sit 
Kastel,  og  det  blev  med  hver  Dag  værre  og  værre, 
thi  Ingen  der  i  Landet  forstod  sig  paa  at  læge 
forgiftede  Saar.  Da  bad  Tristram  sin  Ven  Kardin 
rejse  til  England  og  hente  Dronning  Isønd,  da 
hun  alene  vilde  være  istand  til  at  helbrede  ham, 
og  han  talte  endnu  meget  om  sin  Kjærlighed  til 
hende.  Denne  Samtale  hørte  Tristrams  Kone, 
Isodd,  der  ubemærket  befandt  sig  i  Nærheden, 
og  der  kom  nu  først  Bitterhed  i  hendes  Sind.  da 
hun  endelig  fik  at  vide,  at  hendes  Mand  elskede 
en  anden  Kvinde  højere  end  hende  selv,  men 
hun  lod  sig  dog  ikke  mærke  med  det.  Kardin 
drog  til  England  forklædt  som  Kjøbmand,  fik 
Bringvet  i  Tale  og  saavel  hun  som  Dronning 
Isønd  forlod  nu  Borgen  hemmelig  en  Nat  og  fulgte 
med  Kardin  paa  Vejen  til  Bretagne.  Men  Lykken 
var  dem  ikke  gunstig,  og  de  bleve  flere  Gange 
drevne  tilbage  af  Modvind,  medens  Tristram  stedse 
blev  værre  og  værre,   og  kun  længtes  efter  Isønds 
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Ankomst.  En  Dag  fortalte  hans  Kone  ham,  at 
nu  kom  de  sejlende  med  sorte  Sejl,  thi  det  var 
en  Aftale  at  Kardin  skulde  benytte  sig  af  den 
Farves  hvis  Isønd  ej  var  med,  men  ellers  skulde 
hans  Sejl  være  hvide.  Det  var  nu  denne  Gang 
ikke  sandt,  thi  Kardins  Sejl  vare  netop  blinkende 
hvide;  men  Isodd  havde  hørt  dem  gjøre  denne 
Aftale,  da  hun  lyttede  til  deres  sidste  Samtale, 
som  før  fortalt,  og  hun  benyttede  sig  nu  saaledes 
deraf.  Da  Tristram  fik  den  sørgelige  Efterret- 
ning, brast  hans  Hjærte:  »Nu  hader  Du  mig, 
Isønd«  ,  sagde  han,  »siden  Du  ikke  vil  komme 
for  at  frelse  mit  Liv,  som  jeg  nu  maa  lade  for 
din  Skyld.«  Tre  Gange  nævnede  han  det  elskede 
Navn,  men  den  fjerde  Gang,  han  udtalte  det, 
opgav  han  sin  Aand.  Dronning  Isønd  kom  saa- 
ledes for  sent ,  og  efter  at  have  bedet  Gud  om 
Tilgivelse  for  deres  Synder  og  kysset  og  om- 
favnet den  Døde,  udaandede  ogsaa  hun  sit  Liv 
ved  hans  Side.  Tristram  døde  for  tidlig,  fordi 
han  troede  Isønd  havde  glemt  ham ,  men  hun 
fordi  hun  kom  for  sent  til  at  frelse  hans  Liv. 
Derpaa  bleve  de  begravede.  Man  siger  Isodd, 
Tristrams  Kone,  lod  dem  begrave  hver  paa  sin 
Side  af  Kirken,  for  at  de  heller  ikke  i  Døden 
skulde  være  sammen.  Men  da  voxede  der  et 
Træ  eller  en  Lund  op  af  Begges  Grave,  saa 
Grenene  flettedes  sammen  over  Kirketagets  Møn- 
ning; heraf  kan  det  ses,  hvor  stor  Kjærlighed 
der  har  været  imellem  dem  —  og  dermed  ender 
Sagaen. 


II. 

Udtog  af  Mottulssaga. 


Her  begynder  Sagaen  om  Mantelen*). 


Cap.  1. 

Kong  Ar  tus  var  den  berømteste  Høvding  i 
enhver  Henseende,  og  en  mere  vennesæl  eller 
mere  almindelig  yndet  Herre  end  han  fandtes 
der  ikke  i  hans  Dage  i  Verden.  Han  var  ikke 
alene  den  dygtigste  i  enhver  Vaabenfærdighed, 
men  ogsaa  den  gavmildeste  og  dog  tillige  den 
raadsnildeste  og  regjeringskyndigste  Konge,  mild 
imod  de  Gode,  men  haard  imod  de  Onde,  og 
saa  fuldkommen  i  alt  hvad  der  sømmer  sig  for 
en  Høvding,  at  han  Intet  manglede  i  saa  Hen- 
seende. Dette  bevidnes  om  ham  i  sandfærdige 
Fortællinger  og  mange  udmærkede  Skrifter,  der 
ere  forfattede  af  dyre  Klerker  om  hans  mang- 
foldige Id,  og  undertiden  indeholde  Beretninger 
om  en  Mængde  skjønne  Tildragelser,  der  forefaldt 
ved  hans  Hof  og  paa  mange  Steder  i  hans  Rige, 
og  som  ikke  blot  fortælle  om  tapper  Ridderdaad, 
men  ogsaa  om  andre  vidunderlige  Ting.  Nu  for- 
tælles der  i  denne  Saga  om  en  saadan  vidunderlig 
og   morsom    Tildragelse,    der    forefaldt    ved    den 


*)  Som  ved  Tristramssaga  er  det  her  kun  Overskriften  og  det  første 
Capitel,  der  er  omtrent  ordret  oversat;  Resten  er  kun  gjengiven 
i  en  meget  forkortet  Skikkelse. 
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berømmelige  Kong  Artus'  Hof ,  der  uafhængig 
styrede  hele  England  og  Bretland;  men  jeg  gjen- 
giver  kun  paa  Nordisk,  for  at  underholde  mine  Til- 
horere, de  Tildragelser,  som  jeg  har  fundet  i  det 
vælske  Sprog,  eftersom  den  værdige  Herre  Kong 
Haakon  Haakonson  har  befalet  min  Ukyndighed, 
at  jeg  af  efterfølgende  Stof  skulde  lave  noget 
morsomt. 

Gap.  2. 

Paa  den  Fest,  som  den  hellige  Kirke  kalder 
Penteoksten,  men  Nordmændene  Pikkisdage,  kom 
der  til  Kong  Artus  mange  dyre  Høvdinger  og 
Konger  fra  forskjellige  Lande  tillige  med  Hertuger 
og  andre  Hædersmænd,  saaledes  som  det  bevidnes 
i  denne  Saga  saavel  som  mange  andre,  der  ere 
skrevne  om  ham.  Kong  Artus  var  den  vide- 
begjærligste  Mand  og  vilde  gjærne  have  Under- 
retning om  alt,  hvad  der  tildrog  sig  i  hans 
Rige  saa  vel  som  i  andre  Lande,  og  derfor  lod 
han  udbasune  allevegne,  i  Skovene,  paa  alle 
Hovedveje  og  Korsveje ,  at  enhver  Vejfarende 
skulde  komme  til  hans  Hof  og  Højtid.  Med 
denne  Indbydelse  fulgte  ogsaa  den  anden ,  at 
Enhver,  som  havde  en  smuk  Fæstemø,  skulde 
tage  hende  med,  da  hun  vilde  være  ligesaa  vel- 
kommen hos  Kongen  som  han;  og  paa  Grund 
heraf  kom  der  ogsaa  saa  mange,  at  det  var 
vanskeligt  selv  for  den  Viseste  at  sige ,  hvo 
blandt  alle  der  var  den  mest  høviske.  Dron- 
ningen frydede  sig  over  saa  mange  skjønne  Da- 
mers Ankomst  og  lod  dem  anvise  Herberge  i 
hendes    egne    Højeloftssale ;      selv    var    hun    den 
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skjønneste  Kvinde  og  havde  sin  Fornøjelse  af 
at  tale  med  dem  om  alleslags  Gjenstande.  Lige- 
som hun  selv  var  prægtig  klædt,  saaledes  for- 
ærede hun  ogsaa  Møerne  de  prægtigste  Klæd- 
ningsstykker af  alle  mulige  Farver  og  fodrede 
saavel  med  Hermelin  som  Graaværk;.  men  den, 
som  skulde  skildre  al  deres  Pragt,  han  vilde 
sent  blive  færdig  med  sin  Tale,  og  derfor  ville 
vi  kortelig  kun  sige,  at  deres  Dragt  var  saaledes, 
at  der  ikke  fandtes  nogen  kostbarere  i  hele  Verden 
og  ingen  Kjøbmand  var  istand  til  at  indkjøbe 
eller  sælge  en  bedre.  Men  ikke  nok  hermed: 
Dronningen,  der  var  i  Besiddelse  af  alle  de  gode 
Egenskaber,  der  gjøre  højbaarne  Kvinder  fortjente 
til  den  største  Berømmelse,  lod  ogsaa  frembære 
kostbare  Syljer  og  prægtige  Belter  tillige  med 
Fingerringe  med  alslags  Ædelstene,  og  heraf  kunde 
enhver  Mø  udvælge  sig  hvad  hun  helst  ønskede. 
Det  samme  var  ogsaa  Tilfældet  med  den  berømte 
Kong  Artus  selv;  thi  han  skjenkede  ikke  mindre 
sine  Hirdmænd  end  sine  Gjæster  saavel  de  kost- 
bareste Gangklæder  som  Vaaben  og  Heste,  der 
bleve  sendte  til  ham  fra  Spanien,  Lombardiet  og 
Allemannien,  saa  at  der  ikke  fandtes  den  fat- 
tigste, uden  at  han  paa  denne  Maade  blev  prydet 
af  Kongen;  der  uddeltes  ikke  ved  noget  andet 
Hof  saa  kostbare  Gaver,  og  Kongen  fortrød  heller 
aldrig,  hvad  han  bortgav,  men  lod  som  det  Hele 
ikke  kostede  ham  det  Mindste,  og  han  havde  jo 
ogsaa  nok  at  tage  af.  Det  var  Sædvane,  at 
Løverdagen  før  Pintse  samledes  den  hele  store 
Hirdforsamling    og    morede    sig    først   i   Forening 
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paa  alle  optænkelige  Maader;  men  naar  Natten 
faldt  paa,  da  trak  enhver  sig  tilbage  til  sit  Her- 
berge, hvor  Skjoldsvendene  redte  deres  Herrers 
Senge  og  hele  Hirden  begav  sig  til  Ro. 

Cap.  3. 

Strax  i  Dagbrækning  stode  alle  atter  op  og 
fulgte,  efter  at  være  paaklædte,  med  Kongen  til 
Hovedkirken  i  Byen,  hvor  ogsaa  Dronningen  ind- 
fandt sig  med  alle  sine  Damer  for  at  høre  Messen. 
Men  saasnart  Gudstjenesten  var  ude,  begav  hele 
Hirden  sig  atter  tilbage  til  Kongsgaarden ,  hvor 
Hofforstanderne  havde  nok  at  bestille  med  at 
forberede  Maaltidet  og  dække  Bordene  med  sne- 
hvide Duge,  hvorpaa  de  lagde  de  prægtigste  Sølv- 
og  Guldskeer  samt  Knive  og  Sølvtallerkener  med 
Kjødmad  —  der  manglede  intet  af  de  bedste 
Retter  eller  Drikke,  som  fandtes  i  hele  Verden,  og 
saaledes  var  alt  beredt  til  Maaltidet.  Men  Kong 
Artus  havde  den  Sædvane,  at  han  var  aldrig 
rigtig  glad  og  aldrig  vilde  gaae  tilbords  førend 
han  havde  hørt  nogen  nye  Tidender  om  Begiven- 
heder fjærnt  eller  nær;  og  saaledes  skete  det 
ogsaa  denne  Gang,  at  der  maatte  ventes  med  at 
spise,  skjøndt  det  allerede  var  Non1),  indtil  Valven 
endelig  fik  Øje  paa  en  ung  Svend  i  det  Fjærne, 
der  i  det  stærkeste  Ridt  nærmede  sig  til  Hallen, 
og  nu  meldte  Kongen  dette,  idet  han  udbrød: 
»Gud  være  lovet,  nu  kunne  vi  da  endelig  begynde 


1)   D.  e.  Kl.  3  Eftermiddag,   hora  nona  efter  romersk  Regning. 
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at  spise.«  Den  unge  Mand  ankom  i  det  samme, 
gav  sin  Hest  til  Tjænerne  og  traadte  selv  ind  i 
Hallen;  han  var  smuk  og  kraftig  bygget,  havde 
lyst  Haar  og  forstod  udmærket  at  tale  for  sig. 

Gap.  4. 

Den  ankomne  ønskede  strax  at  blive  ført 
til  Kongen  og  henvendte  sig  herom  til  Sene- 
schallen  Kæi.  Han  hilste  med  stor  Høviskhed 
paa  Kong  Artus  og  fortalte  ham,  at  han  var 
udsendt  af  den  skjonneste  Kvinde,  der  anmodede 
Kongen  om  en  eneste  Bøn,  som  han  ikke  maatte 
afslaae  hende.  Da  Kongen  havde  lovet  dette, 
fremtog  Svenden  en  prægtig  guldvævet  Silke- 
mantel,  der  var  vidunderlig  deilig  og  ogsaa  op- 
rindelig vævet  af  en  Alfekone,  der  dog  tillige 
havde  indrettet  den  paa  den  Maade,  at  den 
øjeblikkelig  viste,  omen  Mø  endnu  var  uskyldig 
eller  ikke,  eller  en  Kone  tro  imod  sin  Mand, 
idet  den  enten  trak  sig  sammen  eller  udvidede 
sig,  og  saaledes  aldrig  kunde  komme  til  at  passe 
nogen,  der  havde  tilstaaet  sin  Elsker  altfor  store 
Friheder,  og  dog  forsøgte  paa  at  passe  den. 
Dette  fortalte  den  unge  Svend  med  lydelig  Røst 
for  hele  Hirden,  men  føjede  saa  til,  at  den  Bøn, 
som  Damen  stillede  til  Kongen,  var,  at  han  nu 
strax  skulde  befale,  at  alle  Møer  og  Koner  ved 
Hirden  skulde  prøve  den.  Alle  bleve  højligen 
forundrede  herover;  men  Valven  sagde,  det  var 
bedst  strax  at  prøve  den  vidunderlige  Mantel. 
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Cap.  5. 

Kongen  lod  da  Hr.  Valven  kalde  paa  Dron- 
ningen, der  kim  ventede  paa  dette  Budskab  for 
at  gaae  tilbords.  Hr.  Valven  fortalte  kun,  at  der 
var  ankommen  en  Fremmed  med  en  prægtig  rød 
Mantel,  som  Kongen  ønskede  skulde  tilfalde  den 
af  Hofdamerne,  som  den  sad  bedst,  og  derfor 
ønskede  han,  at  Dronningen  skulde  komme  strax 
med  hele  sit  kvindelige  Følge. 

Gap.  6. 

Dronningen  fulgte  strax  Kongens  Bud,  og 
alle  Damerne  bleve  strax  indtagne  i  den  sjældne 
Mantel,  som  Enhver  ønskede  at  komme  i  Be- 
siddelse af;  thi  Kong  Artus  tog  sig  vel  ivare  for 
strax  at  lade  dem  vide,  hvorledes  det  egenlig 
hang  sammen  med  den.  Dronningen  prøvede  nu 
Mantelen  først,  og  ønskede  gjærne,  at  den  maatte 
blive  hendes;  men  det  viste  sig  snart,  at  den  i 
det  mindste  var  en  Alen  for  kort  til  hende;  og 
endnu  værre  gik  det  den  næste,  der  prøvede  den, 
en  Ungmø,  der  var  forlovet  med  Kong  Årti  Søn, 
Aristes.  Dronningen  mærkede  nu  af  de  Ord,  der 
faldt  rundt  om,  at  der  maatte  stikke  noget  under, 
og  Kæi  fortalte  hende  da  ogsaa  strax  hele 
Sammenhængen,  hvorover  hun  vistnok  først  blev 
vred,  men  dog  strax  fattede  sig,  slog  det  hele 
hen  i  Løjer  og  befalede,  at  nu  skulde  visselig  alle 
Kvinderne  prøve  Mantelen.  Men  hertil  vare  de 
nu  mindre  villige,  efterat  de  havde  faaet  Sand- 
heden at  vide. 

21* 
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Cap.  7. 

Kongen  sagde  nu,  da  Ingen  vilde  prøve 
Mantelen  mere,  at  det  var  bedst  at  give  den 
tilbage  til  den  unge  Mand;  men  denne  vilde  paa. 
ingen  Maade  modtage  den  før  den  var  prøvet  af 
alle,  og  Kongen  maatte  tilsidst  give  ham  Ret. 
Men  der  var  ingen  blandt  Kvinderne,  der  vovede 
at  røre  ved  den,  indtil  endelig  Seneschallen  Kæi 
selv  kaldte  paa  sin  Fæstemø  og  befalede  hende 
at  tage  Mantelen  over  sig.  Hun  undskyldte  sig 
først,  men  maatte  dog  endelig  bekvemme  sig  til 
det,  da  Kæi  pralende  sagde  til  hende,  at  de 
havde  Intet  at  frygte  af  den,  om  det  saa  end 
gik  alle  de  andre  daarligt.  Men  Udfaldet  blev 
et  andet;  thi  da  hun  endelig  tog  Mantelen  paa, 
naaede  den  hende  knap  ned  til  Knæerne,  og  Kæi 
maatte  nu  høre  mange  spottende  og  skadefroe 
Ord,  da  han  ellers  selv  var  bekjendt  for  at  være 
den  mest  spodske  blandt  alle  Kong  Artus  Mænd. 
Men  han  trøstede  sig  med,  at  det  nok  ikke  vilde 
gaae  de  andre  bedre. 

Cap.  8. 

De  to  sidste,  der  prøvede  Mantelen,  vare 
først  Valvens  Fæstemø  og  dernæst  en  Datter  af 
Kong  Urien.  Men  begge  vare  meget  uheldige 
og  Mantelen  vilde  paa  ingen  Maade  passe  dem, 
hvorfor  de  ogsaa  maatte  høre  mange  Haansord. 
De  bleve  meget  vrede  herover,  men  Kæi  trøstede 
dem  og  anviste  dem  spottende  Plads  ved  Siden 
af  sin  egen  Fæstemø. 
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Cap  9. 

Nu  kom  Touren  til  Paternas'  Fæstemø;  men 
hende  gik  det  ikke  bedre,  saa  at  endog  Kongens 
Nar,  Gerfler,  fik  Lejlighed  til  at  gjore  spydige  Be- 
mærkninger. Ideus  Fæstemø,  som  derpaa  prøvede 
Mantelen,  gik  det  endnu  værre,  og  hun  blev 
ogsaa  under  Haan  og  Latter  ført  hen  til  de 
andre.  Men  Kæi  fik  nu  Lejlighed  til  at  gjen- 
gjælde  hendes  Elsker  den  Spot,  han  før  havde 
maattet  høre  af  ham. 

Gap.  10. 

Man  behøver  nu  ikke  at  gjengive  Enkelt- 
hederne; thi  det  gik  saaledes  med  alle,  at  Man- 
telen passede  ikke  for  nogen,  den  var  enten  for 
kort  eller  for  lang  bag  eller  foran  eller  paa  den 
ene  Side.  Da  blev  der  efter  den  fremmede  Svends 
Ønske,  undersøgt,  om  der  ikke  skulde  mangle 
nogen,  og  Narren  Gerfler  fandt  da  ogsaa  i  en  af 
Loftsalene  en  ung,  højbaaren  Mø,  som  dog  ikke 
havde  skjult  sig  der  af  Frygt,  men  fordi  hun  ikke 
var  rask.  Hun  var  dog  strax  villig  til  at  følge 
med  ham  til  Hallen,  og  her  prøvede  hun  ogsaa 
Mantelen,  skjondt  ikke  med  hendes  Elsker  Kara- 
dins  bedste  Vilje.  Men  Udfaldet  blev  nu  dog 
et  helt  andet,  end  man  havde  ventet;  thi  til  denne 
unge  og  uskyldige  Pige  passede  Mantelen  i  enhver 
Henseende  saa  fortrinlig,  at  selv  dens  Overbringer 
maatte  tilkjende  hende  Prisen  og  tilstaae,  at  den 
nu  tilhørte  hende  med  Rette.  Han  føjede  til, 
at   han    knap    havde   ventet  et    saadant  Resultat; 
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thi  naar  han  skulde  sige  Sandheden,  saa  havde 
han  allerede  før  bragt  den  samme  Mantel  til 
flere  Hoffer,  og  den  var  der  bleven  prøvet  af 
mere  end  Tusinde  saakaldte  Møer,  uden  at  han 
endnu  havde  fundet  en  eneste,  der  kunde  passe 
den.  Og  herefter  tilkjendte  Kongen  hende  ogsaa 
Man  telen. 

Cap.  11. 

Alle  de  andre  Kvinder  misundte  nu  vistnok 
den  unge  Pige,  der  endelig  havde  vundet  Man- 
telen;  thi  de  ønskede  dog  alle  at  komme  i  Be- 
siddelse af  den ,  skjøndt  den  havde  gjort  dem  saa 
megen  Fortræd;  men  de  kunde  nu  Jntet  sige, 
da  hun  virkelig  havde  fortjent  den.  Overbringeren 
tog  derpaa  Orlov  af  Kongen  for  at  fortælle  sin 
Frue,  hvorledes  det  hele  var  gaaet  til.  Og  efterat 
hele  Hirden  endelig  var  gaaet  tilbords,  hvor  dog 
mange  vare  bedrøvede  paa  Grund  af  det  skete,  og 
havde  spist,  tog  ogsaa  Karadin  Afsked  tilligemed 
sin  Fæstemø.  Mantelen  lod  de  opbevare  i  et 
Kloster,  hvor  man  nu  igjen  nylig  atter  har  hørt 
om  den.  Og  dens  nuværende  Ejer  har  erklæret 
sig  villig  til  at  udlaane  den  til  alle  Hoffer  for 
atter  at  sætte  Hofdamerne  paa  Prøve.  »Men  jeg 
vil  ikke  gjerne  være  Overbringeren«  siger  den, 
som  har  skrevet  Fortællingen  —  og  hermed 
ender  Sagaen  om  Mantelen. 


III. 

Danske,  islandske  og  færeiske  Kvad  om  Tistram 
og  Isodd. 

Af  de  herefter  meddelte  Kvad  eller  Viser  have  hverken 
de  danske,  for  største  Delen,  eller  det  færøiske  før  været 
trykte.  De  islandske  derimod  ere  udgivne  i  »Islenzk  Forn- 
kvæoi«  (se  »Nordiske  Oldskrifter«  XIX  186—207)  ved 
Svend  Grundtvig  og  Jon  Sigurdsson,  foruden  at  et  enkelt 
af  dem  forinden  ogsaa  havde  været  aftrykt  meget  feil- 
agtigt  bagved  Michel's  Udgave  af  de  gammelfranske 
Digte  om  Tristan,  hvorfra  det  igjen  med  alle  Fejlene  er 
gaaet  over  i  Dietrich's  Altnord.  Lesebuch.  Vi  skulle  her 
lidt  nærmere  omtale  de  enkelte  Bearbeidelser. 

1.  De  danske  Kæmpeviser.  Det  er  fornemme- 
lig Prof.  Sv.  Grundtvigs  Godhed,  jeg  har  at  takke  for, 
at  jeg  ser  mig  i  Stand  til  i  det  hele  taget  at  meddele 
disse,  i  det  han  ikke  blot  har  laant  mig  sine  Afskrifter 
til  Afbenyttelse,  men  ogsaa  meddelt  mig  sine  værdi- 
fulde Bemærkninger  i  saa  Henseende.  Der  findes  nemlig 
paa  Dansk  to  Hovedbearbeidelser  af  Tristramsagnet  i 
Kæmpeviseform,  af  hvilke  hver  igjen  er  opbevaret  i  flere 
Afskrifter,  der  dog  indbyrdes  afvige  saa  meget,  at  det, 
for  den  anden  Hovedklasses  Vedkommende  i  det  mindste, 
næsten  bliver  nødvendigt,  at  betragte  den  som  bestaaende 
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af  to  særskilte  Bearbeidelser.  Dette  skal  søges  tydelig- 
gjort i  efterfølgende  Bemærkninger  om  de  to  Haandskrift- 
klasser  og  de  enkelte  Digtes  særlige  eller  afvigende 
Indhold. 

I.     Første  Hovedbearbeidelse. 

Den  under  denne  Overskrift  meddelte  Kæmpevise 
findes  kun  i  en  Opskrift,  hvoraf  der  haves  ni  Afskrifter 
fra  det  16de  og  17de  Aarhundrede.  Prof.  Sv.  Grundtvig 
har  haft  den  Godhed  at  meddele  mig  den  i  en  af  ham 
selv  sammenarbeidet  Form  efter  de  forskjellige,  indbyrdes 
ikke  meget  afvigende  Haandskrifter,  angaaende  hvilke 
jeg  tillige  henviser  til  hans  egne  Bemærkninger  foran 
selve  Aftrykket,  ved  hvilket  Afvigelserne  ogsaa  findes 
tilsatte  af  ham  selv  under  Texten.  Jeg  skal  derfor  her 
kun  med  Hensyn  til  Indholdet  bemærke,  at  denne  Vise 
egenlig  er  den  eneste  af  alle  de  danske,  der  paa  en 
Maade  kan  siges  at  slutte  sig  til  Sagaen  eller  den  op- 
rindelige franske  Roman,  da  de  øvrige  næsten  kun  kunne 
siges  at  have  laant  Hovedpersonernes  Navne,  medens  de 
hvad  Indholdet  angaar  ellers  mest  ligne  en  Digtning 
paa  fri  Haand.  Tristrams  i  Visen  omhandlede  Møde 
med  Dronning  Isold  minder  mest'om  hvad  der  fortælles 
i  Sagaens  Kapitel  87,  og  fornemmelig  er  Tja>nestepigen 
aldeles  holdt  i  Bringvets  Karakter,  medens  den  hjemme 
ventende  Konge  aabenbart  er  Kong  Markis  selv.  At 
han  her  kaldes  »Magnus«,  er  da  enten  oprindelig  kun  en 
Feil  af  Afskriverne  eller  beror  paa  en  Forvexling  med 
det  i  Norden  mere  almindelig  bekjendte  Kongenavn,  der 
jo  ogsaa  ofte  forekommer  i  Kæmpeviserne.  Thi,  at  der 
her  sigtes  til  den  bedragne  Ægtemand,  er  tydeligt  nok, 
og  den  senere  tilføjede  22de  Strofe  gjør  dette  kun  endnu 
klarere.     Den  minder  næsten  om  Bellmans 

Hurra,  kamrater,  for  Potifars  Fru, 
hon  lefver  annu! 
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II.     Anden  Hovedbearbeidelse. 

De  her  meddelte  sex  Folkeviser  ere  ogsaa  aftrykte 
efter  Prof.  Sv.  Grundtvigs  Afskrifter  af  Haandskrifterne, 
som  han  har  tilladt  mig  at  benytte.  Det  er  aabenbart, 
at  alle  disse  Kvad  i  det  Væsenlige  ere  gaaede  ud  fra 
den  samme  Opfatning  af  Sagnet  og  muligvis  en  enkelt 
oprindeligere  Bearbeidelse;  men  de  afvige  dog  saa  meget 
indbyrdes,  og  fornemmelig  ere  de  furskjellige  Fremstillinger 
saaledes  blandede  imellem  hverandre,  at  det  vilde  være 
vanskeligt  at  meddele  dem  som  blotte  Varianter.  Den 
Udvej  er  derfor  valgt  at  aftrykke  dem  alle  fuldstændig, 
og  jeg  skal  kun  med  Hensyn  til  hver  enkelt  Vise  anmærke 
Følgende. 

A.  Denne  Afskrift  er  taget  efter  Steen  Billes  Haand- 
skrift  fra  omtrent  1550.  Digtet  begynder  med,  at  Tistram 
tager  Afsked  fra  sin  Moder  og  rider  til  Keiserens  Gaard, 
hvor  han  derpaa  tjæner  i  otte  Aar  og  vinder  Jomfru 
Isoids  (Keiserens  Datters?)  Kjærlighed.  Men  »Fru  Cri- 
moldtt«  eller  »Krimoldtt«  (hendes  Moder?  Keiserinden?) 
vil  intet  vide  af  deres  Forbindelse  at  sige  og  lader  blande 
en  Edderdrik,  aabenbart  for  at  forgive  Tistram,  men 
bliver  saa  af  denne  tvungen  til  selv  at  drikke  den.  Der- 
paa samlede  Tistram,  efter  Jomfru  Isoids  Raad,  saavel 
Guld  som  Sølv  og  bortførte  saa  hende  selv  i  et  Skib 
med  »forgyldte  Brande«*),   hvorefter  de   levede   sammen 


*)  Dette  er  aabenbart  de  ofte  i  Sagaerne  og  af  Skjaldene 
omtalte  »brandar«  paa  de  gamle  nordiske  Skibe.  Åt 
disse  vare  opstaaende  eller  fremragende  Bjælker  i  Ski- 
benes Forstævn,  er  sikkert  nok ;  men  noget  nærmere  om 
deres  Form  eller  egenlige  Hensigt  tror  jeg  ikke  der  er 
bekjendt  med  Sikkerhed.  Interessant  er  det,  at  de  endnu 
omtales  saa  sent  i  en  dansk  Kæmpevise,  i  hvilke  dog 
ogsaa  Ordet  »Knor«  (et  Havskib)  undertiden  anvendes, 
som  f.  Ex.  i  den  bekjendte  Vise,  der  begynder:  »Ørnen 
sidder  paa  højen   Hald«    (Nyerup  og  Rahbek   III,   S.  231). 
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i  Fryd  og  Lykke.  Som  man  ser,  er  det  her  ikke  stort 
andet  end  Navnene,  der  endnu  minde  om  det  virkelige 
Tristramsagn,  medens  det  er  tydeligt,  at  »Fru  Krimoldtt's« 
Navn  kun  er  en  Reminiscens  fra  Nibelungensagnene, 
eller  maaskee  rigtigere,  da  hun  her  synes  at  optræde 
som  Isoids  Moder,  fra  Dronning  Grimhild  selv  i  Edda- 
digtene. Grunden  til  denne  Sammenblanding  kan  her 
saavel  søges  i  den  Omstændighed,  at  baade  Dronning 
Grimhild  og  Isoids  Moder  (i  Irland)  i  Sagnene  ere  frem- 
stillede som  lavende  en  Hexedrik,  der  spiller  Hovedrollen 
i  de  derved  foranledigede  sørgelige  Begivenheder,  som 
ogsaa  i  den  mere  almindelige  Overensstemmelse  mellem 
Tristrams-  og  Sigurdssagnet  i  det  hele  taget.  En 
Sammenligning  mellem  disse  Sagns  oprindelige  Elementer 
vil  nemlig  gjøre  det  aldeles  klart,  at  Tristram  i  den 
ægte  keltiske  Sagnhistorie  for  en  stor  Del  har  spillet 
omtrent  den  samme  Rolle,  som  Sigurd  Fofnersbane  i  den 
nordisk-tydske.  Man  maa  kun  ikke  paa  dette  Omraade 
lade  sig  vildlede  af,  at  det  Ægte  og  Oprindelige  er 
ganske  anderledes  fordunklet  i  de  fransk-britiske  Ro- 
maner, end  i  de  islandske  Sagaer  og  Digte. 

B.  Afskriften  er  taget  efter  Svanings  Haandskrift, 
fra  ca.  1570.  Hvad  Indholdet  angaar,  saa  er  det 
i  det  Væsenlige  det  samme,  som  i  den  forrige  Vise. 
Kun  faar  man  her  tillige  at  vide,  at  »Fru  Gremmol« 
egenlig  kun  er  Isoids  Stifmoder,  og  Keiseren  kaldes 
tillige  »Dannerkongen«.  Trækket  med  Giftbægeret  ude- 
lades dog  her,  og  der  siges  i  det  hele  taget  intet  om, 
at  Tristram  først  forvolder  Dronningens  Død;  men  han 
bortfører  kun  Jomfru  Isold  og  lader  derpaa  bygge  en 
Borg,  som  Kongen  siden  forgjæves  belejrer  i  syv  Vintre. 
Maaskee  har  Visen  oprindelig  været  længere.  Som  i  den 
foregaaende  omtales  ogsaa  her  Skibets   »Brande«. 

C.  Denne  Bearbeidelse  er  den,  der  før  har  været 
udgivet  af  Nyerup    i  2det  Hefte   af  Sandvigs   »Levninger 
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af  Middelalderens  Digtekonst«,  Kjøbenhavn  1784  (1ste 
Hefte,  ved  Sandvig  selv,  1780),  og  er  saaledes  den 
eneste  danske  Vise  om  Tristram,  der  hidtil  har  været 
offenliggjort.  Den  findes  optaget  paa  det  nævnte  Sted 
S.  137  flg.  som  Nr.  23  blandt  de  der  meddelte  Viser 
og  er,  efter  Nyerups  Angivelse,  trykt  efter  »Anne  Urops 
Haandskrift  i  det  Kgl.  Bibi.  Fol.  A,  skrevet  i  Slutningen 
af  det  16de  Aarhundrede  og  indbundet  1610«.  Det  er  dette 
samme  Haandskrift  som  her  er  aftrykt;  og  de  Afvigelser  fra 
den  her  udgivne  Afskrift,  som  tindes  i  hin  ældre  Udgave  og 
som  her  ere  anførte  under  Texten,  maa  derfor  kun 
betragtes  som  blotte  Forandringer  foretagne  af  selve  Ud- 
giveren, der  har  følt  sig  opfordret  til  at  rette  lidt  hist  og 
her  paa  Originalens  skjødesløse  Rim  og  Skrivemaade, 
hvad  man  jo  ikke  kan  fortænke  ham  i.  Det  samme 
gjælder  ogsaa  med  Hensyn  til  Overskriften:  »Falsk- 
hed slaar  sin  egen  Herre  paa  Halsen«,  og  dette  danske 
Ordsprog  er  jo  ogsaa  i  en  lidt  anden  Form  paa  sit 
Sted  anvendt  af  A.  S.  Vedel  som  Overskrift  i  hans 
danske  Oversættelse  af  Saxo  Grammaticus.  Hvad  Ind- 
holdet angaar,  saa  stemmer  denne  Vise  for  største 
Delen  nærmest  overens  med  A,  kun  at  Slutningen  er 
noget  anderledes,  i  det  Tristram  her  ikke  bortfører  Isold, 
men  vedbliver  at  tjæne  med  Berømmelse  i  Keiserens 
Gaard,  efter  at  have  tvunget  »Fru  Grimholdtt«  til  at 
drikke  sin  Død  af  det  Giftbæger,  hun  havde  bestemt  til 
ham  selv,  og  i  det  Keiseren  sluttelig  giver  ham  sin 
Datter  tilligemed  Land  og  Rige.  Før  har  han  kun  tjænt 
Keiseren  paa  tredje  Aar  —  ikke  i  otte  Aar,  som  i  A. 

D.  Denne  Bearbeidelse  af  Visen  er  tagen  af  Karen 
Brahes  Foliohaandskrift  fra  c.  1550.  Den  adskiller  sig 
fra  de  foregaaende  derved,  at  der  her  kommer  et  nyt 
Motiv  til,  hvorfor  Tristram  og  Isold  ikke  maa  faa  hin- 
anden, det  nemlig,  at  de  egenlig  ere  Søskende.  Deres 
Fader  er  Konge  af  Danmark,  og  det  er  ved  deres  Fødsel 
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blevet  spaaet,  at  de  alligevel  skulle  »trolove  hinanden«, 
hvorfor  Dronningen,  deres  Moder,  for  strax  at  adskille 
dem,  sender  Isold  til  Kejserinden,  for  at  hun  der  skal 
opdrages  som  Keiserens  Datter;  Tristram  derimod  bliver 
tilbage  hos  sin  Moder,  indtil  han  ogsaa,  da  Isold  var  15 
Aar,  drager  til  Keiseren  af  Rom  for  at  tjæue  ham  og 
vel  ogsaa  for  at  søge  sig  en  Brud.  Moderen  siger  ved 
Afskeden,  han  maa  hjemføre  hvilken  stolt  Jomfru,  han 
vil,  hun  vil  »faffne«  (d.  e.  det  gamle  »fagna«,  modtage 
med  Glæde)  hende  vel,  undtagen  alene  »Keiserens  Datter 
af  Rom«.  Det  samme  er  Tilfældet  med  Keiserinden,  der 
derfor  ogsaa  modsætter  sig  Udviklingen  af  et  Kjærligheds- 
forhold  mellem  Tristram  og  Isold,  og,  da  dette  dog  ikke 
lader  sig  hindre,  ender  med  at  forgive  dem  begge.  Der- 
med slutter  Visen,  der  ellers  i  sin  Fremstilling  er  vidt- 
løftigere, end  de  foregaaende. 

E.  Denne  Afskrift  af  en  Bearbeidelse,  der  næsten 
er  den  samme  som  den  foregaaende,  er  tagen  af  Sofia 
Sandbergs  Haandskrift  fra  noget  før  1600.  Hvad  Ind- 
holdet angaar,  saa  stemmer  den  ganske  med  den  næst- 
toregaaende,  og  kun  Udtrykkene  ere  undertiden  noget 
anderledes.  I  begge  er  der  imod  Slutningen  aabenbart 
et  Tilløb  til  noget,  som  slet  ikke  bliver  fuldført,  i  det 
det  tydeligt  er  Hensigten  med  Skildringen  af,  at  Tristram 
udruster  sin  Snekke  og  Isold  samler  sine  Kostbarheder, 
virkelig  at  lade  ham  bortføre  hende;  men  dette  kommer 
ikke  til  Udførelse.  Visen  forlader  sit  eget  Motiv  og 
lader  umiddelbart  derpaa  Keiserinden  forgive  begge  de 
Elskende.  Men  dette  er  en  Tankeløshed,  der  jo  ikke  er 
ualmindelig  i  de  saakaldte   »Folkeviser«. 

F.  Denne,  den  sidste  af  de  her  meddelte  Bear- 
beidelser,  er  taget  af  Kirstin  Basses  Haandskrift  fra 
1635.  Den  slutter  sig  i  alt  Væsenligt  til  de  to  næst- 
foregaaende  lige  indtil  Slutningen,  hvor  den  virkelig  lader 
Tristram   bortføre  Isold    som   i    A  og  B,    men    ikke  om- 
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komme  med  hende,  saaledes  som  i  de  Bearbeidelser,  der 
gaa  ud  fra,  at  de  Elskende  egenlig  ere  Søskende.  Paa 
Grund  heraf  betragter  Prof.  Sv.  Grundtvig  denne  Bear- 
beidelse  som  en  vilkaarlig  Sammenblanding  af  to  oprinde- 
lig særskilte  Bearbeidelsesformer;  og  det  er  jo  ogsaa 
meget  muligt,  at  Grunden  kun  er,  at  Afskriveren  har 
villet  udføre  tilfulde  hvad  der  dog  egenlig,  som  før  be- 
mærket, synes  antydet  som  Hensigten  ved  at  lade  Tri- 
stram udruste  sin  Snekke  o.  s.  v.  Men  Sagen  fore- 
kommer mig  ikke  at  have  nogen  stor  Betydning,  da 
begge  Bearbeidelsesformer  alligevel  maa  siges  at  være 
slet  og  ufuldstændig  behandlede  eller  udførte.  Blander 
den  sidste  to  uensartede  Motiver  sammen,  saa  synes 
de  første  (A,  B  og  C)  til  Gjengjæld  dog  alligevel  ogsaa 
at  forudsætte,  at  Tristram  og  Isold  ere  Søskende ;  thi  da 
først  bliver  Grunden  klar  til,  at  Tristrams  Moder  ogsaa 
der  aabenbart  vil  afholde  ham  fra  at  ride  til  Keiserens 
Gaard  og  komme  i  Nærheden  af  den  skjønne  Isold.  Det 
er  derfor  ligesaa  muligt,  at  alle  de  her  meddelte  Bear- 
beidelser af  denne  Klasse  i  Grunden  kun  ere  Forvansk- 
ninger af  en  oprindelig  bedre  gjennemført  Plan  i  en  ældre 
Vise,  hvor  det  hele  var  fremstillet  paa  en  mere  fyldest- 
gjørende  Maade.  Dog  behøver  dette  ingenlunde  at 
have  været  Tilfældet,  da  denne  Art  af  Poesi,  som  sagt, 
just  ikke  udmærker  sig  i  den  Retning  i  Almindelighed. 

Hvad  for  Resten  den  nu  omtalte  anden  Hovedbear- 
beidelse  af  de  danske  Tristram-Viser  angaar,  saa  er 
det  jo,  som  før  yttret,  et  Hovedkjendemærke  ved  dem, 
at  de  egenlig  kun  af  Navn  vedkomme  det  egenlige  og 
ægte  Tristramsagn.  Hvis  man  blot  vilde  forandre  Navnene, 
saa  kunde  disse  Viser  i  Grunden  ligesaa  godt  omhandle 
f.  Ex.  Hagbard  og  Signe;  og  der  er  i  Virkeligheden  god 
Grund  til  at  antage,  at  disses  Billeder  egenlig  mere  have 
foresvævet  Viseforfatteren,  end  de  fremmede  Romanhelte. 
Beretningen  f.  Ex.  om,   hvorledes   Tristram   kom   ind   til 
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Isold  i  Taarnet  ved  Hjælp  af  et  Linklæde,  og  saa  for- 
blev hos  hende  om  Natten ,  er  ganske  som  om  den  var 
tagen  fra  Sagaen  om  Hagbard  og  Signe.  Jeg  gjorde  før 
opmærksom  paa,  at  den  virkelige  Tristram  i  den  ægte 
keltiske  Sagnhistorie  netop  udfyldte  den  samme  Plads 
som  Sigurd  Fofnersbane  indtog  i  den  nordiske,  og  at  det 
derfor  var  ganske  naturligt  for  en  Nordbo  at  blande 
begge  sammen  i  sin  Forestilling  om  dem.  Det  samme 
maa  naturligvis  ogsaa  gjælde  for  Hagbards  Vedkommende, 
da  han  ikke  mindre  er  en  ægte  Sagnperson,  og  det  sik- 
kert saa  meget  mere,  som  det  vistnok  kan  antages  for 
afgjort,  at  han  i  den  nordiske  Sagnhistorie  betragtedes 
som  hørende  til  den  samme  Slægt,  som  Sigurd,  nemlig 
Volsungeslægten.  Dette  er  vistnok  mindre  almindelig 
bekjendt;  men  der  er  dog  næppe  nogen  Tvivl  om,  at 
Hagbard  og  Hake  sagdes  at  være  Sønner  af 
den  Haamund  Sigmundssøn,  der  omtales  i  Sæ- 
munds  Edda  som  Helge  Hundingsbanes  Broder, 
og  som  senere  understøttede  sin  Broder  Sigurd 
Fofnersbane,  da  de  begge  hævnede  deres  Fader 
Sigmund.  Paa  denne  Maade  bliver  meget  klart  i  de 
gamle  nordiske  Heltesagn,  der  ellers  synes  ufuldstændigt;  og 
jeg  har  derfor  ikke  villet  undlade  her  at  gjøre  opmærksom 
paa  det.  Men  saa  meget  interessantere  bliver  det  nu 
ogsaa,  hvis  de  danske  Visedigtere  virkelig  have  tænkt 
baade  paa  Sigurd  og  Hagbard,  i  det  de  vilde  behandle 
Æmnet  om  Tristram. 


2.  De  islandske  Kvad  om  Tristram  og  Isodd. 
Disse  Digte,  der,  som  ovenfor  (S.  327)  anført,  ere  udgivne 
i  »Islenzk  Fornkvæ5i«  ved  Svend  Grundtvig  og  Jon  Sig- 
urdsson,  findes  i  efterfølgende  Haandskrifter,  som  jeg 
her  skal  meddele  noget  om  i  Almindelighed,  inden  jeg 
gaar   over  til   at  omtale   de  enkelte  Digte   hvert  for  sig. 
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Jeg  maa  saa  meget  mere  gjøre  dette  her,  som  den  om- 
talte Udgave  af  »Isl.  Fornkvæ5i«  ikke  er  afsluttet  endnu, 
og  fornemmelig  Indledningen  med  de  nødvendige  Oplys- 
ninger om,  hvorfra  Digtene  ere  tagne,  i  høj  Grad  savnes. 
At  jeg  maa  indskrænke  mig  til  en  kort  Oversigt,  er  dog 
en  Selvfølge. 

De  her  omhandlede,  kun  uegenlig  saa  kaldte  »Forn- 
kvædi«,  da  de  i  Virkeligheden  ikke  ere  ældre,  end  fra 
Tiden  efter  den  gamle  islandske  Litteraturs  Afblomstring, 
findes  alle  kun  i  Papirshaandskrifter,  dels  i  den  Arna- 
magn.  Samling,  dels  paa  det  Kgl.  Bibliothek  (ogsaa  i 
Stockholm),  samt  endelig  i  private  Samlinger.  De  fleste 
findes  i  den  Arnamagnæanske  Samling,  hvor  alle  Num- 
mere  fra  147 — 155,  8°  indeholde  mere  eller  mindre  af 
disse  Digte,  men  blandt  hvilke  jeg  dog  særlig  kun  vil 
omtale  Hovedhaandskrifterne. 

AM.  147,  8°  er  et  lille  Papirsha andskrift,  der  af  Arne 
Magnussøn  benævnes  »FornkvæSabok  i  8°  me5  hendi  Sr. 
Gissurar  Sveinssonar,  er  eg  fékk  af  Torfai  Flatey«.  Dette 
er  en  af  de  ældste  Samlinger  af  saadanne  Kvad,  skrevet 
i  Aaret  1668  af  Præsten  Sira  Gissur  Sveinsson  til  Ålfta- 
myri  paa  Vesterlandet  i  Island  (1628 — 1679),  en  Broder 
til  den  berømte  Biskop  Brynjiilfr  Sveinsson.  Haand- 
skriftet  indeholder,  foruden  adskilligt  andet,  ogsaa  mange 
af  de  her  omtalte  »Fornkvæ5i«. 

AM.  148,  8°  er  ogsaa  en  gammel  Samling  af  disse 
og  andre  Kvad.  Haandskriftet  er  skrevet  af  den  rige 
Bondehøvding  Magnus  Jonsson  paa  Øen  Vigur  paa 
Vesterlandet  i  Island.  Han  var  en  Søn  af  den  lærde  og 
rige  Provst  Sira  Jon  Arason  i  Vatnsfjorden  i  Island  og 
Svigerfader  til  den  lærde  og  skarpsindige  Lagmand  Pall 
Vidalin,  Arne  Magnussøns  Ven  og  Medarbeider.  At 
Magnus  er  kommet  ind  paa  at  fortsætte  Samlingen  af 
disse  Digte,  var  ganske  naturligt,  da  hans  Fader  allerede 
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havde  været   i   Besiddelse    af   Sira    Gissurs    før    omtalte 
Samling,  som  denne  selv  havde  foræret  ham. 

AM.  149—155,  8°  ere  mindre  Samlinger  af  disse  og 
andre  Digte,  af  hvilke  de  indeholde  en  Mængde.  Blandt 
disse  er  151  og  155  skrevne  af  Bonden  Magnus  Einars- 
son  paa  Jorvi,  af  hvem  Arne  Magnussøn  fik  det  første  i 
Aaret  1725. 

Paa  det  store  Kongel.  Bibliothek  findes  følgende 
herhen  hørende  Haandskrifter  i  den  Nye  Kongel.  Samling: 

1141  Fol.  er  et  stort  Papirshaand skrift,  indeholdende 
177  Digte  paa  543  Sider.  Det  er  en  Afskrift,  Suhm  i 
sin  Tid  har  ladet  tage  af  en  Samling  fra  1699 — 1700, 
der  ogsaa  havde  tilhørt  den  før  omtalte  Magnus  Jonsson 
i  Vigur.  Denne  hans  Samling  var  dog  en  anden,  end 
den  før  nævnte  i  AM.  148. 

1894,  4°  er  en  Samling  af  mange  Kvad,  som  Suhm 
har  ladet  udskrive  af  forskjellige  Haandskrifter  i  den 
Arnamagn.  Samling,  fornemmelig  de  ovennævnte.  Dette 
Haandskrift  har  derfor  ikke  Værd  som  Original,  men  er 
let  læseligt  og  overskueligt. 

331,  8°.  Et  Papirshaandskrift  fra  Island,  fra  Slut- 
ningen af  det  17de  Aarhundrede,  der  blandt  andet  inde- 
holder »7  fornkvæ5i«. 

I  Stockholm  indeholde  de  isl.  Papirshaandskrifter 
57  Fol.  og  9,  8°  flere  Digte  af  samme  Slags  som  de 
omhandlede;  og  blandt  de  Private  tilhørende  større  Sam- 
linger skal  jeg  her  kun  nævne  et  Haandskrift,  der  for 
ikke  længe  siden  tilhørte  nu  afdøde  Handelsmand  Gisli 
Ivarsson  paa  Vesterlandet  i  Island.  Det  har  været  meget 
benyttet  ved  Udgaven  af  »fslenzk  FornkvæSi«  og  er 
vistnok  endnu  i  Udgivernes  Værge,  men  skal  for  Resten 
komme  temmelig  overens  med  den  ene  af  de  Suhmske 
før  omtalte  Afskrifter  paa  det  Kgl.  Bibliothek. 
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Hvad  nu  de  i  »fslenzk  Fornkvædi«  aftrykte  »Tristr- 
amskvæSi«  angaar,  saa  findes  de  i  følgende  Haand- 
skrifter : 

A.  Findes  saavel  i  AM.  151  og  153,  8°,  som  i  den 
Suhmske  Samling  paa  det  Kgl.  Bibi.  1894,  4°.  Om- 
kvædet er  i  151  skrevet  ved  hver  Strophe,  og  dette 
Haandskrift  lægger  ogsaa  en  sidste  Strophe  til,  der  dog 
øjensynlig  egenlig  ikke  hører  til  selve  Digtet  og  heller 
ikke  er  optaget  i  Sv.  Grundtvigs  og  J.  Sigur5ssons  Ud- 
gave.    Den  lyder  saaledes: 

»Lundurinn   upp  af  leiåum  rann 
Hkama  {)eirra  beggja; 
her  må  sjå,  hvad  hugurinn  vann 
heioursmanna  tveggja«. 

I  153  findes  egenlig  kun  den  første  Strophe  af 
Digtet  og  lyder  der  noget  afvigende  saaledes: 

»Tristram  håoi  bardaga  vid  heidinn  hund, 

£aO  hlaut  hann  af  jjeirra  fund 

svo  bldåuga  und. 
peim   var  ekki  skapaå  nema  ad   skilja«. 

B.  Er  taget  af  AM.  153,  8°.  Omkvædet  er  i 
Haandskriftet  skrevet  blot  med  de  enkelte  Ords  Begyn- 
delsesbogstaver efter  hver  Strophe.  Haandskriftet  inde- 
holder for  Resten  »18  fornkvæ5i«,  dernæst  et  Register 
over  »FornkvæSabok  Kristinar  Magmisdottur  å  Myrum«, 
der  har  indeholdt  183  saadanne,  samt  endelig  endnu  »7 
fornkvæ5i«,  om  Marsk  Stig  etc,  aabenbart  o  ve/satte 
fra  Dansk. 

C.  Denne  Variation  af  »TristramskvæSi«  have  Ud- 
giverne af  »Isl.  Fornkvæoi«  taget  af  Gisli  Ivarssons 
Haandskrift;  den  stemmer  nærmest  med  Afskriften  i  Kgl. 
Fol.  1141  (se  foran),  hvor  Digtet  er  det  32te  i  Rækken. 

D.  Er  det  af  F.Michel  i  hans  Udgave  af  »Tristan« 
(Vol.  II,   321—23)   aftrykte   Digt    efter  et  Papirshaand- 
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skrift  i  det  Rod].  Bibliothek  i  Oxford,  der  før  har 
tilhørt  Finn  Magnussen  (Collect.  Finn  Magnussen,  4°, 
No.  180).  Digtet  er  hos  Michel,  der  ikke  har  forstaaet 
Islandsk,  aftrykt  med  en  Mængde  Feil,  og  saaledes  gjen- 
taget  af  von  der  Hagen  (Minnes.  IV  S.  6(J6),  der  dog 
har  rettet  enkelte  af  Feilene ,  og  af  F.  E.  Chr.  Dietrich 
(Altnord.  Lesebuch,  S.  195—6),  der  kalder  det  »Nor- 
wegisches  Tristramslied«,  og  altsaa,  mærkværdigt  nok, 
synes  at  have  anset  Feilene  for  norske  Idiotismer. 
Haandskriftet  selv  kjender  jeg  ikke;  men  det  synes  at 
have  hørt  til  de  bedre,  og  Feilene,  der  ikke  er  andet 
end  simple  Bogstavfeil,  lade  sig  med  største  Lethed  rette 
uden  Haandskriftets  umiddelbare  Hjælp.  Dette  har  jeg 
allerede  bemærket  i  Anmærkningerne  til  Udgaven  af  den 
mindre  Tristramssaga  (Annal.  f.  Oldk.  1851,  S.  160),  og 
Udgiverne  af  »Isl.  FornkvæSi«  have  senere  optaget  Digtet 
i  deres  Samling  i  en  rettet  Form. 

Efter  saaledes  at  have  meddelt  det  vigtigste  Haand- 
skriftlige  med  Hensyn  til  de  isl.  Tristramskvæ5i,  har  jeg 
kun  tilbage  at  sige  et  Par  Ord  om  disse  selv.  Det  kan 
da  bemærkes,  at  de  i  det  hele  taget,  i  Modsætning  til 
den  anden  Hovedafdeling  af  de  danske  Viser,  nøje  slutte 
sig  til  Sagaen,  skjøndt  det  kun  er  et  enkelt  Afsnit  af 
denne,  de,  ligesom  den  første  danske  Vise,  ere  komne 
til  at  behandle,  nemlig  Tristrams  Død.  Men  herved  ere 
de  ogsaa  paa  en  Maade  komne  til  at  give  Kvintessentsen 
af  det  hele;  og  man  kan  ikke  nægte,  at  Behandlingen  i 
sig  selv  er  ret  smuk.  Men  hele  denne  Art  af  Poesi, 
der  snarest  burde  kaldes  »Danskvad«,  lyder  altid  noget 
fremmed  paa  Islandsk,  hvor  man  af  gammel  Vane  fordrer 
en  langt  mere  formfuldendt  Digtning  end  den,  der  lindes 
i  disse  Kvad.  De  have  derfor  vistnok  -aldrig  været  meget 
udbredte  i  Island,  og  ere  nu  for  det  meste  gaaede  af 
Mode  for  længe  siden. 
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3.  Et  færøisk  Kvad  om  Ti  stram  og  fsin. 
Jeg  har  Provst  V.  U.  Hammershaimb  paa  Færøerne  at 
takke  for,  at  jeg  sluttelig  aer  mig  i  Stand  til  her  endnu 
at  meddele  dette  karakteristiske  Digt,  som  ikke  før  har 
været  trykt.  Jeg  meddeler  det  her  saaledes,  som  jeg  for 
længere  Tid  siden  har  faaet  det  fra  den  sprogkyndige  og 
af  den  færøiske  Folkepoesi  saa  højt  fortjænte  Udgiver 
af  de  »Færøiske  Kvæder«,  blandt  hvilke  han  dog  ikke 
naaede  at  optage  dette,  og  med  den  af  ham  nu  brugte 
Retskrivning.  Hvad  Indholdet  angaar,  saa  omhandler  det, 
ligesom  de  is).  Kvad,  kun  Tistrams  Død,  men  paa  en 
afvigende  og  mere  heroisk  Maade,  i  det  det  endog  lader 
fsin  hævne  ham,  førend  hendes  Hjærte  brister  af  Sorg 
over  hans  Tab.  Som  ofte  ellers  i  denne  Digtart  vise 
Færingerne  sig  ogsaa  her  at  have  bevaret  mest  af  Old- 
tidens Udtryksmaade. 


1.     Danske   Kæmpeviser  om  Tristram   og    Isodd. 


I.     Første  Hovedbearbejdelse. 

Efterfølgende  danske  folkevise  haves  kun  i  én  op- 
skrift, der  foreligger  i  ni  afskrifter  i  hdsknv  fra  16de  og 
17de  årh. 

a.  Sofia  Sandbergs  hdskr.  Thotts  saml.  1511.  4°.  nr.  78. 

b.  Langebeks  foliohdskr.  Ny  kgl.  saml.  485  a.  fol.  nr.  93. 

c.  Anna  Basses  hdskr.  Thotts  saml.  775.  fol.  nr.  95. 

d.  Kristense  Juels  hdskr.  Thotts  saml.  1512.  4°.  nr.  26. 

e.  Magdalena  Barnewitz'  hdskr.   Thotts  saml.  774.    fol. 
nr.  138. 

f.  Magdalena  Barnewitz'  hdskr.   Thotts  saml.   774.   fol. 

nr.  169. 

22* 
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g.  Stokh.  rigsbibl.  K  13  fol.  ur.  14. 

h.    Stokh.  rigsbibl.  K  9  fol.  nr.  23. 

i.     Grev  Holstein-Ledreborgs  bibl.  373.  4°.  nr.  51. 
Teksten  gives   her    med  ny  retskrivning,   med  benyt- 
telse af  samtlige  afskrifter  og  med  tilfojelse  af  de  vigtigste 
afvigelser. 

1.  Det  var  herre  Tistrum1), 
han   var  en  ridder  så  rig : 

han   havde  fru  Isalt2)  i  hjærtet  kær, 
han  vilde   hende  aldrig  svige. 
Jomfruer,   I  giver  os   troen! 

2.  Så  tog  han   den  liden   smådreng, 
og  den   sendte  han   til  hende: 
»Du  bed  fru  Isalt  holde  sin  tro 
og  mig  i  aften  finde ! « 

3.  Bort  da  red   den  liden   smådreng, 
han   havde   stor  sorg  i  hue: 

hvor  han   skulde  finde  der  læmpe  til 
at  tale   med   den  frue. 

4.  Ind   da  kom   den   liden   smådreng, 
og  stedes   han   for  bord : 

han  var  snild  i   tunge   sin, 
han   kunde  vel  tale   sin   ord. 

5.  Så  bukker  han  over   breden   bord, 
så  listelig  talte  han  til  hende : 

[»Hr.  Tistrum   haver  mig  til  eder  sendt, 
i  aften   skulle  I  hannem   finde«3). 

6.  Det  da  svared  fru  Isalt, 
den   ædelige   rosensblomme: 

»Du   bed   hr.   Tistrum   holde  sin   tro! 
i  aften  vil  jeg  komme.« 


*)  Thisterum,    Thistrum,    Thistrun,    Thistronn,    Tistrum,    Thristum, 
Tristum,  Thristronn,  Thristrom. 

2)  Isaltt,  Issalt,  Isalt,  Isolt,  Isoldt,  Isbal. 

3)  var.  Hr.  T.  han  holder  i  rosenslund, 

fvilde  eder  gærne  hemmelig  finde, 
lait  om  1  vilde  hannem  finde. 
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7.      Det  svared   dronning   Isalt 
både   med  tugt  og  ære : 
»Du   bed   hr.   Tistrum   holde   sin   tro! 
i  aften  skal  jeg  hos   hannem   være.« 

S.      Fru  Isalt  taler  til  jomfru   sin : 
»I   aften   ville  vi   ride 
en   liden   stund   i  rosenslund, 
Krist  vogte  vor  liv  fra  kvide ! « 

9.       »Sidder  I  her,   min   nådige  frue, 
I  leger  skaktavel   på  bord ! 
jeg  vil  gange  i   stalden   ud 
og  sadle  gangere  vor.« 

10.  Bort  red   dronning  Isalt 

alt  med   sin   tjænestekvinde : 
der  fandt  hun  herre  Tistrum 
under  den  grønne  lind. 

11.  De  satte  dem   både  til  jorden  neder, 
de  havde  hver  anden   så  kære : 
ehvad   de   snakked  og  tåled, 

det  var  med  tugt  og  ære. 

12.  De   satte   dem   både  til  jorden   neder 
i   hverandre   deres   arm  : 

hvad  de  snakked   og  tåled, 
det  var  foruden   al  harm. 

13.  [Det  var  årle  om  morgenen, 
og  end   for  solen   skinde,1) 

op   da  stod   hendes   tjænestemø: 
»Nu  dvæler  I  alt  for  længe.« 

14.  Det  da  svared  fru  Isalt 
alt   under  de  grOnne   lide: 

»Hr.   Tistrum,  vi  må  nu   skilles   ad, 
det  tykkes   mig  være   stor  kvide.« 


*)  var.     Der  sade  de  den  nat  så  lang 
og  indtil  solen  skinde. 
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15.  Det  var   stor  ynk  at  se   derpå, 
de   bøde  hverandre   god   nat: 
»Den  rige  Krist  i  Himmerig 
han  lade  os  findes  brat!« 

16.  Hjem  red  stolte  fru  Isalt 
alt   med   sin   tjænestekvinde : 
ude   stod   hendes   ædelig  herre 
alt  under  de  hoje  tinder. 

17.  Det  var  dronning  Isalt, 

hun  kom   der  ridend  i   gård : 
ude  stander  kong  hr.  Magnus, 
han  var  vel  svøbt  i  mård. 

18.  »Velkommen,   stolte  fru  Isalt, 
og  allerkæreste  min! 

hvor  haver  I  været  i  rosenslund? 
hvi  falmer  eder  favre  kind?« 

19.  Vred   da  var  den   ædelig  herre, 
han  mælte  et  ord   så  brat : 

»Det  er  ingen   landsdronnings   sæd 
at  ride  så  ude  om  nat.« 

20.  Det  da   svared   hendes  tjænestemø, 
hun   tog  det  ord   så  brat: 

»Vi  vare   hos   så  skon   en  frue, 
hun  fødte  en   son   i  nat.« 

21.  Den    pige  gav  hun  både  kjortel  og  kåbe, 
rød   skarlagen  neder  til  jord, 

og  dertil   [sepel  og  rosenskrans,  *) 
for  hun   svared  hendes   herre   det  ord. 
Jomfruer,  I  giver  os  troen ! 

Tre  hdskrr.  tillægge  dette  nyere  vers: 

22.      Det  var  hendes   ædelig  herre, 
han   trode   på  deres  tale: 
så  bliver  der  mangen   bedragen 
endnu  i   disse   dage. 


)  var.  jord  og  gårde  tre. 
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II.     Anden    Hovedbearbejdelse,     omfattende  Opskrifterne 
A,  B,  C,  D,  E,  F. 

A. 

(Efter  Sten  Billes  Haandskrift  fra  c.  1550.) 

1.  Thistram  vor  saa  liden, 

dett  forste  han   redtt  till   hofue : 
handtt   spurde   sigh  loff  aff  moder  sin, 
om  hånd  motte  iomfru  loffue. 
Fordi  tro-loffuitt  Tistram  Isold. 

2.  »Jegh   roder,   Tistram,   stfnen   min! 
iegh   raader  digh,   du  est  hierne: 

korner  du  y  aar  tiill  keysserens  gaardtt, 
dett  yor  dig  till  angest  och  mene.« 

3.  »Hor  y  dett,  min  kiere  moder! 
hor  korner  eder  slegtt  y   hue  ? 

haffue  y  alier  hQrtt,  saa  fattigh  suendtt 
troloffuit  saa  righ   en  iomfru?« 

4.  Hun  gaff  ham   bode  guldtt  och  solff, 
siu  tusind  marck  att  tere: 

handtt  redtt  sigh  tiill  keyserens  gaardtt, 
der  vinner  hånd   her  och  ere. 

5.  Der  vor  handtt  y  otte  aar, 
han   lecte  mett  ros   och  lili: 

well  handtt  oed,  en  hale  bedre  han   drack,1) 
der  fremede  den  herre  sin  vilie. 

6.  Her  Tistram  rider  paa  gangeren  graa 
fremerst  y  rider-skare: 

iomfru  Isoltt  ager  y  gilten   karm, 
for  suenen  feler  hun  taare. 

7.  Dett  wor  iomfru  Isoldtt, 
hun  taler  til  iomfru  sin : 

»Giff  dett   Gudtt  fader  y   Hemmerigh, 
her  Tistram   hann   vor  min!« 


')  Hdskr.   »will  handtt  och  en  tale  bere  han  drack« 
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8.  Dett  suaritt  da  fru   Crimoldtt 
altt  aff  saa  vret  en   hu: 

»Åler  h8rde  iegh  saa  dyertt  ett  ordtt 
aff  nogen  iomfru-mundtt ! « 

9.  [Dett  fro1)  dha  fru  Krimoldtt, 
de  haffde  till-samen  guodtt-ville : 
hunn   lode  blene  en  eder-dric, 
deres   venskab   wille  hun  att-skille. 

10.  Dett  wor  herre  Tistram, 
och  han  tager  till  sin  kniff: 
«Du  skaltt  dett  siell  vddricke, 
eller  dett   skall  gielde   ditt  liff. « 

11.  »Thage   wi  guldtt,   och  tage  vi   s511, 
och  lege  vi   dett  y  kiste ! 

fare  vi  bortt,  ieg  vedtt  vel,  hortt! 
for  gangen  redes 8)  vi  icke ! « 

12.  Thistrara  giorde,  som  Isoldtt  bad, 
han   redtt  huer  dag  till   strande: 
han  skude  de  skiff,  paa  vanditt  laa 
altt  mett  forgylte  brande. 

13.  Nu  haffuer  iomfru  Isoltt 
foruunditt  bode  angest  och  harm : 
om  dagen   slider  hun  skarlagen, 
hun  soffuer  y  her  Tistrams  arm. 

Fordi  troloffuitt  Tistram  Isold. 

B. 

(Efter  Svanings  Haandskrift  fra  c.  1570.) 

1.  Her  Tistrum  hånd   war  saa  liden, 
dett  fflrste  hånd  red  till  hoffue : 
hånd  bad   loff  aff  moeder  sinn, 

at  hånd   motte   en   skidnn  jomffru  tro-loffue. 
Dit   skdniste  liff  dyt  gangis  meg  alldrig  vd   aff  hoffue. 

2.  »I-huem   du   villt  feste  och  fore  meg  hiem, 
dit  er   wel  med   min  mynde : 

for-vden  iomffru  Issolltt, 

och  hinnde  kand  du  icke  wynde. 


*)  Hdskr.  »Den  fru« 
2)  Hdskr.  »rides«. 
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3.  I-hueni    du    villt   feste   och   fore   meg   hiem, 
saa  well   fauner  ieg  hindis   komme: 
for-wden  iomffru  Issolltt, 

hun   er  saa  hoffuisk  enn  blomme. 

4.  leg  roder  dig,   kiere   sSnne  min ! 
ieg  roder  dig,   du   bliffuer  hiemme: 
komme[r]   du  till  keiserens   gård, 

du   winder  der  icke   wden   spott  och   skam.«1) 

5.  »HcJrer  y,  kiere  moder  min! 
huor  kom   eder  di  ord  i  hoffue? 

haffuer  i  alldrig  hort,   saa  fattig  enn   suend 
haffuer  foit  saa  rig  en  iomffru?« 

6.  Hun  gaff  hanom  hest  och  klæder, 
siff  tusinde  marck  at  tere: 

och  saa  red  hånd  till  keiserens  gård, 
hånd  wandtt  der  bode  priiss  och   ære. 

7.  Dytt  war  om  en  hellig  sondag, 
dy   skulle  thill  kierken   fare: 
iomffru  Isalltt  bleff  her  Tistrum  war 
all-fremmerst  i  rider-skare. 

8.  Dyt  war  iomffru  Issallt, 

hun  taller   till  tieneste-kuinde   sinn : 

»Will   du   spcJre  Gremmoll  ad, 

om  ieg  maa  herre  Tistrum    tro-loffue?« 

9.  Dytt  suarit  fru  Gremmolld, 
dyt  alier- werste  hun   kunde: 
»Alldrig  hSrde  ieg  saa  dyerffue  itt  ord 
aff  nogenn  stollt  iomffru  hindis  mund!« 

10.  Ditt  war  danner-kongen, 
hånd  skulle  aff  landit  fare: 
saa  glad  war  herre  Tistrum, 
at  hånd  mothe  hiemme  vere. 

11.  Herre  Tistrum  och  iomffru  Isalltt 
dy  stod   paa  hoffue-loffttz-suallen: 

der  kom  gangendis  fru  Gremmolld  frem, 
hunn  wredis  wed  deris  talle. 


*)  Hdskr.  »hoe«  o:  Haad  (had,  Haan). 
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12.  »Hore  i   dett,   herre  Tistrum! 
loster  eder  Issallt  at  loffue, 

y   byder,   allt  till   hindis  fader  kommer  hiem ! 
daa  foer  i  den  skdnne  iomffrue. 

13.  Horer  i,  herre  Tistrum ! 
lOster  eder  at  bede  denn  lilie, 
i   beder  nu  till   hindis  frender! 

saa  well  fremmer  y  eders   willye.« 

14.  »HSrer  i,  herre  Tistrum! 
lyder  icke   min   stibmoders   rad! 
bider  i,  thill  min   fader  kommer  hiem, 
i  mig  rett  alldrig  foer.« 

15.  Dytt  war  here  Tistrum, 
klapit  Issollt  wid  huiden  kend  : 

»Du  roder  mig  rod,  allderkiereste  min, 
y-huor  ieg  kand  deg  winde!« 

16.  »leg  will  gaa  i  hOffue-lofft 
och  lege  min  gulld   i   skrinn; 
du  ryder  dig  till   stranden 
och   skuer   snecky   dinn!« 

17.  Herre  Tistrum  hånd  ryder,   som  Issollt  beder, 
och   huerende  dag  till   strannde: 

hånd   skvde  gulld-snecky,   paa  wandit  loe  red, 
vd-skorne  i  lilier  och   brannde. 

18.  Dytt  war  om  en  sondag-nat, 
monen  skiener  offuer  alle  halide: 

iomffru  Issallt   bleff  wonden  aff  slotthett  neder, 
hun  fulle   herre   Tistrum   till   strande. 

19.  Saa  glad  war  alle  herre  Tystrum[s]  mennd, 
di  fulle   herre  Tistrum  fraa  land, 

saa  war  och  herre  Tistrum   siell, 

hånd  haffde  iomffru   Isallt  wid   sinnd  hånd. 

20.  Herre  Tystrum   lader  bygge   saa  hogit  it  hus, 
saa  hogt  paa  mur  och  stiene : 

der  syunger  kallander  och  natthe-gaell, 
iomffru  Isallt  hun  soffuer  der  inde. 


347 


21.      Der  siunger  kailancier  och   oatte-gaell, 
iomffru   Issallt   souer  der  inde: 
kongenn  hånd   loe  der  for  y  wynther   siu, 
hånd    kunde   det  alldrig   winde. 
Ditt   skoniste   liff  dit  gangis   meg  alldrig   wd   aff  hoffue. 

C1) 
(Efter  Anna  Urops  Haandskrift  fra  1610.) 

1.  Tistrura2)  hannd  waar  saa  lidenn, 
ded   første   hannd    reed   thill    hoffue: 
hannd   bad   sig  loff  aff  fader  och   moder, 
att  hannd   raotte   iomffruwer  troloffue. 

Nu  loffuer  Tistrura  Isold. 

2.  »Du  beylle  øster,   du  beylle  wester, 
vdj   dinn   egenn  lannde! 

meenn  kommer  du  innd  thill  keiserenns  gaard, 
thaa  thijmer  dig  høiglige  vannde. « 

3.  »Hør  [i]  ded,   minn  kierre  moder! 
huad  kommer  etter  i  hu? 

haffuer  i  icke  hørtt,   saa  fattig  enn  suennd 
throloffuett  saa  rig  enn  iomffruw?« 

4.  Hunn  gaff  hannom  hest  och  hoffue, 
syff  hunndre  marck  att  tierre : 

saa  reed  hannd  i  keiserens  gaard, 
hannom   timdes 3)   baade  heeder  och  ehre. 

5.  Ter  tienntte  hannd  i  tu  aar 
och   ennd   paa  ded   tridie: 

aldrig  kunde  hannd   den  giede  faa, 
hannd  motte  see  den  lillie. 

6.  Hannd   kunde  icke   [giede   seg4), 
forudenn   hannd   hørde  hinnde  naffnn5): 
hannd   kunde  icke   soffue  om   nattenn, 
saa  stod  hans  huff  thill  hinde. 


')  Overskriften  i  »Levninger«:   »Falskhed  slaaer  sin  egen  Herre  paa 

Halsen.« 
2)  »Tristrum«  her  og  i  det  Følgende  »Levn.« 
')  »teedes«,  Levn.;   »tieendes«   Hdskr. 
*)  [»Glæden  see«   Levn  ;   »gledenn  seg«  Hdskr. 
5)  »nævne •  Levn. 
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7.  Ded   waar  om   en   hellig  dag, 
te   schulle  till   kirckenn  farre : 

daa  bleff  iuniffruw  Issold   Tistrum   var 
altt  fremmerst  i  rider-skarre. 

8.  Ted  waar  iomffruw  Isold, 
hun1)  tallede  till   iomffruw  sijun : 
»Huad   daa  heder  denn   fremmede  ridder, 
saa  neer  rijder  hoss   karmmenn   min?« 

9.  Ted  daa  suarett  denn  iomffruw  god, 
for  hunn   ded  fuld-vell   wiste: 
»Hannd  heder  her  Tistrum, 
greffindenn  ded  er  hans  sSster. « 

10.  Ted  waar  iomffruw  Isoldtt, 
hunn  lod   sig  ter-till  for-l5ste: 
»>Wildtu   sporge  min  hoffmesterinde  ad, 
om  ieg  maa  her  Tistrum  kysset« 

11.  Ted   horde  fruw  Grimholdtt, 
saa  hoylig  ted  hunn  soer: 

»Aldrig  haffuer  ieg  nogenn  iomffruw  [hort] 2), 
der  haffuer  tallet  saa  dristig  ordt!« 

12.  Icke  spurde  hunn  fruw  Grimholdtt  att, 
och  ey   hunn   med   hinnde   willde  raade : 
her  Tistrum  haffde  Isold  i  hiartted  kier, 
saa  hemelig  imellom  dennom  baade. 

13.  De  waar  sammenn  baade  tid  och  stunnd, 
baade  aarlig  och  silde: 

terfor  bleff  fruw  Grimholdt  vred, 
for  de  ey  med  hinnde  raade  vilde. 

14.  Ted  waar  fruw  Grimoldtt, 

och  hunn   spurde   sinn   sfister  till  raad 3) : 
»Huad  heller  skall  ieg  forgiffue  denn  enne, 
helder  lade  forgiffue  dennom   baade?« 


l)  »hannd«  Hdskr. 
3)  »seet«  Levn. 
s)  »raade«  Levn. 
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15.      Skam   saa  faa  fruw  Grimholdtt! 
hunn   waar1)   icke  god: 
hunn   lod    blannde   end   idder-drick 
och  ville  forgiffue   dennora    baade. 

1G.      Ted   daa  saa  denn  lidenn   sniaadreng, 
the   toge  ey   paa  hannom   warre : 
saa  sagde  hannd   ted  thill    her  Tistrum, 
de  fruwer  vill  hannom   daare. 

17.  Her  Tistrum   sagde  ded   till  iomffruw  Isoldtt, 
hannd   lod   ey  lenger  forbide : 

»Du   wogte   dig  vell,   alderkierriste  min! 
paa  fruwer  du  icke  lider2)!« 

18.  Fruw  Grimbholdtt  bar  ind  ded  hornn  saa  hOytt, 
hunn  waar  baade  glad   och  froo: 

her  Tistrum  och  iomffruv  Isold 
och  de  saa  hemelig  loe. 

19.  »I  dricker  nu,  fruw  Grimholdt, 
kierre  hoffmesterinnde,   till   [min]! 
y  skulle  nu  forst  dricke 

aff  denn  nyblannde  wijnn.t 

20.  »I  dricker  nu  forst,  i  forstelige  bSrnn ! 
eder  bor  baade  heder  och   ehre; 
sijdenn   will  ieg  med  eder  dricke, 

thj  ieg  haffuer  eder  saa  kier. « 

21.  Taa  suarede  her  Tistrum, 
ingenn   kunnde  hannom   bewege: 
»Itt  i  wille,   itt  annded   i  skulle, 
denn   skalle  skall  i  vddricke.« 

22.  Hunn  holdtt  till  munndenn,  och  aff  hunn  drack. 
ted   bekom b  hinnde  fuld  ilde : 

saa  drack   hunn   sinn   egenn   dodt, 
hunn  kunde   dennom  icke  att-skillie. 


x)  -dem«  lægger  Levn.  til. 
')  »lide«  Levn. 
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23.      Her  Tistrum  hannd  tieuner  i   keiserenns  gaard, 
och  ter  vaar  ey   hanns   lige : 
keiser  gaff  hannom   daatter  sijnn, 
ter-till   land   och   rijge. 
[Nu  loffuer  Tistrura  Isold.] 

D. 

(Efter  Karen  Brahes  Foliohaandskrift  fra  c.  1550.) 

1.  Droningenn    f5de  thi   sodskinde   thuo, 
Tysterum   och  Isalltt  buode : 

thett  bleff  hynder  for  sandingenn   spaad, 
thi   skulde   huer-andre   thro-loffue. 
Thett  skonneste  lyff  thett  gaas  meg  aldrig  aff  houffue. 

2.  Tthennd   sonn   suobtte   hun  y   sielko 
och   datterenn  y   huide   bled : 
hanom  hadde   hun  y   hiartett   kier, 
men   hinder  wild   hun   aldrig   siee. 

3.  Her  Chrest  da  segne  hyndis   fader! 
Gud   gaff  hanom   thett  y   synde : 
saa  sende  hånd  hinder  vd   aff  land, 
hien   til   den   kieeserinde. 

4.  »Bed   hinde  fosterre  meg  thett  barnn 
y   fulde   wientter  fem, 

och  lad  ingen  anditt  sporre, 
ind  hun   hindis   datter  er!« 

5.  Tthett  tha  suaridtt  thend   kieserinde, 
hun  tog  thett   barnn   til   seg: 
»Chrest  segnne  konngen   aff  Danmark 
for  gaffue,   hånd   sende  meg!« 

6.  Saa  fosterett  hun  lidenn  Isalltt, 
till  hun   wor  XV   aar: 

.    hun   bleff  den   wieneste   spedel   klaar, 
ther  nogen   med   dgen   suo. 

7.  Tysterum  war  saa  lidenn, 

thett  forste   hånd   red   til   huoffue: 
hånd   spuorde    seg   loff  aff  moder  synn, 
hånd  matte  en  iumfru  troloffue. 
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8.  »I-huelkerm  stalltt  iumfru  thu  forer  meg  y  gaard, 
saa  well  faffner  ieg  hyndis    korne : 

for-vden    aliene   den   spedel    klar, 
kieserens   datter  aff  Rom.« 

9.  »Hor  y   thett,   myn   kerre  moder! 
huy   korner  eder  sligtt  y  hoffue? 
liaffuer  y   icke  hortt,   saa  fattig  en   suend 
haffuer  faaitt  saa  rig  en  iomfru?« 

10.  Tthi   gafl"  hanom   hest  og  haffue 
och   thusynd   gylden   at  therre: 
saa   red   hånd   y  kieserens   gård, 
hånd   tog   seg  thieneste   derre. 

11.  Isaallt  staar  y  hyffue-lofftt, 
och   sier  hun   Thisterum   ride: 

»leg  sier  enn   rider  vd   for  wor  gaard, 
hans   heste  er  graa  och    huide.« 

12.  Wred   daa  bleff  denn    kieserind, 
hun   slog  synn   ogen  till   iord : 
»Lad  faare  thett,  liden  Isalt! 
du  matte  ike  thaale  sligge  ord. 

13.  Laad   faar  sligtt,  lidenn  Issaltt! 
thu   gior  meg  ingen   harum  ! 
thu  est  ind-nu   saa  liden, 
suoffuer  y  dyn  fostermoders  arum.« 

14.  Tysterum   thuog  thieneste   der, 

hånd   thientte   den   kieserinde    saa  ner: 

thett  wor  for  liden  Isalts   skyld, 

hånd   haffde  hinder  y   hiartet  saa  kierr. 

15.  Tthett  wor  om   en  iiulle-dag, 
dy   skulde  till   kierke  faare: 

tha  bleff  her  Thystrum    Isalt   waar 
fremerst  y  iumfru- skaare. 

16.  Tthett  melltte  herre   Tystrum, 
hånd   holt  paa  ganger  graa: 
»Thett  giffue   Gud   fader  y    FJiemerig, 
ieg  matte  iumfru  Issalt  faa!« 
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17.  Tthy  fuorr  offuer  dy  ennge, 
saa  lestelig  monne  dy  ride : 

ickee  kaam   Thysterums   huide  haand 
fraa  iumfru  Isalts   sidde. 

18.  Tthy  red   offuer  beke, 
och  thy  red   offuer  broo : 
»Hør  y  thett,  iumfru  Isalt ! 
well  y  giffue  meg  eders  thro?« 

19.  »H6r  y  thett,  herre  Tystrum, 
y  rider  meg  icke   saa  ner! 
tthett  thor  min  modder  tenke, 
y  haffuer  meg  y  hiartet  kierr.« 

20.  Tthett  waar  saa  guod  en  iylle-dag, 
thi  kaam  fraa  kierken   hiem : 
Thistrum   stuod   aff  synn  hyffue   hest, 
hånd   fulde  kieserinden  ind. 

21.  »H6r  y  thett,   nvyn   nådige  frwe, 
den   aller-weneste  lily ! 

well  y  giffue  meg  iumfru  Issalt, 
tha  gior  y  ald  myn  wilig.o 

22.  Tthett  thaa  suaridtt    thend  kieserinde, 
som   Gud   gaff  hinder  til   rade : 

» Saa  mend   wed,   herre  Tystrum ! 
alt  er  y  soskennd  buode.« 

23.  »Hor  y  thett,  myn  nådige  frwe! 
och  huor   skuld   thett  til   korne? 
ieg  er  fod  y  Danemark, 

och  seleff  fodde  y   den  blume.« 

24.  Tthett  melltte  iumfru  Isaltt, 
saa   hiemelig  hun   luo : 

»Saa  mend   ued,   herre   Thystrum! 
y  thor  thett  ikke  thro.« 

25.  »Hor  y  thett,  iumfru  Issalltt! 
y   legger  guld  y   skrynn, 
y-men  ieg  gaar  y  stalde 

och  saadler  ganger  myn ! « 
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26.  »Hor  y  thett,  herr  Thistrum  ! 
y  gior  thett   af  guodwilig: 

y   tager  den   sneke,   paa  landitt  legger, 
vd-skorenn   y  roser  och  lillier!« 

27.  Saa  aarlig  hånd   till   strandenn   gaar, 
och   buode  till   och   fraa: 

mest  skuode  hånd   thend   sneke, 
hånd   wilde  forre  iumfru  Isalt  paa. 

28.  Kieserenn   luod   biuge   saa  hygtt  ett  thornn, 
buode  aff  mur  och  thiende: 

ther  sang  kaalander  och  nagttergall, 
iumfru   Issallt  hun   soffuer  ther  inde. 

29.  Tthett  giorde   iumfru  Isalt 
vd-aff  saa  guode  villige : 
hun  tog  alle   dy  huide  lynn, 
hun   band  der-aff  en  lynne. 

30.  Tthett  wor  lidenn  Issaltt, 
hun  fek  saa  till  rade: 

hun   waand  her  Thistrum  y  thornitt  ind, 
thett  bleff  denom  til  angist  buode. 

31.  Saa  bratt  kaam  buod  y  hyffue-lofft 
alt  for  den  kieserind : 

» Nu  er  her  Thistrum  y  tornit  wondenn 
alt  til  lidenn  Isalt  ind.« 

32.  Tthett  thaa  war  den  kieserinde, 
hun  fek   saa  bratt  til  raade: 
hun   luod  gi5rre  en  iedder-drdk, 
for-gaff  dy  konges-bon  buode. 

33.  Tthett  wor  stuor  Snnk  att  sie  der-paa, 
och  hall  mere  harum: 

thett  wor  lidenn  Isallt, 
d8de  y  her  Thistrums  arrum. 
Thend  skOneste  lyff  thett  gaas  meg  aldrig  aff  huoff. 
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E. 

(Efter  Sofia  Sandbergs  Haandskrift  fra  for  1600.) 

1.  Den   frue  hun  vogner  om  midie-natt, 
ther  hun   skulle   soffnen    soffue : 

»Di  thou    sodskind,  y  natt  bliffuer  fod, 
di   schulle  huer-ander  troloffue!« 
Thenn  skdnniste  liff  hunn  gangis  mig  aldrig  vd  aff  hoffue. 

2.  Sin   sdnn   suObte  hun   i  silcke, 
hinndis   datter  y  huide  lin  : 
sennde  hun  hinder  bortt  saa  langtt, 
hannd   motte  hinnder  aldrig  finnde. 

3.  Her  Gud  giemme  hindis  kiere  fader! 
Gud  gaff  ham  thett  i   sinnde: 

sennde  hannd  hinde  thill  kieeserens  gaard, 
thill  denn  hertoginde. 

4.  Saa  fosterit  hun  hind  y  winter, 
saa  fosteritt  hun  hinnder  y  ni : 
ingenn  thett  andet   wiste, 
ennd  thett  war  datter  sin. 

5.  Opuoxte  lidenn  Thysterum, 
hannd   skulle  da  ride  thill  hoffue : 
hannd  spurde  lou  aff  moder  sin, 

om  hannd  mott  j  jomfru  thro-loffue. 

6.  »Huilkenn  stoltt  iomfru  du  fdr  y  gaard, 
saa  vel  fauner  ieg  hinnder  komme: 
foruden  alenne  thenn  spedel  klar, 
keiserenns   datter  aff  Rom.« 

7.  Hun  gaff  hannem  sadell,  hun  gaff  hannem  hest, 
hun   bad   hannem  ride  att  gilie: 

saa  red  hannd  adtt  keiserenns  gaard, 
emod   sin  moders  wilge. 

8.  Iomfru  Isaltt  hun   staar  y  hyffuen-lofftt, 
och   wd   der  hun   saae: 

»Her  holder  enn  ridder  vd   for  vor  gaard, 
hanns  hest  er  abild-graa. 
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9.      Her  holder  enn   ridder  wd   for  wor  gaard, 
harms   hest  er  abild-graa: 
wille   her  Gud,   da  kannd   thett   skee, 
ieg  kannd  thenn   rider  faa!« 

10.  »Hor   du,   lidenn  Isoltt! 

du  gor  mig  icke  thenn  harm ! 
•     du  est  dig   saa  lidenn 

och  soffuer  i  din  foster-moders  arm.« 

11.  Hannd  tinte  der  y  winter  ni, 
hannd   tinte  den  kieser  saa  ner: 
thett  will   ieg  for  sannden   sige, 
hannd  haffde  iomfru  Isal  kier. 

12.  Dett  war  om  en  iule-dag, 
di   schulle  til   kircken   fare: 

da  bleff  iomfru  Isoll  Thysterum  var 
all-fremmerst  y  riderens  skare. 

13.  Thi  red  offuer  di  ennge 

och  gennem  di  gronne  skoue: 
aldrig  kom   Thisteroms  huide  hannd 
aff  iomffruenns  sadel-bue. 

14.  »Hor  i,  herre  Thisterom ! 
hui  rider  i  mig  saa  ner? 
thett  maa  tenncke  minn  moder, 
y  haffuer  mig  y  hierte  kier.« 

15.  »I  gdr  thett  aff  gode-wilie 
och  halle  mere  roe: 

hor  i,  iomfru  Isall, 

i  giffuer  mig  ethers  throe!« 

16.  Thett  wor  giede  att  see  der-paa 
och  halle  mere  roe: 

dett  war  iomfru  Isall, 
gaff  her  Thisterom  troe. 

17.  Dett  war  thenn  samme  iule-dag, 
di  kom  fra  kirken  hiem: 

her  Tisterom  stod  aff  sin  ganger, 
slog  offuer  sig  skarlagenn-skind. 
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18.  Stod   hannd   aff  sin   ganger  graa, 
slog  hannd   offuer  skind  : 

saa  fulde  hannd   thenn   keiserind 
y  fruer-stoffue  innd. 

19.  »Hor  y   dett,   min   nådige   frue! 
widder  mig  thenn  bdnn   med   ære: 
i   giffuer  mig  iomfru   Isoltt 

thill   min  hiertenns-kiere  !« 

20.  »Dett   forbiude  thenn   ouerste  Gud, 
ieg  skulle  leffue  thenn  harm! 

thi   i   er  thou  sodskind-b5rn, 
laa  y  en  moders  barm.« 

21.  Thett  war  iomfru  Isall, 

hun  taler  thill  tieniste-quinnde : 

»Du   spor  kieserinden,   min  moder,  adtt, 

om  Tisterum   maa  mig  icke   winde ! « 

22.  Thett  da  suarde  thenn  keiserinde, 
hun   smiler  under  skinnd : 

»Thett  sømmer  ingenn   stoltt   iomfru 
att  gilie  enn  ridder  saa  fin.« 

23.  »Hor  y,  herre  Thisterom ! 
i  gor  thett  aff  god   vilie: 

skoder  thenn  snecke,  paa  sunden  ligger, 
vd-skorne  y  roser  och  lilier!« 

24.  Keiserenn  lader  byge  eth  huss  saa  fast 
och  hoy  paa  mure  och  thinde: 

der  siunger  kalannder  och  nactegall, 
iomfru  Isall   soffuer  der  innde. 

25.  Der  siunger  kalannder  och  nactegall, 
iomfru  Isall   soffuer  der  innde: 

her  Thisterom  rider  der  wden  om, 
hannd   acter  thenn   lilie  att  winde. 

26.  Thisterom  giorde  som  iomfru  Isall   bad, 
hånd  red  [neder]   thill   strannde : 

hannd   skoede  thenn   snecke,   paa  lannden   laa, 
vd-skorn  y  roser  och  blomme. 
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27.  Lidenn    Isoll   stanudei   y   liyffuen-lofftt, 
och   seer  hun   vd    saa  wide: 

»Hisett   seer  ieg  her  Tisterum, 
och  snecken  vnnder  ham   skride. 

28.  Hor  du,   herre  Thisterum ! 
huad   ieg  siger  dig: 

gør  thett   aff  god-wilge, 

och   styr  din   snecke  thill   mig!« 

29.  Thack   haffue  lidenn    Isoltt, 
hun   giorde  thett  aff  god-wilge: 
saa  tog  hun   en   lin-klede, 

hun  giorde  der-aff  enn   line. 

30.  Thett  wor  lidenn  Isall, 
[hun  fick   saa  thill  raa.de] 

wannt  hun   hannem  y  hyffuenn-lofftt, 
thett  vorte  thennom  till  angist  bude. 

31.  Saa  bratt  kom   bod  for  kieserinnde, 
hun  fick   saa  snartt  di  thiennde1): 
»Her  Thisterom   soffuer  y  hyffue-lofft 
hoss  iomfru  Isholtt  innde!« 

32.  Skam  faa  thenn  keiserinnde! 
hun  fick  saa  bratt  thili  rade: 
hun  lod  g6re  en  ieder-dryk, 
der-med  forgaff  dem  bode. 

33.  Thett  wor  ynnck  att  see  der-paa 
och  hall  mere  harm : 

thett  wor  iomfru  Isall, 
dode  y  her  Tysteroms  arm. 
Denn  skonniste  liff  hun  gangis  mig  aldrig  aff  hoffue. 


l)  V.  31,  Lin  2  er  i  Hdskr  oversprungcn  paa  sin  rette  Plads,  men 
staar  ved  en  Skrivfejl  som  L.  2  i  V,  30  —  V,  30,  Lin.  2  er 
suppleret  efter  D  30. 
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F. 

(Efter  Kirstin  Basses  Haandskrift  fra  1635.) 

1.  Den  fru  hun  vogner  om  midinat, 
der  hun   skull   soffhen   sof: 

»Di  tuende   sSskind,  i  nat  blifuer  fod, 
di   skall  hind-anden   trolofue!« 
Den  skonnist  unge  liff  hun  gangis  mig  aldrig  aff  huen. 

2.  Sin   sonn   suOber  hun  i  silcke, 
hindis   dater  i  huiden  lin: 
sende  hun  hinde   bort  saa  langt, 
dj   skull  hin-anden  ich  finde. 

3.  Det  var  hindis  kier  faader, 
Gud  gaff  ham  det  i  sinnde: 

sende  hånd  hinde  til  keyserens  gaard, 
til   den  veldig  forstinde. 

4.  Fostrit  hun  hind  i  vinter 
och  vdj  aren  fem : 
ingen   det  andet  viste, 

end  det  var  hindis  daatter  saa  ven. 

5.  Opuoxste  liden  Tistron, 

hånd   skulle  daa  ride  til   hoffue : 
hånd   spoer  loff  aff  moder  sin, 
om  hånd  mot  en  iomfru  troloffue. 

6.  »Huilcken  iomfru  du  ferer  i  gaard, 
saa  vel  faffner  ieg  hindis  komme: 
for-vden  Isall,  den   speyl  klar, 
keyserens  datter  af  Rom.« 

7.  Hun  gaff  ham  sadel,  hun  gaff  ham  hest, 
hun   bad  hannen)   ride   ad   gilli : 

saa  red  hånd   til   keyserens  gaard, 
imod    sin   moders   villi. 

8.  Hun  gaff  ham   rider,  hun  gaff  ham  suene, 
sex   tusind  marck  at  tere: 

saa  red  hånd  til  keyserens  gaard, 
hånd  vand  baade  pris  och  ere. 
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9.      lomfru   Isal   hun    staar  i  hflyelofft, 
och   wd   der  hun   saa : 
»Her  holder  en   rider  vd  for  vor  gaard, 
hans   hest  er  auelgraa. 

10.  Tistron    saa   er  den   rider  goed, 
sin   hest  hånd   vel   ride  maa: 

ville   here   Gud,   det   kunde   saa   skee, 
ieg   motte   den   rider  faa!« 

11.  »Hør  du,  liden  Isall! 

du   gior  mig  icke   den   harm  ! 

du   est  dig  saa  liden, 

soffuer  i   din   foestermoders   arm.« 

12.  Hånd   tiente  der  i  vinter  nj, 
hånd  tiente  den   keyser  med   ere: 
det  vil  ieg  for  sanden   sig, 

hånd  haffde  den  iomfru   saa  kier. 

13.  Det  var  danner-konning, 
hånd   skulle  i  leding  fare: 
saa  glad  var  her  Tistron, 
at  hånd   mott  hiemme  vere. 

14.  Det  var  om  en  iulle-dag, 
di   skulle  til  kierken  faare: 
daa  bleff  Tistron  Isal  var 
fremmerst  i  fruer-skaare. 

15.  Dj   red   offuer  di  enge, 
igiennem  dj  grtfne  skoff: 

aldrig  kom  Tistrons  huide  haand 
aff  Isals   sadel-bue. 

16.  »Hør  i,   her  Tistron! 

huj   rider  i   mig  saa  ner? 
det  motte  tencke  min   moder, 
i   haffde   mig  i  hierttit  kier.« 

17.  »I  giorer  det  aff  goed-vili, 
och   halffuer *)  mere   ro : 
h5r  i,  iomfru  Isal, 

i  giffuer  mig  eders    tro ! « 


l)  »haffuer  i«  Hdskr. 
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18.  »Skulle  i  mit  venskab  vinde, 
ieg  skal  eder  elske  och  ere : 
det   skal   i   mig  iette, 

i   skall  mig  tro-fast  vere ! « 

19.  Der  var  giede  at  see  der-paa 
och  halff  mere  ro: 

det  var  iomfru  Isall, 
hun  gaff  her  Tistron  tro. 

20.  Det  var  samme  iulle-dag, 
di  kom   fra  kiercken  hiem: 
hånd  stod   aff  sin  ganger  graa, 
klede   sig  i   skaarlagen  igien. 

21.  Hånd   stod  aff  sin  ganger  graa, 
kled   sig  i   skaarlagen-skind : 
saa  gaar  hånd  i  hdyelofft 

for  keyserinde  ind. 

22.  »H8r  i  det,  min  naadig  frue! 
vider  mig  en   bon  med  ere : 

i  giffuer  mig  iomfru  Isal 
til  min   hiertens-kiere!« 

23.  »Det  forbiude   den   offuerste  Gud, 
at   det  skul  nogen  tid   vere : 

at  i   skuld   liden   Isall   faa 
til   eders   hiertens-kiere ! « 

24.  Det  var  liden  Isal, 
taller  til   tienneste-quind : 
•»Spor  du  ad  min  moder, 
om  Tistron  maa  mig  vind ! « 

25.  Det  suarit  den   keyserinde, 
hun   smiler  vnder   skind: 

»Det   sommer   ingen   stalt  iomfru 
at  gilli   nogen   rider  fin.« 

26.  Her  Tistron   och   iomfru   Isal 
dj    stod   paa  hSyelofft-sualle : 

der  kom  gangendis   den   keyserind, 
hun   vredis   ved  dieris  talle. 
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27.  »Hor  i   det,   her  Tistron! 
lSster  eder  Isall  at  loffue, 

i   bider,    til   hindis   fader  kommer  hiem ! 
daa  faar  i   den   skonne   iomfrue. 

28.  Hor  i  det,  her  Tistron! 
loster  eder  at  winde   den   lille, 

i   bider,   til  hindis   faader  kommer  hiem ! 
saa  fremmer  i   eders   villi. « 

29.  »H6r   i  det,  her  Tistron! 
liuder  icke  min   moders  raadj 

bider  i,   til   min  faader  kommer  hiem ! 
i  mig  ret  aldrig  faar. « 

30.  Det  var  her  Tistron, 
klapit  Isal  ved  huiden   kind : 
•>I  raader  mig   nu,   alkiereste, 
alt  huor  ieg  skal  eder  vind!« 

31.  »leg  vil  gaa  i  hdyelofft 
och   samle  mit  guld   i   skrin : 
i   rider  eder  til   stranden, 
och  skuer  guld-snecken  finn ! 

32.  H8r  i,  her  Tistron! 

i  gi6r  det  aff  god-villi: 

i   skuer  den   sneke,   paa   sundit  liger, 

vdskaaren   i   roser  och  liller!« 

33.  Keyseren  loed  byge  j  hus   saa  fast 
och   hoy  paa  mur  och  tinde: 

der   siunger  caiender  och   nattegall, 
iomfru  Isall  er  der  inde. 

34.  Der  siunger  calennder  och  nattegall, 
iomfru  Isall  er  der  inde: 

her  Tistron  hånd  rider  der  vden  om, 
hånd  achter  den  iomfru  at  vinde. 

35.  Thack  haff  her  Tistron, 

hånd   giorde  etfter  iomfruens   villge: 
hånd   skuode   dj   sneker,   paa  sundit  la#, 
vdskorn  i  roser  och  liler. 
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36.  Isall   staar  i   hdyelofft, 

och   seer  hun   wd   saa  vide : 

»Hissit  seer  ieg  her  Tistron, 

och   sneken   vnder  hannem   skride.« 

37.  Det  melt  liden   Isal 
saa  listelig  ved   sig  : 
»Gior  det  aff  goed-vilge 

och   styr  din   sneke  till   mig ! « 

38.  Det  var  om   en   sdndag-natt, 
manen   skinde  offuer  det  land : 
Isall   bleff  aff  slottitt  vonden, 
hun  fulde  her  Tistron  til   strand. 

39.  Saa  glad  var  alle  her  Tistrons  mend, 
dj   fulde  her  Tistron  fra  land : 

saa  var  och  her  Tistron  selff, 
hånd  haffde  Isall  ved  hånd. 

40.  Her  Tistron  lod   byge  saa  hSyt  it   hus, 
saa  h6y  paa  mur  och  tinde: 

der  siunger  caiender  och   nattegall, 
iomfru   Isal   soffuer  der  inde. 

il.      Der   siunge  caiender  och   nattegall, 
iomfru   Isal   soffuer  der  inde : 
den   keyser  laa  der  for  i  otte  aar, 
hånd   kunde   den   slott  ey  vinde. 
Den  skonnist  unge  liff  hun  gangis  mig  aldrig  aff  huen. 


2.     Et  islandsk  Kvad  om  Tristram  og  Isodd. 

Kun  den  første  af  de   foran   omtalte  Recensioner  (A)   meddeles  her. 
De  øvrige  kunne  efterses  i  »Nordiske  Oldskrifter«  XIX  194—207. 

1.      Tristran  hådi  bardagann 
viS  hei5inn  hund : 
|>ar  hlaut  margur  bloåuga  und 
af  ])eirra  fund. 
' —  J>eim  var  ekki  skapao  nema  ad  skilja. 
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2.  \>k  var  hann   å  skildi   borinn, 
så   uogi  mann : 

margur  baud  sig  læknarinn 
ad  græda  hann. 

3.  Hann   vill  ekki  grædslu   |)iggja, 
hann   sor  vid   tni : 

»utau  hiin   Isodd   grædi  mig, 
su   bjarta  fru. « 

4.  Tristran   sendi   sina  menn 
og   skeidur  hrjår: 

»segid  henni   bj<5rtu   Isodd, 
eg  se  sår ! « 

5.  Tristran   sendi  sina  menn 
og  skeidur  fimm: 

»segi5  henni  bjortu  Isodd, 
hun  komi  å  fundinn  minn! 

6.  Svo  skal  biia  hennar  ferd, 
sem   segi  eg  frå: 

blå  skulu  segl  å  skipunum, 
sem  hun  er  å.« 

7.  Fram  komu  peir  sendimenn 
og  sogdu  frå: 

»Tristran  lingi  vildi  ydar 
fundi  nå.« 

8.  Isodd   sig  i  hollina  gekk 
fyrir  kdnginn  sinn  : 

»viltu  ekki  låta  græda  hann  Tristran, 
frænda  |>inn?« 

9.  Til  orda  tok  hann  kdngurinn 
og  vard  vid  reidur: 

»hann   barf  ekki  grædslu  vid, 
hvi  ad  hann  er  feigur. « 

10.      Svo  vard  henni  bjSrtu  Isodd 
mjukt  til   måls : 
bådar  lagdi  hun  hendurnar 
um  kdngsins  hals. 
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11.  »Gjarnan   vilda  eg  låta  græfta  Tristran 
af  sårri   und : 

ef  eg  vissi  J»u   kæmir  heil   aptur 
å  minn  fund.« 

12.  »Gud  må  rååa  apturkomu«, 
sagåi  frii, 

»ei  mun   eg  i  pessari  ferft 
gleyma  minni  trii.« 

13.  Kasta5i  hiin  yfir  sig  safala-skinni 
med   sorg  og  sut: 

si6an  gekk  hin  rika  frii 
å  bryggjur  lit. 

14.  »Svo  skal  biia  um  mina  ferd, 
sem  segi  eg  fra: 

blå  skulu  segl  å  skipinu, 
sem  eg  er  å.« 

15.  Vindiå  upp  segl  vid  hiina, 
sem  friiin  bau6 : 

hitta  vill  hun  Tristran  linga 
i  sinni   naud. 

16.  Åtjån  dægur 

å  leiåinni  var : 

|)6  gaf  peim  allvel 

byrinn  å  haf. 

17.  Til  or5a  tok  hiin  svarta  Isodd, 
a5  hun   gekk  inn': 

»svcirt  eru  segl  å  skipunum, 
sem  hér  leggja  inn.« 

18.  Til  orda  tok  hiin   svarta   Isodd 
i  annad  »inn: 

»svOrt  eru  segl  å  skipunum, 
sem  hér  leggja  inn.« 

19.  Til  or6a  t6k  hiin   svarta  Isodd, 
hiin  sagdi  fra: 

»svQrt  eru  segl  å  skipunum, 
en  ekki  blå.« 
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20.  Tristran   snerist  til   veggjar, 
svo  hart  hann   stakk : 
heyra  måtti  milur  brjår, 
hans  hjartad   sprakk. 

21.  Lenda  Lau   skipunum 
vid   svartan   sand  : 
båru   hana  bjortu   Isodd 
fyrst  å  land. 

22.  Laung  var  leidin, 
en  gatan   var  breid: 

einatt  heyrdi  hun  klukknahljod 
å  sinni  leid. 

23.  Laung  var  leidin, 

en  gatan  var  braung: 

einatt  heyrdi  hiin  klukknahljoå 

og  fagran   saung. 

24.  Til  orda  tdk  hun  bjarta  Isodd, 
hun  leit  [einn]   stein : 

»ekki  skyldi  hann  Tiistran  daudur, 
bå  eg  kern  heim.« 

25.  Isodd  sig  i  kirkjuna  gekk 
med  hundrad  raanns: 
prestar  siingu  processiu 
yfir  liki  hans. 

20.     Isodd  nidur  ad  liki  lytur, 
raud   sem  ros : 
prestar  stodu  å  kirkjugoifi 
med  kertaljos. 

27.  Isodd  nidur  ad  liki  lytur 
i  annad   sinn : 

prestar  stodu  å  kirkjugolfi 
med  kertaljosin  fimm. 

28.  Margur  iifir  i  heiminum 
med  minni  nau5 : 

hun  Isodd  nidur  ad  liki  lytur 
og  lå  bå  daud. 
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29.  J>ad  var  henni  svSrtu  Isodd 
ångur  og  siit: 

tv6   voru   |>å  likin   borin 
[i]  kirkju  lit. 

30.  Til  oroa  tok  hiin  svarta  lsodd, 
hun   sor  vid  trii  : 

»|)ifl   skulud  ekki  ujotast  dau5, 
megi  eg  [rå6a]  nu!« 

31.  Ausin  voru  pau   moldunni 
fljott  og  ott : 

sinum  megin  kirkjunnar 
lå  |>å  hvort. 

32.  Runnu   upp  af  lei6um  |>eirra 
lundar  tveir : 

upp  af  miåri  kirkjunni 

mætast  |>eir. 

—   J>eim  var  ekki  skapad  neraa  ao  skilja. 


(33.)      Lundurinn  upp  af  leioum   rann 
likama  peirra  beggja; 
hér  må  sjå,  hvad  hugurinn  vann 
heioursmanna  tveggja. 


3.     Et  færøisk  Kvad  om  Tistrara  og  fsin. 

Tistrams  kvæ5i. 

(Meddelt  af  Provst  V.  U.  Hammershaimb.) 

1.      Tao  var  ååur  i  fyrndini, 
inniliga  untust  tvey, 
Tistram  og  bon  Isin  frii, 
og  nii  skal  kvOda  um  tey. 

Ni5urlag:     Burt  skal  eg  orind  rida, 

hvtfr  er  mær  betri,  blanki  ella  briini, 

briini  ella  reyoi? 

burt  skal  eg   orind  rida. 
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2.  So  voru  tey  i  åstum  kær, 
taft   var  lagt  i  minni : 

ta5   måtti   ei   annad   uti   vera, 
tå  id   annad  tad  var  inni. 

3.  So  voru  tey  i  åstum   kær, 
tad   er  komid  til  min : 

tey   lotu   ikki   hugin   af 
falla  millura   sin. 

4.  Fadir  hans  og  moåir 
tala  um  sin  vilja: 

hvat  tey  skulu  til  råda  få, 
teirra  åstir  at  skilja. 

5.  Til  tess   svaradi  Tistrams  niodir, 
hon  rar  i  rå5um  vond: 

»Nii   skal  lata  brevid   skriva 
og  senda  yvir  lond. 

6.  Nu  skal  lata  breviå  skriva 
og   senda  yvir  lond  : 
Frakklands  kongur  dottur  eigir, 
at  giftast  honum  i  hond. 

7.  Um  Tistram  ikki  dottur  hans 
sær  til  ektar  vil  gifta, 

bjoda  skal  honum  ei  onnur  kor, 
enn  liv  frå  londum   skifta. « 

8.  Gingu  tey  i  grasgardi 
vid  miklum  åstarbragdi : 
hann   søtum  kossi  kysti  hana, 
hendur  um  hålsin  lagdi. 

9.  »Lat  tær  godan  hugin   siga, 
aftur  skal  eg  koma! 

elska  tær  ikki  annan   mann, 
heldur  enn  eg  mær  adra  konu! 

10.      Lat  tær  goåan  hugin  siga, 
aftur  komi  eg  til  tin! 
elska  tær  ikki  annan  mann, 
heldur  enn  eg  mær  anna5  viv!« 
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11.  Tistram   og  hans   fluttmenn 
settu  segl   å  vond, 

teir  foru   um   tann   sama  dag 
eystur  i  Frakkland. 

12.  Vundu  teir  upp   sini   silkisegl 
gulli   vovin   vift  rond, 
strykaSu  ei  å  bunka  ni3ur 
fyrr  enn  viB  Frakkland. 

13.  Kastar  hann  sinum   akkerum 
å   so  hvitan   sand, 

fyrstur  steig  harri  Tistram 
sinum  fotum  å  land. 

14.  IJti  i  miSjum  grasgar5i 
axlar  hann  sitt  skinn, 

og  so   bugvin  gongur  hann 
i  høgar  hallir  inn. 

15.  Og  so  bugvin  gongur  hann 
i  høgar  hallir  inn, 

sum   Frakklands  kongur  vi5   bor5i   sat 
vid  monnum  hundrad  fimm. 

16.  Hann  fekk  honum  ta5  dyra  brev 
og  perlur  dro   af  hendi: 
»Harri,  her  eru  brevini  tey, 

min  fa5ir  og  moQir  sendu.« 

17.  Kongur  gekk  fyri  sina  dottur, 
at  leita  vi5  hana  råd : 
»Higar  er  komin  ungur  madur, 
tilikan   ongan  eg  så. 

18.  Higar  er  komin  ungur  madur, 
tilikan  ongan  eg  så, 

at  spyrjast  um  mina  sælu   dottur, 
teg  til  konu  at  få.« 

19.  Hon  var  511   å  lofti, 
helt  seg  tå  so  glada: 
kom   hon  har  at  borftinum, 
sum  Tistram  fyri  sat. 
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20.  Hon   kom   har   at   bordinum, 
sum   Tistram  fyri  var: 
eingin   så  hana  at  grata, 
men  allir  sogu  hana  læa. 

21.  »Viltii  ikki  mina  dottur 
tær  til  ektar  gifta, 

eg  bjoåi  tær  ei  onnur  kor, 
enn   liv  fra  londum   skifta. « 

22.  »Frætta  skal  ikki  isin  fru 
vestur  i  sini  lcmd, 

at  eg  lovist  tina  dottur, 
giftist  tær  i  hond.« 

23.  Toku  teir  harra  Tistram 
af  so  tungum   stridi: 

tad  er  mær  af  sonnum   sagt, 
fyri  Isin  fru  læt  hann  liviå. 

24.  Aftur  sigla  Tistrams  menn, 
reystir  v6ru  dreingir: 

bæ5i  eldur  og  briinur  roykur 
logar  um  teirra  streingir. 

25.  Kasta  teir  sinum  akkerum 
å  so  hvitan  sand, 

sjålv  er  gingin  fsin  fru 
nidur  å  sjovarstrond. 

26.  Sjålv  var  gingin  Isin  fru 
niåur  å  sjovarstrond: 
»Hvar  er  harri  Tistram, 

hvi  kemur  hann  ikki  å  land?« 

27.  Svarar  tå  ein  af  sveinunum 
af  so  tungum  stri6i: 
»Tistram  hongur  å  Frakklandi, 
fyri  teg  læt  hann  Hvi6.« 

28.  Isin  fru  og  hennar  fluttmenn 
settu   segl  å  vond, 

tey  foru  um  tann  sama  dag 
eystur  i  Frakkland. 

24 
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29.  Kastar  hon   sinum  akkerum 
å  so  hvitan  sand, 
fyrst  steig  hon  Isin  frii 
sinum  f6tum  å  land. 

30.  Loyniliga  gekk  hon  fra  strondum  nidao, 
eingin  vard  vi5  hana  varur: 
brendi  inni  konur   og  b6rn, 
hvar  hon  kom   at  gardi. 

31.  Mælti  tå  Frakklands  kong  ur, 
16  login  leikar  so  hått: 
»Hvat  havi  eg  til  sakar  gjort, 
hvi  eri  eg  brendur  å  nått?« 

32.  Til  tess  svarafti  Isin  fru 
af  so  tungum   striåi: 
»Tii  tokst  harra  Tistram 
so  brååliga  burt  af  hVi. « 

33.  Mælti  tå  Frakklands  kongur, 
login   leikar  hjå  honum : 
»Sælur1)  er  seggur  i  verSldini, 
i5  eigir  g65a  konu!« 

34.  Taå  var  enntå  Isin  fru, 
svaraåi  honum  and : 
»Sæl  er  kona  i  verOldini, 
i5  eigir  ein  gdåan  mann!« 

35.  Ta6  var  væna  Isin  frii, 
hon  frå  bålinum  gekk, 
kom  hon  framm  at  gålganum, 
sum  Tistram  fyri  hekk. 

36.  Tekur  hon  harra  Tistram, 
setur  å  grønan   vdll; 
tad  er  mær  af  jsonnum   sagt, 
tungan  var  ei  snjoll. 

37.  Sprakk  af  harmi  eftir  hans  dey5a 
Isin   hin  rika  frii; 
eg  svorji  tann  eib  å  mini  tru  : 
taå  hendir  ongan  nu ! 

rettet  for  »Så«  i  Mskrptet. 


IV. 

Om  Originalerne  til  Tristramssaga  og  Mottulssaga 
samt  om  disse  selv, 


-Tornemmelig  hvad  Tristramssaga  angaar  er  det  aldeles 
nødvendigt  ogsaa  at  gjøre  sig  bekjendt  med  de  ældre 
udenlandske  Bearbeidelser  af  denne  en  Gang  saa  berømte 
Roman,  og  da  naturligvis  fornemmelig  med  de  gammel- 
franske Originaler,  for  tilfulde  at  forstaa  Sagaens  For- 
hold til  disse.  Bag  ved  Udgaven  af  den  kortere  Tri- 
stramssaga i  »Annal.  f.  nord.  Oldk.  1851«  har  jeg  derfor 
ogsaa  givet  en  kortfattet  Oversigt  over  disse  torskjellige 
Bearbeidelser;  men  der  maatte  den  Gang  for  Pladsens 
Skyld  udelades  meget  af  hvad  jeg  allerede  havde  skrevet, 
fornemmelig  mange  ikke  uvigtige  Anmærkninger,  og  jeg 
tillader  mig  derfor  her  først  at  gjengive  dette  Afsnit 
mere  fyldigt  og  med  nødvendige  Tillæg  og  Rettelser.  Jeg 
skal  dernæst  anstille  en  nøjagtigere  Sammenligning  imellem 
den  nu  udgivne  Saga  og  dens  særlige  franske  Original,  end 
det  den  Gang  var  mig  muligt,  og  tillige  i  det  hele  taget 
noget  nærmere  omhandle  saavel  denne  selv  og  dens  Over- 
sætter som  Forholdet  til  den  kortere  Saga.  Mottulssaga 
vil  sluttelig  ogsaa  blive  omhandlet  paa  samme  Maade 
i  dette  Afsnit;  men  det  er   en  Selvfølge   af  dens  mindre 
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Størrelse  og  Betydning,  at  det  vil  kunne  ske  mere  kort- 
fattet. 

1.     Om     de     udenlandske,     fornemmelig    old- 
franske,    Bearbeidelser    af   Romanen    om  Tri- 

é  stram. 

Uden  at  indlade  mig  paa  nogen  Undersøgelse  an- 
gaaende  en  formentlig  dybere  mythologisk  Betydning  af 
Sagnet  om  Tristan1),  der,  hvis  den  overhovedet  nogen- 
sinde har  existeret,  aldeles  ikke  faldt  de  normanniske 
Bearbeidere  ind,  skal  jeg  kun  bemærke,  at  Sagnet  dog 
under  alle  Omstændigheder  er  meget  gammelt,  og  na- 
tionalt for  de  keltiske,  i  det  mindste  de  kymriske  Folk 
i  Wales  og  Bretagne.  Trystan,  S-øn  af  Tal  Iwz,  nævnes 
i  de  gamle  vælske  Triader  som  en  berømt  Helt  og  Digter 
i  det  6te  Aarhundrede.  Han  siges  at  have  været  en  af  Britan- 
niens  tre  store  Herolder,  en  af  de  tre  kronede  Prinser, 
en  af  de  tre  store  Svinehyrder,  en  af  de  tre  stivsindede 
Helte,  som  ingen  kunde  faa  fra  deres  Forsæt,  og  ende- 
lig paa  Grund  af  sin  Kjærlighedsforstaaelse  med  Essylt 
(Isodd),  sin  Onkel  Mark  Meirchions  Hustru,  en  af  de  tre 
trofaste  Elskere.  I  en  gammel  Fortegnelse  over  de  bri- 
tiske Barder  anføres  han  ved  Aaret  520  som  en  af  de 
største  og  som  en  Discipel  af  Merdhin  (Merlin),  og  i  en 
Triade,  der  endog  tillægges  Arthur  selv,  nævnes  Tristan 
som  en  af  hans  tre  Hovedkæmper.  Desuden  haves  der 
endnu  et,  dog  ikke  meget  gammelt,  vælsk  Digt,  hvori 
Tristan  indføres  samtalende  med  Gvalchmai  med  den  gyldne 
Tunge  (Gavein),  der,  efter  Indledningen,  af  Arthur  var 
bleven  udsendt  for  at  faa  ham  til  at  vende  tilbage  til 
Hoffet,  hvortil  han  ogsaa  formaaede  ham,  efter  at  Tristan 


*)  Dette  er  vidtløftig  sket  af  Edw.  Davies  i  hans  »Mythol. 
of  the  British  Druids«,  og  af  Mone  i  en  egen  Afhandling 
i  »Heidelb.  Jahrb.«  1822,  der  ogsaa  er  aftrykt  bag  ved 
Indledningen  til  Groote's   Udgave  af  Tristan. 
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paa  Grund  af  en  eller  anden  Misfornøjelse  havde  holdt  sig 
fjærnet  derfra  i  tre  Aar  og  først  ihjelslaaet  de  28  Riddere, 
der  før  havde  været  udsendte  for  at  hente  ham.  Om 
Essylt  Vyngwen  (den  blonde)  hedder  det  i  Triaderne, 
at  hun,  tilligemed  sine  to  Søstre,  var  en  af  de  tre  utro 
Hustruer  i  Britannien.  Hun  siges  at  være  Datter  af 
Culvynawyd  Prydain,  gift  med  Mark  ab  Meirchion 
(d.  e.  Mark  Søn  af  Meirchion)  og  elsket  af  Trystan 
ab  Tallwz.  Mark  selv,  Søn  af  Meirchion,  siges  at 
have  været  en  af  de  tre  Ejere  af  den  britiske  Øs  Flaader; 
og  i  den  hellige  Paul  af  Leon's  Levnet  hedder  det  om 
denne,  at  han  i  Begyndelsen  af  det  6te  Aarhundrede 
døbte  en  Konge  ved  Navn  Marcus,  der  herskede  i  Corn- 
wall1), hvoraf  man  endog  skulde  slutte  til  noget  historisk, 
der  laa  til  Grund  for  Sagnet.  Tristans  egenlige  Fædre- 
land har  derimod  altid,  som  det  tydelig  fremgaar  af  de 
mest  ægte  Beretninger,  efter  den  oprindelige  Tradition 
været  Bretagne,  og  alene  den  Omstændighed,  at  det  var 
derfra,  at  Normannerne  erholdt  de  første  Efterretninger 
om  ham,  viser  desuden,  at  der  her  har  fundet  den  samme 
Overgriben  Sted,  som  med  Hensyn  til  Arthur,  og  at  Sagnet 
om  Tristan  overhovedet  maa  have  været  ligesaa  alminde- 
ligt blandt  Bretonerne  som  i  Wales,  skjønt  dets  Til- 
værelse kun  paa  det  sidste  Sted  lader  sig  bevise  af 
indenlandske  skriftlige  Mindesmærker. 

Det  vil  af  det  her  anførte  være  tilstrækkelig  klart, 
at  Grundlaget  for  Romanen  om  Tristram,  som  for  de 
fleste    andre    af   den    samme  Klasse,    oprindelig    skyldes 


*)  For  at  spare  mig  Ulejligheden  af  altfor  mange  Citater,  be- 
mærker jeg  en  Gang  for  alle,  at  de  her  anførte  Oplysninger, 
naar  ingen  anden  Kilde  angives,  for  det  meste  enten  ere 
tagne  af  W.  Scott' s  Udgave  af  Sir  Tristrem,  eller 
Michel's  franske  Tristan,  eller  von  der  Hagen's  Afhand- 
ling om  Gottfried  af  Strassburg  i  hans  Minnesinger,  IV 
S.  559—624. 
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gamle  kymriske  Traditioner.  Men  ligesaa  sikkert  er  det, 
at  dets  første  egenlige  romantiske  Bearbeidelse  kun 
skyldes  Normannerne;  medens  det  dog  ikke  med  samme 
Bestemthed  lader  sig  afgjøre,  naar  denne  ældste  Bear- 
beidelse først  er  blevet  til.  Det  eri»Ann.f.01dk.l851«  S.  128 
fremhævet,  at  det  var  særegent  for  Romanerne  om  det  runde 
Bord,  fornemmelig  dem,  som  handle  om  St.  Graal,  at  de 
ikke,  som  de  øvrige,  først  ere  forfattede  paa  Vers,  men 
strax  fra  Begyndelsen  skrevne  paa  Prosa;  og  det  vil 
maaske  synes  det  rimeligste  heraf  at  slutte ,  at  den 
store  prosaiske  Roman  om  Tristan,  -  der,  som  bekjendt, 
er  en  af  de  fire  Hovedromaner  om  det  runde  Bord,  den 
første,  der  omhandler,  St.  Graal  og  hvis  Nedskrivningstid 
man  tillige  kjender  —  virkelig  var  den  ældste  romantiske 
Bearbeidelse  af  dette  Sagn.  Men  paa  den  anden  Side 
er  det  øjensynligt,  at  man  meget  godt  kunde  have  sær- 
skilte (rimede)  Fortællinger  om  de  enkelte  oldbritiske 
Helte,  der  senere  af  de  cykliske  Bearbeidere  af  de  store 
Prosaromaner  ophøjedes  til  Riddere  af  det  runde  Bord, 
længe  før  end  dette  var  blevet  den  fornemste  Gjenstand 
for  Trouvérernes  Digte;  og  da  der  nu  netop  findes  saa- 
danne  Bearbeidelser  af  Romanen  om  Tristan,  hvor  han 
aldeles  ikke  sættes  i  nogen  Forbindelse  med  Arthur  eller 
det  runde  Bord,  saa  slutte  vi  heraf,  at  disse  maa  være 
de    ældste     og    mest    oprindelige.1)     Dette    synes    i    det 


*)  Det  eneste ,  som  kunde  tænkes  herimod  ,  er,  at  Tristan 
allerede  i  de  vælske  Triader  sættes  i  Forbindelse  med 
Arthur.  Men,  ikke  at  tale  om,  at  dette  ingenlunde  er 
noget  aldeles  paalideligt  Vidnesbyrd,  og  fornemmelig  synes 
at  være  bevirket  ved  den  i  Triaderne  almindelige  Skik  at 
sammenstille  de  berømteste  kymriske  Oldtidsnavne  og  da 
sædvanlig  gruppere  dem  rundt  om  det  berømteste,  Kong 
Arthur  —  saa  har  denne  ældre  Sammenstillen  aldeles 
intet  »at  gjøre  med  Tristans  senere  Optagelse  blandt  Rid- 
derne af  det  runde  Bord,    der,   som   vist  paa  et  andet  Sted 
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mindste  at  være  sandsynligere,  end  at  en  kritisk  Trou- 
vére  skulde  have  gjort  sig  Umage  for  at  føre  Fortællingen 
tilbage  til  sin  oprindelige  Simpelhed,  efter  at  den  allerede 
paa  mangfoldige  Maader  var  bleven  sammenvævet  med 
næsten  alle  de  øvrige  Fortællinger  om  Kong  Arthurs 
Riddere.  Hverken  den  her  trykte  udførligere  eller  den 
før  udgivne  kortere  Tristram ssaga,  hverken  det  gamle 
engelske  Digt  eller  Gottfried  af  Strassburgs  tydske  Bear- 
beidelse  af  Tristan,  sætte  ham  i  den  allerringeste  For- 
bindelse med  Kong  Arthur  eller  det  runde  Bord;  og, 
hvad  der  er  det  vigtigste,  dette  sker  heller  ikke  i  det 
gammelfranske  Digt,  hine  have  fulgt,  og  hvoraf  det  strax 
skal  vises,  at  Broder  Roberts  her  udgivne  Bearbeidelse 
har  været  en  saa  nøjagtig,  næsten  ordret,  Oversættelse, 
at  det  engelske  Digts  »Tomas«  og  Gottfrieds  længe  søgte 
»Thomas  af  Britannien«  nu  paa  en  Maade  kunne  siges 
at  være  gjenfundne  i  denne  Bearbeidelse.  Dette  anglo- 
normanniske  Digt,  hvoraf  der  nu  des  værre  kun  haves 
et  Brudstykke,  der  indeholder  Slutningen  af  en  øjen- 
synlig fuldstændig  Roman  de  Tristan,  tage  vi  derfor 
ikke  i  Betænkning  at  erklære  for  den  ældste  Bearbei- 
delse af  Romanen  om  Tristan,  og,  da  det  af  en  senere 
Interpolator1)  siges  at  være  forfattet  af  en  vis  Thomas, 
anse   vi   det  tillige   som   afgjort,    at   det  netop   er   dette 


(Annal.  f.  nord.  Oldk.  1851,  S.  131),  mere  er  af  norman- 
nisk end  keltisk  Oprindelse.  Den  egentlige  Kjærne  i  den 
oldbritiske  Fortælling  om  Tristan ,  Kjærlighedsforstaaelsen 
med  Isodd,  er  et  for  sig  selv  saa  afsluttet  Hele,  at  den 
ældste  normanniske  Bearbeider  af  Sagnet  ingen  Anledning 
vilde  have  havt  til  at  omhandle  Arthur,  om  det  end  havde 
været  ham  bekjendt,  at  Tristan  ellers  nok  saa  meget 
sattes  i  Forbindelse  med  ham  i  gamle  kymriske  Sagn. 
*)  At  dette  Sted  virkelig  er  en  Interpolation,  men  ikke,  som 
Abbé  de  la  Rue  og  Michel  troede,  Forfatteren  selv,  der  om- 
taler sig  i  tredje  Person,  skal  senere  vises. 
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Digt,  der  har  tjænt  til  Forbillede  for  den  gamle  engelske 
og  Gottfrieds  tydske  Bearbeidelse.  Hvo  nu  denne  Tho- 
mas egentlig  er,  er  det  vistnok  umuligt  at  sige,  saalænge 
der  ej  haves  bestemtere  Data.  Kun  saa  meget  ser  man 
af  Sproget,  at  han  maa  have  levet  efter  Englands  Ero- 
bring af  Normannerne  og  rimeligvis  i  dette  Land.  Abbé 
de  la  Rue  tror,  at  det  er  den  samme  som  Forf.  til  Roman 
de  Horn  og  flere  anglo-normanniske  Digte,  og  der  kan 
heller  intet  være  herimod;  kun  maa  Affattelsestiden 
snarere  sættes  før  end  efter  Midten  af  det  12te  Aarh.; 
og  dette  kan  ikke  være  videre  paafaldende,  naar  vi  be- 
tænke, at  Theroulde  allerede  havde  digtet  Chanson  de 
Roland  førend  Midten  af  det  Ilte  Aarhundrede.1)  Det 
os  levnede  Brudstykke,  der  indeholder  18  i  8  Vers  og  be- 
gynder midt  i  den  nu  udgivne  Oversættelses  Cap.  89  og 
vedbliver  til  Fortællingens  Slutning  i  Cap.  101,  findes  i 
et  Pergaments  Haandskrift  fra  det  13de  Aarhundrede, 
der  før  tilhørte  den  engelske  Lærde  Fr.  Douce,  og  er 
først  udgivet  af  Michel  i  hans  Tristan,  vol.  II,  p.  1  85; 
et  Uddrag  af  det,  forfattet  af  G.  Ellis,  havde  før  været 
trykt  i  W.  Scott's  Udgave  af  Sir  Tristrem.  Dets  store 
Vigtighed  bliver  først  indlysende  ved  en  Sammenligning 
med  Broder  Roberts  fuldstændigt  opbevarede  Oversæt- 
telse; thi  Gottfrieds  Tristan  slutter  førend  det  franske 
Fragment  begynder,  og  det  engelske  Digt,  skjønt  fuld- 
kommen overensstemmende  med  Sagaen  i  Begivenhedernes 
hele  Gang,  er  dog  alt  for  kortfattet  til  at  lade  ane,  at 
det  netop  er  efter  denne  Bearbeidelse  at  det  er  blevet 
digtet,  og  mangler  desuden  selve  Slutningen.  Den  rette 
Sammenhæng  bliver  derfor  ogsaa  først  egenlig  klar  ved 
at  sammenligne  de  tre  ufuldstændige  Digte,    det  franske, 


*)  Dette  er  nemlig  F.  Génin's  Antagelse  i  hans  Udgave  af 
»Chanson  de  Roland«;  andre  sætte  dog  Theroulde  ikke 
saa  tidlig. 
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det  engelske  og  det  tydske  med  den  fuldstændige  her 
udgivne  Oversættelse  af  det  første;  og  Sagen  fortjæner 
derfor  vel  saavel  franske  som  engelske  og  tydske  Lite- 
ratorers  Opmærksomhed.  Hverken  for  Michel  ellei  de 
andre  Bearbeidere  af  de  gamle  Tristan-Romaner  var  det 
muligt  at  erkjende  det  rigtige  Forhold  i  dets  Helhed. 

Den  næste  fuldstændige  Bearbeidelse  af  Romanen  om 
Tristan  tror  jeg  var  den  store  franske  Prosaroman,  den 
bekjendte  Tristan  de  Leomiois,  hvoraf  der  haves  mange 
Haandsk rifter,  baade  paa  det  kongel.  Bibi.  i  Paris  og 
paa  mange  andre  Steder,  dog  intet  ældre  end  fra  Slut- 
ningen af  det  13de  A århundrede.  Denne  Roman,  der 
altid  maa  blive  af  stor  Vigtighed,  da  den  utvivlsomt  er  den 
ældste  af  alle  de  franske  prosaiske  Romaner  og  følgelig 
ogsaa  det  ældste  Exempel  paa  egentlig  fortællende  fransk 
Prosa,  er  omtrent  ved  Aaret  1170  nedskrevet  af  den  i 
England  fødte  og  bosatte1)  normanniske  Ridder  Luce  de 
Gast,  der  selv  i  Fortalen  kalder  sig  »chevalier  et  sire 
du  chastel   du  Gad,   voisin  prochain  de  Salibiéres«2),  og 


*)  Dette  siger  han  selv  i  det  her  citerede  Stykke  af  For- 
talen, og  den  naturligste  Udtydning  af  hans  Ord  synes 
ogsaa  at  være  den,  at  hans  Kastel  Gad  (eller,  som  det 
ogsaa  skrives,  Gant,  Gast)  tillige  laa  i  England  i  Nær- 
heden af  Salisbury,  hvilket  ogsaa  Th.  Wright  antager  (Bio- 
graphia  Britannica  Literaria,  Ånglo-Norman  Period,  S.  311). 
Efter  Abbé  de  la  Rue  laa  Godset  Gast  derimod  i  Departe- 
mentet Calvados  i  Normandiet;  og  det  var  jo  heller  ikke 
ualmindeligt,  at  de  normanniske  Herrer  havde  Ejendomme 
baade  der  og  i  England.  Fra  de  ældre  Besiddelser  i  Nor- 
mandiet   skrev    sig  da  naturligvis    ofte  deres  Familienavne. 

2)  Skal  være  Salisbury.  Det  fortjæner  at  erindres,  at  det 
netop  er  her,  at  de  latinske  Krøniker  om  Arthur  skulde  være 
gjemte,  hvorimod  Krønikerne  om  St.  Graal,  hvis  de  nogen- 
sinde have  existeret,  rimeligvis  forestilledes  at  være  gjemte 
i  Klosteret  Fécamp  i  Normandiet:  i  det  mindste  foregave 
Munkene  der  at  være  i  Besiddelse  af  et  mindre  St.  Graal, 
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siger,  at  han,  efter  ofte  at  have  gjennemlæst  de  latinske 
Bøger  om  St.  Graal  og  forundret  sig  over,  at  ingen  vilde 
oversætte  dem,  nu  endelig,  da  han  ser,  at  ingen  tør  paatage 
sig  det,  har  besluttet  sig  til  selv  at  oversætte  dem,  skjønt 
Arbeidet  er  meget  svært  og  hans  Fransk  maaske  ikke 
vil  blive  saa  godt  som  det  skulde,  men  snarere  komme 
til  at  ligne  »la  maniére  d'Angleterre,  ou  je  suis  uez«. 
»Comme  chevalier  amoureux«  valgte  han  nu  først  Tristan 
til  at  berette  om.  Og  det  er  højst  sandsynligt,  at  han 
netop  er  den  første,  der  har  sat  ham  i  Forbindelse  med 
det  runde  Bord,  om  hvis  Indstiftelse  Wace  nylig  havde 
fortalt  i  sinBrut;  thi  hvad  man  end  vil  tænke  om  Luce's 
Udsagn,  at  han  oversætter  fra  Latin,  hvilket  vistnok  maa 
staa  ved  sit  Værd  saalænge  disse  hans  Originaler  ikke 
gjenfindes,  saa  er  det  dog  efter  alle  samtidige  Vidnesbyrd 
fuldkommen  afgjort,  at  Luce  de  Gast  er  den  første,  der 
begyndte  at  skrive  paa  Fransk  »les  grans  livres  de  la 
table  roonde«  og  gjøre  Uddrag  af  »la  grande  matiére 
du   St.    Graal«1).     Luce's    Roman   om    Tristan    blev    kort 


og  Chr.  de  Troyes  citerer  i  sin  Perceval  (==  St.  Graal) 
en  i  deres  Kloster  opbevaret  Bog  om  den  egenlige  Hellig- 
dom  af  dette   Navn. 

1)  Da  ingen  af  de  oldfranske  Romaner  haves  trykte,  undtagen 
i  de  gamle  npaalidelige  Udgaver,  der  desuden  ere  meget 
sjældne,  saa  er  det  ingen  let  Sag,  naar  man  ikke  har 
Lejlighed  til  at  undersøge  selve  Haand skrifterne,  at  se, 
hvilken  den  egenlige  Sammenhæng  er  med  deres  første 
Tilblivelse.  Ingen  af  de  franske  eller  andre  Forfattere, 
der  have  skrevet  om  denne  Sag,  stemme  her  overens, 
og  deres  Udsagn  ere  langt  fra  til  at  stole  paa;  thi  de 
have    sjælden  gjort    sig  Umage  for    at    læse  undtagen    en- 

-  kelte  Stykker,  revne  ud  af  deres  rette  Sammenhæng. 
Næsten  alle  Dunlop's  (History  of  Fiction)  Angivelser  ere 
urigtige,  og  selv  Abbé  de  la  Rue  (Essais  Historiques  sur 
les  Bardes)  tager  ofte  Feil  hvad  de  prosaiske  Romaner 
angaar.  P.  Paris  (Manuscrits  francais) ,  der  selv  ofte 
synes    at    drage    urigtige    Slutninger    af   de   Steder  af  Ro- 
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efter  i  Følge  Henrik  II.  Ønske    omarbeidet  o£  udvidet  af 
Hélie  de  Borron,  en    af  de  frugtbareste  Romanforfattere, 


manerne,  han  anfører,  har  derimod  den  Fordel,  at  man  hog 
ham  kan  komme  til  at  se  lidt  af  de  ældste  Haandskrifter. 
Det  er  fornemmelig  efter  disse  hans  Uddrag  at  jeg  her 
har  sammenstillet  de  ældste  Romanforfattere  som  følger, 
uden  dog  paa  dette  Sted  at  kunne  nøjere  angive  Grun- 
dene. Heller  ikke  vil  jeg  indestaa  fer  denne  Angivelses 
absolute  Rigtighed ;  men  den  vil  under  alle  Omstændig- 
heder kunne   tjæne   som  en   nogenlunde  rigtig  Oversigt. 

I.  Luce  de  Gast  var  den  første,  der  paa  fransk  Prosa 
skrev  om  det  runde  Bord ,  og  den  første ,  der  skrev  om 
St.  Graal  i  sin  Tristan,  c.  1170.  Om  ham  er  der  allerede 
sagt  nok   i  Texten. 

II.  Gautier  Map,  hans  Samtidige,  Henrik  II.  Kapelan, 
skjønt  han  tillige  (ligesom  de  gamle  islandske  Høvdinger,  der 
lode  sig  vie  til  Præster)  var  Ridder,  skrev  derpaa  den 
store  Roman  Lancelot  du  Lac,  hvori  han  fortalte  om  alle 
Ridderne  af  det  runde  Bord,  deres  Søgen  efter  St.  Graal 
og  dettes  Gjenfindelse,  samt  Arthurs  og  hans  Kjæmpers 
Død.  Hans  Bog  maatte  derfor  tillige  indeholde  mange 
mindre  Fortællinger  (jsættir),  f.  Ex.  Perceval,  Galaad  osv. 
G.  Map.  var  tillige  latinsk  Digter;  han  er  Forfatter  til 
den   bekjendte  Drikkesang    »Mihi   est   propositum«. 

III.  Robert  de  Borron,  ogsaa  de  Foregaaendes  Sam- 
tidige, skrev  den  egenlige  Roman  du  St.  Graal,  dets  Hi- 
storie førend  det  runde  Bord  blev  stiftet,  og  Merlin  efter 
Geoffrey's  latinske  Værk.  I  St.  Graal  siges  der,  dog  af 
en  senere  Afskriver,  at  man  ikke  skal  forundre  sig  over, 
at  en  vis  Begivenhed  ikke  nævnes  i  Brut  (skal  ikke 
være  Bret  som  P.Paris  tror);  thi  dens  Forfatter  (Wace) 
kjendte  intet  til  »la  halte  histoire  du  St.-Graal«,  »messire 
Robiers«  derimod,  han  vidste  langt  bedre  Besked  om  den 
Sag. 

IV.  Hélie  de  Borron,  Roberts  Frænde  og  lidt 
yngre  Samtidige,  omarbeidede,  som  ovenfor  vist,  Luce's 
Roman,  som  han  kaldte  Bret;  af  hvilken  Titel  flere  urig- 
tig have  sluttet,  at  han  kun  omskrev  Wace's  Brut  i  Prosa. 
Desuden  forfattede  han  Gyron  le  Courtois  efter  Henrik 
II.  Ønske,  Meliadus  (?)  og  maaske  en  harmonisk  Bearbei- 
delse  af  de  nævnte  Romaner;  det  er  ham,  der  i  sine  For- 
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der  kaldte  denne  sin  Omarbeidelse  Bret  (hvorfor  ved 
jeg  ikke)  og  som  Belønning  tor  den  erholdt  to  Kasteller 
af  Henrik  II.  Hélies  Bearbeidelse  blev  senere  naturlig- 
vis ofte  afskrevet  og  Sproget  efterhaanden  moderniseret; 
og  det  er  efter  en  saadan  Recension  at  Romanen  endelig 
blev  trykt,  først  i  Rouen  1489,  dernæst  i  Paris  hos 
Vérard  uden  Aarstal,  men  omtrykt  1496 x),  to  Dele  i 
Folio,  og  derpaa  mange  Gange  oftere.    Den  trykte  Roman 


taler  og  Eftertaler  giver  den  bedste  Underretning  om  sine 
Forgængere.  Det  er  inaaske  ikke  uden  Interesse  at  vide, 
at  Familien  Borron  er  den  samme,  som  Lord  Byron's 
Familie. 

V.  Alle  Hovedromanerne  om  det  runde  Bord  vare 
saaledes  allerede  optegnede  i  Slutningen  af  det  12te  Aar- 
hundrede.  Men  nu  traf  det  sig  saaledes,  at  Edward  I. 
om  Vinteren  1271  opholdt  sig  i  Sicilien  paa  sin  Reise  til 
Palæstina,  og  her  saaRusticien  de  Pi  se  Kongens  store 
Sagabog  (rimeligvis  Hélie  de  Borrons  Værk)  og  benyt- 
tede nu  Lejligheden  til  at  afskrive  (og  forandre)  de  Ro- 
maner, den  indeholdt.  Denne  hans  Compilation  er  senere 
lagt  til  Grund  for  de  fleste  trykte  Udgaver;  men  enten 
ere  disse  eller  selve  Rusticien's  Værk  saa  unøjagtige,  at  f. 
Ex.  en  Blanding  af  Hélie's  Eftertale  til  Bret  og  Fortalen  til 
Gyron  her  sættes  som  Fortale  til  Meliadus  og  tilskrives 
Rusticien,  hvilket  har  givet  Anledning  til  mange  Misfor- 
staaelser  f.  Ex.  hos  Dunlop.  Rusticien  selv,  der  desuden 
i  Aaret  1298  opskrev  Marco  Polo's  Reiseefterretninger, 
ogsaa  paa  Fransk,  kan  omtrent  siges  at  staa  i  det  samme 
Forhold  til  de  ældre  Romanforfattere,  som  Compilatorerne 
af  Flatøbogen  til  de  ældre  Sagaskrivere.  Om  Gas  se -le- 
blu  nt,  der  ogsaa  nævnes  som  Forfatter  af  Prosaromaner, 
er  jeg  usikker. 
*)  Det  er  rimeligvis  denne  Udgave ,  der  findes  her  paa  det 
kongel.  Bibi.,  to  store  Foliobind,  smukt  trykte  paa  Per- 
gament i  Paris,  men  uden  Aarstal.  Det  første  Bind  er 
fuldstændigt  og  indeholder  179  Blade;  det  andet  derimod 
er  incomplet,  saavel  de  fire  første  Blade  som  Slutningen 
(usikkert  hvor  mange  Blade)  mangler.  Begge  Dele  inde- 
holde mange  gamle  couleurte  Illustrationer. 
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skal  i  meget  afvige  fra  de  ældre  Haandskrifter  og  endog 
være  kortere,  men  Begivenhedernes  Gang  er  dog  væsen- 
lig den  samme,  og  begges  Fremstilling  er,  som  en  Følge 
af  Indblandingen  af  St.  Graal  og  det  runde  Bord,  meget 
forskjellig  fra  Thomas'  ældre  Digt.  Den  prosaiske  franske 
eller  normanniske  Bearbeidelse  er  derfor  i  det  Hele  taget 
forsaavidt  uden  Interesse  for  os,  som  hverken  den  kortere 
eller  den  udførligere  Saga  staa  i  nogen  umiddelbar  Be- 
røring med  den.  Men  af  overordenlig  Betydning  er  den 
derimod  som  Bevis  for,  at  den  af  Normannerne  skabte 
Fortællingsmaade  i  de  nordfranske  Romaner  egenlig  kun 
er  en  umiddelbar,  vistnok  ofte  udtværet,  Anvendelse  af 
den  gamle  nordiske  Sagastil  —  thi  denne  var  vel  at  mærke 
allerede  højligen  uddannet  i  mundtlig  Fortælling  længe 
førend  man  i  Island  begyndte  at  nedskrive  Sagaerne  i 
Slutningen  af  det  Ilte  Aarhundrede.  Vi  skulle  her  kun 
anføre,  at  der  i  Luce  de  Gast's  Roman  f.  Ex.  meget 
almindelig  forekomne  Udtryk  som :  »Lors  dit  le  compte, 
que  Tristan«  —  «Mais  atant  laisse  le  compte  a 
pari  er  di  roy  Artus  et  retourne  a  Tristan  comme  il 
eut  Yseult  la  belle«  —  o.  s.  v.  Enhver  kan  selv  dømme 
om,  hvorfra  dette  stammer.  Ganske  vist  kan  der  ind- 
vendes, at  disse  Udtryk  muligvis  kun  ere  rent  alminde- 
lige eller  f.  Ex.  fælles  for  Kelter  og  Nordboer.  Men  naar 
man  betænker,  at  Normannerne,  der  først  have  anvendt 
dem,  netop  stammede  fra  Lande,  hvor  Sagafortælling  og 
Skjaldskab  allerede  var  højt  udviklet  længe  før  —  saa 
ledes  man  til  heri  at  se  noget  mere,  end  en  ren  Til- 
fældighed.1) 


*)  De  fleste  islandske  Sagaer  ere  skrevne  i  Tidsrummet  fra  1148, 
Are  frodes  Dødsaar,  til  1201,  Biskop  Brand  Sæmundssøns 
Dødsaar,  og  netop  i  dette  Mellemrum  var  det,  at  Luce  de 
Gast,  Gautier  Map,  Gasse-le- blunt,  Robert  og  Hélie  Borron 
udgave    de    ældste    Prosaromaner.       Det    er    det    af    dem 
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Den  næste  bekjendte  Bearbeider  af  Tristan-Sagnet 
synes  at  have  været  Chrestien  de  Troyes,  en  nordfransk 
Trouvére,  der  i  Tidsrummet  1170 — 90  opholdt  sig  ved  de 
flanderske  Grevers  Hof,  men  for  Resten,  ligesom  i  det  hele  taget 
det  flanderske  Hof  med  det  engelske ,  ses  at  have  staaet 
i  mangfoldige  Forbindelser  med  Normannerne,  igjennem 
hvilke  han  maa  have  erholdt  Stoffet  til  næsten  alle  sine 
Digte  (som  f.  Ex.  Perceval,  Lancelot,  Le  Chevalier  au 
Lion  [Ivein]  o.  s.  v.).  I  sin  Roman  de  Cligés  siger  han 
ligefrem,  at  han  ogsaa  har  digtet  »dou  Roi  Marc  et  d'Isout 
la  Blonde«.  Abbé  de  la  Rue  antager,  dog  næppe  med 
Rette,  at  det  kun  var  efter  Luce  de  Gast's  prosaiske 
Bearbeidelse  at  han  forfattede  sin  Roman  om  Tristan. 
Hans  Digt  haves  nu  ikke  mere,  i  det  mindste  ikke  fuld- 
stændigt; hvorimod  det  er  højst  sandsynligt,  at  det  efter 
et  Pariser- Haandskrift  af  Michel  (vol.  I,  p.  2 — 212)  ud- 
givne Fragment  af  en  Roman  de  Tristan,  indeholdende 
4444  Vers,  netop  er  et  Brudstykke  af  Chrestiens  Roman. 
Fremstillingen  skiller  sig  her  betydelig  fra  Thomas' 
Fortælling;  og  ligesom  i  Prosaromanen  siges  Tiistans 
Fædreland  her  at  have  været  »Loenois«  eller  endog 
»Orlenois«,  ikke  Bretagne,  og  Arthur  indføres  tilligemed 
sit  Hof  og  det  runde  Bord,  uden  at  dette  dog  videre 
griber  ind  i  Fortællingens  Gang.  Dog  har  Digtet  tillige 
flere  Træk  tilfælles  med  den  her  udgivne  Sagas  Origi- 
nal ;  og  Forfatteren  maa  i  det  Hele  taget,  skjønt  han 
maaske   benyttede   den   prosaiske  Roman,  ved  Siden  deraf 


skabte  Skriftsprog  (Prosa)  og  Fortællingsmaade,  der  senere 
benyttedes  af  de  ældste  franske  Historieskrivere,  Ville- 
hardouin,  Joinville  og  Froissart,  og  heraf  have  igjen  de 
senere  Memoirer,  hvoraf  Frankrig  har  en  saa  stor  Mængde 
at  opvise,  udviklet  sig*.  Normannernes  Indflydelse  paa 
Dannelsen  af  disse  individuelle  Fortællinger,  der  ere  blevne 
ansete  for  saa  charakteristiske  for  Franskmændene,  er 
derfor  ogsaa  øjensynlig. 
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have  haft  andre  Kilder,  enten  de  ældre  Digte  eller  kun 
Traditionen.  Det,  som  derimod  synes  at  gjøre  det  rime- 
ligt, at  denne  Forfatter  netop  er  Chr.  de  Troyes,  er,  at 
Isodds  Fædreland  her  synes  at  være  henlagt  til  Lothrin- 
gen,  ligesom  hendes  Ophold  i  Skoven  med  Tristan  til 
Ardennerne,  tvertimod  alle  de  andres  enstemmige  Vid- 
nesbyrd; hvilke  Afvigelser  lettest  lade  sig  forklare,  naar 
man  antager,  at  de  vilkaarlig  ere  opfundne  af  Digteren 
for  at  smigre  sin  flanderske  Herre,  der  nedstammede  fra 
Elsass,  eller  hans  Gemalinde,  en  Grevinde  af  Cham- 
pagne. 

Foruden  de  anførte  Bearbeidelser  haves  der  desuden 
to  mindre  Digte,  der  begge  indeholde  den  samme  som 
det  synes  fuldstændige  Beretning  om  et  af  Tristans 
Eventyr;  de  have  maaske  aldrig  været  bestemte  til  at 
omfatte  mere.  Det  største  af  disse  Digte,  indeholdende 
996  Vers,  findes  i  Douce's  Haandskrift  strax  efter  Tho- 
mas' Digt  og  er  herefter  udgivet  af  Michel,  vol.  II,  p. 
89 — 137.  Det  indeholder  en  Fortælling  om,  hvorledes 
Tristan  forklædt  som  en  Nar  kom  til  Kong  Marks  Hof 
for  at  søge  Leilighed  til  at  tale  med  sin  elskede  Isodd; 
og  da  Tristan  ved  denne  Lejlighed  kommer  til  kortelig 
selv  at  gjennemgaa  hele  sin  forrige  Historie,  i  det  han 
spørger  Dronningen,  om  hun  ikke  erindrer  denne  eller 
hin  Begivenhed,  saa  ser  man  tydelig,  at  det  næsten  i 
alt  slutter  sig  til  Thomas'  Beretning,  hvilken  Forfatteren 
da  maa  have  haft  for  sig.1)     Det  andet  Digt,   der  frem- 


*)  Dette  Digt,  der  mesterlig  er  oversat  af  Ellis  i  W.  Scott's 
Udgave  af  Sir  Tristrem,  er  et  af  de  smukkeste  gammel- 
franske Digte  og  særdeles  mærkværdigt  paa  Grund  af 
Narrens  hele  Fremtræden.  Man  erindres  ved  hvert  af 
hans  Svar  uvilkaarlig  om  Shakspeare's  uforlignelige  .»fools«, 
eller  de  gamle  Sagaers  »fifl«  og  Saxo's  Beretning  om  Eirik 
målspaki  hos  Frode.  For  Resten  er  den  samme  Begiven- 
hed meget  lignende  fortalt  af  Luce  de  Gast  —  alt  er 
ægte  normannisk. 
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stiller  det  samme,  maa  derimod  have  fulgt  Chr.  de  Troyes' 
Fortælling;  det  er  udgivet  af  Michel  efter  et  Berner- 
Haandskrift,  vol.  I,  p.  215  sqq.,  og  indeholder  349  Vers. 
Foruden  disse  Digte  har  Michel  ogsaa  optaget  den  be- 
kjendte  Digterinde  Marie  de  France's  korte  Digt  over  en 
Episode  i  Romanen  om  Tristan,  Le  lai  du  Chévrefeuille1), 
hvoraf  en  gammel  norsk  Oversættelse  haves  i  Streng- 
leikar,  p.  65 — 67,  under  Titelen  Geitarlauf.  Og 
endelig  har  han  tillige,  vol.  II,  p.  149 — 157,  givet  et 
Uddrag  af  et  gammelfransk  Digt,  Donnez  des  Amans  (en 
Samtale  mellem  to  Elskende),  hvori  der  tales  om  Tristan; 
men  han  kunde  ligesaa  godt  have  udgivet  langt  flere 
saadanne  Stykker,  thi  hele  Episoder  om  Tristan  ere 
meget  ofte  blevne  indflettede  i  andre  Romaner,  f.  Ex.  af 
Gerbers  i  hans  Fortsættelse  af  Chr.  de  Troyes'  Lancelot 
—  jfr.  Von  der  Hagen,  1.  c.  p.  606 2). 

Igjennem  de  normanniske  Digte  lærte  det  øvrige 
Europa  snart  at  kjende  Sagnet  om  Tristan;  og  allerede 
Troubadouren  Grev  Rambaud  af  Orange  (f  1173)  omtaler 
Romanen  omstændelig,  og,  som  det  forekommer  mig  tydeligt, 
en  Bearbeidelse,  der  lignede  den  her  udgivne  Sagas  Original 


*)  I  Roman  du  Renart  siger  Helten  blandt  andet,  at  han 
meget  godt  kjender  Fortællingen  om  »Tristan,  qui  la 
Chévre  fist«.  Dette  misforstod  Abbé  de  la  Rue,  som  om 
en  La  Chévre  havde  digtet  om- Tristan,  skjønt  det  kun 
betyder,  at  Tristan  digtede  La  Chévrefeuille;  thi  efter  de  kym- 
riske  Sagn  og  Romanerne  var  han ,  som  foran  berørt,  jo 
en  berømt  Barde.  Der  haves  virkelig  ogsaa  endnu  (Von  der 
Hagen,  p.  579)  et  gammelfransk  Digt  med  denne  Titel, 
der  tillægges  ham ;  dog  er  det  øjensynlig  yngre  end 
Maries  Lai  og  stemmer  ikke  ganske  med  hendes  korte 
Angivelse  af  Indholdet  i  det  Tristan  selv  tillagte  gamle 
Digt,   der  naturligvis   var  bretonsk. 

2)  Efter  P.  Paris  findes  der  endnu  i  Haandskr.  Nr.  6768 
paa  det  kongel.  Bibi.  i  Paris  mange  Smaadigte  om  Tri- 
stan  og  Isodd,   der  ikke  ere   blevue   benyttede   af  Michel. 
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—  et  nyt  Bevis  for  Thomas'  Ælde.  Dog  skal  man  ikke 
heraf,  som  Abbé  de  la  Rue  meget  rigtigt  bemærker,  med 
Raynouard,  der  trods  sin  Lærdom  synes  at  have  haft 
meget  forvirrede  Begreber  om  normannisk  og  nordfransk 
Poesi,  slutte,  at  Tristans  Original  har  været  provencalsk 

—  en  Urimelighed  om  et  saa  ægte  bretonsk  Stof  — ,  men 
kun,  at  Troubadourerne  forstod  at  skatte  og  studerede 
Normannernes  Digte.  Normandiet  var  og  bliver  Udgangs- 
punktet. Fra  Normannerne  kom  den  prosaiske  Roman 
til  Italien,  hvor  den  først  blev  oversat  i  det  13de  Aar- 
hundrede  i  Forbindelse  med  Fortællingen  om  Tristans 
foregivne  Søn  Ysaie  le  Triste,  dog  efter  længe  at  have 
været  bekjendt  der  i  Originalsproget,  der  den  Gang  for- 
stodes og  endog  benyttedes  af  enhver  dannet  Italiener  — 
saavel  Dantes  Lærer,  Brunetto  Latini,  som  hans  Sam- 
tidige Rusticien  de  Pise  skrev  jo  paa  Fransk. 

I  Spanien  blev  den  prosaiske  Roman  ogsaa  oversat, 
dog  rimeligvis  noget  senere,  og  Don  Quijotte  kjendte  denne 
Oversættelse  meget  godt;  han  følte  en  naturlig  Indigna- 
tion, naar  nogen  understod  sig  at  tro  »que  son  ap6crifos 
los  amores  de  Don  Tristan  y  la  reina  Iseo«.  Desuden 
haves  der  ogsaa  en  lille  spansk  Romance  om  Tristans 
Død,  der,  ligesom  nogle  Haandskrifter  af  Prosaromanen, 
lader  ham  blive  dræbt  af  sin  Onkel  Mark.  Denne  Slut- 
ning paa  Historien  ses  ogsaa  paa  flere  Steder  at  have 
været  bekjendt  i  Italien;  dog  er  det  klart  af  den  her 
udgivne  Saga,  at  den  ikke,  som  P.  Paris  tror,  har  været 
den  ældste  Beretning,  hvilket  derimod  maa  antages  at 
være  Tilfældet  med  Fortællingen  om  det  sorte  Sejl,  der 
jo  langt  fra  behøver  at  være  hentet  fra  Grækerne,  trods 
dens  Lighed  med  Mythen  om  Ægeus1). 


x)  Da  vi  ikke  have  Plads  til  at  anføre  de  omtalte  Oversæt- 
telsers Titler,  der  desuden  let  kunne  findes  paa  mange 
Steder,  saa  maa  vi  en  Gang  for  alle  henvise  alle  dem,  som 
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I  Tydski  and  blev  ogsaa  de  normanniske  Digte 
om  Tristan  saavelsom  Prosaromanen  meget  tidlig  be- 
kjendte;  og  allerede  i  Slutningen  af  det  12te  Aarhun- 
drede  skrev  Eilhard  von  Oberge,  af  nedersaxisk  Adels- 
slægt, et  længere  Digt  om  Tristan,  hvoraf  der  dog  nu 
kun  haves  to  smaa  Brudstykker  tilbage;  dog  vise  disse, 
sammenholdte  med  den  tydske  Prosaroman,  hvori  Eil- 
hards  Digt  senere  blev  opløst,  tilstrækkelig,  at  han  rime- 
ligvis oversatte  efter  Chr.  de  Troyes'  franske  Original. 
Noget  senere,  i  Begyndelsen  af  det  13de  Aarhundrede, 
digtede  Gottfried  von  Strassburg  sin  Tristram,  der  af 
Tydskerne  anses  for  et  Mesterværk,  som  han  selv  siger, 
efter  »Thomas  von  Britanie's«  ene  rigtige  Fortælling;  og 
virkelig  stemmer  hans  Digt,  paa  nogle  Unøjagtigheder  og 
Misforstaaelser  nær  hos  begge,  ganske  med  den  her  udgivne 
Oversættelse  af  Thomas'  Roman.  Men  Gottfried  fuld- 
førte ej  sit  Digt;  og  hans  to  Fortsættere  fulgte  Eil- 
hard's  Kilde  eller  hans  Digt,  der  ogsaa  maa  være  be- 
nyttet at  Forfatteren  af  et  gammelt  bøhmisk  Digt  om 
Tristan.  Den  danske  prosaiske  Bearbeidelse  derimod 
(et  Digt  haves  ikke),  der  første  Gang  er  trykt  i  Aaret 
1792,  og  som  siges  at  være  oversat  fra  Tydsk,  efter 
Nyerups  Mening  af  en  Nordmand,  kan  næppe  være  ældre 
end  fra  forrige  Aarhundrede.  Den  stammer  rimeligvis  fra 
den  tydske  Prosaroman,  og  de  Forandringer,  den  inde- 
holder, ere  vistnok  kun  vilkaarlige;   Tristrand  gjøres  her 


ønske  en  nærmere  Underretning  herom,  til  Von  der  Hagen's 
oftere  citerede  Afhandling,  eller  en  anden  af  de  mange 
Udgaver  af  de  forskjellige  Digte  om  Tristan ,  f.  Ex.  W. 
Scott's  af  det  engelske  eller  Groote's  af  det  tydske  Digt. 
Michel  har  i  Indledningen  til  sin  Udgave  samlet  en  Mængde 
Steder,  hvor  Tristan  nævnes  i  gammelfranske  eller  sam- 
tidige udenlandske  Skrifter  og  Digte. 
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til  en  burgundisk  Hertugsøn  og  Isodd,  herlndiane,  til  en 
Datter  af  Stormogulen1). 

Vi  komme  nu  til  den  for  os  interessanteste  og,  som 
det  forekommer  mig,  tillige,  dog  maaske  med  Undtagelse 
af  selve  de  normanniske  Digte,  smukkeste  Bearbeidelse  af 
Romanen,  det  gammelengelske  Digt  Sir  Tristrem2). 
Det  er  første  Gang  udgivet  af  den  store  Walter  Scott 
efter  et  Haandskrift  fra  c.  1330;  men  da  Slutningen  her 
manglede,  saa  digtede  W.  Scott  selv  Slutningen  til  efter 
det  før  omtalte  ældste  franske  Fragment.  Digtet  er  ind- 
delt i  tre  Sange  (Fy  t  te  s)  og  skrevet  i  smukke  for  den 
Tid  usædvanlig  kunstige  Stanzer;  om  dets  Forfatter  der- 
imod har  der  været  megen  Tvivl,  og  Sagen  er  endnu 
ikke  bragt  paa  det  Rene.     Selve  Digtet  begynder: 

»I  was  at  Erceldoune: 
With  Tomas   spak  Y  thare 
There  herd  Y  rede  in  roune 
Who  Tristrem  gat  and  bare«   — 

hvoraf  det  tydelig  synes  at  fremgaa,  at  Forfatteren 
umulig  kan  være  denne  Tomas  selv,  hvis  Navn  desuden 
oftere   paaberaabes  i  Løbet   af  Fortællingen    ganske  som 


*)  Ogsaa  angaaende  de  her  nævnte  Bearbeidelser  maa  jeg 
henvise  til  de  oven  citerede  Værker.  En  svensk  Bear- 
beidelse af  Romanen  ved  jeg  ikke  om  der  findes;  men  det 
foran  meddelte  færøiske  Digt  viser,  at  Fortællingen  om 
Tristram  har  været  velbekjendt  der  paa  Øerne,  dog  vistnok 
snarest  efter  den  islandske  Saga.  Mere  forunderligt  vil  det 
derimod  maaske  synes,  at  Tristan  ogsaa  er  en  af  Heltene 
i  et  græsk  Digt  fra  det  13de  Aarhundrede,  hvoraf  der  nu 
kun  haves  et  Brudstykke.  Det  synes  egenlig  at  have 
hørt  til  en  cyklisk  Bearbeidelse  af  de  samtlige  Romaner 
om  Arthur,  der  nærmest  sluttede  sig  til  den  bekjendte 
Roman  Giron  le  Courtois.  Fragmentet  er  først  udgivet 
af  Von  der  Hagen,  aftrykt  hos  Michel. 

2)  En  prosaisk  Fortælling  om  Tristan  paa  Engelsk  fiudes  kun 
i   Sir  Thomas   Malory's   Morte  Arthur. 

25* 
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hos  Gottfried  af  Strassburg.  Robert  Mannyng  de  Brurme 
(c.  1303)  siger  i  sin  engelske  Rimkrønike,  at  Fortællin- 
gerne fra  Erceldoune  og  Kendale  ere  skrevne  i  et  saa 
dunkelt  Sprog,  at  Folk  almindelig  ikke  kunde  forstaa 
det,  hvilket  man,  vedbliver  han,  kan  se  i  Sir  Tristrem, 
der  ellers,  hvis  Folk  vilde  fortælle  den  saaledes  som 
Thomas  fortalte  den,  barrer  Prisen  for  alle  »gestes«.  Det 
første,  der  herved  er  at  bemærke,  er,  at  det  engelske 
Digt,  vi  nu  have,  langt  fra  er  forfattet  i  noget  dunkelt 
Sprog;  og  man  skulde  saaledes  fristes  til  at  antage,  at 
der  havde  været  et  andet  ældre  Digt  —  men  hvorledes 
dette  end  forholder  sig,  saa  er  det  klart,  at  Robert  de 
Brunne  ingenlunde  siger,  at  Digtet  er  forfattet  af  Thomas 
af  Erceldoune.  Hans  Udsagn,  sammenholdt  med  selve 
Digtets,  giver  derfor  kun  det  Udbytte,  at  en  unavngiven 
Digter,  men  om  hvem  Robert  vidste,  at  han  var  fra  Ken- 
dale,  en  lille  By  i  Westmoreland,  forfattede  et  engelsk 
Digt  om  Sir  Tristrem  efter  Thomas  af  Erceldoune's  For- 
tælling. At  nu  en  Mand  ved  Navn  Thomas,  sædvanlig 
kaldet  the  Rhymer,  i  Midten  af  det  13de  Aarhundrede 
boede  og  havde  Ejendomme  i  den  lille  Landsby  Ercel- 
doune i  Grændsegrevskabet  Berwick  i  det  sydlige  Skot- 
land, hvorfor  han  ogsaa  almindelig  kaldes  Thomas  af 
Erceldoune,  er  sikkert;  men  det  er  ligesaa  vist,  at  han 
(f  efter  1286)  umulig  kan  være  Forfatteren  af  en  i  Aaret 
1226  for  en  norsk  Konge  og  før  1215  paaTydsk  oversat  Roman. 
Naar  man  derimod  betænker,  og  dertil  har  der  ikke  været 
taget  tilbørligt  Hensyn,  at  denne  skotske  Thomas,  der 
for  Resten  kun  er  bekjendt  i  Traditionen  som  en  stor 
Spaamand,  egenlig  var  af  fransk,  d.  e.  normannisk, 
Familie1),  hvoraf  saa  mange  i  den  Tid  fik  Indpas  i  Skot- 


*)  Dette  siges  ligefrem  i  den  af  W,  Scott  citerede  ældste 
genealogiske  Underretning  om  Familien,  hvis  egenlige 
Navn  var  Leirmont    (et  fransk  Navn),    ligesom    ogsaa    den 
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land,  saa  bliver  intet  rimeligere,  end  at  netop  han  maatte 
være  vel  bevandret  i  normanniske  Sagn  og  i  Besiddelse 
af  mange  normanniske  Digte ;  og  vi  forundre  os  da  ikke 
længere  over,  at  den  ubekjendte  Digter  fra  Kendale  hos 
ham  kunde  høre  eller  laane  den  gammelfranske  Roman  om 
Tristan.  Men  da  nu  dennes  Forfatter  tillige  hed  Thomas,  saa 
bliver  det  hel  forklarligt,  at  senere  Forfattere  ofte  maatte 
forvexle  de  to,  saa  meget  desto  hellere,  som  der  jo  intet 
er  imod,  at  Thomas  the  Rhymer  netop  nedstammede  fra 
hin  ældre  Thomas.  I  det  mindste  havde  han  selv  en 
Søn,  der  hed  Thomas  og  i  Aaret  1299  udgav  et  Brev  til 
et  Kloster,  og  der  er  da  intet  rimeligere,  end  at  ogsaa 
en  af  hans  Forfædre  hed  Thomas:  Romanen  om  Tristan 
havde  da  bevaret  sig  i  Familien.  Dog,  dette  er  saa  om- 
trent ligegyldigt;  kun  er  det  sikkert,  at  det  engelske 
Digt  ikke,  som  W.  Scott  troede,  kan  have  været  Origi- 
nalen for  alle  de  øvrige  Bearbeidelser  eller  forfattet  af 
Thomas  af  Erceldoune,  og  dette  har  flere  Gange  været 
modbevist.  Digtet,  der  tydelig  viser  sig  at  være  en  for- 
kortet Bearbeidelse  af  en  normannisk  Original,  er  dog,  som  før 
bemærket,  rimeligvis  kommet  til  os  i  en  noget  moderni- 
seret Form;  og  Robert  de  Brunne  kan  altsaa  have  haft 
Ret  i  at  omtale  dets  »quante  Inglis«.  For  dem,  som 
kjende  den  gamle  nordiske  Poesis  Særegenheder,  vil  det 
ikke  kunne  være  paafaldende,  at  en  Digter  i  det  nordiske 
Nordengland  skrev  i  et  Sprog,  der  ofte  maatte  forekomme 
dunkelt  i  det  sydlige  England;  selv  Chaucer  omtaler  dette 


skotske  Tradition  siger,  at  Thomas  af  Erceldoune  ogsaa 
hed  saaledes.  Naar  alt  kommer  til  alt,  er  der  endog 
intet  imod,  at  Thomas  the  Rhymer  selv,  hvis  han  ellers 
har  skrevet  noget,  kunde  have  skrevet  paa  Fransk  —  kun 
ikke,  som  Sir  F.  Madden  har  ment,  den  langt  ældre  Roman 
om  Tristan.  I  det  mindste  ser  jeg,  at  Overskriften 
over  de  ham  tillagte,  af  W.  Scott  citerede,  Spaadomme  om 
Skotland,  (etslags  skotsk  Krukksspå),  er  paa  Fransk. 
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og  siger,  at  han  ikke  forstaar  sig  paa  at  digte  paa  den 
Maade;  thi  »I  am  a  southern  man«.  Men  hvad  man  nu 
end  vil  tro  herom,  saa  er  det  dog  sikkert,  at  Digtet 
altid  maa  blive  af  stor  Interesse  for  os.  Det  stemmer, 
som  før  bemærket,  paa  nogle  Ubetydeligheder  nær,  ganske 
overens  med  den  her  udgivne  Saga,  hvad  Indholdet  an- 
gaar.  Men  det  er  langt  mere  kortfattet  og  sammen- 
trængt, da  dets  Fortællingsmaade  i  det  Hele  taget  ikke 
er  saa  vidtløftig.  Efter  at  have  omtalt  det,  kunne  vi 
derfor  ganske  passende  gaa  over  til  næste  Afsnit. 


2.     Om   Tristramssaga   og   dens   Forhold  til   den 
oldfranske   Roman. 

Som  allerede  flere  Gange  omtalt  i  det  Foregaaende 
findes  der  i  islandske  Haandskrifter  to  Bearbeidelser  af 
Tristramssaga,  den  ene  kortfattet  og  mere  afvigende  fra 
den  franske  Original,  den  ar.den  derimod  langt  udfør- 
ligere og,  som  det  nu  nærmere  skal  vises,  øjensynlig  en 
Oversættelse  af  Thomas'  nu  for  største  Delen  tabte  Digt. 
Den  første  af  disse  Bearbeidelser  har  jeg  udgivet  i  »>  An- 
naler for  nord.  Oldkynd.«  1851,  da  jeg  i  Begyndelsen,  paa 
Grund  af  dens  mere  sagamæssige  Form,  troede,  at  den 
var  den  ældste,  og  først  under  Udgivelsen,  ved  at  blive 
bekjendt  med  Fragmentet  af  den  franske  Original,  kom 
til  en  anden  Anskuelse,  i  det  jeg  nu  antog,  at  den 
snarere  var  en  senere  islandsk  Bearbeidelse  efter  Broder 
Roberts  Oversættelse,  i  hvilken  Afvigelserne  vare  vilkaar- 
lig  tildigtede.  At  det  sidste  netop  forholder  sig  saaledes, 
vil  jeg  dog  nu  ingenlunde  paastaa,  da  der  ganske  vist 
tillige  foreligger  den  Mulighed,  at  en  eller  anden  Islænder 
virkelig  havde  hørt  Sagaen  fortælle  i  denne  Form,  f.  Ex. 
i  England  eller  Skotland;  thi  paa  den  Maade  er  det 
utvivlsomt    at  Islænderne    først    have    nedskrevet    mange 
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andre  udenlandske  romantiske  Fortællinger,  som  nu  tii 
dels  ikke  findes  mere,  i  de  egenlige  Stamlande.  Af- 
vigelserne vilde  saaledes  vinde  i  Betydning;  og  jeg  skal 
derfor,  inden  jeg  gaar  over  til  den  vidtløftigere  Bearbei- 
delse,  tillade  mig  her  i  al  Korthed  at  gjore  opmærksom 
paa  enkelte  af  de  vigtigste  blandt  dem.  De  findes  for- 
nemmelig i  Begyndelsen  og  i  flere  af  de  handlende  Per- 
soners Navne,  foruden  at  der  optræde  mange  andre  Per- 
soner (Konger  af  Holmgaard,  Spanien,  over  Hedningerne 
o.  s.  v.  samt  en  Keiser  af  Saxland)  og  Tristrams  Fædre- 
land henlægges  til  Spanien,  hvor  ogsaa  hans  senere  Svo- 
gre herske.  Kong  Mark  kaldes  her  Morodd,  aabenbart 
ved  en  Forvexling  med  den  irske  Kæmpe  af  dette  Navn, 
og  siges  at  have  været  en  Søn  af  Kong  Philippus  i  Eng- 
land, medens  Morodds  Søster,  Tristrams  Moder,  kaldes 
Blenzibly.  Tristrams  Fader  kaldes  Kalegras  og  gjøres 
til  Søn  af  en  udmærket  Ridder  Patrokles  hos  Kong 
Hlo5vir  i  Spanien,  medens  den  irske  Konge,  der  her  og- 
saa spiller  Morodds  Rolle,  kaldes  Engres  og  gjøres  til  en 
Broder  af  Isodd,  begge  Børn  af  Dronning  Fhirent.  Tri- 
strams Svogre,  Isodd  den  sortes  Brødre,  gjøres  til  Jarler 
hos  Kong  Beniftsus,  der  havde  underkastet  sig  Spanien, 
og  kaldes  Sigur5r  og  Hringr  —  vistnok  en  Forvexling 
med  hvad  der  berettes  i  den  islandske  Fortælling  om 
Hrolfr  Skuggafifl  om  Konger  og  Jarler  i  Valland  og 
Normandiet  —  og  den  saxiske  Keiser  kaldes  Donisus. 
Keiseren  har  en  Datter  Lilja,  der  senere  bliver  gift  med 
Tristrams  eneste  efterladte  Søn  med  den  sorte  Isodd, 
Kalegras,  og  med  ham  har  to  Sønner,  Patrocles  og  Mo- 
rodd, samt  Datteren  Mollina.  Dette  minder  om  den 
gammelfranske  Roman  om  Tristrams  foregivne  Søn,  Ysaie- 
le -triste,  der  ogsaa  bliver  gift  med  en  Datter  af  den 
tydske  Keiser;  og  det  hele  synes  at  bero  paa  en  Sammen- 
blanding af  forskjellige  mundtlig  fortalte  Beretninger,  af 
hvilke  mange  maaske  vare  bekjendte  i  de  vestlige  Lande. 
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Den  karakteristiske  Fortælling  (i  Slutningen  af  Cap.  8) 
om,  hvorledes  den  dødssyge  Tristram  lod  sine  Mænd  paa 
Skibet  kæmpe  indbyrdes  indtil  de  alle  vare  faldne  og 
han  selv  alene  tilbage,  synes  derimod  snarest  at  være  af 
ligefrem  nordisk  Oprindelse,  da  noget  lignende  omtales 
som  ikke  ubekjendt  f.  Ex.  i  »Skåldhelga  ritnur«.  Men 
alt  dette  gjør,  at  Sagaen  vistnok  fortjæner  en  større  Op- 
mærksomhed, end  jeg  tidligere  har  været  tilbøjelig  til  at 
tro.  Her  skal  jeg  endnu  kun  bemærke,  at  der  af  denne 
kortere  Bearbeidelse  af  Sagaen,  foruden  den  Membran, 
hvorefter  den  i  sin  Tid  blev  udgivet,  ogsaa  findes  en 
Papirsafskrift  af  denne  (taget  for  Suhm)  paa  det  store 
Kongelige  Bibliothek. 

Jeg  gaar  nu  over  til  at  omhandle  den  her  første 
Gang  udgivne  udførligere  Bearbeidelse  eller  Oversættelse 
efter  den  franske  Roman.  Som  Overskriften  viser  (S.  3), 
er  den  forfattet  af  en  Broder  Robert,  efter  Befaling  af 
Kong  Haakon  Haakonssøn,  senere  kaldet  den  Gamle,  i 
Aaret  1226,  uden  Tvivl  den  samme,  der  ogsaa  i  Slut- 
ningen af  Elissaga  betegnes  som  Oversætteren  af  denne 
med  følgende  Ord:  »Robert  åboti  sneri  ok  Håkon  konungr 
son  Håkonar  konungs  let  smia  bessi  norrænubok« x).  Sin 
Original  angiver  Broder  Robert  selv  vistnok  intetsteds; 
men  det  fremgaar  uimodsigelig  af  Sammenligningen,  at 
den  slet  ikke  kan  have  været  nogen  anden,  end  det  i 
det  Foregaaende  omtalte  gammelfranske  eller  normanniske 
Digt  af  Thomas  af  Britannien,  som  ogsaa  Forfatteren  af 
den  engelske  Sir  Tristrem  har  fulgt  i  Hovedsagen.  Fråden 
Omstændighed,    at    den    her    udgivne    Saga    paa    mange 


x)  Se  »Strengleikar«,  Fortalen  XII.  Som  det  ses,  var  Ro- 
bert bleven  Abbed,  da  han  oversatte  Elissaga,  og  det  maa 
altsaa  have  været  senere.  De  norske  Udgivere  af  Streng- 
leikar antage,  at  han  muligvis  ogsaa  har  oversat  disse; 
og  det  er   slet  ikke  urimeligt. 
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Steder  saaledes  maa  have  været  en  ordret  Gjengivelse  af 
den  rimeligvis  ældste  franske  Bearbeidelse  af  Romanen 
om  Tristan,  henter  den  derfor  ogsaa  sin  største  Betyd- 
ning; og  dette  saa  meget  mere,  som  Originalen  selv  for 
største  Delen  er  gaaet  tabt,  i  det  kun  Slutningen  af 
Thomas'  Digt  endnu  haves  Den  findes,  som  før  omtalt, 
tilligemed  de  øvrige  oldfranske  Digte  eller  Brudstykker 
af  Digte  om  det  samme  Æmne,  optagen  i  Fr.  Michels 
«Tristan,  Recueil  de  ce  qui  reste  des  poémes  relatifs  å 
ses  aventures«,  London  1835,  to  Bind  i  8°,  og  er  der 
for  første  Gang  udgivet  og  aftrykt  i  Begyndelsen  af 
denne  Samlings  Vol.  II ,  hvor  dette  for  os  saa  vigtige 
Fragment  optager  S.  1—85.  Jeg  skal  her  strax  vise, 
hvori  Overensstemmelsen  med  den  her  udgivne  Saga 
bestaar. 

Fragmentet  begynder,  som  jeg  alt  i  det  Foregaaende 
har  gjort  opmærksom  paa,  noget  efter  Midten  af  Sagaens 
89.  Capitel,  hvor  Dronning  Isønds  Fortrolige,  Bringvet 
(der  i  det  franske  Digt  kaldes  Brengien,  Brenguem,  Bren- 
guen)1),  gaar  til  Dronningen  for  at  udgyde  sin  Harme  over 
hende  paa  Grund  af  det  Bedrageri,  hun  mener  at  have 
været  Gjenstand  for,  i  det  hun  i  Vrede  bebreider  Isønd, 
at  denne  fra  Begyndelsen  af  har  forvoldt  al  hendes 
Ulykke.  Vi  meddele  her  denne  Begyndelse  af  det  franske 
Fragment,  da  den  ordrette  Gjengivelse  af  de  23  første 
Vers  gjør  det  aldeles  uomtvisteligt,  at  vi  her  have  for  os 
den  virkelige  Original  til  Broder  Roberts  Bearbeidelse, 
medens  Fortsættelsen  tillige  viser,  at  han  meget  snart  er 
bleven  kjed  af  saaledes  at  oversætte  Ord  for  Ord  og  for 
det  meste  kun  gjengiver  saadanne  vidtløftige  Udtalelser  i 
en  meget  forkortet  Form.  Det  franske  Fragments  Be- 
gyndelse  V.  1—23  lyder,   i  det   det  begynder  midt  i  en 


x)   Deu  ægte  keltiske   (oldbritiske)  Form  er  Brangwen. 
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relativ    Sætning    om    at  Brengien    gik    til  Ysolt,   »der  af 
Hjærtet  var  bedrøvet  for  Tristran«  : 

Qui   pur  Tristran   es   cuer  se   dolt. 
,,Dame,   dit   Brengien,   morte   sui, 
Mar   vi   l'ure   que   vus   cunui 
E   vus   e  Tristran   vostre   ami. 
Tut  mun   pais    pur  vus  guerpi, 
E   pus   pur  vostre  fol   curage 
Perdi,   dame,   mun   pucelage. 
Jo'l   fiz,   certes,   pur  vostre  amur. 
Vus  me  pramistes  grant  honur 
E   vus   e  Tristran   le   parjure, 
Ki  Deu   doinst  ui   mal[e]   aventure 
E  dur  encumbrer  de   sa  vie! 
Par  li  fu-ge   primer  hunie. 
Membre-vus  u   vus   m'e[n]veiastes. 
A  ocire  me  cummandastes. 
Ne  remist  en  vostre  fentise 
Que  par  les   sers   ne   sui  ocise. 
Melz  me  valuifc  la  lur  haiir, 
Ysolt,   que  ne  fiz  vostre  amur. 
Chétive  e   malvise  fui 
Quant   puis  jo  el  ure  vus   crui, 
Que  unques  vers   vus   amur  oi 
Pus   ke  cete  mort  par  vus   soi. 

Dette  er,  som  Sammenligningen  viser,  saa  ordret 
oversat  af  Broder  Robert,  som  man  paa  nogen  Maade 
kunde  vente  det.  Men  nu  følger  der  i  Originalen  en 
lang  Fortsættelse  af  Brengiens  Tale  indtil  ud  Vers  69, 
hvor  hun  vedbliver  med  sine  Bebreidelser,  og  nu  for- 
nemmelig er  vred  over,  at  Isønd  sidst  ogsaa  har  lokket 
hende  til  at  skænke  sin  Kjærlighed  til  Kaherdin  (Sagaens 
Kardin),  der  senere  ikke  havde  vist  sig  mere  mandig  end 
saa,  at  han  endog  flygtede  for  den  praleriske  Caradoc 
(Sagaens  Meriadoc),  vistnok,  som  det  lidt  senere  skal 
vises,  kun  ved  en  Forvexling  med  en  anden  før  omtalt 
Ridder  af  samme  Navn.  Disse  Brengiens  fortsatte 
Vredesudbrud  har  Broder  Robert  kun  gjengivet  med  den 
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almindelige  Bemærkning  i  Cap.  89  Slutning,  at  saaledes 
blev  hun  ved  i  længere  Tid  og  opregnede  for  Dronningen 
alt,  hvad  hun  havde  at  bebreide  hende.  Vi  meddele 
ogsaa  dette  Stykke  her,  for  at  det  kan  blive  ret  klart, 
hvorledes  Broder  Robert  i  det  hele  taget  har  baaret  sig 
ad;  det  omfatter  i  den  franske  Original  V.  24—69  og 
lyder: 

Pur  quei   n'ai   quis   la  vostre   raort 
Quaut  me   la  quesitest  a  tort? 
Cel  forfez  fud   tut  pardone; 
Mes   ore  est-il   renovelé 
Par  Tacheisun  e  par  l'engin 
Que  fait  avez  de  Kaherdin. 
Dehait  ait  la  vostre  franchise 
Quant  si  me  rendez   mun   service ! 
C'est  co,   dame,   la  grant  honur 
Que   done  me  ad   pur  vostre  amur. 
11  voleit  aver  cumpaignie 
A  démener  sa  puterie. 
Ysolt,   co  li   féistest  fere 
Pur  moi  a  la  folie  traire. 
Vus   m'avez   [voulu],   dame,   hunir 
Pur  vostre  maveisté  plaisir. 
Vus  m'avez  mis  a  désonur: 
Destruite  en  ert  vostre  amur. 

Deus!  tant  l'oi  vus  loeer 
Pur  fere   le   moi  enamer! 

Unc   ne  fud   hum   de   sun   barnage, 

Del   pris,   de   si  grant  vasalage. 

Quel   chevaler  vus   le  féistes! 

Al  meliur  del   mund  le  tenites : 

E   c'est  or  le  plus  recraant 

Ki    unc  portast  escu   ne   brant, 

Quant   pur  Kariado  s'en  fuit. 

Sun   cors   seit  huniz   e   destruit! 

Quant   pur[véez]   si   malveis   hume, 

Ja  n'ad   plus   cuard   desqu'a  Rume, 

Ore  me  dites,  reine  Ysolt, 

Des  quant  avez  esté  Richolt? 

Vus   apréistes   sun   mester 

De   malveis   hum   si  apreiser 

E   de   une  caitive  tra'ir. 
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Pur  quei   m'avez-[vus]  fait  hunir 
Al   plus  malveis   de  ceste  terre? 
Tant  vaillant   me   sunt  venu   querre; 
Cuntre   tuz   me   sui   ben   gardée: 
Ore  sui  a  un  cuard   dunée. 
Qo   funt   par  vostre  tisement. 
Jo'n  avarai   ben   le   vengement 
De   vus,   de  Tristran   vostre  anii, 
Ysolt,   e  vus   e  lui   deffi. 
Mal   en   querrai   e   [grant]   daniage 
Pur  la  vilté  de  ma  huntage." 

Men  ikke  nok  hermed:  i  den  franske  Original  bliver 
Samtalen  endnu  længe  fortsat  imellem Brengien  og  Ysolt;  og 
derpaa  bliver  der  fortalt,  hvorledes  den  første  ikke  blot 
truede  Dronningen  med  at  fortælle  det  hele  til  Kongen, 
men  ogsaa  gjorde  Alvor  af  at  gaa  til  ham,  dog  ikke, 
som  hun  foregav,  for  at  forraade  sin  Veninde,  men  kun 
for  ved  en  opdigtet  Historie  fuldstændig  at  neddysse 
Kong  Markis'  Mistanke  eller  lede  den  hen  i  en  anden 
Retning.  Dette  Exempel  saavel  paa  de  to  Kvinders 
Tungeraphed  som  ogsaa  paa  Brengiens  Trofasthed  og 
Snildhed,  der  i  den  franske  Original  optager  hele  Stykket 
fra  V.  70  til  V.  476,  overspringer  Broder  Robert  aldeles, 
skjønt  det  af  hans  Udtryk  i  Cap.  90:  »Enn  {)6  vildi 
Bringvet  ekki  hropa  hana  fyrir  konunginum  um  Tristram, 
ok  st65  J)etta  enn  svå  nokkura  hri5«,  er  aldeles  klart, 
at  han  maa  have  haft  den  samme  Beretning  for  sig.  Da 
hele  det  her  omhandlede  Stykke  egenlig  er  godt  og  ka- 
rakteristisk fortalt  i  det  franske  Digt  og  tillige  giver  en 
klar  Forestilling  om,  hvor  meget  af  lignende  Art  Broder 
Robert  maaske  har  udeladt  i  den  foregaaende  langt  større 
Del  af  Sagaen,  hvortil  den  franske  Original  nu  mangler, 
saa  meddele  vi  det  ogsaa  her: 

Quant   Ysolt  eet  curuz  entent 

E   ot  icest  desfiement 

De  la  ren   del   mund   que  plus   creit 
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E   qui  melz   s'onur  garder   deit, 

Icest  est  sa  joie  e  sun  hait 

Ke   issi   vilement   li   dit  tel   lait, 

Mult  en   est  al    quer  anguissé[e]. 

Od    90   qu'ele   est  de   li   irée, 

Pres   del   quer   ses    ires   venent, 

Duble   anguises   al   quer  l'atenent. 

Ne   se   set  de  laquel   défendre 

N'a  qui  ele   se   puisse  prendre; 

Suspire  e   dit:   "Lasse!   caitive! 

Grant  dolz   est  que  jo   tant  sui   vive ; 

Car  unques   n'en   oi   se  mal   nun 

En   ceste  estrange  régiun. 

Tristran,   vostre  cors  maldit   seit! 

Par  vus  sui-jo  en  cest  destreit. 

Vus  m'amenastes  el  pafs: 

En  peine  jo   ai   esté  tut  dis. 

Pur  vus   ai  de   mun   seingnur  gnerre 

E   de  tut  ceus   de  ceste  terre 

Privéement   u   en   apert. 

Qui'n  calt  de  go,  ben  l'ai  suffert 

E   suffrir  uncore  le  peuse 

Se  l'amur  de   Brengien  éuse. 

Quant  purchaser  me  volt  contraire 

E  tant  me  het,  ne   sai   que  fair[e], 

Ma  joie  soleit  maintenir, 

Tristran,  pur  vus  mult  [plus]  hunir. 

Mar  acuintai  unc  vostre  amur, 

Tant  en  ai  curuz  e  irur. 

Toleit  ni'avez  tuz  mes  parenz, 

L'amur  de  tutes  estranges  genz. 

A  tut  ico   vus   semble  poi 

Se   tant  de   confort  cum  jo   di 

Ne  me  tolisez  al   d[e]rein, 

£0  de  la  franche   Brenguen. 

Si  vaillante  ne  si  l[e]ele 

Ne  fud   unques   mais   damisele; 

Mais  entre  vus  e  Kaherdin 

L'avez  sustrait[e]  par  engin; 

Vus  la  vulez  a  vus  mener 

Ysolt  as-Blanches-Mains  garder; 

Pur  co  que  leele  la  savez 

Entur  li  aveir  la  vulez. 

Emvers  mei  errez  cum  parjure 
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Quant   mi  tolez  ma  nuirreture. 

Brengien,   niembre-vus   de  mun   pére 

E   de  la   priére  nia  mere. 

Si  vus   me  guerpisez  ici 

En  terre  effrance,   senz   am  i, 

Que  frai  dune?  coment  veverai? 

Car  confort  de  nuli  n'en   ai. 

Brengien,   se   [me]   vulez  guerpir, 

Ne  me  de?ez  pur  co  hair 

N'emvers   mei  querre  achisun 

D'aler  en  altre  régiun ; 

Car  ben   congé   vus   volz   doner 

S'a  Kaherdin   vulez   åler. 

Ben  Tristran  le  vus  [a]  fait  faire, 

A    qui   Deus  en  duinst  grant  contraire!' 

Brengien  entent   as   dit  Ysolt, 
Ne  puet  laisser  que  n'i  parolt 
E  dit:   "Fel  avez  le  curage 
Quant  sur  moi  dites  itele  rage 
E   co   que  unques  n'oi   en   pensé. 
Tristran  ne  deit  estre   blasmé: 
Vus  en  devez  la  hunte  aveir. 
Quant  l'usez   a  vostre  poer, 
Se  mal  ne  me  volsissez 
Tant  lungement  n'el  usissez. 
Le  malvesté  que  tant  amez 
Sur  Tristran  aturner  vulez. 
Ja  co  i   seit  que  Tristran  i  fust 
Pire  de  lui  l'amur  éust. 
Ne  me  pleing  de  la  sui  amur; 
Mais  pensance  ai  e  grant  dolur 
De   50  que  ra'avez   enginné 
Pur  granter  vostre  malvesté. 
Hunie  sui.      Si  m'ais  le  Grant, 
Guarde  vus  en  dessornavant ; 
Car  de  vus  me   quid   ben  venger. 
Quant  [vus]  me  vulez  marier, 
Pur  quei  ne  me  dunast[es]-vus 
A  un  hume   chevalerus? 
Mais  al   plus  cuard   que  unc  fud  né 
M'avez   par  vostre  engin   dune." 

Isolt  respunt:   "  Merci,  amie! 
Unques  ne  vus  fiz  félunie, 
Ne  pur  mal  ne  pur  malveisté 
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Ne  fud   uncs   cest    plai  enginné. 
De  traisun  ne  dutés  ren. 
Si   m'ai   Deus,  jo'l  fiz   pur  ben. 
Kaherdins   est  bons   chevalers, 
Riches   dux   [e]   séus  guerrers. 
Ne   quidez   pas   qu'il   s'en   alast 
Pur  Kariado   qu'il   dutast; 
Einz   le  dient  pur  lur  envie; 
Car  pur  lui  ne   s'en  alad  mie. 
Se  vus   oez   sur  lui   mentir 
N'el   devez   pas   pur  90   hair, 
Ne  Tristran   mun   ami,   ne  mei. 
Brengien,   jo  vus   afi  par  fei, 
Coment  que  vostre  plai  acurt, 
Que  tuit  cil  de   ceste  curt 
La  niedlée  de  nus   vuldreient: 
Nostre  enemi  joie  en   aureient. 
Se  vus  avez  vers  mei  haiir, 
Ki  me  voldra  puis   nul  honur? 
Coment  puse  i  estre  honuré[e] 
Se  jo  par  vus   sui  avilée? 
L'en  ne  poet  estre  plus  tra'ir 
Que  par  privez  e  par  nuirrir. 
Quant  li  privez  le  conseil  set 
Tra'ir  le   puet  s'il  le  het. 
Brengien,  qui  mun  estre  savez, 
Se  vus   plaist,  hunir  me   poez ; 
Mais  90  vus  ert  grant  reprover, 
Quant  vus  avez  a  conseiler, 
Se   mun   conseil  e   mun   segrei 
Par  ire   descovrejz]   al  rei. 
D'altre  part,   jo'l  ai  fait  par  vus: 
Mal  deit  avéir  entre  nus. 
Nostre  curuz  å  ren  n'amunte: 
Unques  n'el  fit  pur  vostre  hunte, 
Mais  pur  grant  ben  e  pur  honur. 
Pardunez  moi   vostre  haiir. 
De   quei   serez-vus   avance 
Quant  vers  lui  rei  ert  empeiré? 
Certes,   el   men   empeirement 
N'en   ert  le  vostre  amendement; 
Mais  si  par  vus  sui  avilée 
Mains  serrez  preiséje]  e  améfe] 
E  perdu  en  aurez  m'amur 
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E  l'amisté   de  mun   seingnur. 

Quel    semblent  qu'il   unc[que]s    me  face, 

Ne   quidez   qu'il   n'el   vus   en    hace. 

Enivers   mei  ad   si  grant  amur, 

Nuls   ne  nus  poreit  tant  medier 

Que   sun   cors   puist  de   mei   sevrer. 

Mes   faitz   pu[e]t  aveir  contre   quer, 

Mei  ne  puet  ha'ir  a  nul  fuer; 

E   mes  folies   puet  ha'ir, 

Mais   m'amur  ne  puet   unc  guerpir; 

Mes  faiz  en   sun   cuer  ha'ir  puet ; 

Quel  tallent  qu'ait,  amer  m'estuet. 

Unques   a  nul  qui  mal  me  tint 

Emvers   lu  rei   ben   n'en   avint. 

Ki  li  dient  90   qu'il   plus   het 

Sachet  que  mal  gré  lur  en   set. 

De  quei  avancerez  lu  rei 

Se  vus  li  dites   mal   de  mei? 

De   quel  chose  l'averez   vengé 

Quant  yus  m'i  aurez  empeiré? 

Pur  quei  me  volez-vus  trair? 

Quei  li  vuolez-vus   descouverir? 

Que  Tristran   vint  parler  a  mei? 

E   quel  damage  en  ad   le  rei? 

De   quei  l'avez-vus   avance 

Quant  de  moi  l'avez  curucé? 

Ne   sai   quel  choce  Fait  perdu." 

Brengien  dit:   "[B]ien  vus   est  défendu, 
Juré  l'avez  passé  un  an, 
Le  parler  e  l'amur  Tristran. 
La  défense  e  la  serement 
Avez  tenuz  malveisement. 
Desque  poesté  en  éustes, 
Chative  Ysolt,  parjure  fustes, 
Feimentie  e  parjurée. 
A  mal  estes  si  aiisée 
Que  vus  ne  poez  pas  guerpir, 
Vostre  viel  us  estuet  tenir. 
Se  usé  n'el  use[z]  d'amfance, 
Ne  maintenisez  la  fesaunce; 
S'al  mal  ne  vus  délitassez, 
Si  lungement  n'el  tenisez. 
Que  puleins  prent  en  dantéure, 
U  voille  u  nun,  lunges  li  dure; 
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E   que  femme   juvente   aprent, 

Quant  ele  vent  ad  castiment, 

Il  li   dure  tut    sun   éage 

S'ele  ad   poer  a  sun   curage. 

Vus   l'apréistes   en  juvente: 

Tuz  jurs   mais   ert  vostre  entente. 

S'en  juvente   apris   n'el  eusez, 

Si  lungement  n'el   usisez. 

Si  li  reis   vus   eust  castié, 

Ne  féisez  la  maveisté ; 

Mais   pur  go   qu'il  le   vus   consent, 

L'avez   usé   si  lungement. 

Il  le  vus  ad  pur  90  suffert 

Quel  il  ne  fud   unc[que]s   ben  cert; 

Jo  l'en  dirrai  la  vérité, 

Puis  en  face  sa  volenté. 

Tant  [vus]  avez  usé  l'amur 

Ubl[i]é  en  avez  honur, 

E  tant  mene  la  folie 

Ne  [la]  larrez  a  vostre  vie. 

Tresque  li  reis  s'en   apercut 

Castier  par  dreit  vus  en   dut; 

Il  l'ad   suffert   si   lungement 

Huniz  en  est  a  tut  sa  gent. 

Le  nés  vus  en  déust  trencher 

U  altrement  aparailer 

Que   hunie  en  fusez  tuz   dis : 

Grant  joie  fust  å  voz  amis. 

L'en   vus   deust  faire  grant  huntage 

Quant  hunissez   vostre  lingnage, 

Voz  amis   e   vostre   seingneur. 

Se  vus  amisez  nul  honur, 

Vostre  malvéisté  laissez. 

Ben   sai   en   quei  vus   vus  fiez: 

En  la  jolité  de  le  rei, 

Que  voz  bons   suffre  endreit  sei. 

Pur  §0   qu'il  ne  vus   poez  hair 

Ne  volez   sa  hunte  guerpir. 

Emvers  vus  ad  si  grant  amnr 

Que  il  suffre  sa   désonur. 

Se  il  itant  ne  vus  amast 

Altrement  vus  en  castiast. 

Ne  larai,  Ysolt,  n'el  vus  die; 

Vus  faites  mult  grant  vilanie, 
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A   vostre   cors   hunisement, 
Quant  il   vus   aime   si  durement, 
E   vus  vers   li   vus   cuntenez 
E   vers   home   qui   naent  n'aniez. 
Eussez   vus   emvers   lui   amur, 
Ne  féisez   sa   désonur." 

Quant  Ysolt  ot  sei   si   despire, 
A   Brengien   respunt   dune   par  ire: 
"  Vers   moi  jugez   trop   cruelment : 
Dehé   ait  ore  vostre  jugement! 
Vus   parlez   cum   désafaitée 
Quant   si  m'avez   å  desl[é]ée. 
Certes,   si  jo   sui   feimentie, 
Par j ure,   u   [autre]   ren   hunie, 
U  90  jo  ai  fait  malvesté, 
Vus   moi   avez   ben   conseilé. 
Ne  fuz   la  consence  de  vus, 
Ja   folie   n'eust  entre   nus ; 
Mais   pur  90   que  le  consentiscet, 
£0   que   faire   dui  m'apristest, 
Les  granz  e[n]ginz   e  les  amurs, 
Le[s]   dutaunces   [e]   le[s]   tristurs 
E   l'amur  ke  nus   maintéines : 
Par  vus   fud   quanque   [nus]   féimes. 
Primer  en   décéustes  mei, 
Tristran   aprés   e   puis   le  rei; 
Car  pecit  que  il  le   séust, 
Se  li  engin   de  vus   ne   fust, 
Par  mes   sunges   que   li  déites. 
En   la  folie  nus  tenistes, 
Par  engin  e  par  décevance 
Covrites  vus  nostre  fesanse: 
Plus   de  moi  estes   a  blasmer, 
Quant  vus   me  devriez  garder 
E   dune  moi  féites   hunir. 
Ore  moi  volez   décovrir 
Del  mal   qu'ai   fait   en   vostre  garde 
Mais  fu  e   mal[e]   flame   m'arde, 
Se   il  vent  å  dire  å  vérité, 
Se  de  ma   part  est  puint  célé! 
E   se  li   reis  venjance  prent 
De  vus   le  prenge  primérement. 
Emvers   lui  l'avez   deservi; 
Nequident  jo  vus   cri  merci 
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Que   le   cunseil   ne   descovrez 

E   vostre  ire  moi   pardonez." 

Dune  dit  Brengien :    "Nu[n]  frai,  par  fei! 

Jo'l  mustr[er]ai   primer  a[l]  rai: 

Orrum   qui  ad    [u]  tort  u   dreit. 

Cum   estre   puet  idunc   si   seit." 

Par  mal    s'en   part  atant   d'Ysolt, 

Jure  qu'al   rei   dire  le  volt. 

En   cete  curuz  e  en   cete  ire, 
Vait   Brengien   sun   buen  al   rei   dire: 
"Sire,   dit-ele,   ore  escutez, 
Ce   ke  dirrai   pur  veir  crei[e]z." 
Parole  al  rei  tut  a  célée, 
De  grant  e[n]gin   s'est  purpenséje], 
Dit:   "Entendez   un   poi  å  moi. 
Liiance  e  léalté  vus  dei 
E  fiance  e  ferm  amur 
De  vostre  cors  e  de  vostre  honur; 
E   quan   jo  vostre  hunte   sai, 
M'es[t]   avis,   a  celer  n'el  ai ; 
E  se   jo  anceis  la  séuse 
Certes   descoverte  l'éusse. 
Itant  vus  volz  dire  d'Ysolt. 
Plus   empire   qu'e[le]   ne   solt, 
De   sun   curage  est  empeiréje] ; 
E   s'el[e]   n'e[s]t  de  melt  gauté[e] 
Ele  frai  de  sun  cors  folie, 
Car  uncore  ne  fit-ele  mie; 
Mais  ele  n'atent  se  aise  nun. 
Pur  nent  fust  en   suspenciun. 
Jo'n   ai  éu   mult  grant  irrur 
E   dutance  e  le   cuer  poiir, 
Car  ele  ne  se  volt  pur  ren  défendre 
S'ele  puet  a  sun   vuleir  ateindre. 
Pur  co  vus  venc-jo  conseiler 
Que  vus  la  facez  melz  gauter. 
Oites   unc[que]s  la  parole : 
M  Vuide  chambre  fait  dame  fole. 
"Aise  de  prendre   fait  larrun, 
"Fole  dame  muide  maisun?" 
Peza  qu'avez  éu  errance. 
Jo  méimes  fu  en  dutance, 
Nut  e  jur  pur  li  enagaua[i]t; 
Mais   pur  nent  l'a-jo  fait, 
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Car  de  ceste  avura   esté 

E   del  errur  e  del  pensé. 

Ele  nuz   ad  tuz   engingné 

E   les   dez   senz  jeter  changé, 

Enguinum-la  as   dez  geter ; 

Quant  avainge   a  sun   penser, 

Qu'ele  ne   puisse  sun   bon  aver 

Itant  cum   est  en  ceste  vuleir: 

Kar  qui  ne  poi  la  destreindra 

Jo   cr[e]i  ben  qu'ele  s'en  retraira. 

Certes,   Markes,   c'est  a  bon  dreit, 

Huntage  avenir  vus   en   deit 

Quant  tuz   ses   bons   li  consentez 

E   sun   dru  entur  li  suffrez. 

J'ol  sai  tres   ben,  jo  facz   que  fole 

Que  unques  vus   en   di   parole, 

Car  vus  m'en   saverez  mult  male  gré. 

Ben  en  savez  la  vérité. 

Quel  semblant  que  vus  en  facez, 

Ben   sai  pur  quei  vus   en  feinnez ; 

U  vus  ne  valet  mie  itant 

Que  fere  li  osisez  semblant. 

Reis,  jo  vus  en  ai  dit  asez 

Oue  ico  que  vus   savez." 

Li  reis  as  diz  Brengien  entent, 
Si  se  merveille  mult  forment 
Que  co  puisse  estre   qu'ele  conte 
De  sa  dutance  e  de  sa  hunte, 
Qu'il  l'ait  suffert  e  qu'il  la  sace, 
Qu'il  se  feint,    quel  semblant  que  face. 
Idunc  est  il  en  grant  errur, 
Prie  que  die  la  vérur ; 
Car  il  quide  que  Tristran  seit 
En  la  chambre,  cum  il  soleit; 
Sa  fei  léalment  li  afie 
Que  le  conseii  n'i  dirrat  mie. 

Dune  dit  Brengien  par  grant  cuintise: 
"Reis,  par  dire  tut  mun  service, 
Ne  vus  voil  seler  l'amisté 
Ne  le  plai  qu'ele  ad  enginné. 
Nus  avum  esté  décéu 
Del  errur  k[e]  avum  [é]u 
Qu'el  vers  Trist  ran  éust  amur. 
Ele  ad  plus  richi  dodnéur: 


405 

£o  est  Cariado  le  cunte; 
Entur  li  est  pur  vostre  hunte, 
D'amur  a  tant  requis  Ysolt 
Qu'ore,  in'est  avis,  granter  li  volt; 
Tant  ad   lonse[n]gé   e   servi 
Qu'ele  en   volt  fair[e]   sun   arai; 
Mais  de  go  vus  afi  ma  fei 
Que  unc  ne  li  fist  plus   que   mei. 
Ne  di  pas,   se  aise  en  éust, 
Tut  sun  bon  faire  n'em  péust; 
Car  il   est  beals   e  pleins   d'engins, 
Entur  li  est  seirs  e  matins, 
Sert  la,  lonsenge,   si  li   pri[e]: 
N'est  merveille  s'ele  fest  folie 
Vers  riche  hurae  tant  amerus. 
Reis.  jo  raoi  merveille  mult  de  vus 
Que  entur  li  tant  li  suffrez 
U  pur  quel  chose  tant  l'amez. 
Del  sul  Tristran  avez   poiir; 
Ele  n'ad  unc  [vers]  lui  nul  amur, 
Jo  m'en  sui  ben  apercéue. 
Ensement  en  fu  décéue 
Dés  ci  qu'il  vint  en  Engleterre 
Vostre  pais  e  vostre  amur  querre; 
E   tresque  Ysolt  l'o'i  dire, 
Agauaiter  le  fist  pur  ocire, 
Kariado  i  emveia 
Ki  a  force  l'en  chaca. 
Pur  veir  ne  savum   quaut  ad  fait. 
Par  Ysolt  li  vint  cest  agau[a]it; 
Mais  certes   s'ele    unques  l'amast 
Tel  hunte  ne  li  purchazast, 
S'il  est  morz  co  est  grant  péché, 
Car  il   est  pruz  e  ensengné, 
Si  est  vostre  niés,   sir[e]   reis; 
Tel  ami  n'aurez  mais  cete  meis." 
Quant  li  reis  ot  ceste  novele 
Tuz  li  curages   l'en  eschancele, 
Car  il  ne   set   qu'il  em   puise   fere; 
Ne  volt  la  parole  avant  retraire, 
Car  n'i  veit  nul  avancement; 
A  Brengien  dit  privéement: 
"Amie,  ore  vus  covent  ben. 
Sur  vus  ne  m'entremetrai   ren 
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Fors  al  plus   bel   que  jo   purrai. 

Kariado  esluingnerai, 

E   d'Isolt  vus   entremetrez. 

Prive  conseil  ne  li   celez 

Ne  de  barun  ne  de  chevaler 

Que  ne   seiez   al  conseiler. 

En  vostre  gard[e]  la  commant, 

Cunveivez  vus   en   desornamant." 

Den  hele  Fremgangsmaade  viser  tydeligt,  at  Robert 
ikke  har  været  nogen  samvittighedsfuld  Bearbeider  af  sin 
Original,  skjønt  det  jo  ikke  er  umuligt,  at  disse  For- 
kortelser og  Udeladelser  fornemmelig  ere  forekomne  imod 
Sagaens  Slutning,  da  han  var  bleven  træt  og  kjed  af  det 
franske  Digts  Vidtløftighed  og  derfor  skyndte  sig  at 
komme  til  Enden.  Herfor  synes  det  ogsaa  at  tale,  at 
Sagaen  i  Begyndelsen  virkelig  er  mere  vidtløftig;  og  det 
er  saaledes  muligt,  at  der  ikke  der  er  udeladt  saa  meget, 
ligesom  det  jo  heller  ikke  er  umuligt,  at  den  Recension 
af  det  franske  Digt,  hvortil  det  ofte  omtalte  Brudstykke 
hører,  maaske  er  en  udvidet  Behandling  af  den  Original, 
som  Broder  Robert  har  fulgt.  Dog  er  jeg  mindre  til- 
bøjelig til  at  tro  dette  sidste,  skjønt  det  jo  kunde  anføres 
som  et  Bevis  for,  at  Roberts  Original  ikke  havde  stem- 
met fuldstændig  med  det  Digt,  hvoraf  vi  nu  besidde 
Fragmentet,  at  den  Ridder,  der  opdager  og  forfølger 
Tristan  og  Kaherdin,  i  dette  benævnes  »Cariado«,  men  i 
Sagaen  siges  at  være  den  samme,  som  den  før  saa  ofte 
omtalte  Meriadok,  der  først  røbede  Tristans  Kjærligheds- 
forstaaelse  med  Isønd  for  Kong  Markis.  Men  ser  man 
nøjere  til,  saa  er  dette  dog  vistnok  kun  en  Uagtsomheds- 
feil  af  Sagaens  Bearbeider;  thi  i  den  engelske  eller  old- 
skotske  »Sir  Tristrem«  skjelnes  ogsaa  den  nu  først  op- 
trædende Ridder  »Canados«  (sikkert  kun  feilsk revet  for 
»Carados«),  der  gjøres  til  Kong  Markis'  Staller  (con- 
stable),  fra  den  kun  i  det  Foregaaende  forekommende 
Meriadok,    og   dette  Digt    stemmer  i  det  hele,    undtagen 
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for  saa  vidt  dets  Fatning  er  langt  kortere,  saa  fuldstændig 
med  Sagaen,  at  der  ikke  kan  være  nogen  Tvivl  om,  at 
begge  stamme  fra  den  samme  gammelfranske  Original. 
Den  eneste  mulige  Forklaring  vilde  ellers  være  den,  at 
Sagaen  virkelig  havde  tiet  i  at  gjøre  K aradok  og  Meria- 
dok  til  én  Person  —  og  herfor  er  der  ganske  vist  ikke 
saa  lidet,  der  taler,  da  en  saadan  Optræden  af  en  ny 
Personlighed  aldeles  i  den  før  saa  ofte  omtalte  Meria- 
doks  Karakter  ikke  synes  at  være  begrundet  paa  nogen 
Maade.  Men  saa  maatte  man  jo  antage,  at  der  i  det 
franske  Fragment  virkelig  forelaa  en  Skrivfeil,  der  da 
ogsaa  maatte  antages  at  have  været  tilstede  i  det  af  den 
skotske  Digter  benyttede  franske  Haandskrift.  Dette 
sidste  er  nu  ganske  vist  ikke  nogen  Umulighed;  men  der 
synes  dog  paa  den  anden  Side  at  være  adskilligt,  som 
tåler  derimod. 

Først  omtrent  ved  Vers  477  falder  Sagaens  og 
Digtets  Fortælling  atter  nogenlunde  sammen,  skjønt  den 
første  stedse  er  noget  mere  kortfattet,  og  f.  Ex.  ikke 
bemærker,  hvad  der  ogsaa  kun  aldeles  i  Forbigaaende 
siges  i  Digtet,  at  Kaherdin  (Kardin)  nemlig  var  vendt 
tilbage  til  Bretagne,  medens  Tristram  alene  forblev  i 
England,  hvilket  han  først  forlod  for  at  afhente  sin 
Svoger  til  Turneringen.  Denne  fortælles  i  det  franske 
Digt  aldeles  paa  samme  Maade  som  i  Sagaen,  i  det  der 
siges,  at  de  to  Helte  dræbte  to  Baroner,  af  hvilke  den 
ene,  Karado,  faldt  for  Kaherdins  Haand,  medens  det 
engelske  Digt  her  baade  nævner  Kanados  og  Meriadok, 
som  det  lader  Tristram  fælde.  Hvad  der  her  er  det 
mest  oprindelige,  er  ikke  let  at  sige;  og  denne  Afvigelse 
kunde  godt  skyldes  den  skotske  Digter  selv,  efter  at  han 
først  havde  faaet  fat  i  de  to  Navne.  Ogsaa  i  det  Føl- 
gende og  lige  til  Slutningen  er  Sagaen  mere  kortfattet 
end  det  franske  Fragment;  men  dens  Fortælling  er  dog 
ofte  ligefrem  ordret  taget  af  en  Original,  der  aldeles  maa 
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have  stemmet  overens  med  dette,  ligesom  det  ogsaa  er 
aabenbart,  at  der  her  i  det  franske  Fragment  findes  flere 
Tilføjelser,  der  ikke  kunne  have  været  tilstede  i  Thomas 
af  Britannie's  oprindelige  Digt.  Dette  er  f.  Ex.  tydeligt 
med  Hensyn  til  hele  Stykket  fra  V.  835 — 884,  som  jeg 
her  meddeler,  da  det  er  af  Vigtighed  med  Hensyn  til 
Digtets  Forfatter  og  Affattelse  i  det  hele  taget.  Det 
lyder : 

Seignurs,   cest  cunte  est  mult  divers ; 

E  pur  co  s'uni   par  mes  vers 

£   di  en  tant  cum  est  mester 

E  le  surplus  voil  relesser, 

Ne  vol  pas  trop  en  uni  dire  : 

Ici  diverse  la  raatyre. 

Entre  ceus   qui  solent  cunter 

E  de  le  cunte  Tristran  parler, 

Il  en  cuntent  diversement. 

Oi  en  ai  de  plusur  gent, 

Asez   sai  que  chescun   en   dit 

E   90   que  il   unt  mis   en  escrit; 

Mé[s]   sulum  co   que  j'ai  oy, 

N'el  dient  pas   sulum  Breri, 

Ky   solt  le[s]   gestes   e  le[s]   cuntes 

De  tuz   le[s]   reis,   de  tuz  le[s]   cuntes 

Ki  orent  esté  en   Bretaingne. 

Ensurquetut  de  cest  ovraingne, 

Plusurs   de  noz  granter  ne  volent 

£0   que  del  naim   dire  ci  solent 

Ke  femme   Kaherdin  dut  arner. 

Li  naim  redut  Tristran  navrer 

E   entuschefr]   par  grant  engin. 

Quant  ot  afolé   Kaherdin 

Par  cest  plaie  e   par  cest  mal, 

Enveiad  Tristran  Guvernal 

En  Engleterre  pur  Ysolt. 

Thomas  ico  granter  ne  volt 

E  si  volt  par  raisun  mustrer 

Que  190  ne  put  pas   esteer. 

Cist  fust  par  tut  la  part  coneuz 

E  par  tut  le  regne  siuz 

Que  del  amur  ert  parviners 

E  em  vers  Ysolt  messagers. 
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Li   reis   l'en   haeit  mult  forment, 
Guaiter  le  feseit  a  sa  gent ; 
E   coment   pust-il    dune   venir 
Sun   servise   a  la  curt  offrir 
Al   rei,   al   baruns,   al   serjanz 
Cum   fust  estrange   march[é]anz, 
Que   hume   issi   conéuz 
N'i  fud   mult  tost  apercéuz? 
Ne  sai   coment  il    se  gardast, 
Ne  coment  Ysolt  amenast. 
Il   sunt  del  cunte  forsveisé 
E   de  la  verur  esluingné, 
E   se   co  ne   volent  granter 
Ne   voil[-jo]   vers   eus   estriver; 
Tengent  le  lur  e  jo  le  men : 
La  raisun   s'i  provera   ben. 

Disse  Ord,  i  hvilke  Thomas  betegnes  som  Autoritet 
for  den  anden  Fremstilling,  der  netop  findes  i  Sagaen, 
kunne  jo  ikke  være  af  denne  selv  og  maa  vel  snarest 
betragtes    som    en    senere    Interpolation    i    hans   Digt.1) 


1)  Dette  have  vi  alt  yttret  i  det  Foregaaende  (S.  375)  og 
skulle  her,  som  lovet,  nærmere  begrunde  det.  Foruden 
den  oven  omtalte  Omstændighed,  at  Sagaen,  der,  som  vist, 
aabenbart  følger  Thomas'  Digt  i  sin  hele  Beretning,  her 
netop  har  den  Fremstilling,  der  i  det  omtalte  Stykke  til- 
lægges Thomas  i  Modsætning  til  hvad  Andre  sige,  vilde 
det  jo  i  det  hele  taget  være  en  Urimelighed,  at  Forfatteren 
saaledes  omtalte  sig  selv  i  3dje  Person  som  sin  egen  Kilde, 
om  end  baade  Michel  og  Abbé  de  la  Rue  finde  det  ganske 
i  sin  Orden.  Snarere  maatte  man  da  tro,  at  Thomas  over- 
hovedet slet  ikke  var  Digtets  Forfatter;  men  herimod  staar 
saavel  Gottfrieds  som  det  engelske  Digts  samstemmende 
Udsagn,  hvis  Paalidelighed  der  ikke  er  nogen  overvejende 
Grund  til  at  drage  i  Tvivl,  medens  en  Interpolation  der- 
imod er  let  forklarlig.  Alle  de  gamle  Romandigte  ere 
nemlig  egenlig  forfattede  i  mange  kortere  næsten  selvstæn- 
dige Afsnit,  saa  Intet  kunde  være  lettere  for  en  Jongleur 
eller  Afskriver  end  at  indskyde  et  saadant  nyt  Afsnit, 
hvor  det  saa  skulde  være,  naar  han  fandt  det  belejligt, 
uden  at  Fortællingens   Gang   derved  paa  nogen  Maade  for- 
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Paa  samme  Maade  kunde  man  maaske  ogsaa  betragte  det 
efterfølgende  Stykke  om  Kaherdins  Ankomst  til  London 
og  Skildringen  af  denne  By  som  en  senere  Udvidelse  af 
det  oprindelige  Digt,  da  London  ikke  nævnes  i  Sagaen 
som  Kong  Markis'  Opholdssted,  men  altid  kun  Tintajol  og 
Cornwall.  Hvad  der  her  har  staaet  i  det  oldskotske 
Digt,  lader  sig  nu  ikke  bestemme,  da  dets  Slutning 
mangler  i  Haandskriftet  og  først  senere  er  tildigtet  af 
Sir  Walter  Scott  netop  efter  det  franske  Fragment.  Det 
paagjældende  Sted  lyder  i  dette  fra  Vers  1367  til  1399: 

Kaherdin   sigle  amunt  la   mer 
E   si   ne  fine  de   sigler 
De   si  la  qu'il  vent  a  l'a[l]ter  terre 
[U]   vait  pur  la  réine   querre: 
£o  est  l'entrée   de  Tamise ; 
Vait  en  amunt  a  marchandise 
En   la   buche,   dehors   l'entrée  ; 
En  un   port  a  sa  nef  ancrée, 
A   sun   batel   en   va  amunt 
Dreit  a  Lundres,   desuz  le   punt; 
Sa  marchandise  iloc  descovre, 
Ses   dras   de   seie   pleie  e  ovre. 
Lund  res   est   mult  riche   cité, 
Meliur  n'ad   en   cristienté, 
Plus   vaillante,   ne   melz   asise, 
Melz   gauarnie   de  gent   preisée. 
Mult  aument  largesce  e  honur, 
Cunteinent  sei   par  grant  baldur. 
Le   recovrer  est  de   Engleterre, 
Avant  d'iloc  n'el  estuet   querre. 
Al   pé   del   mur  li  curt  Tamise, 
Par  la  vent  la  march[é]andise 
De  tutes  les   [terres]   qui   sunt 


styrredes.  Hvem  for  Resten  den  Breri  er,  som  her  nævnes 
ved  Siden  af  Thomas,  er  ikke  let  at  sige,  muligvis  er  han 
dog  den  samme  som  den,  der  i  Chretien  de  Troyes'  Digt 
citeres  under  Navnet  Berox,  men  som  jeg  heller  ikke 
ved   noget  om. 
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U  marchéant  cristien   vunt. 

Li   hume  i   sunt  de  grant  engin. 

Venuz   i   est   dan   Kaherdin 

Oue   ses   dras,   a   ses   oisels, 

Dunt    il   ad   de   bons   e   de   bels. 

En   sun   pung"   prent   un   grant  ostrur 

E   un   drap   d'estrange   culur 

K   une   cupe   ben   turée, 

Entailléje]   e   neelée; 

Al   rei   Markes   en   fait   present. 

Derimod  er  selve  Slutningen  saa  aldeles  overens- 
stemmende med  Sagaen,  at  jeg  ikke  kan  lade  være  at 
meddele  den  her  fra  det  Øjeblik  da  Tristrams  Kone,  Ysolt 
»aux  blanches  mains«,  meddeler  ham  Kaherdins  i^nkomst 
med  de  sorte  Sejl.    Den  lyder  i  Originalen  fra  Vers  1739: 

Eo   cel   anguise,   en   cel   ennui, 
Vent  la  femme  Ysolt  devant  lui, 
Purpense   [sei]   de  grant  engin, 
Dit:   "Amis,   ore  vent   Kaherdin. 
Sa  nef  ai   véue   en   la  mer, 
A  grant  peine  l'ai  veu   sigler; 
Nequident  jo'l  ai   si  véue 
Que   pur  la  sue  l'ai   coneue. 
Deus   duinst  que   tel   novel   aport 
Dunt   vus   al   quer  aiez   confort!" 
Tristrans   tresalt  de   la  novele, 
Dit  a  Ysolt:   "  Amie   bele, 
Savez   pur  veir  que  c'est   sa  nef. 
Or  me   dites   quel   est  le  tref." 
Qo  dit   Ysolt:   "Jo'l  sai   pur  veir. 
Sachez   que  le   sigle  est  tut  neir. 
Trait  l'unt  amunt  e  leve  halt 
Pur  go   que  li  venz  lur   [déjfalt." 
Dunt  a  Tristran  si  grant  dolur 
Unques  n'od   u  aurad  maiir, 
E   turne   sei   vers   la  parei; 
Dune  dit:   "DeUs   salt  Ysolt  e  mei ! 
Quant  a  moi  ne  volez  venir 
Pur  vostre  amur  m'estuet   murrir, 
Jo   ne  puis   plus   tenir  ma  vie; 
Pur  vus  muer,  Ysolt,  bele  amie. 
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N'avez   pité  de   ma  langur, 

Mais   de  ma  mort  aurez   dolur. 

£o  m'est,   araie,   grant  confort 

Que  pité  aurez   de  ma  mort." 

"  Amie  Ysolt !"  treifez   dit, 

A   la  quarte  rent   l'esp[e]rit. 

Idunc  plurent  par  la  maisuD 

Li  chevaler,   li   compaingnun. 

Li   criz   est  hal[t],   la   pleinte  grant. 

Saillient  chevaler  e   serjanz 

E   portent  li  hors   de  sun  lit, 

Puis   le  chuchent  sur  un   samit, 

Covre[nt]  le  d'un   plaie  roié. 

Li   venz   est  en   la  mer  leve 

E   fert  sei  en   mi  liu  del  tref, 

A  terre  fait  venir  la   nef. 

Ysolt  est  de  la  nef  issue, 

Ot  les  granz   plaintes   en  la  rue, 

Les   seiuz   as   musters,   as   chapeles ; 

Bemande  as   humes   quels  novel[e]s, 

Pur  quei   il  funt  tel   sonéiz 

E   de   quei   seit  li  pluréiz. 

Uns  anciens  dune  li  [a]  dit: 

"  Bele   dame,   si   Deu   m'a'ft, 

Nus   avum   issi  grant  dolur 

Que   unques   genz  n'orent  maiir. 

Tristran,   li   pruz,   li   francs,   est  mort: 

A  tut  ceus   del  rengne  ert  desconfort. 

Larges   estoit  as   bosungius, 

A  grant  ai'e  as   dolerus. 

D'une   plaie   que   sun   cors   ut 

En   sun   lit  ore  endreit  murut. 

Unques   si  grant  chaitivesun 

N'avint  a  ceste  regiun." 

Tresque  Ysolt  la  novele   ot 

De  dolur  ne   puet  suner  mot; 

De   sa  mort  ert   si  adolée, 

La  rue  vait  des[a]flublée 

Devanfe  les   altres   el   palés. 

Bretun   ne  virent  unques   mes 

Femme  del   la   sue  bealté, 

Mervellent  sei   par  la  cité 

Dunt  ele   vent,   ki  ele  seit. 

Ysolt  vait  la  ou  le  cors  veit, 
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Si  se  turne  vers  orient, 
Pur  lui  prie  pitusement : 
"  Amis  Tristran,   quant  mort   vus   vei, 
Par  raisun   vivre   puis   ne   dei. 
Mort   estes   pur  la  mei[e]   araur, 
E  jo   rauer,   amis,   de   tendrur 
Quant  a  tens  ne   poi  venir." 
Dejuste  lui   va  dune  gésir, 
Embrace  li   e   si   s'estent, 
Sun   espirit  aitant   rend. 

Alt  dette  er  tydelig  omtrent  ordret  oversat  i  Sagaen, 
kun  at  Adskilligt  er  lidt  omsat,  og  at  Broder  Robert 
synes  selv  at  have  tilsat  Isønds  Bøn  om  Synders  Til- 
givelse for  hende  og  Tristram,  før  hun  opgav  sin  Aand. 
Dog  er  dette  ingenlunde  afgjort;  thi  heller  ikke  den 
sidste  Beretning  om  Begravelsen  og  de  to  »Lunde«,  som 
voxede  op  af  Gravene,  findes  nu  i  Fragmentet,  skjønt  der 
ikke  kan  være  den  mindste  Tvivl  om,  at  den  jo  har  staaet 
i  Broder  Roberts  Original.  Det  er  meget  muligt  at  dette 
kun  skyldes  en  Afskrive:,  der  maaske  ikke  har  gjengivet 
Digtets  sidste  Vers:  men  det  franske  Digt  er  her  i  det 
hele  taget  usædvanlig  kortfattet  og  beretter  kun  det 
Nødvendigste  paa  en  smuk  og  simpel  Maade. 

Det  vil  af  det  Foregaaende  være  klart,  at  Broder 
Robert,  skjønt  han  utvivlsomt  har  fulgt  en  gammelfransk 
Original,  der  paa  det  nærmeste  stemmede  overens  med 
,det  nu  gjennemgaaede  Fragment,  dog  ikke  har  været 
nogen  fuldstændig  paalidelig  Oversætter.  Men  endnu 
mindre  viser  han  sig  at  være  en  smagfuld  eller  klassisk 
Forfatter,  som  de  ældre  originale  islandske  Sagaskrivere ; 
thi  ikke  alene  er  Sproget  meget  ofte  baade  søgt  og  ube- 
hjælpsomt, som  i  alle  de  Oversættelser,  der  ere  gjorte 
paa  Opfordring  af  Kong  Haakon  den  Gamle,  og  som 
nyere  norske  Lærde  holde  af  at  betegne  som  særlig 
norsk  Literatur;   men  han  har  i   det  hele  taget   saa  lidt 
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af  en  ægte  Sagamand,  at  han  undertiden  overspringer 
selve  Pointet  i  Beretningen,  selv  hvor  det  er  tydeligt,  at 
det  raaa  have  været  tilstede  i  hans  Original.  At  sam- 
menligne ham  eller  de  øvrige  Oversættere  af  udenlandske 
Romaner  med  de  ægte  islandske  Sagaskrivere  fra  det 
12te  Aarhundrede,  hvis  simple  og  ædle  Stil  og  Fortæl- 
lingsmaade  i  et  fuldendt  klassisk  Sprog  endnu  kan  gjælde 
som  et  Mønster,  derom  kan  der  aldrig  blive  Tale,  og 
disse  Oversættelser  have  derfor  ogsaa  kun  en  helt  anden 
Betydning.  For  det  første  ere  de  i  sproglig  Henseende 
interessante  som  de  første,  om  end  ofte  kun  famlende 
og  ufuldkomne,  Forsøg  i  en  ny  Retning,  og  dernæst  kunne 
de  ofte  ved  Anvendelsen  af  hjemlige  Udtryk  for  mangt 
og  meget  Fremmed,  der  ellers  aldrig  omtales,  i  ikke 
ringe  Grad  forøge  vor  Kundskab  om  Oldtiden  i  det  hele 
taget.  Men  fornemmelig  have  de  dog  Betydning,  naar 
de,  som  i  nærværende  Tilfælde,  endog  kunne  træde  i  de 
fremmede  tabte  Originalers  Sted  —  thi  at  dette  virkelig 
kan  siges  om  Broder  Roberts  Bearbeidelse  af  den  old- 
franske  Roman,  det  maa  efter  det  foran  Udviklede  an- 
tages for  at  være  saa  temmelig  sikkert.  Det  gjælder 
vistnok  saaledes  om  den  interessante  Beretning  (Cap.  78 
flg.)  om,  hvorledes  Tristram  lod  Jætten  forfærdige  en 
Statue  af  Isønd  i  Grotten  i  Bretagne  o.  s.  v.,  at  man 
ved  at  sammenligne  den  med  det  engelske  Digt  kan  om- 
trent faa  ud,  hvad  der  maa  have  staaet  i  Thomas'  gam- 
melfranske Roman.  Kun  ganske  undtagelsesvis  synes 
Broder  Robert  at  have  lagt  noget  til,  som  f.  Ex.  S.  190 
den  løjerlige  Bemærkning  »rongu  nafni;  pvi  at  ek  em 
manna  mestr«,  og  muligvis  Episoderne  om  Kong  Artus 
i  Cap.  71  og  78,  der  dog  ogsaa  kunde  have  været  op- 
tagne i  Thomas'  Digt.  Ellers  har  han,  som  de  ovenfor 
anførte  Exempler  og  Uddrag  tydelig  vise,  almindeligvis 
kun  forkortet  og  ikke  udvidet  sin  Original.  Men  at  denne 
i  det  hele  taget  har  stemmet   overens   med   det   her  om- 
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handlede  oldfranske  Digt,  derom  kan  der  næppe  være  nogen 
Tvivl  mere. 

Hvem  for  Resten  Broder  Robert  egenlig  var,  siges 
ikke  udtrykkelig  paa  noget  Sted;  men  at  han  er  den 
samme  som  den  i  den  før  anførte  Slutning  af  Sagaen  om  Elis 
og  Rosamunda  omtalte  Abbed  Robert,  det  maa  i  Virkelig- 
heden anses  for  sikkert.  Om  Sagaerne  om  (vent,  Parce- 
val  og  Valver,  samt  den  her  udgivne  Mottulssaga,  er  det 
bekjendt,  at  de  paa  samme  Maade  som  hine  ere  over- 
satte efter  Kong  Haakon  den  Gamles  Foranstaltning, 
og  Broder  Robert  kunde  for  den  Sags  Skyld  ogsaa 
gjærne  have  oversat  disse;  thi  deres  Stil  er  hverken 
værre  eller  bedre  end  Tristrams-  og  Elissagas.  At  han 
senere  er  bleven  Abbed,  maaske  netop  til  Tak  for  sine 
mange  Oversættelser,  det  ses,  som  anført,  af  Elissaga, 
hvor  han  netop  betegnes  saaledes;  men  hvor  han  var 
Abbed,  det  vide  vi  ikke  heller:  det  er  nok,  at  han  var 
Geistlig  og  levede  i  en  Tid,  da  Hierarchiet  var  ved  at 
faa  Magten  og  den  gode  Smag  og  ædle,  gamle  Sagastil 
allerede  var  begyndt  at  blive  mindre  almindelig,  end  i  den 
islandske  Literaturs  Blomstringstid.  Men  for  Resten 
mangle  vi  al  nærmere  direkte  Underretning  om  ham  og 
maa  altsaa  søge  den  paa  en  anden  Maade.  Det  er  før 
vist,  at  den  oldfranske  Roman,  som  Robert  har  fulgt, 
maa  have  stemmet  overens  med  Originalen  til  det  Digt 
af  Thomas,  der  har  været  benyttet  af  den  skotske  For- 
fatter til  »Sir  Tristrem«,  og  det  er  derfor  utvivlsomt,  at 
dette  gammelfranske  Digt  maa  have  været  velbekjendt  i 
det  den  Gang  aldeles  normanniske  England  og  Sydskot- 
land, ligesom  det  jo  ogsaa  er  i  et  engelsk  Haandskrift 
(Mr.  Douce's),  at  det  eneste  hidtil  bekjendte  Fragment 
deraf  findes  opbevaret.  Men  fra  England  og  Skotland 
er  der  ikke  langt  til  Syderøerne  og  Orknøerne,  og  her 
ere  vi  sikkert  paa  Spor  efter  det  rette  Forbindelsesled 
imellem    de    nordfranske    og    normanniske    Romaner    og 
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Norden:  det  er  sikkert  over  disse  norske  Lenslande,  at 
Norge  først  er  blevet  bekjendt  med  de  gammelfranske 
Romaner,  og  Broder  Robert  var  rimeligvis  selv  fra  Orkn- 
øerne.  Han  er  højst  sandsynlig  den  samme  som  den 
»Meistare  Rodbert«,  der  i  Fortalen  til  Sagaen  om  den 
orknøiske  Helgen,  Magnus  Jarl  (se  Orkneyingasaga  S.  428) 
siges  først  at  have  skrevet  Legenden  om  denne  paa 
Latin,  og  det  var  sikkert  en  Orkning.  Men  hvad  bliver 
der  saa  af  den  særlig  oldnorske  Literatur?  Den  kunde  jo 
Jigesaa  godt  kaldes  den  orknøiske,  og  det  saameget  mere 
som  Beskæftigelsen  med  literære  Sysler  virkelig  synes  at 
have  været  mere  almindelig  paa  disse  Øer,  end  i  selve 
Norge,  saaledes  som  det  jo  fremgaar  af  Beretningerne 
om  Røgnvald  Jarl  Kale  o.  s.  v.  Det  var  i  det  hele 
taget  i  Nybygderne,  at  denne  Trang  viste  sig  stærkest, 
skjønt  ingensteds  saaledes  som  i  Island,  og  selv  Kong 
Sverre,  der  først  begyndte  paa  at  lade  noget  historisk 
nedskrive  i  selve  Norge,  dog  oprindelig  kun  af  sagavante 
Islændere  som  Abbed  Karl  paa  Thingøre,  var  jo  dog 
egenlig  en  Færing,  der  i  sin  Barndom  ogsaa  havde  faaet 
sin  Andel  af  den  paa  Færøerne  meget  almindelige  Inter- 
esse for  Sang  og  Sagn,  der,  som  de  færøiske  »Kvæder« 
endnu  vise,  længe  vedblev  at  holde  sig  der.  Men  jeg 
skal  dog  ikke  forfølge  dette  videre;  thi  det  er  saa  om- 
trent ligegyldigt,  hvo  der  egenlig  først  har  sat  disse 
Oversættelser  i  Stil;  de  ville  dog  aldrig  af  dem,  der 
virkelig  ere  i  Stand  til  at  bedømme  deres  literære  Værd, 
kunne  anses  for  andet,  end  en  ganske  underordnet  Af- 
deling af  den  gamle  Literatur. 

Haandskrifterne  af  Tristramssaga  give  ingen  videre 
Oplysninger  med  Hensyn  til  denne,  og  der  mangler  endog, 
mod  Sædvane,  fra  Arne  Magnussons  Haand  Oplysninger 
om,  hvorfra  han  har  faaet  dem.  Det  eneste  fuldstændige, 
hvorefter  Sagaen  her  er  trykt,  er,  som  alt  (Side  3 — 4 
Anm.)  bemærket,  et  Papirshaandskrift  fra  det  17de  Aar- 
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hundrede  og  findes  i  den  Arnamagn.  Saml.  Nr.  543,  4°; 
men  det  stammer  uden  al  Tvivl  oprindelig  fra  et  Perga- 
mentshaandskrift,  der  i  øvrigt  ikke  synes  at  have  været 
aldeles  overensstemmende  med  det,  hvoraf  de  her  (Side 
200 — 213)  aftrykte  Fragmenter  findes  i  den  Arnam. 
Saml.  o67,  4°  paa  to  Membran  blade.  Angaaende  disse 
Haandskrifter  og  deres  Ejendommeligheder  henviser  jeg 
til  det  Foregaaende  (S.  3—4  Anm.  og  S.  200—201),  da 
jeg  intet  videre  dertil  har  at  føje,  ligesom  i  det  hele 
taget  disse  Haandskrifter  ikke  frembyde  noget  i  Særdeles- 
hed paaagtelsesværdigt.  Endnu  skal  jeg  dog  tilføje,  at 
ogsaa  det  Islandske  literaire  Selskab  er  i  Besiddelse  af 
et  Papirshaandskrift  af  » Tristram ssaga«  (se  »Handrita- 
safn«  S.  13),  ligesom  der  ogsaa  utvivlsomt  findes  saa- 
danne  Afskrifter  i  Island.  Men  jeg  tvivler  paa,  at  de 
vilde  bringe  noget  nyt  Udbytte. 


II.     Om  Mottulssaga. 

Denne  lille  Saga  er  her  trykt  efter  det  Arnamagn. 
Papirshaandskrift  179  Fol.,  der  er  skrevet  af  Biskop 
Brynjolf  Sveinsons  sædvanlige  Afskriver,  Præsten  Sira 
Jon  Erlendsson  til  Villingaholt.  Det  stammer  aabenbart 
fra  et  Pergamentshaandskrift,  og  der  er  ogsaa  ved  Kapit- 
lernes Begyndelse  efterladt  aaben  Plads  for  disses  malede 
Initialer  i  Originalen;  kun  enkelte  Blade,  der  maa  have 
været  bortrevne,  ere  senere  tilføjede  med  en  anden  Haand, 
der  dog  ikke  synes  at  være  stort  yngre,  men  ikke  er 
nær  saa  smuk  eller  tydelig,  som  den  første  Afskrivers. 
Bogen,  som  den  nu  er,  udgjor  i  det  hele  taget  193  Blade, 
og  af  disse  optager  »Mottulssaga«   kun  de  9  sidste,  nem- 
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lig    Bladene   184—192.       Dens    fuldstændige   Indhold   er 
følgende : 

Eireks  saga  viSforla. 

Konrafts  saga  keisarasonar. 

Bévus  saga  og  frii  Josvene. 

Iventssaga. 

Parcevalssaga. 

ValversJ)åttr. 

Mirmannssaga. 

Clarus  saga  keisarasonar. 

Elissaga. 

Mottulssaga. 
Orthographien  i  dette  Haandskrift  er  meget  vaklende 
og  etymologisk  taget  ogsaa  meget  ofte  urigtig,  hvorfor 
man  til  en  vis  Grad  har  tilladt  sig  at  regulere  den.  I 
181  AM.  Fol.  findes  der  ogsaa  et  Papirshaandskrift  af 
« Mottulssaga«,  som  jeg  tillige  har  gjennemset,  men  uden 
dog  der  at  kunne  finde  nogle  Afvigelser,  som  det  var 
Umagen  værdt  at  notere.  Og  hvad  de  i  Kataloget  over 
den  Arnamagn.  Saml.  under  588,  4°,  h  og  i  anførte 
Papirshaandskrifter  endelig  angaar,  da  have  de  nu  ikke 
været  til  at  finde;  men  de  vilde  næppe  have  frembudt 
noget  Værdifuldt.  De  sidste  Haandskrifter  siges  af  Årni 
Magnusson  at  have  været  afskrevne  for  Bispeenken  Fru 
Ragnhei5ur  Jonsdottir,  der  i  Slutningen  af  det  17de  og 
Begyndelsen  af  det  18de  Aarhundrede  i  en  Række  af 
Aar  boede  paa  Gaarden  Grof  i  Skagafjorden  i  Island  og 
synes  at  have  været  en  stor  Ynder  af  Sagalæsning,  da 
hun  lod  meget  afskrive,  »Mottulssaga«  har  hun  efter 
ÅM's  Bemærkning  ladet  afskrive  efter  en  Pergaments- 
codex  i  4°,  der  tilhørte  Biskop  Bjorn  porleifsson  paa 
Holum ;  men  den  blev  tillige  forkortet  og  kunde  saaledes 
ikke  have  givet  nogen  Oplysning  om  sin  Original,  som 
jeg  ikke  veed  hvad  der  senere  er  blevet  af. 
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Der  findes  for  Øjeblikket  ikke  nogen  fuldstændig 
Membranoptegnelse  af  »Mottulssaga«,  men  derimod  nogle 
Fragmenter.  Det  første,  som  jeg  ikke  har  kunnet  be- 
nytte, findes  i  det  Stockholmske  Haandskrift  Nr.  6,  4° 
og  bestaar  kun  af  tre  Sider;  det  andet  derimod,  som  jeg 
har  konfereret  og  anført  Varianter  af,  findes  i  den  Ar- 
namagn.  Saml.  598,  4°.  Dette  Haandskrift  bestaar  af  9 
sammenheftede  Pergamentsblade,  der  dog  have  tilhørt  6 
forskjellige  Codices;  og  blandt  disse  Blade  indeholdes 
Fragmenterne  af  »Mottulssaga«  paa  det  5te  og  6te,  der, 
efter  hvad  der  tydelig  kan  ses  af  hver  Sides  Indhold,  og 
hvad  der  ogsaa  er  blevet  forsikkret  mig  af  Folk,  der 
have  haft  Lejlighed  til  at  se  Fragmenterne  paa  begge 
Steder,  utvivlsomt  kun  ere  løsrevne  af  den  før  omtalte 
Codex  i  Stockholm.  l)  De  herværende  Fragmenter  ere 
skrevne  med  en  smuk  Haand,  og  det  første  begynder 
med  Sagaens  Begyndelse ;  men  Skriften  er  meget  ud- 
slettet, hvorom  jeg  for  Resten  henviser  til  Anmærknin- 
gerne til  selve  Texten.  Kapitelinddelingen  har  her  været 
en  anden,  end  i  Sira  Jon  Erlendsson's  Afskrift;  og  dette  har 
jeg  ogsaa  bemærket  i  de  nævnte  Anmærkninger,  ligesom 
ogsaa,  at  der  have  været  malede  Initialer.  Her  skal  jeg 
kun  tilføje,  at,  om  end  Haandskriften  er  den  samme  paa 
begge  Blade,  saa  er  dog  Orthographien  en  anden,  i  det  det 
første  Blad  f.  Ex.  skriver  »at«,  hvor  det  andet  har  »ath«, 
ligesom  oira  Jon  Erlendsson,  med  hvis  Kapitelinddeling 
det  ogsaa  stemmer  overens,  da  det  ogsaa  kun  er  det 
første,  der  her  er  afvigende.    Hvilken  Grund  der  er  hertil, 


1)  Det  var  først  Dr.  E.  KSlbing,  der  mundtlig-  meddelte  mig 
dette.  Senere  har  han  ogsaa  udtalt  det  samme  i  Fortalen 
til  sin  Udgave  af  forskjellige  »RiddarasOgur«  ,  Strasburg 
1872  (S.  II).  Som  den  udførligste  Beskrivelse  over  den 
Stockholmske  Codex  kan  jeg  endelig  fornemmelig  henvise 
til  Prof.  G.  Stephens  i  Fortalen  (S.  CXXXVII)  til  hans 
Udgave  af   »Ivan   LejonRiddaren«,   Stockholm   1849. 
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kan  jeg  ikke  nærmere  angive.  Sira  Jon  Erlendsson's  Af- 
skrift stammer  i  det  mindste  næppe  fra  den  Stockholm- 
ske Codex. 

Hvad  selve  »Mottulssaga«  angaar,  saa  er  den  lige- 
som »Tristramssaga«  en  ofte  næsten  ordret  Oversættelse 
af  en  gammelfransk  Fabliau,  som  endnu  haves  i  mange 
Haandskrifter.  Den  har  før  været  trykt  i  ufuldstændige 
Udtog  hos  Le  Grand  og  Abbé  de  la  Rue,  men  er  først 
fuldstændig  udgivet  efter  flere  Haandskrifter  af  Fr.  Michel 
i  Forbindelse  med  det  beslægtede  »Lai  du  corn«,  i  An- 
hanget til  F.  Wolfs  »Uber  die  Lais«  o.  s.  v.,  Heidelberg 
1841,  S.  342-  377.  Det  er  denne  Udgave,  jeg  her  be- 
nytter til  Sammenligning.  Overskriften  er  i  nogle  Haand- 
skrifter »Du  mantel  mautaillé«,  i  andre  derimod  »De 
cort  mantel«  og  Digtet  begynder  saaledes : 

»D'une  aventure  qui   avint 

A  la  cort  au  bon  roi  qui  tint 

Bretaingne  et  Engleterre  quite, 

Por  ce   que  n'ert  pas   a  droit  dite, 

Vous   vueil  dire  la  verité. 

A   la  Pentecouste  en  esté 

Tint  li  rois   Artus   cort  pléniére; 

Onques   rois   en   nule  maniére 

Nule  plus  riche  cort  ne  tint. 

De  niaint  lontain  pai's  i  vint 

Maint  roi  et  maint  duc  et  maint  conte, 

Si  com  l'estoire  le  raconte. 

V.  13 — 160  svarer  til  Sagaens  tre  første  Kapitler  til 
ind  i  det  fjerde,  og  Oversættelsen  er  paa  flere  Steder 
ligefrem  ordret.  Dog  forekomme  der  ogsaa  enkelte  Mis- 
forstaaelser  og  Udeladelser,  V.  265-387  svarer  for  det 
meste  til  Sagaens  6te  og  7de  Kapitel  og  begynder  med 
at  Dronningen  prøver  Mantelen  o.  s.  v.  Om  det  gjælder 
det  samme  som  om  det  foregaaende  Stykke.  Overfor 
V.  471 — 548  synes  der  derimod  at  være  en  Del  For- 
virring i  Sagaen;   men   disse  Vers   svare    dog  omtrent  til 
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Slutningen  af  det  8de  og  Begyndelsen  af  det  9de  Kapitel. 
Slutningen  endelig,  V.  731—836,  svarer  nærmest  til  den 
sidste  Del  af  Sagaens  10de  og  en  Del  af  det  Ilte  Ka- 
pitel. Det  er  en  Feil,  at  Ridderen  i  Sagaen  kaldes 
Karadin;  thi  det  er  den  i  de  kymriske  og  bretonske  Sagn 
hyppig  forekommende  Caradoc  Vreizvraz,  der  ogsaa  i  det 
franske  Digt  kaldes  Carados  Briebraz.  Han  omtales 
blandt  andet  meget  ofte  i  Triaderne,  hvor  ogsaa  Mantelen 
nævnes  som  et  af  Britanniens  kostbare  Vidundere,  saa 
Fortællingen  viser  sig  strax  at  være  af  ægte  keltisk  Op- 
rindelse. Hvad  selve  Sagaens  Slutning  angaar,  saa  synes 
den  nærmest  kun  at  være  tilsat  af  Oversætteren;  men 
der  findes  dog  ogsaa  en  fra  den  i  Wolfs  »Lais«  trykte 
Text  afvigende  Slutning  paa  det  franske  Digt,  optaget 
efter  et  andet  Haandskrift  af  Michel  blandt  Varianterne 
hos  Wolf,  S.  374 — 375.  Den  meddele  vi  her,  da  den  synes 
at  komme  Sagaen  nærmest;  den  lyder  saaledes: 

Quant  nule  n'i  trove  achoison 

Don  ele  ost  dire  par  raison. 

Lors  si  dist  messire  Gauvain : 

»Bele«,  fait-il,    »je  prain  en  vain 

Que  vos   n'en  devez  guerredon 

Se  a  vostre  loiauté  non. 

Cil  qui  vostre  loiauté  voient 

Lo  vos  créantent  et  otroient; 

Volantiers   lo   contredéissent 

Se  eles   lor  droit  i  véissent 

Que  vos  nel  déussiez  avoir.  . 

A  escient  poez   savoir 

Que  li   plus   en   sont  raoult  dolant. « 

Li   damoisiax   lo   congié   prant 

Onques  n'i  volt  plus  demorer, 

Ainz   se  hasta  por  lo  disner, 

Ne  vout  en   nule  guise  atandre, 

Car  a  sa  dame  voloit  randre 

Son   mesaige   délivrement; 

Et  li  rois  et  tote  sa  gent 

Asist  maintenant  au  mangier. 

Sachiez   que   maint  bon   chevalier 
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I   sist,   plain   de  coroz   et  d'ire. 

Del  mangier  ne   vos  voil  plus  plus   (sic)  dire 

Fors   que  moult  bien  furent  servi; 

Et  qant  li  mangiers  fu   feni, 

Caradox  si  a  congié  pris, 

Si  s'an  ala  en  son  pa'is, 

Liez   et  joieus,  o  tot  s'amie, 

En  Gales,  en  une  abaie 

Mistrent  estoier  lo  mantel 

Qui  or  est  trovez   de  novel; 

Et  si  set-l'an  tres   bien   qui  l'a 

Et  qui  partot  lo  portera 

As  dames  et  as  damoiseles, 

Seignor,  dites  lor  tex  nouveles 

Qui  par  tot  lo  fera  porter, 

Si  lo  covandra  afubler. 

Por  noiant  me  travailleroie 

Se  je  cest  présant  lor  faisoie, 

El  m'en  arroient  mais  toz  dis : 

Si  m'an  porroit  estre  de  pis, 

Se  les  requeroie  de  rien. 

Por  ce  me  covient  dire  bien 

Por  mon  besoing,  non  por  lo  lor 

Et  si  n'i  aurai  fors  enor. 

Or  nos  gart  toz  cil  de  laissus, 

Car  de  cest  conte  n'i  a  plus ! 

Det  er  i  det  hele  taget  tydeligt,  at  der  i  Haand- 
skrifter  endnu  findes  mange  Recensioner  af  den  lille 
franske  Fortælling,  og  blandt  disse  sikkert  nogle,  der 
komme  Sagaen  nærmere  i  Ordlyd,  end  den,  vi  her  have 
haft  for  os.  Men  jeg  kan  kun  meddele  hvad  jeg  har 
kunnet  finde;  og  Overensstemmelsen  mellem  Sagaen  og 
den  her  benyttede  franske  Recension  er  ogsaa  tilstrækkelig 
til  at  vise,  hvorledes  hin  umiddelbart  maa  stamme  fra 
en  gammelfransk  Original. 


Særskilte  Anmærkninger  til  Tristramssaga  og 
Mottulssaga. 


Under  Beskæftigelsen  med  de  oldkeltiske  sagnhisto- 
riske Overleveringer,  af  hvilke  Fortællingerne  om  Tristram 
og  den  vidunderlige  Mantel  utvivlsomt  oprindelig  kun 
have  udgjort  en  Del,  er  jeg  bleven  opmærksom  paa  en 
Mængde  Overensstemmelser  imellem  disse  og  den  old- 
nordiske Sagnhistorie,  hvilken  sidste  dog  ganske  vist 
findes  opbevaret  i  en  langt  fuldstændigere  og  mere  ægte, 
oldtidsagtig  Form.  Det  havde  derfor  ogsaa  egenlig  været 
mit  Ønske,  allerede  nu  at  forfølge  dette  Spor  videre  og  i  en 
tilføjet  Afhandling,  næst  efter  at  give  en  sammenlignende 
Fremstilling  af  begge  Sagnhistoriers  egenlige  Væsen  og 
System,  tillige  at  fremhæve  de  mangfoldige,  men  aldrig 
tilstrækkelig  paaagtede  eller  kritisk  undersøgte  Beviser 
for  en  for  Nordens  Vedkommende  forhistorisk  —  jeg 
mener  ældre  end  Vikingetogenes  Begyndelse  i  Slutningen 
af  det  8de  Aarhundrede  e.  Chr.  —  Forbindelse  mellem 
Norden  og  de  keltiske  Lande,  fornemmelig  Storbritannien 
og  Irland,  som  Overensstemmelsen  imellem  de  sagnhisto- 
riske Fortællinger  paa  begge  Steder  utvivlsomt  peger 
hen  til.  Men  dels  vilde  dette  muligvis  have  ført  for 
vidt  paa    dette  Sted,    og  dels  stille  der  sig  ogsaa  stedse 
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mange  uforudsete  Vanskeligheder  i  Vejen  for  en  dybere- 
gaaende  Undersøgelse  i  den  Retning  her  i  Landet,  da 
Biblfothekerne  ingenlunde,  hvad  oldkeltisk  Sagn-  og  My- 
theforskning  angaar,  kunne  siges  at  være  velforsynede 
med  de  uomgængeligt  nødvendige  Kildeskrifter  —  og  jeg 
maa  derfor  for  Tiden  indskrænke  mig  til  efterfølgende 
orienterende  Bemærkninger,  for  at  ikke  adskilligt  af  det, 
jeg  senere  kommer  til  at  berøre  i  Anmærkningerne  skal 
tage  sig  altfor  umotiveret  ud,  naar  Forudsætningen  for 
dets  rigtige  Forstaaelse  mangler. 

Det,  som  jeg  da  i  saa  Henseende  fornemmelig  maa 
lægge  Vægt  paa,  er  den  før  berørte  Antagelse  af  en 
ældre  Forbindelse  imellem  de  keltiske  Folk, 
fornemmelig  paa  de  britiske  Øer,  og  Nord- 
boerne, end  den,  der  begyndte  med  Vikinge- 
togene c.  800  e.  Chr. ,  da  den  efter  min  Betragtning 
danner  Grundlaget  for  al  rigtig  Forstaaelse  af  Forholdet 
mellem  keltiske  og  nordiske  Oldtidsoverleveringer.  Jeg 
gaar  ud  fra  det  som  en  sikker,  om  end  ikke  endnu  til- 
strækkelig anerkjendt,  historisk Kjændsgjærning,  at  Nord- 
boerne i  Virkeligheden  i  Tiden  fra  c.  300  —  500 
e.  Chr.  have  deltaget  i  de  frankiske  og  fornem- 
melig de  saxiske  Hærtog  til  de  vestlige  Lande, 
der  afsluttedes  med  den  angelsaxiske  Erobring  af  Bri- 
tannien,  og  at  Grunden  til  at  denne  deres  Virksomhed 
mindre  tydelig  omtales  —  skjøndt  deres  Navn  ganske 
sikkert  ofte  skjuler  sig  under  de  fremmede  Benævnelser: 
Huner,  Vecturioner,  Pikter,  Skotter,  Alamanner  o.  s.  v. 
—  ene  og  alene  er  den,  at  de  fornemmelig  holdt  sig  til 
Nordengland,  Skotland  og  Irland,  hvor  der  den 
Gang  ikke  fandtes  nogen  samtidig  Historie- 
skrivning. Jeg  antager,  at  f.  Ex.  de  kristelige  Re- 
miniscentser  i  det  selve  de  ældste  Eddadigte  saa  nær- 
staaende  »Solarljod«  o.  s.  v.  stamme  fra  denne  ældre 
Periode,   og  jeg  kan  ligesaa  lidt  forklare  mig  adskilligt  i 
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Skjaldepoesiens  Form  uden  Forudsætningen  om  en  saadan 
ældre  Forbindelse  med  de  keltiske  Folk,  som  jeg  er  i 
Stand  til  at  forstaa,  hvorledes  det  i  det  Hele  taget  hænger 
sammen  med  Eddadigtene,  naar  man  ikke  ligefrem  for 
Nordboernes  Vedkommende  ogsaa  til  den  Side  indrømmer 
en  langt  ældre  og  virksommere  Deltagelse  i  de  sydligere 
og  østligere  Folks  Liv  og  Stræben,  end  der  almindelig 
antages,  senest  under  og  noget  før  end  Folkevandrings- 
tiden, da  f.  Ex.  de  heroiske  Kvad  blandt  Edda- 
digtene saa  aabenbart  gaa  ud  fra  en  helt  anden 
Fordeling  af  Folkene  i  Tydskland,  end  den, 
der  senere  fandt  Sted,  og  nærmest  netop 
den  samme,  som  Tacitus  har  skildret  os  i  det 
lste  Aarh.  e.  Chr.  Men  særlig  er  jeg,  hvad  den 
ældre  Forbindelse  med  de  vestlige  Lande  angaar,  der 
jo  nærmest  vil  beskjæftige  os  her,  fuldkommen  over- 
bevist, om  at  de  af  Islænderne  opbevarede  halvhistoriske 
Beretninger  desangaaende,  f.  Ex.  om  Halfdan  snjalli, 
Ivar  Vidfadme,  Randvér,  Sigurd  Ring  og  den  forhistoriske 
Ragnar  Lodbrog  med  samt  deres  Tog  til  England  og 
vestpaa,  saa  vel  som  ogsaa  de  fabelagtige  Sagaer  om 
Halfdan  Bronufostri,  Ali  flekkr,  Samson  fagri,  SigurSr 
£6gli  o.  s.  v.  —  dog  allesammen  indeholde  Remini- 
scentser  fra  den  omtalte  ældre  Periode,  men  ingenlunde 
først  senere  ere  vilkaarligt  lavede  i  Island.  At  det 
rigtige  Forhold  derimod  tre  Hundrede  Aar  senere  i  de 
vestlige  Lande  var  forglemt  og  fordunklet,  det  er  en 
anden  men  ligesaa  naturlig  Sag;  og  Nordboerne  kunde 
derfor  ogsaa  meget  godt,  da  de  atter  første  Gang  (i 
Aaret  787  e.  Chr.  efter  den  Angelsax.  Krønike)  viste  sig 
som  Vikinger  i  England,  af  de  britiske  Øers  Beboere 
betragtes  som  ubekjendte  Fremmede,  saaledes  som  man 
jo  ogsaa  ved  at  det  virkelig  var  Tilfældet.  Men  paa 
Grund  heraf  med  P.  A.  Munch  og  næsten  alle  andre 
nyere  Historikere    at    betragte    det  angivne   Aarstal   som 
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Udgangspunktet  for  enhver  Forbindelse  imellem  de  op- 
rindelig keltiske  Lande  og  Nordboerne,  det  anser  jeg  i 
Henhold  til  de  nu  fremsatte  Betragtninger  for  den  største 
Urimelighed.  Langt  snarere  kunde  jeg  være  tilbøjelig  til 
foran  den  omtalte  Periode  fra  c.  300 — 500  e.  Chr.  at 
antage  en  endnu  ældre  Forbindelse  af  lignende  Art  — 
for  ikke  at  tale  om  det  oprindelige  indisk-europæiske 
Fællesskab  —  imellem  Germanerne  overhovedet  og  Kel- 
terne; thiBriganternes  Navn,  der  saavel  forekommer  i 
Britannien  og  Irland  som  paa  Grænsen  imellem  det  gamle 
Gallien  og  Tydskland,  synes  mig  blandt  andet  at  henpege 
hertil,  og  det  forekommer  mig  i  saa  Henseende  endog  ikke 
urimeligt  at  gaa  saa  langt  tilbage  som  til  den  belgiske 
Indvandring  i  de  omtalte  oprindelig  keltiske  Lande.1) 
Kun  maa  man  ikke  paa  Grund  heraf  undervurdere  det 
keltiske  Elements  Indflydelse,  saaledes  som  i  sin  Tid 
J.  Pinkerton  og  nu  atter  A.  Holtzmann  have  gjort;  thi 
der  kan  ikke  være  Tvivl  om,  at  de  første  germaniske 
Indtrængende  iblandt  Kelterne  jo  efterhaanden  ere  blevne 
fuldstændig  keltiserede,  omtrent  paa  samme  Maade  som 
Normannerne  senere  blev  romaniserede  i  Frankrig;  og 
den  keltiske  Tilbagevirkning  paa  Germanerne  selv,  tildels 
maaske  netop  igjennem  deres  til  Kelterne  overgaaede 
Frænder,  har  rimeligvis  ikke  været  mindre  end  omvendt. 
Men  det  paapegede  Vexelforhold  imellem  begge  Folk  i 
en  forhistorisk  Tid  bliver  under  alle  Omstændigheder  til- 
strækkeligt til  at  forklare,  hvorledes  der  paa  begge  Steder 
kunde  danne  sig  Fortællinger  om  gamle  Erobringstog 
o.  s.  v.,  der  ellers  vilde  staa  som  en  senere  Tids  aldeles 
upaalidelige  og  grundløse  Opdigtelser. 


*)  Allerede  Tacitus  (Vita  Agricolæ  c.  11)  omtaler  jo,  at  Cale- 
doniernes  Udseende  synes  at  antyde  en  germanisk  Op- 
rindelse, det  vil  vel  kun  sige,  at  en  Blanding  havde  fundet 
Sted  med  de  oprindelige  Kelter. 
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Det  er  denne  Betragtningsmaade,  der  for  mig  er 
Hovedsagen,  da  den  hjælper  til  at  gjøre  Rede  for  meget, 
der  ellers  synes  mig  at  maatte  opgives  som  uforklarligt. 
Jeg  tror  i  det  Hele  taget  det  er  en  Feil,  at  forestille  sig 
Samkvæmmet,  saavel  det  fredelige  som  det  krigerske, 
imellem  Nordeuropas  gamle  Kulturfolk  som  først  begyn- 
dende meget  kort  før  den  Tid,  da  de  endelig  for  bestandig 
indtræde  paa  den  fuldkommen  paalidelige  samtidige 
Histories  Omraade,  og  jeg  ønsker  det  modsatte  fremhævet 
og  godtgjort.  Men  det  ligger  mig  dog  ligesaa  fjærnt,  paa 
Grund  deraf  at  ville  hæve  det  ene  Folk  paa  det  andets 
Bekostning,  ikke  mindst  naar  Talen  er  om  Folk  som 
Kelter  og  Germaner,  der  ganske  vist  begge,  skjønt  hver 
paa  sin  Vis,  have  bidraget  saa  overordenlig  meget  til 
den  .almindelige  Kulturudvikling;  medens  det  ganske  vist 
maa  indrømmes,  at  det  samme  ingenlunde  kan  siges  om 
de  slaviske  Folk,  da  disse  tvertimod,  ene  og  alene  med 
Undtagelse  af  Polakkerne,  snarere  kun  synes  at  have 
udviklet  sig  til  Slaveriets  og  Ukulturens  svorne  Haand- 
langere.  Det  er  kun  Forklaringen  af  et  bestemt  Phænomen, 
jeg  søger,  og  efter  at  have  paavist,  i  hvilken  Retning 
jeg  mener  den  bør  søges,  gaar  jeg  nu  over  til  de  An- 
mærkninger, der  exempelvis  skulle  godtgjøre  den  frem- 
satte Betragtningsmaades  Rigtighed. 

I.     Anmærkninger  til   Tristramssaga. 

Det  er  bemærket  i  det  Foregaaende  (S.  373—4),  at 
Tristram  allerede  i  de  vælske  Triader  og  Sagn  sættes  i 
en  vis  Forbindelse  med  Kong  Arthur,  skjønt  man  ikke 
derfor  inaa  tænke  sig  ham  som  egenlig  hørende  med 
blandt  Ridderne  af  det  runde  Bord,  da  hele  den  Fore- 
stillingskreds er  af  en  yngre  Oprindelse,  end  den  op- 
rindelige kymriske  Sagnhistorie.  Men  der  antydes  dog 
derved  under  alle  Omstændigheder  et  Samtidighedsforhold 
mellem  de  to  Sagnhelte,   der  ogsaa  endnu  tydeligere  til- 
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kjændegives  derved,  at  der  endnu  haves  et  oldkymrisk 
Digt,  der  indeholder  en  Samtale  imellem  Gwalchmai 
ab  Gwyar  (de  franske  Romaners  Gauvain  og  de  isl. 
Bearbeidelsers  Valver  eller  Valvent),  Trystan  og 
Arthur,  i  Anledning  af,  at  Trystan  i  tre  Aar  havde 
holdt  sig  borte  fra  Kong  Arthur  og  i  den  Tid  overvundet 
28  Kæmper,  som  alle  vare  udsendte  for  atter  at  afhente 
ham.  Digtet,  der  findes  trykt  i  den  bekjendte  Samling 
af  oldkymrisk  Literatur  »The  Myvyrian  Archaiology  of 
Wales,  London  1801 — 7,  3vols.«,  forudsætter  endog  et 
nærmere  Frændskabsforhold  imellem  Trystan  og  Arthur, 
i  det  denne  kalder  hin  sin  Neveu,  altsaa  vel  enten  Bro- 
der- eller  Søstersøn.  At  det  er  den  fuldstændig  sagn- 
historiske Arthur,  som  der  her  er  Tale  om,  kan  næppe 
være  tvivlsomt,  da  det  er  en  afgjort  Sag,  at  Trystan's 
Personlighed  ene  og  alene  hører  Sagnhistorien  til,  og  det 
ikke  er  sandsynligt,  at  de  ægte  gamle  kymriske  Digte, 
der  selv  stamme  fra  det  7de  Aarhundrede,  have  sat  ham 
i  Forbindelse  med  den  historiske  Konge  af  samme  Navn, 
der  virkelig  i  det  6te  Aarhundrede  herskede  over  det 
lille  Rige  Glamorgan  i  Sydwales,  men  slet  ikke  var 
videre  berømt.  Om  denne  historiske  Kong  Arthur  ved 
man  af  samtidige  historiske  Documenter,  at  han  var  en 
Søn  af  M  au  ri  c  ,  medens  den  mythiske,  oldkeltiske 
Sagnhelt  altid  kaldes  Søn  af  den  vistnok  ikke  mindre 
mythiske  Uth  er  Pendragon,  om  hvem  der  jo  paa  en 
aldeles  sagnhistorisk  Maade  udførligt  fortælles,  hvorledes 
han  ved  Merlins  Hjælp  kom  ind  til  Arthurs  Moder  i 
hendes  fraværende  Mands  Skikkelse,  omtrent  paa  samme 
Maade,  som  Zeus  til  Alkmene,  da  han  blev  Fader  til 
Herakles.  De  kymriske  Slægtregistre,  af  hvilke  der  haves 
en  Mængde,  ere  vistnok  hovedsageligen  ikke  ældre  end 
fra  det  8de  til  9de  Aarhundrede,  skjønt  de  vel  indeholde 
adskillige  ældre  Elementer,  og  man  kan  derfor  let  forstaa, 
at    allerede  ved  deres  første  AfFattelsestid  kunde  der  for 
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den  ældre  Tids  Vedkommende  (før  500)  være  en  Til- 
bøjelighed til  at  sammenblande  virkelig  historiske  Personer 
med  langt  ældre  mythiske  Navnefæller,  og  det  er  sikkert 
ogsaa  heri,  at  den  egenlige  Grund  maa  søges  til,  at  man 
har  flyttet  den  fuldstændig  sagnhistoriske  Kong  Arthur 
med  hele  sit  Tilbehør  af  Kjæmper  og  Helte  ned  til  Be- 
gyndelsen af  det  6te  Aarhundrede,  da  Kong  Arthur 
Maurics  Søn  virkelig  levede.  En  anden  Grund  til  Sam- 
menblandingen synes  at  have  været  den,  at  der  virkelig 
i  Begyndelsen  af  det  5te  Aarhundrede,  da  Romerne 
endelig  fuldstændig  opgave  Britannien,  fornemmelig  i 
Nordengland  (Cumberland  o.  s.  v.)  levede  mange  old- 
britiske  Høvdingeslægter  endnu,  der  udledede  sig  fra  de 
gamle  sagnhistoriske  Konger,  hvis  Efterkommere  i  sin 
Tid  vare  blevne  besejrede  af  Romerne  400—500  Aar  i 
Forvejen,  og  det  var  netop  disse  Slægter,  der  nu  atter 
erhvervede  Magten  ved  Romernes  Bortgang.  Det  synes 
i  det  Hele  taget  som  om  den  paafølgende  første  Halvdel 
af  det  5te  Aarhundrede,  indtil  Saxernes  og  Anglernes 
Indfald  for  Alvor  begyndte ,  har  været  en  national 
Gjenfødelsestid  i  oldbritisk  Retning  for  Britanniens  Be- 
boere,1) og  intet  er  da  naturligere  end  at  man  ogsaa 
den  Gang  optog  de  gamle  sagnhistoriske  Traditioners 
Traad   og   søgte  tilbage  til  de  oprindelige  keltiske  Stam- 


1)  Det  er  rimeligvis  ogsaa  en  Følge  heraf,  at  det  berømte 
Stonelienge  er  blevet  opført  i  en  prægtigere  og  mere 
moderne  Form,  end  før,  netop  i  denne  Tid.  Oprindelig 
har  det  sikkert  kun  været  en  raa  men  storartet  Stensæt- 
ning, af  samme  Slags  som  den  ved  Carnac  i  Bretagne  og 
paa  Stenniss  paa  Orknøerne,  fra  den  druidiske  Hedendom. 
Men  Briterne  have  efter  Gjenerhvervelsen  af  deres  Frihed 
og  med  Anvendelse  af  den  romerske  Civilisations  Hjælpe- 
midler ønsket  at  fornye  denne  gamle  Helligdom,  der  rime- 
ligvis har  staaet  nærved  et  gammelt  Thingsted,  og  hvor 
ædle  Slægter  vistnok  ogsaa  gjærne  søgte  deres  sidste 
Hvilested. 
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sagn.  Dette  var  saa  meget  mere  naturligt  som  Persons- 
navnene  endnu  stedse  for  en  stor  Del  vare  de  samme 
som  i  selve  Oldtiden,  men  det  har  tillige  givet  Anledning 
til,  at  en  senere  Tid  let  kunde  komme  til  at  forvexle 
virkelig  historiske  Personer  i  det  5te  Aarhundrede  med 
langt  ældre  mythiske  Sagnhelte  af  samme  Navn,  og  det 
paa  en  saadan  Maade,  at  det  nu  ofte  ligefrem  er  umuligt 
med  Sikkerhed  at  afgjøre,  hvad  der  i  Virkeligheden  til- 
hører Mythen  og  hvad  Historien.  Naar  saaledes  Nennius 
beretter  f.  Ex.  om  en  Cunedda  Wledig,  der  med  sine 
mange  Sønner,  hvilke  alle  ogsaa  spille  en  stor  Rolle  i 
de  kymriske  Slægtregistre,  i  Begyndelsen  af  det  5te  Aar- 
hundrede trængte  ned  til  Wales  fra  det  nordlige  Britan- 
nien,  saa  synes  man  her  at  have  for  sig  en  historisk 
Beretning  om  Begivenheder,  der  virkelig  fandt  Sted  noget 
efter  de  romerske  Legioners  Bortgang.  Men  naar  saa 
de  senere  fabelagtige  Fortællinger  omtale  som  Cuneddas 
Svigersøn  den  fra  Slægtregistrene  ogsaa  velbekjendte 
Anlawd  Wledig,  hvis  Sønner  og  Døttre  spille  en 
meget  fremtrædende  Rolle  i  de  kymriske  Oldsagn  over- 
hovedet, og  gjøre  ham  til  Fader  til  Kong  Arthurs  halv 
fabelagtige  Moder,  Eigr  (G.  af  Monmouths  Igerna), 
saa  begynder  man  let  atter  at  blive  noget  tvivlraadig. 
Man  ved  nu  ikke  ret  mere,  om  Cunedda  o.  s,  v.  ikke 
ogsaa  hører  Sagnhistorien  til  med  hele  sin  Slægt  som 
Stamfader  til  den  fuldstændig  mythiske  Kong  Arthur  paa 
mødrene  Side,  eller  om  han  dog  maaske  virkelig  kun 
var  Modermoders  Fader  til  den  føromtalte  historiske, 
men  ikke  meget  betydelige  Kong  Arthur  Maurics  Søn  i 
Glamorgan  i  Begyndelsen  af  det  6te  Aarhundrede,  hvilket 
jo  unægtelig  med  Hensyn  til  Tiden  passer  saa  udmærket. 
Saadanne  Tvivlsspørgsmaal  opstaa  meget  ofte,  og  at  de 
ikke  heller  helt  kunne  holdes  borte  fra  Tristram,  i  det 
Mindste  hvad  hans  Slægt  angaar,  det  skulle  vi  nu  strax 
se  i  følgende  Anmærkninger. 
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1.     Om  Tristrams  Slægt, 
(Jfr.  S.  2  flg.) 

Med  Hensyn  til  selve  Tristrams  Person  kan  der 
vistnok  ikke  paavises  nogen  enkelt  virkelig  historisk 
Personlighed  af  samme  Navn  fra  det  6te  Aarhundrede 
e.  Chr.,  der  kunde  have  givet  Anledning  til  Fortællingen 
om  hans  Bedrifter  og  Kjærlighedsforhold  til  Isold  den 
Lyse,  og  vi  ere  for  saavidt  fuldkommen  sikkre  paa  kun 
at  have  at  gjøre  med  et  fuldstændig  sagnhistorisk  Emne, 
uforstyrret  af  alle  senere  historiske  Reminiscentser,  hvilket 
jo  ogsaa  selve  Indholdet  i  saa  høj  Grad  hentyder  paa. 
Anderledes  forholder  det  sig  derimod  med  hans  Faders 
og  Moders  Slægt  tilligemed  de  Omgivelser,  han  fra  Be- 
gyndelsen af  sættes  i  Forbindelse  med,  thi  her  er  der 
ikke  blot  saa  mange  Modsigelser  imellem  de  forskjellige 
Kilder,  at  man  strax  ser,  der  maa  have  fundet  en  Sam- 
menblanding Sted  af  flere  Sagnelementer,  men  der  fore- 
kommer ogsaa  Navne,  der  utvivlsomt  maa  siges  at  tilhøre 
historiske  Personer,  dels  i  Bretagne  dels  i  selve  England, 
fra  Tiden  før  og  efter  500  e.  Chr.,  til  hvilken  Tid  man 
jo  ogsaa  paa  en  Maade  stiltiende  var  bleven  enig  om  at 
henføre  saavel  Kong  Arthur  som  alle  de  sagnhistoriske, 
oldkeltiske  Helte,  der  tænktes  samtidige  med  ham. 

At  Trystans  Fader  i  de  ægte  kymriske  Oldsagn 
kaldes  Talluch  have  vi  allerede  set  i  det  Foregaaende, 
men  uheldigvis  mangler  der  her,  mig  bekjendt  i  det 
Mindste,  al  videre  Underretning  om  Slægten,  og  vi  maa 
altsaa  søge  den  i  de  langt  mindre  ægte  gammelfranske 
Romaner,  eller,  forsaavidt  disse  nu  ere  ufuldstændige,  i  de 
fra  dem  stammende  Bearbeidelser  af  Fortællingen  hos 
andre  Folk.  Inden  jeg  gaar  videre  maa  jeg  her  med  det 
samme  gjøre  opmærksom  paa  en  almindelig  Regel,  der 
ligesaavel  lader  sig  paa  vise  for  den  oldkeltiske  Sagn- 
histories Vedkommende  som  den  er  aldeles  utvivlsom   og 
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konseqvent  gjennemført  i  den  græske  og  den  nordiske, 
den  Regel  nemlig,  at  enhver  ægte  sagnhistorisk  Slægt- 
række maa  bestaa  af  sex  Led  for  at  være  fuldstændig. 
Retlig  beregnedes  jo  ogsaa  Slægten  netop  paa  samme 
Maade  i  de  gamle  Love,  og  Forpligtelsen  til  at  deltage 
i  Frændebøder  og  Blodhævn  strakte  sig  netop  ogsaa  ned 
til  6te  Led,  men  ikke  længere,  thi  saa  sagde  man  at  det 
var  »ude  af  Ætten«,  det  vil  sige,  Loven  anerkjendte  ikke 
at  Ætforpligtelsen  gik  videre.  Dette  var  velbekjendt  for 
alle  de  gamle  ægte  Sagamænd,  og  de  kunde  ganske 
vist  sammensætte  længere  Kongerækker,  f.  Ex.  paa  30 
Slægtled,  ved  at  sammenstille  flere  mindre  Rækker;  men 
de  gjorde  det  altid  uden  at  forstyrre  disse  og  med  fuld 
Bevidsthed  om  deres  særlige  Betydning,  hvorfor  det  heller 
aldrig  kunde  falde  dem  ind,  f.  Ex.  i  kronologisk  Hen- 
seende, at  sammenblande  uvedkommende  Rækker,  saaledes 
som  næsten  alle  nyere  Forskere  over  sagnhistoriske 
Æmner  saa  almindelig  have  gjort  og  derved  kun  bragt 
en  fuldstændig  meningsløs  Forvirring  ind  i  den  gamle 
saa  regelmæssige  Bygning.  Uden  Iagttagelsen  af  den  nu 
fremhævede  Regel  kan  den  ægte  Sagnhistories  sande 
Sammenhæng  i  det  Hele  taget  slet  ikke  forstaas,  og  det 
er  fornemmelig  fra  Undladelsen  heraf  at  de  senere  For- 
vanskninger stamme;  men  i  den  Tid  de  tidligste  gammel- 
franske Romaner  bleve  nedskrevne ,  synes  Forfatterne 
dog  endnu  at  have  haft  en  om  end  ikke  fuldstændig  klar 
Forestilling  heroin,  thi  Regelen  findes  der  virkelig  ogsaa 
anvendt  f.  Ex.  med  Hensyn  til  Tristrams  foregivne  For- 
fædre. Men  for  at  vise  dens  Almengyldighed  overho- 
vedet skal  jeg  dog  først  exempelvis  hidsætte  nogle  gamle 
Slægtrækker  fra  den  fuldstændig  ægte  Sagnhistorie  hos 
Grækerne,  Nordboerne  og  Kelterne.  For  de  førstes  Ved- 
kommende vælger  jeg  Kadmæernes  og  Heraklidernes 
Slægt  indtil  den  Trojanske  Krig,  i  det  jeg  dog  gjør  op- 
mærksom paa  den  lille  Uregelmæssighed  for  Perseus'  Efter- 


433 

kommeres  Vedkommende,  at  de  sex  Led  forst  fremkomme 

ved  ogsaa  at  regne  gjennem  Kvinder,  da  Amphitryon  var 

gift  med  sin  egen  Søsterdatter: 

Polydoros  Perseus 

Labdakos  Alkaios 

_.,.  Amphitryon Anaxo 

Oidipus  "         v      ... 
l^ \Alkmene 

Eteokles Polyneikes  Herakles 

Laodamas      Thersandros.  Hyllos. 

For  Nordens  Vedkommende  kunne  vi  tage  Niflungernes 
og  Budlungernes  Slægt: 

Næfill  Budli. 

Heiraarr  Attill. 

Eynefr  Vifill 

Rakni  Lenfi 

Gjiiki  Budli 

Gunnarr — Hogni — Gudrun.  Atli — SOrli — Brynhildr. 
Og  for  den  keltiske  Sagnhistories  Vedkommende 
endelig,  skjønt  disse  Rækker  ikke  ere  saa  ægte  som  de 
græske  og  nordiske,  Kong  Arthurs  egen  Slægt  og  en  af 
de  med  ham  saratidige  fabelagtige  Kongers  Slægtrække. 
Den  første  har  jeg  taget  efter  en  haandskrevet  Levnets- 
beskrivelse  paa  Kymrisk  over  Kong  Arthur,  som  jeg  i 
Aaret  1861  havde  Lejlighed  til  at  gjennemblade  i  British 
Museum  i  London,  men  ellers  ikke  har  set  trykt.  Den 
anden  er  derimod  samlet  fra  Lady  Ch.  Guests  Udgave  af 
»Mabinogion«,  eller  de  oldvælske  mythiske  Fortællinger: 
Morvor  Llionhen 

Tudor  Pyr  y  Dwyvain 

Kynvor  Argoel  Law  Hir 

Kystenin  Meirig 

Uthur   Bendragwn  Pwyll  Pendevig    Dyved 

Arthur.  Pryderi. 

Gaa  vi  nu  herfra  atter  over  til  Tristram,  der  altid 
sættes  et  Slægtled  senere  end  Arthur,  saa  findes  hans 
og  Forfædres  Slægt  angivet  paa  følgende  Maade  i  den 
gammelfranske  Prosaroman  om  ham  og  andre  beslægtede 
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Romaner,  aabenbart  for  strax  fra  Begyndelsen  af  at  sætte 
den  i  Forbindelse  med  de  senere  Fortællinger  om  St. 
Gral  og  Joseph  af  Arimathia  som  Englands  foregivne 
første  Apostel.  Til  Tidsspørgsmaalet  er  der  kun  taget 
meget  ringe  Hensyn,  da  der  jo  ellers  almindelig  regnes 
c.  500  Aar  imellem  Christi  Fødsel  og  Kong  Arthurs  Tid  — 
naturligvis  egenlig  kun  den  historiske  Arthur  Maurics 
Søn  i  Glamorgan,  men  oprindelig  aldeles  ikke  den  med 
ham  kun  senere  forvexlede  langt  ældre  Sagnkonge  — 
men  Regelen  med  de  6  Slægtled  er  ganske  rigtig  bevaret: 

Hebron,   en   Svoger  til  Joseph  af  Arimathia 

.       — ^  % 

Alain Sadoc 

(Gral-Konge) 

Apolo,   blev  Konge  i  Leonnois 

I 

Kanake 


Crises  i  Cornouailles — Meliadus  i  Leonnois — og  11  Brødre. 

I  . 

Tristan. 
Om  alle  disse  Personer  fortælles  der  udførlig  i  Ro- 
manen; men  jeg  skal  ikke  opholde  mig  videre  derved, 
da  det  er  tydeligt,  at  nyere  tildels  lavede  Navne  ere  her 
satte  i  Stedet  for  de  oprindelige  kymriske  eller  oldkeltiske. 
Det  ægte  kymriske  Navn,  Talluch,  paa  hans  Fader 
findes  saaledes  hverken  her  eller  i  nogen  af  de  øvrige 
Bearbeidelser  af  Romanen,  medens  Bestræbelsen  for  allige- 
vel at  give  en  i  Formen  rigtig  sagnhistorisk  Række  netop 
viser  sig  i  Angivelsen  af  Slægtledenes  Antal,  hvorfor  jeg 
ogsaa  har  villet  fremhæve  dette.  Men  for  Resten  kan 
jeg  i  det  Hele  taget  ikke  her  indlade  mig  paa  nogen 
dybere  gaaende  Undersøgelse  i  saa  Henseende,  og  skal 
derfor  endnu  kun  med  Hensyn  til  Tristrams  Forfædres 
Rige,  Leonnois,  bemærke,  at  det  rimeligste  altid  bliver 
at  anse  det  for  det  samme  som  Grevskabet  af  samme 
Navn  i  Bretagnes  nordvestlige  Hjørne  og  strax  nordenfor 
det    andet    gamle    Grevskab,    Cornouailles.      Alle    de 
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gamle  franske  Kilder  og  de,  som  have  fulgt  dem,  ere 
nemlig  enige  i  at  betegne  Bretagne,  der  i  Sagaen  kaldes 
»SySra  Bretland«,  som  Tristrams  Fædreland,  blot  med 
Undtagelse  af  Marie  de  France,  der  en  Gang  tilfældig  i 
sin  »Lai  du  Chévrefeuille«  siger,  at  han  var  født  i 
»Suht- Wales«,  og  til  hvis  Udsagn  der  derfor  ikke,  som 
Fr.  Michel  senest  har  villet  gjøre,  bør  tages  noget  af- 
gjørende  Hensyn.  Sikkert  er  det  vistnok,  at  der  iblandt 
Beboerne  af  Cornwall  og  Devonshire  i  England  har  gaaet 
Fortællinger  om  et  undergaaet  Land  længere  imod  Vest, 
hvoraf  Scilly-Øerne  skulde  være  Rester,  og  som  udgives 
for  Tristrams  Forfædres  egenlige  Rige,  Leonnois;  men 
dette  er  kun  Fabler  af  samme  Slags  som  den  ogsaa  i  et 
af  de  gammelfranske  Fragmenter  af  Digtene  om  Tristan 
forekommende  Tro,  at  Slottet  Tintajol  en  Gang  hvert 
Aar  skulde  blive  usynligt  o.  s.  v.  Det  beviser  i  det 
Højeste  kun,  at  man  i  Virkeligheden  har  været  usikker 
om,  hvor  man  egenlig  burde  søge  den  oprindelig  aldeles 
mythiske  Tristrams  Forfædres  Rige,  ganske  som  man 
ogsaa  her  i  Norden  plejede  at  localisere  Volsungernes 
ikke  mindre  mythiske  Slægt  paa  flere  Steder;  og  vi  have 
jo  ogsaa  før  set,  at  Tristram  i  det  Hele  taget  i  den 
oldkeltiske  Sagnhistorie  nærmest  svarer  til  Volsungeættens 
sidste  og  berømteste  Repræsentant,  Sigurd  Fofnersbane. 
Oprindelig  har  Slægten  derfor  heller  ikke  været  henført 
til  noget  bestemt  Land,  og  naar  dette  alligevel  senere 
fandt  Sted,  saa  var  det  kun  fordi  man  af  en  eller  anden, 
nu  for  det  meste  ubestemmelig  Grund,  mente  nærmest 
at  kunne  sætte  den  i  Forbindelse  med  virkelig  historiske 
Personer  paa  et  eller  andet  bestemt  Sted,  og  saa  er  der 
ikke  Spørgsmaal  om  at  Bretagne  er  det  Land,  hvor  man 
snarest  bør  søge  Tristrams  Forfædre.  Dog  er  det  let 
forklarligt,  at  der  altid  maa  have  vedblevet  at  være 
nogen  Vaklen  og  Usikkerhed  med  Hensyn  hertil,  ikke 
mindst  fordi  saa  mange  Slægter  i  Bretagne  virkelig  stam- 

28* 
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mede  fra  England,  fornemmelig  fra  Wales,  Cornwall  og 
Devonshire,  hvilke  sidste  Navne,  rimeligvis  paa  Grund 
heraf,  jo  ogsaa  gjenfindes  i  den  stambeslægtede  franske 
Provins. 

Tristrams  Faders  Navn,  M eliadus,  synes  egenlig 
kun  at  være  det  samme  som  det  oldbritiske  Meriadoc: 
Bogstavet  r  er  blevet  til  1,  hvilket  er  meget  alminde- 
ligt ,  og  c  til  s  paa  samme  Maade  som  der  i  de 
gammelfranske  Romaner  meget  ofte  skrives  Carados  i 
Stedet  for  Caradoc.  Vanskeligere  synes  det  derimod  at 
bestemme,  hvorfra  det  engelske  Digts  Rowland  Ris  og 
Sagaens  Kanelangres  som  Navn  paa  Tristrams  Fader 
stammer;  men  her  kommer  det  tydske  Digt  os  til  Hjælp, 
hvor  G.  af  Strassburg,  utvivlsomt  efter  Thomas'  franske 
Original,  beretter,  at  Faderen  egenlig  hed  Rivalin  med  Til- 
navnet Kanelangres.  Det  er  det  første  af  disse  to  Navne, 
der  er  blevet  til  Rowland  i  det  engelske  Digt,  og  det 
andet  have  vi  i  Sagaen,  men  for  Resten  skal  det  nærmere 
vises  i  en  anden  (den  4de)  Anmærkning,  at  det  kun  er 
hentet  fra  Medlemmer  af  de  gamle  Hertugslægter  i  Bre- 
tagne. Endvidere  kaldes  Tristrams  Fædrenerige  i  det  en- 
gelske Digt  Ermonie,  hvilket  utvivlsomt  er  det  samme 
som  Parmenie  i  det  tydske  Digt  (efter  Thomas),  og 
disse  Navne  har  man  ogsaa  fundet  mindre  forklarlige. 
Men  naar  man  lægger  Mærke  til  at  Hovedstaden  i  Tri- 
strams Rige  i  Bretagne  kaldes  ogsaa  i  Sagaen  (S.  44) 
Ermenia,  saa  forsvinder  Vanskeligheden,  i  det  Mindste 
med  Hensyn  til  i  hvilket  Land  Stedet  bør  søges,  selv 
om  man  ikke  fuldstændig  er  i  Stand  til  at  forklare  hvor- 
fra Benævnelsen  stammer.  Muligvis  er  det  slet  ikke 
andet,  end  en  Reminiscens  om  Bretagnes  gamle  Navn 
Armorica  i  forvansket  Form,  thi  noget  lignende  fore- 
kommer f.  Ex.  i  den  gamle  islandske  Oversættelse  af 
G.  af  Monmouths  Værk,,  de  saakaldte  Bretasogur,  hvor 
der    netop    (c.    52)    en    Gang    skrives    Armonia,    hvor 
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Originalen  har  Artnorica,  paa  samme  Maade  som  der 
i  det  engelske  Digt  altid  skrives  »Canados«  i  Stedet  for 
»Carados«.  Dog  kan  der  ogsaa  endnu  fremhæves,  hvad 
jeg  allerede  har  gjort  opmærksom  paa  i  det  Foregaaende 
(S.  266,  Anm.),  at  det  gamle  hertugelige  Slot  i  Vannes 
hed  og  endnu  hedder  l'Ermine,  uden  at  jeg  nu  just  vil 
paastaa,  at  der  netop  sigtes  til  dette  Sted  i  Fortællingerne 
om  Tristram.  Hovedsagen  er,  at  der  herved  er  paavist, 
at-  Navnet  under  alle  Omstændigheder  hører  Bretagne  til, 
hvor  der  maaske  kunde  have  været  flere  Steder  med  den 
samme  Benævnelse;  og  hermed  synes  det  ogsaa  at  staa 
i  nær  Forbindelse,  at  det  gamle  Bretagnes  Vaaben  virkelig 
var  »(H)ermine«,  d.  v.  s.  Hermelin,  hvilket  altsammen 
tyder  paa,  at  man  der  i  Landet  virkelig  har  tillagt  dette 
Ord  eller  Navn  en  stor  Betydning.  Endvidere  hører  det 
maaske  ogsaa  herhen,  at  der  endnu  synges  et  bretonsk 
Digt  blandt  Almuen  i  Cornouailles,  hvor  selve  det  bre- 
tonske Folk  synes  at  optræde  under  Billedet  af  en 
» e  r  m  i  n  i  k «  (d.  e.  h  e  r  m  i  n  e,  en  Væsel),  der  tillige  har  faaet 
Navnet  Catherine.  Digtet  er  udgivet  af  Tb,  H.  de  la 
Villemarqué  som  Nr.  XXVII  i  hans  »Barzaz-Breiz«,  eller 
Samling  af  bretonske  Folkesange  (Vol.  I,  S.  335  flg.). 
I  samme  Samling  (Vol.  I,  S.  205  flg.)  findes  ogsaa  som 
Nr.  XV  et  andet  Digt,  der  handler  om  en  ung  Mands  — 
han  kaldes  Bran  og  siges  at  have  været  Sønnesøn  af 
en  Jarl  af  samme  Navn  —  Tilfangetagelse  af  Norman- 
nerne i  det  10de  Aarhundrede  paa  Nordkysten  af  Pays 
de  Leon,  hvor  netop  Tristrams  Fædrenerige  raaa  søges, 
som  vi  have  set.  I  Digtet,  der  ogsaa  stammer  fra  Al- 
muen i  det  samme  Landskab,  forekommer  tillige  det  be- 
tegnende Træk  med  det  sorte  Sejl  anvendt  paa  samme 
Maade  som  i  Fortællingen  om  Tristram,  og  dette  synes 
at  hentyde  til  at  Minder  om  ham  endnu  leve  hos  Folket 
i  denne  Egn.  Men  med  Udgiveren  at  antage,  at  Digtet 
er  saa   gammelt,   at  Forfatterne   af  Romanerne   om  Tri- 
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stram  have  hentet  hint  Træk  netop  fra  det  —  det  synes 
mig  dog  altfor  meget  at  vende  op  og  ned  paa  Forholdet. 
I  det  gamle  engelske  Digt  forekommer  endnu  Navnet 
»Al main«  som  Stedsbetegnelse  i  Forbindelse  med  »Er- 
monie«  ,  og  det  vilde  Walter  Scott  endog  gjøre  til 
Tydskland.  Men  der  er  ingen  Tvivl  om,  at  det  ogsaa 
kun  er  en  Betegnelse  for  et  Sted  eller  Landskab  i  selve 
Bretagne,  rimeligvis  en  af  Fremmede  i  sin  Tid  besat  Del 
af  Landet,  enten  man  nu  herved  vil  tænke  paa  Alanerne 
i  det  5te  Aarhundrede  eller  Andre.  Men  herom  vil  der 
findes  lidt  mere  i  en  følgende  (den  5te)  Anmærkning. 

2.     Om  Tristrams  og  Isoids  Navne. 
(Jfr.  S.  23  og  258). 

Efter  W.  Owen's  Dictionary  of  the  Welsh  Lang- 
uage skal  »Trystan«  paa  Kymrisk  betyde  »a  noisy  one«, 
»a  blusterer«,  »Trist«  derimod  »pensive,  sorrowful,  sad«, 
og  saaledes  ogsaa  i  den  gamle  Cornwallske  Dialekt.  Det 
samme  er  Tilfældet  i  Irsk  og  Gælisk  for  Ordet  »Trist« s 
Vedkommende,  hvad  enten  det  gaar  tilbage  til  et  oprin- 
deligt Slægtskab  mellem  Keltisk  og  Latin,  eller  det  er 
et  senere  Laan  fra  Latin.  Af  Betydningen  i  »Trystan«, 
»a  noisy  one«,  kommer  ogsaa  den  anden:  »proclaimer« 
og  »herald«  —  og  dette  synes  at  være  den  traditionelt 
antagne  for  Tristans  Navn  blandt  Kymrerne,  da  han  i 
Triaderne  blandt  andet  ogsaa  kaldes  »en  af  Britanniens 
tre  Herolder«.  Hvad  der  er  det  rigtigste,  skal  jeg  ikke 
afgjøre  for  de  keltiske  Sprogs  Vedkommende,  men  sikkert 
er  det,  al  i  de  gammelfranske  Romaner  fremhæves  altid 
kun  Betydningen  af  Sorg  i  Tristraras  Navn  aldeles  som 
i  Sagaen.  Ogsaa  dette  Træk,  at  han  fødes  i  Sorg  og 
derpaa  opdrages  af  Fremmede  tildels  fjærnt  fra  sit  Føde- 
land, minder  i  høj  Grad,  som  saa  meget  andet  hos  Tri- 
stram, om  hvad  der  i  Norden  fortaltes  om  Sigurd  P'ofners- 
banes   Fødsel    og    første    Opdragelse,    hvoraf   tillige    den 
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tydske  Folkebog  om  Genoveva  og  hendes  Søn  »Schmer- 
zenreich«  synes  at  være  et  Slags  Efterklang.  For  Resten 
var  Navnet  Tristan  jo  blevet  til  et  ikke  ualmindeligt 
Personsnavn,  fornemmelig  hos  de  romanske  Folk1),  enten 
det  nu  havde  bevaret  sig  traditionelt  fra  den  keltiske 
Oldtid  af,  eller  først  senere  var  optaget  fra  Romanerne. 
Naar  der  i  Island  derimod  ved  Aar  1506  omtales  en 
Tristram  Biiason  (s.  Espolin,  Isl.  Årb.  III,  20),  saa 
kan  det  antages  for  temmelig  sikkert,  at  denne  kun  har 
fa-aet  sit  Navn  efter  Sagaen.  Dog  forekommer  ogsaa 
Navnet  Tristram  allerede  i  nogle  Haandskrifter  af  Pidrik 
af  Berns  Saga,  men  det  synes  der  rigtignok  kun  at  være 
feilskrevet  i  Stedet  for  Sintram,  om  end  det  andet  heller 
ikke  kan  siges  at  være  umuligt.  Thi  de  mythiske  tydske 
Helte  sættes  jo  i  den  Saga  ogsaa  i  Forbindelse  med  en 
aabenbart  langt  tidligere  britisk  Kong  Artus,  end  ham 
fra  det  6te  Aarhundrede,  og  der  antydes  jo  altsaa  saa- 
ledes  en  meget  ældre  Forbindelse  imellem  den  ældste 
germaniske  og  den  oldkeltiske  Sagnhistorie,  der  da  vel 
ogsaa  kunde  have  medført  et  gjensidigt  Laan  af  Navne. 
Ogsaa  Isoids  Navn  bæres  saaledes  i  den  samme  Saga 
af  flere  Kvinder,  uden  at  man  dog  bestemt  kan  se  om 
det  der  er  oprindeligt  (i  Formen  Isold,  som  Mobld?) 
eller  ogsaa  kun  laant  fra  Kelterne.  Hos  disse  forekommer 
Navnet  allerede  i  den  ældste  britiske  Sagnhistorie  hos 
G.  af  Monmouth:  hans  Es  tril  di  s,  Datter  af  Kong 
Humber,  der  dog  utvivlsomt  snarest  maa  tænkes  som 
en  germanisk  Sokonge,  kaldes  af  Tysylio  og  i  de  andre 
kymriske  Oldskrifter  Es  sylt.  Med  det  samme  kan  jeg 
tilføje,  at  Formen  1  s  ond  i  Sagaen,  der  ogsaa  bruges  i  det 


*)  Ene  og  alene  i  B.  d'Argentré's  Hist.  de  Bretagne 
(Paris  1618)  forekomme  der  8  forskjellige  Adelsmænd  fra 
Bretagne  med   Fornavnet  Tristan. 
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gamle  engelske  Digt,    vistnok    oprindelig  kun  er  opstaaet 
ved  en  Feillæsning  af  det  franske  Is  o  uld. 

3.     Om  Michaelsfjall. 
(Jfr.   S.  32  og  262—263  Noten.) 

Jeg  har  senere  set,  at  der  virkelig  i  Cornwall  i 
Nærheden  af  Tintajol  (nu  Tintagel)  fandtes  og  endnu 
findes  en  nu  »»rotten  borough«  St.  Michael.  Længere 
mod  Vest,  i  Bugten  mellem  Land's  End  og  Lizard  Point, 
ligger  det  af  Søen  omflydte  saakaldte  St.  Michaels  Bjerg, 
hvor  der  i  Middelalderen  var  et  Benediktinerkloster  og 
bekjendt  Valfartssted.  Det  menes  at  være  det  samme 
som  det  gamle  Ictis,  der  i  Oldtiden  var  Hovedmarkedet 
for  den  britiske  Tinhandel,  og  det  er  sikkert  det,  hvortil 
der  sigtes  i  Sagaen.  Jfr.  for  Resten  senere  Anmærkning 
6  og  Max  Mullers  Foredrag  om  »The  Insulation  of  St. 
Michaels  Mount«,  holdt  i  Oxford  1867  og  senere  optrykt 
i  hans  »Chips  from  a  German  Workshop«,  vol.  III, 
S.  330—57,  London  1870. 

4.    Om  Tristrams  Forbindelse  med  de  bretagniske  Hertuger 

og  om  Hertug  Morgan. 

(Jfr.   Side  44  og  266  Noten.) 

Der  kan  efter  det  Foregaaende  næppe  være  Tvivl 
om,  at  Tristrams  Slægt  virkelig  har  været  sat  i  For- 
bindelse med  de  gamle  Hertuger  i  Bretagne.  Bans  Fæ-, 
drenerige  »Leonnois«  i  Prosaromanen  er  sikkert  ikke 
andet,  end  det  gamle  Comté  de  Leon  i  Bretagnes  nord- 
vestlige Hjørne.  Hans  Faders  Navn  »Meliadus«  (ogsaa 
i  Prosaromanen)  synes  kun  at  være  en  Forvanskning  af 
det  gamle  kymriske  Navn  »Meriadoc«,  der  ogsaa  var  de 
bretagniske  Hertugers  Stamfaders,  Konan  Meriadocs  Til- 
navn, og  Rowland  Ris,  hans  Faders  Navn  i  det  engelske 
Digt,  staar  maas"ke  netop  i  samme  Forhold  til  Gottfried 
af  Strassburg's  »Rivaline«    med    Sagaens    »Kanelangres« 
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som  Tilnavn.  Det  første  af  disse  to  Navne  er  ogsaa, 
som  alt  bemærket  i  Anm.  1,  et  meget  almindeligt  Navn 
i  den  bretagniske  Hertugslægt ;  men  jeg  skal  dog  tillade 
mig  endnu  at  tilføje  noget  i  den  Anledning. 

Om  end  Bretagnes  ældre  Historie  i  mange  Punkter 
er  dunkel  endnu  og  ingenlunde  kan  siges  at  være  til- 
strækkelig oplyst,  saa  synes  dog  saameget  at  fremgaa  af 
Kilderne,  at  det  egenlig  er  to  britiske  Hovedslægter, 
der  fra  Begyndelsen  af  have  stridt  om  Magten  der  i 
Landet.  Den  ene  af  disse  store  Slægter  udledede  sig 
fra  den  ovenfor  nævnte  Konan  Me  ri  ad  o  c  fra  Nord- 
wales, hvem  den  britiske  Keiser  Maximus  i  Slutningen 
af  det  4de  Aarh.  efter  Chr.  skal  have  overladt  det  gamle 
Armorica,  hvis  Befolkning  meget  var  aftaget,  til  ny 
Colonisation  og  som  et  særligt  Rige,  hvis  egenlige  Hoved- 
stad synes  at  have  været  Rennes.  Den  anden  store 
Slægt,  fra  hvilken  Hertugerne  stammede,  udledede  sig 
derimod  fra  Riwalen-mur-marthu,  en  mægtig  Mand 
fra  Cornwall,  der  noget  efter  Midten  af  det  5te  Aarhun- 
drede  synes  at  have  bosat  sig  i  den  vestligste  Del  af 
Bretagne  med  Hovedsæde  i  Quimper  i  Grevskabet  Cor- 
nouailles,  strax  søndenfor  Grevskabet  Leon  (Leonnois), 
og  til  denne  Slægt  synes  ogsaa  den  Riothimus  at  have 
hørt,  der  efter  Jornandes  (Cap.  45)  i  Aaret  468  efter  Op- 
fordring af  Romerne  gjorde  et  Tog  til  det  sydlige  Fran- 
krig mod  Vestgotherne  med  12,000  Briter,  beseirede 
Alanerne,  der  havde  hærget  Bretagne,  men  senere  blev 
overvunden .  af  den  vestgothiske  Konge  Euric.  I  denne 
Slægt  er  det  netop  at  Navnet  Rivalin  er  meget  almin- 
deligt, men  dens  Medlemmer  ere  senere  blevne  saaledes 
sammenblandede  med  Conan  Meriadocs  Efterkommere,  at 
det  er  meget  vanskeligt  at  sondre  imellem  begge,  og  det 
bliver  derfor  let  forklarligt,  at  Romanforfatterne  kunde 
være  i  Tvivl  om,  til  hvilken  af  de  to  Slægter  de  skulde 
henføre  Tristrams  Fader,  naar  de  nu  engang  gik  ud  fra, 
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at  han  dog  maatte  henføres  til  den  ene  eller  den  anden. 
Som  vi  have  set,  kalde  de  hans  Fader  jo  tildels  Meri- 
adoc  (Meliadus)  tildels  Rivaline,  men  hans  Kone, 
Isold  den  sorte,  ejere  de  til  Datter  af  Hertug  Hoel  den 
Store,  Arthurs  Frænde  og  Samtidige,  der  regnedes  for 
den  6te  Mand  fra  Konan  Meriadoc,  og  give  hende 
foruden  den  i  Sagaen  omtalte  Kar  din  endnu  en  Broder 
ved  Navn  Rivalin.  Tristrams  Fosterfader  Roald  (det 
engelske  Digts  Ro  han)  har  sikkert  ogsaa  været  regnet  til 
denne  Slægt,  og  man  kommer  ved  hans  Navn  uvilkaarligt 
til  at  tænke  paa  den  fyrstelige  Familie  Rohan,  der  jo 
ogsaa  stammer  i  lige  Linie  fra  Bretagnes  gamle  Hertuger, 
og  i  hvilken  Navnet  Meriadec  (saaledes  skrive  de  det) 
lige  indtil  Nutiden  har  været  brugeligt.  Man  ser  af  alt, 
at  det  er  tydeligt,  at  de  gamle  Sagnfortællere  have  holdt 
af  at  sætte  Tristram  i  nær  Forbindelse  med  de  herskende 
Slægter  i  Bretagne. 

Anderledes  forholder  det  sig  derimod  med  hans 
Faders  Banemand,  Hertug  Morgan.  Han  er  kun  en 
Usurpator  og  Erobrer,  der  endog  regnes  til  en  Kæmpe- 
slægt og  i  det  engelske  Digt  ligefrem  gjøres  til  en  Broder 
til  Morhold  af  Irland  og  de  to  andre  Kæmper,  som 
Tristram  overvandt,  Urgan  og  Beliagog  (Sagaens 
Moldagog),  ligesom  jo  ogsaa  Sagaen  udtrykkelig  be- 
mærker, at  de  vare  Frænder.  Paa  Grund  heraf  vil  jeg 
derfor  ogsaa  nærmere  omhandle  dem  i  den  næste  An- 
mærkning, men  skal  her  endnu  kun  rette  en  Misfor- 
staaelse  med  Hensyn  til  Hertug  Morgan  af  W.  Scott,  i 
det  denne  af  et  Udtryk  i  det  gamle  engelske  Digt  (1ste 
Sang,  Str.  72)  har  sluttet,  at  Morgans  Fader  saaledes 
som  Lancelots  ogsaa  hed  Ban.  Men  der  skal  her  læses: 
»he  slough  his  fader- ban«  —  ikke  »fader  Ban«  —  og 
oversættes:  »han  (Tristram)  slog  sin  Faders  Bane«, 
hvilket  jo  netop  Morgan  var,  og  saa  bliver  alt  rigtigt  og 
let  forklarligt.     Men  dette  ene  Exempel  kan  tillige  tjæne 
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som    et    af  de  mange  Kjændemærker    paa,    hvor    nordisk 
dette  Digt  ofte  er  i  sit  Sprog  og  Udtryksmaade. 

5.     Om  Morhold  af  Irland   og  den  fremmede  Erobring  af 

Cornwall  og  Bretagne. 

(Jfr.   Sagaen   Cap.  26  flg.) 

Denne  Kæmpe,  der  i  Sagaen  undertiden  kaldes 
Morald,  undertiden  Morhold,  benævnes  i  det  engelske 
Digt  Moraunt  og  i  de  franske  Romaner,  hvor  han  er 
en  meget  fremtrædende  Person  ikke  blot  paa  Grund  af 
Kampen  med  Tristram,  Le  Morhoult  d'Irlande. 
Hvad  Navnets  oprindelige,  keltiske  Form  har  været,  ved 
jeg  ikke;  men  i  de  gamle  kymriske  Fortællinger  (jfr. 
Lady  Ch.  Guest's  Mabinogion)  forekommer  der  en  irsk 
Konge  ved  Navn  Mathalwch,  gift  med  Branwen, 
Datter  af  den  britiske  Konge  Llyr  Ile  di  ai  th  og  Søster 
til  de  i  de  oldkymriske  Sagn  meget  omtalte  Konger 
Bran  bendigeid  (den  velsignede)  og  Manawyddan. 
Det  er  fornemmelig  Navnet  Branwen,  der  her  bringer 
til  at  tænke  paa  en  Forbindelse  med  Tristramsagnene, 
da  det  aabenbart  er  det  samme  som  paa  Dronning  Isoids 
Fortrolige,  og  vi  vilde  rimeligvis  ogsaa  finde,  hvis  vi 
vare  i  Besiddelse  af  en  fuldstændig  oldkeltisk  Sagnhistorie, 
at  denne  sidste  f.  Ex.  havde  været  anset  for  en  yngre 
Frænke  af  den  ældre  Branwen.  Nu  derimod  lader  der  sig 
ikke  oplyse  noget  nærmere  herom,  da  det  oprindelige  Forhold 
er  udvisket  i  de  franske  Romaner,  og  saavel  Tristram 
som  Isold  sat  i  Forbindelse  med  senere  Begivenheder  og 
Personer,  der  fra  først  af  ikke  vedkom  dem. 

Dette  er  ogsaa  Tilfældet  med  Mor  hold,  der,  som 
vi  have  set  i  den  foregaaende  Anmærkning,  gjøres  til  en 
Broder  til  Hertug  Morgan  og  de  to  andre  af  Tristram 
beseirede  Kæmper.  lian  kaldes  en  Broder  til  den  irske 
Dronning,  Isoids  Moder,  men  selve  Kongens,  hendes  Faders, 
Navn  omtales  ikke  undtagen  i  Gottfr.  afStrassburg's  Digt, 
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hvor  han  siges  at  have  hedt  Gormun,  d.  v.  s.  været  den 
Gormundus,  »Afrikanernes  Konge«,  der  ellers  i 
Krønikerne  (Giraldus  Cambrensis,  G.  af  Monmouth,  de 
normanniske  Rimkrøniker,  o.  s.  v.)  fra  det  Ilte  og 
12te  A århundrede  udgives  for  Irlands  første  nordiske 
Erobrer  i  det  6te  Aarhundrede  e.  Chr.  Kun  i  et  langt 
senere  Skrift  (M.  Hanmer,  Historie  of  Ireland,  Dublin 
1633)  siges  Isodds  Fader  at  have  hedt  Anguish  — 
maaske  ved  en  Forvexling  med  G.  af  Monmouth's  Kong 
Angusel  i  Skotland  —  Konge  i  Leinster,  og  der  til- 
føjes, at  der  endnu  i  Dublin  og  dets  Nærhed  findes  et 
Taarn  og  et  Kapel,  der  bærer  hendes  Navn,  og  »muligvis 
er  opført  af  hendes  Fader  til  Minde  om  hende«.  Dette 
ville  vi  nu  lade  staa  ved  dets  Værd,  men  det  maa  der- 
imod sikkert  have  været  fra  Thomas'  oldfranske  Digt, 
at  Gottfr.  af  Strassburg  hentede  sin  Kong  Gormun,  og 
denne  Antagelse  viser  sig  altsaa  at  have  været  den 
egenlig  normanniske  Form  for  Sagnet,  hvilket  ogsaa  var 
ganske  naturligt,  da  Tristram  jo,  efter  Normannernes 
Beretninger  om  Tiden  for  Gormunds  Erobring  af  Irland, 
netop  maatte  blive  hans  Samtidige.  Forresten  er  det 
ganske  tydeligt,  at  hvad  Normannerne  fortalte  om  Kong 
Gormund  ikke  kan  gjøre  Krav  paa  historisk  Troværdighed 
i  egenlig  Forstand,  men  det  bliver  dog  altid  interessant 
som  en  Erindring  fra  Nordboernes  før  omtalte  ældre 
Vikingetog  til  de  vestlige  Lande,  her  fornemmelig  Irland, 
omtrent  paa  samme  Maade  som  de  ogsaa  normanniske 
Sagn  om  Hastings  vare  det  for  Frankrigs  Vedkommende. 
Som  bekjendt,  udgives  Gormund  jo  hos  G.  af  Monmouth 
for  »Afrikanernes«  Konge,  paa  samme  Maade  som  de 
Kæmper,  Tristram  overvandt,  siges  tildels  at  være  komne 
fra  Afrika  tildels  fra  Spanien,  og  denne  Betegnelse  har 
givet  Anledning  til  megen  Omtale  og  Misforstaaelser,  som 
jeg  dog  tror  det  let  at  hæve  fuldstændig.  Sagen  for- 
holder sig  simpelthen  saaledes,  at  »afraighe«  oprindelig 
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er  et  keltisk  Ord,  der  betyder  Krig  og  hvad  dermed 
staar  i  Forbindelse*)  —  mange  Stedsnavne  minde 
herom  endnu,  f.  Ex.  i  Skotland  »Loch  Afraick«  og  »Strath 
Afraick«,  og  i  Orkneyingasaga  forekommer  ogsaa  det 
kvindelige  Personsnavn  »Afreka«  for  en  Skotlænderinde 
—  og  »Afrikanernes  Konge«  er  derfor  egenlig  slet  ikke 
andet,  end  det  samme  som  »Krigerne  s«  eller  »Vikin- 
gernes Konge«.  Ingen  vil  nægte,  at  det  var  ganske  natur- 
ligt for  Kelterne  at  benævne  de  nordiske  Erobrere  saaledes,  og 
det  er  aabenbart  fra  dem,  eller  de  ældste  nordiske  Erobreres 
keltiserede  Efterkommere,  at  de  senere  normanniske  Sagn 
stamme,  medens  det  ikke  gjør  noget  til  Sagen,  at  man  saa 
let  kunde  komme  til  at  misforstaa  dem  i  en  senere  Tid.  At 
der  for  Resten  ligger  noget  virkeligt  til  Grund  for  Sagnene 
om  de  ældre  Vikingetog,  skjønt  man  siden  ofte  har  hen- 
ført dem  til  en  urigtig  Tid  ved  at  sammenblande  dem 
med  de  senere,  ses  bedst  deraf,  at  Islænderne  netop 
ogsaa  have  opbevaret  Minder  om  de  samme  Tog  og 
Krigsfarter  saavel  til  Britannien  og  Irland  som  til  Valland 
(Frankrig)  i  en  ældre  Tid,  end  den  historisk  velbekjendte. 
I  den  utrykte  Saga  om  Agnar  Agnarsson  omtales  saa- 
ledes virkelig  en  Kong  Gorm  (i  Forbindelse  med  Dun  g  al) 
som  førende  Krig  i  Irland  og  Skotland,  og  i  Sagaen  om 
Hromundr  Gripsson  nævnes  »Pråinn,  sem  vann  Valland«, 
aabenbart  i  en  Tid,  der  snarest  maa  søges  i  det  5te  eller 
6te  Aarhundrede  e.  Chr.  Man  fortalte,  at  den  sidste 
skulde  ligge  begravet  i  en  Høj  i  Valland,  »6  Dages  Sej- 
lads lige  imod  Syd«  fra  Hebriderne,  og  »Valland«  bliver 
altsaa  her  Bretagne,  hvor  der  virkelig  længst  imod 
Vest  —  muligvis  paa  Øen  Ouessant  eller  P.  de  Raz, 
der  ogsaa  maa  være  det  i  Orkneyingasaga  omtalte 
»Prasnes«  —  synes  at  have  ligget  en  meget  iøjnefal- 
dende Høj  eller  mindre  Bjergkegle,   »Cruch  ochidient« 


*)  Se  Macleod&Dewar,  Dictionary  of  the  Gaelic  Language. 
Glasgow  1831. 
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(Cumulus  occidentalis),  der  omtales  af  Nennius  (Hist. 
Brit.,  §.  27).  Men  en  nærmere  Undersøgelse  herom  maa 
overlades  til  kyndige  Franskmænd  paa  selve  Stedet. 

Her  skal  jeg  endnu  kun  bemærke,  at  naar  Morhold 
gjøres  til  Hertug  Morgans  Broder,  saa  synes  der  derved 
kun  antydet,  at  hans  Erobring  af  Bretagne  stod  i  en  vis 
Forbindelse  med  den  irske  Erobring  af  Cornwall.  I  Virke- 
ligheden er  Bretagnes  Historie  før  og  efter  500  e.  Chr. 
yderst  dunkel;  men  saa  meget  synes  dog  vist,  at  ikke 
blot  Alanerne  gjorde  Indfald  og  Erobringer  der  i  Landet 
i  det  5te  Aarhundrede  men  ogsaa  fremmede  Vikingeskarer, 
der  af  Indbyggerne  synes  at  have  været  kaldte  »Aliman«, 
et  kymrisk  Ord,  der  egenlig  kun  betyder  »Fremmed«, 
men,  paa  samme  Maade  som  vi  have  set  det  om  »Afri- 
kanerne«, senere  er  blevet  misforstaaet  saaledes  som  om 
der  derved  mentes  virkelig  tydske  » Alemanner«.  Det  rime- 
ligste er  derimod,  at  vi  her  ogsaa  netop  have  med  de  ældre 
nordiske  Vikinger  at  bestille,  der  vel  snarest  kom  fra 
Syderøerne  (Hebriderue)  og  efter  at  have  sat  sig  fast  i 
en  Del  af  Irland  maaske  i  Forening  med  virkelig  keltiske 
Irer  drog  videre  ud  paa  Tog  og  Æventyr.  De  føromtalte 
Pråinn,  Gormund,  Morgan  og  Morhold  blive  da  meget 
passende  Repræsentanter  for  denne  Blanding,  der  for 
Bretagnes  Vedkommende  ogsaa  findes  antydet  i  de  kort- 
fattede Beretninger  om  Daniel  Dremrud,  der  i  Docu- 
menter  fra  det  12te  Aarhundrede  (hos  Lobineau  og 
Dom  Morice,  Hist.  de  Bretagne)  kaldes  »rex  Ala- 
manniæ«  og  om  hvis  Sønner  Budic  og  Maxenti  der 
siges,  at  den  første  vendte  tilbage  fra  »Alamannien«  og 
gjenvandt  sit  Fædrenerige  (c.  500  e.  Chr.?),  ja  det  er 
endog  muligt,  at  Romanens  Beretning  om  Tristrams  Til- 
bagevenden fra  England  for  at  hævne  sin  Fader  staar  i 
Forbindelse  hermed,  da  det  tydelig  nok  er  Hertug  Mor- 
gans Residens  der  særlig  kaldes  »Almain«  (jfr.  Anm.  1). 
At  Mænd  fra  Irland,  rimeligvis  en  Blanding  af  Nordboer 
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og  Kelter,  noget  før  denne  Tid  ogsaa  havde  gjort  Indfald 
i  England,  og  fornemmelig  sat  sig  fast  i  Sydwales1),  det 
vide  vi  fra  Nennius,  og  der  var  altsaa  dog  nogen  Grund 
til  at  henføre  Cornwalls  Befrielse  ved  Tristram  netop  til 
denne  Tid.  At  den  oprindelige  keltiske  Fortælling  dog 
maa  have  lydt  anderledes  og  Begivenhederne  der  været 
henførte  til  en  langt  ældre  Tid,  det  er  en  Selvfølge;  men 
vi  ere  nu  uheldigvis  ikke  i  Besiddelse  af  den. 

6.     Om    Grotten   paa   Øen   og   Mont   St.   Michel    i 

Normandiet. 

(Jfr.  Sagaens  Cap.  75  flg.) 

Jeg  kan  ikke  lade  være  at  gjøre  opmærksom  paa, 
at  fornemmelig  Skildringen  af  Stedets  Beliggenhed  som 
alene  tilgængeligt  under  Ebben  (S.  161)  tydelig  viser, 
at  der  her  er  Tale  om  de  to  Klippeøer,  hvor  senere 
(706  e.  Chr.)  det  berømte  Kloster  Mont  St.  Michel  blev 
anlagt  af  Biskop  Aubert  af  Avranches.  Den  større  Klippe, 
hvor  Grotten  aabenbart  skal  have  været,  kaldtes  før  blot 
»Tumba«,  og  den  mindre  »Tumbella«,  hvorfor  ogsaa 
Klosteret  senere  ofte  kaldtes  »ad  duas  Tumbas«,  eller 
ogsaa,  netop  fordi  det  altid  undtagen  ved  Ebbetid  var 
omgivet  af  Havet,  »in  periculo  maris«.  Stedet  laa 
virkelig  paa  Grænsen  af  Bretagne  og  Normandiet  og 
begges  Hertuger  kunde  vel  egenlig  med  lige  Ret  have 
gjort  Fordring  paa  Overhøjheden  over  det;  Kardins  Ord 
i  Sagaen  (S.  154)  om  Landegrænsen  blive  derfor  egenlig 
ganske  correkte,  og  den  omtalte  stride  Flod  bliver  virkelig 
Grænsefloden  imellem  Bretagne  og  Normandiet.  At  der 
her    i    Hedendommen     har    været    et    gammelt     druidisk 


*)  Her,  i  Glamorgan,  var  det  ogsaa  efter  det  engelske  Digt, 
at  Tristram  dræbte  Kæmpen  Ur  g  an.  Sagaens  »P61isn'ki« 
(S.  129)  er  derfor  vistnok  kun  en  Forvanskning  for 
»  Wales  « . 
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Cultussted  er  højst  sandsynligt,  ligesom  det  maaske  ogsaa 
netop  var  paa  Grund  deraf,  at'  Biskoppen  senere  valgte 
det  til  der  at  anlægge  det  berømte  Kloster;  og  her  var 
det  jo  ogsaa,  at  Kong  Arthur  skulde  have  dræbt  den 
Kæmpe  —  Dinabuc  kaldes  han  af  Wace  i  »Brut«  — 
der  havde  bortført  •>  Hertug  Or  si' s«  Datter  (staar  dette 
Navn  i  Forbindelse  med  det  nuværende  Stf  dsnavn  »Pont- 
Orson«,  netop  der  ved  Floden?).  Men  alt  dette  giver 
jo  Beretningen  i  Sagaen  om  de  af  Tristram  lavede  Billed- 
støtter (Reminiscenser  af  gamle  Gudebilleder?)  forøget 
Betydning,  saa  meget  mere  som  den  franske  Original  nu 
er  tabt,  og  man  hidtil  kun  har  haft  det  altfor  kortfattede 
engelske  Digt  at  holde  sig  til.  Endnu  skal  jeg  kun  til- 
føje, at  det  før  omtalte  Kloster  Mont  St.  Michel  i  Corn- 
wall i  England,  der  først  var  stiftet  af  Edvard  Confessor, 
men  senere  blev  underlagt  det  her  omtalte  franske  Kloster 
af  samme  Navn  af  Vilhelm  Erobrerens  Halvbroder  Robert 
Jarl  af  Moreton  i  Normandiet,  som  Kong  Vilhelm  tillige 
havde  gjort  til  Jarl  af  Cornwall  i  England  og  forlenet 
med  i  det  Hele  taget  793  «Manors». 

7.     Om  Rhitta  Gawr. 
(Jfr.   S.  149  og  304). 

••Rhitta  Gawr«  er  vistnok  kun  en  keltisk  Sagnhelt 
ligesom  Ogmundr  floki  en  nordisk,  og  Overensstemmelsen 
imellem  Sagnene  henpeger  nærmest  kun  til  en  ældgammel 
Forbindelse  imellem  begge  Folk,  ældre  end  den  historiske 
Tids  Begyndelse.  Det  af  Jornandes  (Cap.  45)  omtalte 
Tog  af  en  britisk  Konge  Ri  o  thi  mus  til  det  sydlige 
Frankrig  i  det  5te  Aarhundrede  efter  Chr.  kan  muligvis 
ogsaa  tildels  ligge  til  Grund  for  Fortællingen  saavel  om 
Arthurs  udenlandske  Krigstog  som  om  hans  fabelagtige 
Kamp  med  Rhitta  Gawr  (jfr.  Sh.  Turner,  Hist.  of  the 
Anglo-Saxons  I,  158).  Men  langt  sandsynligere  fore- 
kommer det  mig  dog,  i  det  Mindste  for  den  sidstes  Ved- 
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kommende,  at  vi  her  kun  have  med  et  virkeligt  Brudstykke 
af  den  ægte  oldkeltiske  Sagnhistorie  at  bestille,  og  jeg 
skal  derfor,  fornemmelig  paa  Grund  heraf,  dvæle  lidt 
nærmere  ved  Sagen. 

Først  maa  jeg  bemærke,  at  Ordet  »gawr«,  der  udgjør  den 
anden  Del  af  Navnet,  kun  er  et  Fællesnavn,  der  betyder  Kriger 
ellerKæmpe,  og  Rhitta-gawr  i  det  hele  taget  vil  derfor 
egenlig  blot  sige  »Kæmpen  Rhitta«  ,  eller  »Ritho 
gigas«,  som  han  kaldes  af  G.  af  Monmouth.  Denne 
Kæmpe  omtales  nu  i  to  af  de  oldkymriske  Triader  (54 
og  55)  paa  følgende  karakteristiske  Maade :  »ØenBritan- 
niens  tre  store  Ordnere:  Hu  Gadaran,  Prydain,  og 
Rhitta  Gawr,  som  lavede  sig  en  Kappe  af  Kongers 
Skjæg,  hvilke  han  lod  rage  paa  Grund  af  deres  Under- 
trykkelse og  Foragt  for  Retfærdighed«.  —  »Øen  Britan- 
niens  tre  heldige  Overopsynsmænd:  Prydain,  Caradoc, 
Søn  af  Bran,  og  Rhitta  Gawr,  der  holdt  de  oprørske 
Kongers  Voldsomhed  og  Røveri  i  Ave«.  Denne  Betragt- 
ningsmaade,  at  fremstille  ham  snarest  som  en  Velgjær- 
ningsmand  imod  Folket,  er  dog  vistnok  nærmest  kun  at 
betragte  som  et  Slags  Exempel  paa  oldbritisk  Humor, 
der  heller  ikke  har  fornægtet  sig  senere;  thi  saavel  i  de 
gammelfranske  Romaner  som  i  de  ægte  kymriske  Old- 
sagn fremstilles  han  altid  selv  kun  som  den  største  Tyran, 
der  ganske  vist  ogsaa  kunde  bevirke  noget  Godt  ved 
tillige  at  knække  andre  mindre  Tyranners  Magt.  For- 
nemmelig er  dette  Tilfældet  i  den  af  Lady  Ch.  Guest  i 
Anmærkningerne  til  »Kilhwch  andOlwen«  (i  »Mabinogion«) 
meddelte  Fortælling,  der  lidt  forkortet  omtrent  siger 
følgende:  I  den  Tid  da  der  i  Britannien  var  30  Konger 
—  28  »flamines«  og  3  »archiflamines«  omtaler  G.  af 
Monmouth  —  red  en  Gang  to  af  disse  Smaakonger, 
Nynniaw  og  Peibiaw  sammen  en  stjærneklar  Nat,  og 
den  første  betegnede  da  hele  Himmelen  som  sin  udstrakte 
Græsmark,    medens   den  anden  paastod  at  hele  Stjærne- 
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hæren  var  hans  talløse  Hjord,  der  græssede  paa  den 
andens  Overdrev.  Dette  vilde  Nynniaw  da  ikke  taale, 
men  Peibiaw  vilde  slet  ikke  give  efter  hvad  Paastanden 
angik,  og  det  kom  herover  endelig  til  en  rasende  Krig 
imellem  de  to  Konger,  under  hvilken  begges  Undersaatter  og 
Krigere  næsten  fuldstændig  bleve  oprevne.  Herom  herte 
Rhitta  Gawr,  der  herskede  i  Wales,  og  han  angreb  nu 
de  kæmpende  Konger  under  Paaskud  af,  at  de  vare  blevne 
rasende,  besejrede  dem  og  afskar  deres  Skjæg.  Da  for- 
enede alle  Øens  øvrige  28  Konger  sig  imod  ham,  paa 
Grund  af  den  Skjændsel  han  havde  tilføjet  deres  Stands- 
fæller,  men  ogsaa  de  bleve  besejrede  og  behandlede  paa 
samme  Maade.  Da  forenede  alle  Konger  i  Nabolandene 
sig  ogsaa  imod  ham,  men  det  gik  paa  samme  Maade,  og 
Rhitta  udbrød  nu  i  det  han  overskuede  Slagmarken  og 
de  besejrede  Konger:  »Dette  er  min  uhyre  Græsmark, 
og  disse  her  ere  Dyrene,  som  græsse  paa  den,  men  jeg 
har  fordrevet  dem  og  de  skulle  ikke  længer  græsse  her«. 
Derpaa  tog  han  alle  deres  Skjæg  og  lavede  sig  deraf 
en  Kappe,  der  naaede  ham  fra  Hovedet  til  helt  ned  paa 
Hælene.  Men  Rhitta  var  dobbelt  saa  høj  som  nogen 
anden  Mand,  der  før  eller  senere  er  bleven  set. 

Det  er  tydeligt,  at  vi  her  have  en  ægte  sagnhistorisk 
Beretning  for  os.  Men  det  mærkværdigste  er  dog,  at 
den  synes  ikke  blot  at  være  oldbritisk,  men  ogsaa  at 
have  været  bekjendt  for  de  gamle  Galler,  og  maa  altsaa 
betragtes  som  en  højst  kostbar  Levning  af  den  oprindelig 
fælles-keltiske  Sagnhistorie.  "At  dette  forholder  sig  saa- 
ledes,  slutter  jeg  fornemmelig  fra  Ammianus  Marcellinus 
Beretning  (XV,  IX)  om  Gallernes  Oprindelse  efter  deres 
egne  Udsagn.  Her  fortæller  han  nemlig,  følgende  den 
græske  Forfatter  Timagenes  fra  Tiden  noget  før  Augustus, 
at  disse  holdt  af  at  udlede  deres  Fyrsteslægter  fra  He- 
rakles, der  med  galliske  Kvinder  havde  avlet  mange 
Sønner,    efter   at  han  først  havde  befriet  saavel  Spanien 
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som  Gallien  for  de  to  grumme  Tyranner,  Geryon  og 
Tauriscus,  der  havde  undertvunget  begge  Lande.  Men 
der  kan  næppe  være  nogen  Tvivl  om,  at  »Geryons« 
Navn  her  kun  er  indkommet  paa  Grund  af  Ligheden  med 
et  ældre  keltisk  Navn,  og  dette  synes  netop  at  være 
Rhitta  Gawr.  De  keltiske  Sprog  yttre  tidlig  Lyst  til 
at  udelade  enkelte  Consonanter  imellem  to  Vocaler  i  Ud- 
talen, ligesom  endnu  Frausk  og  de  romanske  Sprog  i  deres 
Forhold  til  Latin,  og  Rhitta  eller  Rithon  maatte  saa- 
ledes  let  gaa  over  til  Ryon,  som  vi  ogsaa  finde  hans 
Navn  gjengivet  i  den  oldengelske  »Morte  Arthur«,  hvor 
han  virkelig  kaldes  »Ryon«,  Konge  i  Irland.  Hvis  nu 
de  gamle  Galler  allerede  have  udtalt  Ordet  saaledes  og 
saa  sat  »gawr«  foran,  saa  have  vi  allerede  »Gawr- 
Ryon«,  der  jo  aabenbart  saare  let  kunde  forvexles  med 
Grækernes  og  Romernes  »Geryon«  ;  og  det  saa  meget 
mere  som  ogsaa  Rhittas  Banemand,  Kong  Arthur,  om 
hvis  Fødsel  af  Igerne  der  næsten  fortaltes  det  samme 
som  om  Herakles'  af  Alkmene,  ikke  mindre  naturlig  af 
de  gamle  Kelter  kunde  gjenfindes  i  Grækernes  guddomme- 
lige Helt.  Men  saa  have  vi  jo  ogsaa  her,  som  det  fore- 
kommer mig,  et  fuldgyldigt  Bevis  for,  at  ogsaa  Kong 
Arthur  er  en  ældgammel  keltisk  Sagnhelt, 
hvis  Bedrifter  allerede  fortaltes  hos  Gallerne, 
førend  disse  kom  i  Forbindelse  med  Grækerne 
og  Romerne.  Denne  Iagttagelse  er  overordentlig  vigtig 
i  sagnhistorisk  Henseende,  og  den  vilde  med  Lethed  lade 
sig  forfølge  videre,  hvis  der  her  var  Plads  dertil,  men 
for  Øjeblikket  raaa  det  være  nok  at  have  gjort  opmærk- 
som paa  Sagens  rette  Sammenhæng.  En  nærmere  Sam- 
menligning med  de  oldnordiske  Sagn  om  Ogmund  Floke 
maa  derfor  ogsaa  gj  emmes  til  en  anden  Gang. 
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II.     Anmærkning   til   Mottulssaga. 

Det  er  i  det  Foregaaende  (S.  421)  omtalt,  at  den 
vidunderlige  Mantel  ogsaa  forekommer  i  de  oldkymriske 
Sagn  og  Beretninger,  hvor  den  omtales  som  en  af  Brit- 
tanniens  13  store  Kostbarheder.  Disse  vare  ellers  efter 
Lady  Guest  (1.  c.) : 

1.  Dyrnwyn,  Rhydderch  Hael's  gode  Sværd, 
som  havde  den  Egenskab,  at  der  stod  en  Flamme  ud  fra 
det  fra  Grebet  til  Spidsen,  naar  det  svanges  af  en  anden 
end  Ejeren,  og  denne  erholdt  alt  hvad  han  ønskede. 
Men  paa  Grund  heraf  undveg  han  ogsaa  alle  Andre  og 
kaldtes  netop  derfor  Rhydderch  Hael. 

2.  Gwyddno  Granahir's  Kurv.  Naar  man  kom 
Mad  til  en  enkelt  Mand  i  den,  og  derpaa  aabnede  Laaget, 
saa  fandtes  der  i  den  Mad  til  100  Personer. 

3.  Bran  Galed's  Horn.  Hvilken  Drik  man  end 
ønskede  sig,  saa  fandt  man  den  i  det. 

4.  Morgan  Mwynvawr's  Vogn.  Med  den  kunde 
man  kjøre  den  lige  Vej,  hvorhen  man  ønskede. 

5.  Clydno  Eiddyn's  Grime,  som  laa  i  Stalden 
under  hans  Seng ;  ved  den  fandtes  strax  enhver  Hest, 
man  ønskede. 

6.  Llanwrodded  Varvawc's  Kniv,  som24Mand 
paa  én  Gang  kunde  spise  med. 

7.  Tyrnog's  Gryde.  Naar  man  kom  Mad  i  den 
til  en  feig  Mand,  saa  blev  den  aldrig  færdig;  men  var 
den  bestemt  til  en  tapper  Mand,    saa  kogtes   den  strax. 

8.  Tudwal  Tudclud's  Slibesten.  Naar  man 
paa  den  sleb  en  tapper  Mands  Sværd,  saa  var  det 
Saar,  der  bibragtes  med.  det,  dødeligt;  en  feig  Mands 
Sværd  gjorde  derimod  aldrig  Skade,  selv  om  det  slebes 
paa  den. 
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9.  Padarn  Beisrudd'?  Klædning.  Naar  en 
ædelbaaren  Mand  tog  den  paa,  saa  passede  den  ham 
godt;  en  Bonde  derimod  kunde  den  aldrig  passe. 

10-11.  Rheggnydd  Ysgolhaig's  Pande  og 
Fad.     I  dem  fandt  man  hvad  Mad  man  ønskede. 

12.  Gwenddolen's  Schakbret.  Vare  Brikkerne 
først  opsatte,  spillede  de  af  sig  selv.  Brettet  var  af 
Guld,  men  Brikkerne  af  Sølv. 

13.  Arthur's  Mantel,  Gwen.  Enhver,  som  havde 
den  paa,  kunde  se  alt  uden  selv  at  blive  set. 

I  denne  Fortegnelse  forekommer  vistnok  vor  Mantel 
ikke,  men  Lady  Guest  bemærker,  at  andre  Fortegnelser  i 
Stedet  for  Nr.  5  sætte: 

Tegau  Eurvron's  Mantel1),  som  kun  de  Kvinder 
kunde  tage  paa,  der  vare  fuldstændig  rene  i  hele  deres 
Vandel  —  og 

Luned's  Ring,  hvis  Sten  kunde  gjøre  usynlig. 

Dette  Exempel  paa  oldkeltiske  Forestillinger,  hvori 
saa  meget  minder  om  de  gamle  islandske  Æventyrsagaer, 
maa  være  tilstrækkeligt  til  at  vise,  hvor  nøje  Fortællingen 
om  den  vidunderlige  Mantel  passer  ind  i  hele  den  keltiske 
Sagnkreds.  I  den  gammelfranske  prosaiske  Roman  om 
Tristram  fortælles  der  ogsaa  om  et  Tryllehorn,  der  til- 
hørte en  af  Damerne  ved  Kong  Marc's  Hof  og  som  havde 
den  Egenskab,    at    naar   en  imod   sin  Mand  utro  Kvinde 


1)  Tegau  Eurvron  var  efter  de  gamle  kymriske  Kilder 
netop  den  i  Fortællingen  om  Mantelen  omtalte  Caradoc 
vreisvraz  Kone  (se  foran  S.  421),  som  alene  kunde 
passe  den  og  som  derfor  ogsaa  blev  dens  Ejerinde  for 
Eftertiden.  Hun  siges  at  have  været  en  Søster  til  Hertug 
C  ad  or  af  Cornwall,  der  omtales  af  G.  af  Monmouth  og 
for  Resten  aabenbart  har  været  anset  for  en  nær  Slægt- 
ning, hvis  ikke  ligefrem  for  en  Halvbroder  til  Kong  Arthur 
selv,  til  hvem  ogsaa  Caradoc  staar  i  det  nærmeste 
Slægtskabsforhold.  Alt  hører  saaledes  fuldstændig  ind  i 
den  gamle  kymriske  Sagnkreds. 
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drak  af  det,  saa  maatte  hun  spilde  noget,  og  man  ser 
altsaa  tillige  deraf,  hvor  nær  den  Forestilling,  der  ligger 
til  Grund  for  Mottulssaga,  ogsaa  slutter  sig  til  Tristrams- 
saga,  saa  at  det  ogsaa  paa  Grund  deraf  passer  meget 
godt  at  begge  følges  ad.  Fortællingen  om  Hornet,  om 
hvilket  der,  som  bekjendt,  tillige  haves  et  særskilt  gam- 
melfransk »Lai  du  Corn«,  der  tilligemed  Digtet  om  Man- 
telen er  udgivet  af  Fr.  Michel  hos  F.  Wolf,  »Uber  die 
Lais  o.  s.  v.m,  findes  desuden  ogsaa  behandlet  i  den  gamle 
engelske  »Morte  Arthur«,  skjønt  paa  en  noget  anden 
Maade,  i  det  det  her  er  de  bedragne  Mænd,  der  ikke  kunne 
drikke  af  det  uden  at  spilde;  og  saaledes  omtales  det 
ogsaa  som  medbragt  af  den  samme  Dreng,  der  havde 
bragt  Mantelen,  og  sluttelig  vundet  af  Tegaus  Mand, 
Caradoc,  som  det  var  at  vente,  i  den  gammelengelske 
Ballade  »The  Boy  and  the  Mantle«  (hos  Percy,  vol. 
III,  B.  I,  1)  —  ikke  at  tale  om  at  Æmnet  meget  er 
blevet  benyttet  af  Ariosto  og  de  italienske  Digtere,  der 
have  behandlet  de  gamle  Romaner.  Men  den  forunder- 
ligste Underretning,  som  det  forekommer  mig,  findes  dog 
i  den  fabelagtige  islandske  Saga  om  Samson  fagri,  en 
Søn  af  den  ældre  Kong  Artus  i  England,  hvor  det  hedder, 
at  Mantelen  oprindelig  blev  lavet  af  fire  Alfekvinder, 
Døttre  af  Krapi,  paa  et  Sted,  »hvor  Solen  skinnede 
paa  Jorden  nedenfra  i  den  Tid  den  gik  højest«  og  hvor 
de  ikke  smagte  Mad  i  18  Aar  medens  de  vare  beskæf- 
tigede med  Arbeidet.  Mantelen  tilhørte  først  Sigurd,  en 
uægte  Søn  af  Kong  Gudmund  paa  Glasisvold  (længst 
imod  Øst,  hvor  Udødelighedens  Ager  laa)  og  selv  senere 
Konge  i  Bjarmeland  og  Riseland;  men  den  bragtes  af  hans 
Søn  Ulf  til  Irland  eller  Bretland,  hvorfra  den  dog  bortførtes 
af  Vikingen  Guimar  til  Afrika,  indtil  den  langt  senere 
kom  i  Fru  Elida's  Besiddelse,  der  endelig  sendte  den 
til  den  berømte  Kong  Artus,  en  Samtidig  af  den  første 
Sigurds  Efterkommere   i  4de  og  5te  Led.     Det    er    først 
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ved  at  sammenholde  »Samsonssaga«  (trykt  hos  Bjørner) 
med  den  utrykte  Saga  om  »Sigur5r  [30gli« ,  at  man  faar 
hele  Sammenhængen  ud,  og  jeg  hidsætter  derfor  her 
endnu  følgende  Rækker  for  tydeligere  at  anskueliggjøre 
hele  Forholdet: 


Artus 

Gudmundr  å  Glasisvollum 
SigurOr 

Grega — Samson  fagri 

Ulfr— Ulfhéoinn 

Valtari — Herborg — 

w — Sigurår  månaleggr 

Ulfr  af  Skotlandi — Hloøvir? 

Artus   konungr   hinn  frægi. 

Sigurdr  frækni.      Sigurdr  hogli. 

I  begge  Sagaer  forekomme  der  naturligvis  langt  flere 
Personer,  end  de  her  anførte,  og  der  findes  lange  Be- 
retninger om  Krigsbedrifter  i  Skotland,  Irland,  England, 
Frankrig  og  det  nordlige  Tydskland.  Det  hele  har  for- 
nemmelig sin  Betydning  som  Exempel  paa  en  ældgammel 
Forbindelse  imellem  nordisk  og  keltisk  Sagnhistorie  saa- 
velsom  med  de  gamle  frankiske  Fortællinger,  hvoraf  den 
senere  karolingiske  Sagncyclus  er  fremgaaet.  Sigurd 
den  Tauses  Søn  siges  saaledes  at  have  været  den  Kong 
Flores  i  Frankrig,  til  hvem  Flovent  kom,  og  fra  denne 
sidste  udledes  jo,  som  bekjendt,  i  Romanerne  de  gamle 
frankiske  Helteslægter,  aabenbart  ved  en  Sammenblanding 
af  flere  Sagnelementer.  Den  hele  Sag  har  stor  Interesse 
med  Hensyn  til  den  forhistoriske  Forbindelse  mellem 
Kelter  og  Germaner,  særlig  Nordboerne,  som  jeg  her  har 
lagt  saa  megen  Vægt  paa  at  fremhæve,  og  det  er  ogsaa 
fornemmelig  af  Hensyn  hertil,  at  jeg  nu  tilsidst  har  frem- 
draget det  her  anførte.  Men  paa  dette  Sted  at  gaa 
nærmere  ind  paa  Spørgsmaalet,  lader  sig  ikke  godt  gjøre,  og 
det  kan  dog  maaske  ogsaa  være  til  nogen  Nytte  blot  at 
have  henledet  Opmærksomheden  paa  Adskilligt,  der  ogsaa 
sikkert  maa  tages  med  i  Betragtning,  naar  Sagen  en 
Gang   fuldstændig    skal    klares.     Alene  med   Hensyn  til 
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de  karlovingiske  Sagn  er  der  endnu  særdeles  meget  at 
gjøre,  og  skjønt  G.  Paris,  Histoire  Poétique  de  Charle- 
magne  i  mange  Henseender  er  en  højst  fortjænstfuld  Bog, 
saa  er  der  dog  meget  endnu,  han  ikke  har  kuimet  tage 
Hensyn  til  og  som  dog  sikkert  vilde  have  bidraget  ikke 
saa  lidet  til  en  rigtig  Forstaaelse  af,  hvorledes  det  fra 
Begyndelsen  af  hænger  sammen  ogsaa  med  disse  Sagn. 
Det  kommer  i  saa  Henseende  fornemmelig  an.  paa  at 
vise,  hvad  der  stammer  fra  frankisk  (germanisk)  og  hvad 
fra  oldgallisk  (keltisk)  Side.  Men  det  lader  sig  ikke 
gjøre  uden  udtømmende  Kjendskab  til  begge  Folks  op- 
rindelige Sagnhistorie,  i  hvilken  Henseende  de  gamle 
Islænderes  sagnhistoriske  Beretninger  netop  have  den 
allerstørste  Betydning.  Maatte  det  i  disse  Anmærkninger 
Fremhævede  bidrage  til  at  gjøre  dette  klart  og  lede 
Undersøgelserne  hen  ad  den  Vej  ogsaa!  Franskmændene 
have  nu  i  E.  Beauvois'  Histoire  Légendaire  des  Francs 
et  des  Burgondes  et  udmærket  Grundlag  for  videre  Forsk- 
ninger i  den  Retning. 


Rettelser. 

Side  200 3:      »Membram«    læs    »Membran«. 

—     20015 — 2011:      »Bearbeidelse,   og  den   samme  ...  de  imellem 
(  )   staaende   Ord   ogsaau 

forandres  til 
»Bearbeidelse.  Ikke  des  mindre  har  man 
sogt  at  gjengive  disse  Fragmenter  saa  nøi- 
agtig,  som  det  var  muligt  uden  Anvendelse 
af  usædvanlige  Typer,  og  end  videre  i  de 
under  Texten  tilføiede  Noter  søgt  at  vise 
Skriftens  Bekaftenhed.  De  imellem  (  ) 
staaende  Ord  ere«. 


PT     Tristrams  saga 

7296      Saga  af  Tristram  ok  Isond 
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